UuB402MP

V/71:11, 40y

[EN] Blower Attachment ORIGINAL INSTRUCTION MANUAL 7
Téte Souffleur INSTRUCTIONS D’EMPLOI 14
Gebladse-Aufsatz ORIGINAL-BETRIEBSANLEITUNG 22
[1T 1 Accessorio soffiatore MANUALE DI ISTRUZIONI ORIGINALE 30
[NL] Bladblazerhulpstuk ORIGINELE GEBRUIKSAANWIJZING 38
[Es] Accesorio de Soplado MANUAL DE INSTRUCCIONES ORIGINAL 46
Implemento Soprador MANUAL DE INSTRUGCOES ORIGINAL 54
Blaesertilbehor OPRINDELIG BRUGSANVISNING 62
MNpocdpTnua puonTHpa NPQTOTYNO ErXEIPIAIO OAHIIQON 69
Ufleyici Ek Parcasi ORIJINAL KULLANIM KILAVUZU 78
[sv] Blastillbehor ORIGINALBRUKSANVISNING 85
[NO] Blasertilbehor ORIGINALHANDBOK 92
[EL] Puhallinlisdvaruste ALKUPERAINEN KAYTTOOHJE 99
Piitéja papildierice ORIGINALA NORADIJUMU ROKASGRAMATA 106
Piistuvo priedas ORIGINALI NAUDOJIMO INSTRUKCIJA 113
Puhuritarvik ORIGINAALJUHEND 120
[PL] Dmuchawa - Przystawka INSTRUKCJA ORYGINALNA 127
[HU] Favétartozék EREDETI HASZNALATI UTMUTATO 135
[sK] Nadstavec duchadla ORIGINALNY NAVOD NA POUZIVANIE 143
[cs1 Nastavec fukaru PUVODNI NAVOD K POUZIVANI 151
Nastavek za pihanje IZVIRNA NAVODILA ZA UPORABO 158
[sa] Aksesorii fryréses MANUALI ORIGJINAL | PERDORIMIT 165

HakpaiHuk Ha OPUITMHAJTHO PBKOBOOCTBO C

BbszvxoanKa MHCTPYKUUU 8 173
Prikljucak ventilatora ORIGINALNI PRIRUCNIK S UPUTAMA 181
[MK] Mpuknyyok Ha gyBankata  OPUIMHAJITHO YMATCTBO 3A YIIOTPEBA 188
[sR] HacTtaBak gyBanuue OPUI'MHANHO YNYTCTBO 3A YINOTPEBY 196
[Ro] Accesoriul suflantei MANUALUL ORIGINAL DE INSTRUCTIUNI 204

[UK] Hacapka noBiTpoayBKu OPUIHANBHA IHCTPYKLIS 3 EKCMINYATALI 212
OPUI'MHATNIBHOE PYKOBOACTBO

[Ru] Hacapka-Bo3gyxoayBka MO SKCNAYATALIMM 220
. ManpganaHy xeHiHAaeri

[KK] Cantama - Aya ypneriw HYCKaYMLIKTLIN TYMHYCKach! 229

ol R EAEAE [FiaiR it 237

[zHCN] R XLBAH4 R {E i B 245

(ko] E20]{ HHXIHE Ha 82N 253

L1


















ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIO

Model: UB402MP
Capacities *1 Air volume 0-6.2m*min
Air speed (average) 0-39.1m/s
Air speed (max.) 0-47.4m/s
Capacities *2 Air volume 0-6.2m*min
Air speed (average) 0-39.1m/s
Air speed (max.) 0-47.4m/s
Capacities *3 Air volume 0-6.2m*/min
Air speed (average) 0-39.1m/s
Air speed (max.) 0-47.4m/s
Overall length 760 mm
Net weight 1.2kg

*1. Capacities of blower attachment in conjunction with DUX60 Cordless Multi Function Power Head
*2. Capacities of blower attachment in conjunction with DUX18 Cordless Multi Function Power Head
*3. Capacities of blower attachment in conjunction with UX01G Cordless Multi Function Power Head

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.
. Specifications may differ from country to country.

Approved power unit

This attachment is approved to use only with the follow-
ing power unit(s):

. DUX60 Cordless multi function power head

. DUX18 Cordless multi function power head

. UX01G Cordless multi function power head

A WARNING: Never use the attachment with
non-approved power unit. Non-approved combi-
nation may cause serious injury.

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

Q Take particular care and attention.

Read instruction manual.

Keep hands away from rotating parts.

Long hair may cause entanglement
accident.

Keep bystanders away.

Wear eye and ear protection.

Do not expose to moisture.

Keep distance at least 15 m.

Ni-MH
Li-ion

Only for EU countries

Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Intended use

This attachment is designed for only the purpose of
blowing dust in conjunction with an approved power
unit. Never use the attachment for other purposes.
Abusing the attachment may cause serious injury.
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SAFETY WARNINGS

For European countries only

We as the manufacturers: Makita Europe N.V.,
Business address: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM. Authorize Hiroshi Tsujimura
for the compilation of the technical file and declare
under our sole responsibility that the product(s);
Designation: Blower Attachment. Designation of
Type(s): UB402MP.

Fulfills all the relevant provisions of 2006/42/EC and
also fulfills all the relevant provisions of the following
EC/EU Directives: 2000/14/EC and are manufactured in
accordance with the following Harmonised Standards:
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14
:2019+A2:2019, EN 50636-2-100:2014.

Place and date of declaration: Kortenberg, Belgium.
31.10.2022

Responsible person: Hiroshi Tsujimura, Director -
Makita Europe N.V.
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Declaration of Conformity (For UK)

For UK only

We as the manufacturers: Makita Europe N.V.,
Business address: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM. Authorize Hiroshi Tsujimura
for the compilation of the technical file and declare
under our sole responsibility that the product(s);
Designation: Blower Attachment. Designation of
Type(s): UB402MP.

Fulfills all the relevant provisions of S.I. 2008/1597
(as amended) and also fulfills all the relevant
provisions of the following UK Regulations: S.I.
2001/1701 (as amended) and are manufactured

in accordance with the following Designated
Standards: EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN
50636-2-100:2014.

Place and date of declaration: Kortenberg, Belgium.
31.10.2022

Responsible person: Hiroshi Tsujimura, Director -
Makita Europe N.V.

Importer: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15

8JD, UK
)
T

Blower Safety Instructions

A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this machine as well as the instruction man-
ual of the power unit before using. Failure to follow
all instructions listed below may result in electric
shock, fire, and/or serious injury to the operator and/
or bystanders.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term “blower” and “machine” in the warnings and

precautions refer to the combination of the attachment

and the power unit.

Training

1.  Read the instructions carefully. Be familiar with
the controls and the correct use of the blower.

2. Never allow children, persons with reduced phys-
ical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge or people unfamiliar
with these instructions to use the blower. Local
regulations may restrict the age of the operator.

3. Never operate the blower while people, espe-
cially children, or pets are nearby.
4.  Keep in mind that the operator or user is

responsible for accidents or hazards occurring
to other people or their property.
Preparation
1.  Always wear substantial footwear and long
trousers while operating the blower.
2. Do not wear loose clothing or jewellery that
can be drawn into the air inlet. Keep long hair
away from the air inlets.
Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336
in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

w

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.
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To prevent dust irritation the wearing of a face
mask is recommended.

While operating the machine, always wear
non-slip and protective footwear. Non-skid,
closed-toed safety boots and shoes will reduce the
risk of injury.

Wear ear protection, such as ear muffs.
Exposure to noise can cause hearing loss.

Operation

1.

Clear the area of children, bystanders, and
pets. At a minimum, keep all children, bystand-
ers, and pets outside a 15 m radius; outside
the 15 m zone, there is still a risk of injury
from thrown objects. Bystanders should be
encouraged to wear eye protection. If you are
approached, stop the machine.

» Fig.1

2.

>

© N>

10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Switch off the blower and remove the battery
cartridge, and make sure that all moving parts
have come to a complete stop

. whenever you leave the blower.

. before clearing blockages.

. before checking, cleaning or working on
the blower.

. if the blower starts to vibrate abnormally.

Operate the blower only in daylight or in good

artificial light.

Do not overreach and keep proper balance and

footing at all times.

Always be sure of your footing on slopes.

Walk, never run.

Keep all cooling air inlets clear of debris.

Never blow debris in the direction of

bystanders.

Operate the blower in a recommended position

and on a firm surface.

Do not operate the blower at high places.

Never point the nozzle at anyone in the vicinity

when using the blower.

Never block suction inlet and/or blower outlet.

. Be careful not to block suction inlet or
blower outlet with dust or dirt when oper-
ating in dusty area.

. Do not use nozzles other than the nozzles
provided by Makita.

. Do not use the blower to inflate balls,
rubber boat or the similar.

Do not operate the blower near open window,

etc.

Operating the blower only at reasonable hours

is recommended - not early in the morning or

late at night when people might be disturbed.

Using rakes and brooms to loosen debris

before blowing is recommended.

Before blowing, slightly dampen surfaces in

dusty conditions or use water mist sprayer if

necessary.

Adjust the length of the blower nozzle so that

the air stream can work close to the ground.

-

8. If the blower strikes any foreign objects or
should start making any unusual noise or
vibration, immediately switch off the blower
to stop it. Remove the battery cartridge, and
inspect the blower for damage before restart-
ing and operating the blower. If the blower
is damaged, ask Makita Authorized Service
Centers for repair.

19. Do not insert fingers or other objects into

suction inlet or blower outlet.

20. Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before inserting
battery cartridge, picking up or carrying the
blower. Carrying the blower with your finger
on the switch or energizing the blower that has
the switch on invites accidents.

21. Never blow dangerous materials, such as
nails, fragments of glass, or blades.

22. Do not operate the blower near flammable
materials.

23. Avoid operating the blower for a long time in
low temperature environment.

24. Before assembling or adjusting the machine,
switch off the motor and remove the battery
cartridge.

25. Wear the personal protective equipments
before starting the motor.

26. Before starting the motor, inspect the machine
for damages, loose screws/nuts or improper
assembly. Check all control levers and
switches for easy action. Clean and dry the
handles.

27. Never attempt to start the motor if the machine
is damaged or not fully assembled.

28. Adjust the shoulder harness and hand grip to
suit the operator's body size.

29. During operation, use the shoulder harness.
Keep the machine on your right side firmly.

» Fig.2

30. Hold the front handle with the left hand and the
rear grip with the right hand, no matter you are
right-hander or left-hander. Wrap your fingers
and thumbs around the handles.

31. Never attempt to operate the machine with one
hand. Loss of control may result in an injury.

32. If the machine gets heavy impact or fall, check
the condition before continuing work. Check
the controls and safety devices for malfunc-
tion. If there is any damage or doubt, ask our
authorized service center for the inspection
and repair.

33. Follow the instruction manual of the power
unit for proper use of the power unit.

34. Refer to the instruction manual of the power
unit for how to start and control the machine.

35. During operation, never stand on an unstable
or slippery surface or a steep slope. During
the cold season, beware of ice and snow and
always ensure secure footing.

36. Do not use the machine in bad weather where
visibility is limited. Failure to do so may cause
fall or incorrect operation due to low visibility.

37. Do not use the machine when there is a risk of
lightning.
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Transportation

1. Stop the motor during transportation.
Otherwise unintentional start-up may cause injury.

Vibration

1. Exposing to excessive vibration injures blood
vessels or nervous system of the operator and
causes the following symptoms in the fingers,
hands or wrists: “Falling asleep” (numbness),
tingling, pain, stabbing sensation, alteration of
skin color or of the skin. If any of these symp-
toms occur, see a physician.
To reduce the risk of “white finger disease”,
keep your hands warm during operation and
well maintain the machine and accessories.

Maintenance and storage

1. Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the blower is in safe working condition.

2. If the parts are worn or damaged, replace them
with parts provided by Makita.

3.  Store the blower in a dry place out of the reach
of children.

4. When you stop the blower for inspection, ser-
vicing, storage, or changing accessory, switch
off the blower and make sure that all moving
parts come to a complete stop, and remove the
battery cartridge. Cool down the blower before
making any work on the blower. Maintain the
blower with care and keep it clean.

5.  Always cool down the blower before storing.

6. Do not expose the blower to rain. Store the
blower indoors.

7. When you lift the blower, be sure to bend your
knees and be careful not to hurt your back.

8.  Always clean dust and dirt off the equipment.
Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or
the like for the purpose. Discoloration, deforma-
tion or cracks of the plastic components may result.

9. Do not attempt any maintenance or repair not
described in this instruction manual or the
instruction manual of the power unit. Ask our
authorized service center for such work.

10. Follow instructions for lubricating and chang-
ing accessories.

11. Always use the genuine spare parts and acces-
sories only. Using parts or accessories supplied
by a third party may result in the equipment break-
down, property damage and/or serious injury.

12. Request our authorized service center to inspect
and maintain the machine at regular interval.

13. Before storing the machine, perform full clean-
ing and maintenance. Remove the battery
cartridge.

14. Do not prop the equipment against something,
such as a wall. Otherwise it may fall suddenly
and cause an injury.

Battery tool use and care

1. Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

2. Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

=

0

3.  When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

4. Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

5. Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

6. Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

7. Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Electrical and battery safety

1. Do not dispose of the battery(ies) in a fire.
The cell may explode. Check with local codes for
possible special disposal instructions.

2. Do not open or mutilate the battery(ies).
Released electrolyte is corrosive and may cause
damage to the eyes or skin. It may be toxic if
swallowed.

3. Do not charge battery in rain, or in wet
locations.

4. Do not charge the battery outdoors.

5. Do not handle charger, including charger plug,
and charger terminals with wet hands.

Service

1. Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

2.  Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product.

MISUSE or failure to follow the safety rules stated
in this instruction manual may cause serious
personal injury.

PARTS DESCRIPTION

» Fig.3: 1. Cap 2. Pipe 3. End nozzle
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ASSEMBLY

A WARNING: Before assembling or adjusting the
equipment, switch off the motor and remove the battery
cartridge. Otherwise, the fans may move and result in an injury.

A WARNING: When assembling or adjusting
the equipment, always put it down. Assembling or
adjusting the equipment in an upright position may
result in serious injury.

A WARNING: Follow the warnings and precau-

tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.

Mounting the attachment pipe

A CAUTION: Always check that the attachment
pipe is secured after installation. Improper instal-
lation may cause the attachment falling off from the
power unit and cause personal injury.

Mount the attachment pipe to the power unit.

1.  Remove the cap from the end of the pipe.
» Fig.4: 1. Pipe 2. Cap

NOTICE: Do not dispose of the cap since the cap
is necessary for storing the attachment.

2. Turn the lever toward the attachment.
» Fig.5: 1.Lever

3. Align the pin with the arrow mark on the power
unit. Insert the pipe until the release button pops up.

Make sure that the position line is on the tip of the arrow

mark on the power unit, and the arrow mark on the power

unit and the arrow mark on the pipe are facing each other.

» Fig.6: 1.Release button 2. Arrow mark on the power unit
3. Pin 4. Position line 5. Arrow mark on the pipe

4.  Turn the lever toward the power unit.
» Fig.7: 1. Lever

Make sure that the surface of the lever is parallel to the pipe.

NOTICE: Do not tighten the lever without the
attachment pipe inserted. Otherwise the lever may
tighten the entrance of the drive shaft too much and
damage it.

To remove the pipe, turn the lever toward the attachment and
pull the pipe out while pressing down the release button.
» Fig.8: 1. Release button 2. Lever 3. Pipe

Installing the end nozzle

Align the protrusion on the blower pipe with the groove on
the end nozzle, then attach the end nozzle to the blower
pipe, and then turn the end nozzle to lock it into place.

» Fig.9: 1. Triangle mark 2. End nozzle 3. Blower pipe

To remove the end nozzle, perform the installation
procedure in reverse.

NOTE: The length of the nozzle can be changed by
moving the nozzle as shown in the figure.

» Fig.10

Installing the flat nozzle or

extension nozzle

Optional accessory
1.  Remove the end nozzle from the attachment.

2. Attach the flat nozzle or extension nozzle to the
attachment, and then turn it to lock it into place.
» Fig.11: 1. Flat nozzle 2. Extension nozzle

3. Attachment

Installing the gutter nozzle set

Optional accessory

1. Remove the end nozzle, extension nozzle, or flat
nozzle from the attachment.

2. Loosen the screw on the small hose clamp, and
pass the hose clamp through the attachment.
» Fig.12: 1. Screw 2. Hose clamp (small)

3. Attachment

3.  Connect the extension pipe to the attachment.

Align the groove on the extension pipe with the protru-
sion on the attachment, and then slide the extension
pipe along its groove so that the triangle markings face
each other.

» Fig.13: 1. Extension pipe 2. Attachment

4. Place the hose clamp onto the groove as illus-
trated and tighten the screw.
» Fig.14: 1. Screw 2. Hose clamp

5.  According to the working height, connect the rest
of extension pipes to the extension pipe which has
already been attached.

A CAUTION: When using the gutter nozzle set
in conjunction with a multi function power head
and blower attachment, do not use three or more
extension pipes. It may cause imbalance and result
ininjury.

6.  Turn the outlet of the end nozzle as shown in the
figure.
» Fig.15

7. Connect the end nozzle to the extension pipe.

When connecting, align the triangle marking on the end

nozzle and the extension pipe, and then push the end

nozzle until it clicks. After that, rotate the end nozzle to

a suitable position for your work.

» Fig.16: 1. End nozzle 2. Extension pipe 3. Triangle
marking

When removing the end nozzle, align the triangle mark-

ings on the end nozzle and extension pipe, and then

pull out the end nozzle from the extension pipe.

» Fig.17: 1. End nozzle 2. Extension pipe 3. Triangle
marking
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OPERATION

A WARNING: Follow the warnings and precau-
tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.

AWARNING: Adjust the hanger position and

shoulder harness to your comfortable position
before operating.

Blower operation

A CAUTION: Do not place the machine on the
ground while it is switched on. Sand or dust may
enter from suction inlet and cause a malfunction or
personal injury.

Hold the machine firmly with both hands and perform
the blowing operation by moving it around slowly. When
blowing around building, big stone or vehicle, direct the
nozzle away from them. When performing an operation
in a corner, start from the corner and then move to wide
area.

Adjust the air speed with the switch trigger of the power
unit according to the environment or conditions of your
usage.

» Fig.18

Using the gutter nozzle set

A CAUTION: When using the gutter nozzle set,
do not hold the blower with single hand but with
both hands.

» Fig.19

A CAUTION: Do not use the gutter nozzle set
near electric wires.

» Fig.20

A\CAUTION: Do not use the gutter nozzle set on
windy day.

> Fig.21

A\ CAUTION: When using the gutter nozzle set,
keep other people or animal more than 15 m away
from the blower.

> Fig.22

Hold the blower upright by grabbing the handle of the
blower. Place the outlet of the blower on the gutter and
then turn on the blower.

» Fig.23

For UX01G users

NOTICE: When using the gutter nozzle set, if you
use UX01G as the power unit and install BL4080F
to UX01G, do not use the shoulder harness
included in the power unit package, but use the
recommended shoulder harness shown below.
For the recommended shoulder harness, ask Makita
Authorized Service Centers.

Attaching the shoulder harness

AcAUTION: Always use the shoulder harness attached
to the power unit. Before operation, adjust the shoulder
harness according to the user size to prevent fatigue.

A CAUTION: Before operation, make sure that
the shoulder harness is properly attached to the
hanger on the power unit.

A\ CAUTION: Before operation, make sure that the
buckle of the shoulder harness is fastened firmly.

ACAUTION: Always use the shoulder harness
shown below. Do not use other shoulder harnesses.

1. Puton the shoulder harness and fasten the buckle.
» Fig.24: 1.Buckle

NOTE: When removing the shoulder harness, unlock
the buckle and remove the shoulder harness.

2. Adjust the shoulder harness to a comfortable working position.
» Fig.25

3.  Clasp the hook on the shoulder harness to the
hanger of the power unit.
» Fig.26: 1. Hook 2. Hanger

The shoulder harness features a means of quick
release. Simply squeeze the sides of the buckle to
release the shoulder harness.

» Fig.27: 1.Buckle

MAINTENANCE

AWARNING: Before inspecting or maintaining
the equipment, switch off the motor and remove
the battery cartridge. Otherwise, the fans may move
and result in serious injury.

AWARNING: When inspecting or maintaining
the equipment, always put it down. Assembling or
adjusting the equipment in an upright position may
result in serious injury.

AWARNING: Follow the warnings and precau-

tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

Cleaning the machine

Clean the machine by wiping off dust with a dry cloth or
one dipped in soapy water and wrung out.
» Fig.28

Remove dust or dirt from the suction inlet at the rear of
the attachment.
» Fig.29: 1. Suction inlet
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Overall inspection

Check for damaged parts. Ask our authorized service
center to replace them if necessary.

Lubricating moving parts

NOTICE: Follow the instruction of the frequency
and amount of grease supplied. Otherwise insuffi-
cient lubrication may damage moving parts.

Interval of inspection and maintenance

Drive axle:

Apply grease (Makita grease N No.2 or equivalent)
every 30 hours of operation.
» Fig.30

NOTE: Genuine Makita grease may be purchased
from your local Makita dealer.

Storage

When storing the attachment separated from the power
unit, put the cap onto the end of the pipe.
» Fig.31

Operating hour Before Daily (10 hours) 30 hours
Operation
Whole unit Visually inspect for damaged parts \/ - -
Drive axle Supply grease - - \/
Power unit Refer to the instruction manual of the power unit

TROUBLESHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual,
do not attempt to disassemble the machine. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita

replacement parts for repairs.

State of abnormality

Probable cause (malfunction)

Remedy

Motor does not start. -

Refer to the instruction manual of the power unit.

Motor stops soon. -

Refer to the instruction manual of the power unit.

Motor speed does not increase. -

Refer to the instruction manual of the power unit.

Fans do not rotate.
= Stop the motor immediately.

The pipes of the power unit and the
attachment are not connected properly.

Connect the pipes in the correct way.

Abnormal drive system

Contact an authorized service center for repairs.

Power unit vibrates abnormally.
= Stop the motor immediately.

Abnormal drive system

Contact an authorized service center for repairs.

Fans continue to rotate even if the
switch trigger is released.
= Stop the motor immediately.

The power unit does not work properly.

Contact an authorized service center for repairs.

OPTIONAL ACCESSORIES

A CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita
machine specified in this manual. The use of any
other accessories or attachments might present a risk
of injury to persons. Only use accessory or attach-
ment for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding
these accessories, ask your local Makita Service Center.
. Extension nozzle

. Flat nozzle

Gutter nozzle set

Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
product package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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FRANCAIS (Instructions originales)

SPECIFICATIONS

Modele : UB402MP
Capacités *1 Volume d’air 0-6,2m*/min
Vitesse de I'air (moyenne) 0-39,1m/s
Vitesse de I'air (max.) 0-47,4m/s
Capacités *2 Volume d’air 0-6,2 m*/min
Vitesse de I'air (moyenne) 0-39,1m/s
Vitesse de I'air (max.) 0-47,4m/s
Capacités *3 Volume d’air 0-6,2 m*/min
Vitesse de I'air (moyenne) 0-39,1m/s
Vitesse de I'air (max.) 0-47,4m/s
Longueur totale 760 mm
Poids net 1,2kg

*1. Capacités de la téte souffleur en association avec le moteur multi-fonctions sans fil DUX60

*2. Capacités de la téte souffleur en association avec le moteur multi-fonctions sans fil DUX18

*3. Capacités de la téte souffleur en association avec le moteur multi-fonctions sans fil UX01G

. Etant donné I'évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les spécifications
contenues dans ce manuel sont sujettes a modification sans préavis.

. Les spécifications peuvent varier suivant les pays.

Unité motorisée approuvée

Cet accessoire est approuvé pour étre utilisé avec le ou
les unités motorisées suivantes :

. DUX60 Moteur multi-fonctions sans fil
. DUX18 Moteur multi-fonctions sans fil
. UX01G Moteur multi-fonctions sans fil

A AVERTISSEMENT : Ne jamais utiliser I'ac-
cessoire avec une unité motorisée non approu-
vée. Une combinaison non approuvée peut provo-
quer de graves blessures.

Symboles

Vous trouverez ci-dessous les symboles susceptibles
d’étre utilisés pour I'appareil. Veillez a comprendre leur
signification avant toute utilisation.

Q Veuillez étre prudent et rester attentif.

Lire le mode d’emploi.

Gardez vos mains a I'écart des piéces en
rotation.

Les cheveux longs risquent de se prendre
dans les piéces en mouvement.

Tenez les personnes a I'écart.

Porter des lunettes de protection et un
serre-téte antibruit.

Ne pas exposer a 'eau.

Maintenez une distance d’au moins 15 m.

Ni-MH Pour les pays de I'Union européenne

Li-ion uniquement
En raison de la présence de composants
dangereux dans I'équipement, les déchets
d’équipements électriques et électro-
niques, les accumulateurs et les batteries
peuvent avoir un impact négatif sur I'envi-
ronnement et la santé humaine.
Ne jetez pas les appareils électriques et
électroniques ou les batteries avec les
ordures ménageres !
Conformément a la directive européenne
relative aux déchets d’équipements élec-
triques et électroniques et aux déchets
d’accumulateurs et de batteries, ainsi qu'a
son adaptation a la législation nationale,
les déchets d’équipements électriques,
les batteries et les accumulateurs doivent
étre collectés séparément et déposés
dans un point de collecte distinct pour
déchets urbains, conformément aux régle-
mentations en matiére de protection de
I'environnement.
Cela est indiqué par le symbole de la pou-
belle a roulettes barrée sur I'équipement.

Cet accessoire est congu uniquement pour le soufflage
de la poussiére en association avec un outil motorisé
approuvé. N'utilisez jamais I'accessoire a toutes autres
fins. Une mauvaise utilisation de I'accessoire peut
entrainer de graves blessures.

@@
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N’utilisez jamais le souffleur alors que des per-
sonnes, et tout particulierement des enfants,
ou des animaux domestiques se trouvent a
proximité.

Gardez a I'esprit que I'opérateur ou I'utilisa-
teur est responsable des accidents ou risques
encourus par les personnes ou leur propriété.

Préparatifs

1.  Portez toujours des chaussures résistantes
et un pantalon long pendant I'utilisation du

Déclaration de conformité CE 3.

Pour les pays européens uniquement

Nous, fabricants : Makita Europe N.V., adresse com- 4.
merciale : Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIQUE. Autorisons Hiroshi Tsujimura pour la
compilation du fichier technique et déclarons sous notre
seule responsabilité que le ou les produits ;

désignation : Téte Souffleur, désignation du (des)
type(s) : UB402MP ;

Respectent toutes les dispositions pertinentes de
la Directive 2006/42/CE et respectent également

toutes les dispositions pertinentes des Directives CE/

UE suivantes : 2000/14/CE et sont fabriqués confor-
mément aux normes harmonisées suivantes : EN

souffleur.

Ne portez pas de vétements amples ou de
bijoux qui peuvent étre happés par I’entrée
d’air. Maintenez les cheveux longs a I’écart des
entrées d’air.

60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:20 3.
19+A2:2019, EN 50636-2-100:2014.

Lieu et date de déclaration : Kortenberg, Belgique.
31.10.2022

Personne responsable : Hiroshi Tsujimura, Directeur

- Makita Europe N.V.

Pour protéger vos yeux des blessures lorsque
vous utilisez un outil électrique, portez tou-
jours des lunettes de protection, lesquelles
doivent étre conformes a ANSI Z87.1 aux
Etats-Unis, EN 166 en Europe ou AS/NZS 1336
en Australie/Nouvelle-Zélande. En Australie/
Nouvelle-Zélande, la loi exige également le
/ port d’un écran facial pour se protéger le
visage.

CONSIGNES DE
SECURITE

Consignes de sécurité pour
souffleur

MAAVERTISSEMENT : Lisez toutes les
consignes de sécurité, instructions, illustrations
et spécifications accompagnant cette machine
ainsi que le mode d’emploi de I’outil motorisé
avant utilisation. Le non-respect de toutes les ins-
tructions indiquées ci-dessous peut entrainer une
électrocution, un incendie et/ou de graves blessures
pour 'opérateur et/ou les badauds. 4.

L’employeur est responsable d’imposer le
port d’équipements de sécurité appropriés
par les utilisateurs de I'outil et par les autres
personnes se trouvant a proximité de la zone
de travail.

Il est recommandé de porter un écran facial
pour éviter les irritations dues a la poussiére.
Pendant I'utilisation de la machine, toujours
porter des chaussures antidérapantes et de
protection. Porter des bottes ou des chaussures

Garder tous les avertissements 5.
et instructions pour consultation

ultérieure. de sécurité fermées et antidérapantes permet de
Les termes « balai brosse/balai racleur » et « machine réduire le risque de blessure.

» dans les avertissements et les précautions se rap- 6. Portez une protection auditive, comme un
portent a la combinaison de I'accessoire et de I'outil serre-téte antibruit. L’exposition au bruit peut
motorisé. entrainer une perte auditive.

Formation Fonctionnement

1. Lisez attentivement les instructions. 1. Eloignez enfants, badauds et animaux. Au

Familiarisez-vous avec les commandes et la
bonne utilisation du souffleur.

2. Ne laissez en aucun cas les enfants, les per-
sonnes aux facultés physiques, sensorielles
ou mentales diminuées ou sans expérience
ni expertise ou les personnes qui ne sont pas
familiarisées avec ces instructions utiliser le
souffleur. Les réglementations locales peuvent
limiter I’age de I'utilisateur.

minimum, les enfants, badauds et animaux
doivent rester en dehors d’un rayon de 15 m;
en dehors de la zone de 15 m, il y a toujours un
risque de blessure due aux projections d’ob-
jets. Les badauds doivent étre invités a porter
des lunettes de protection. Arrétez la machine
si quelqu’un s’approche de vous.

» Fig.1

-
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10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Eteignez le souffleur, retirez la batterie et assu-
rez-vous que toutes les piéces mobiles sont
parfaitement arrétées

. chaque fois que vous laissez le souffleur
sans surveillance ;

. avant de débloquer I'outil ;

. avant d’effectuer la vérification, le net-
toyage ou I'entretien du souffleur ;

. si le souffleur se met a vibrer de fagon
anormale.

N’utilisez le souffleur qu’a la lumiére du jour

ou sous un bon éclairage artificiel.

Ne vous penchez pas trop loin et maintenez

constamment une bonne assise et un bon

équilibre.

Assurez-vous toujours d’étre en position

stable dans les pentes.

Ne courez jamais ; marchez.

Assurez-vous que toutes les entrées de I’air de

refroidissement ne sont pas obstruées par des

débris.

Ne soufflez jamais de débris en direction des

personnes.

Utilisez le souffleur dans la position recom-

mandée et sur une surface ferme.

N’utilisez pas le souffleur en hauteur.

Ne pointez jamais la buse en direction d’une

personne a proximité lorsque vous utilisez le

souffleur.

Ne bloquez jamais I’entrée d’aspiration et/ou la

sortie du souffleur.

. Prenez garde de ne pas bloquer I'entrée
d’aspiration ou la sortie du souffleur
avec de la poussiére ou de la saleté
lorsque vous travaillez dans une zone
poussiéreuse.

. N’utilisez pas de buses autres que celles
fournies par Makita.

. N’utilisez pas le souffleur pour gonfler
des ballons, un bateau pneumatique ou
autre.

N’utilisez pas le souffleur prés de fenétres

ouvertes, etc.

Il est recommandé d’utiliser le souffleur uni-

quement a des heures raisonnables : pas t6t

le matin ni tard le soir lorsque vous risquez de
déranger les gens.

Il est recommandé de séparer les débris a

I'aide d’un rateau ou d’un balai avant de les

souffler.

Dans les milieux poussiéreux, humidifiez Iége-

rement les surfaces avant soufflage ou utilisez

un pulvérisateur d’eau au besoin.

Réglez la longueur de la buse du souffleur afin

que le jet d’air soit soufflé prés du sol.

Si le souffleur heurte un corps étranger ou

démarre en faisant un bruit anormal ou en

vibrant, éteignez-le immédiatement pour I’ar-
réter. Retirez la batterie et vérifiez I’absence
de dommages avant de redémarrer et d’utiliser
le souffleur. Si le souffleur est endommagé,
demandez a votre centre de service apres-
vente Makita agréé de le réparer.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

N’insérez pas les doigts ou d’autres objets
dans I’entrée d’aspiration ou la sortie du
souffleur.

Evitez les démarrages intempestifs. Assurez-
vous que l'interrupteur est en position d’arrét
avant d’insérer la batterie, de ramasser ou de
transporter le souffleur. Transporter le souf-
fleur en ayant le doigt sur I'interrupteur ou
I’allumer alors que I'interrupteur est en posi-
tion de marche est source d’accidents.

Ne soufflez jamais de matiéres dangereuses, comme
des clous, des débris de verre ou des lames.
N’utilisez pas le souffleur a proximité de mateé-
riaux inflammables.

Evitez d’utiliser le souffleur pendant une
période prolongée dans un environnement a
basse température.

Avant d’assembler ou de régler la machine,
coupez le moteur et retirez la batterie.

Mettez I’équipement de protection individuelle
avant de démarrer le moteur.

Avant de démarrer le moteur, inspectez la
machine pour vous assurer qu’elle n’est pas
endommagée, mal assemblée ou que les vis/
écrous sont desserrés. Vérifiez que tous les
leviers de commande et les interrupteurs fonc-
tionnent sans probléme. Nettoyez et séchez
les poignées.

N’essayez jamais de démarrer le moteur si la
machine est endommagée ou pas entierement
assemblée.

Réglez la bandouliére et la poignée selon la
corpulence de 'opérateur.

Pendant le fonctionnement, utilisez la bandou-
liere. Maintenez fermement la machine contre
vous du cété droit.

> Fig.2

30.

31.

32.

33.

34.

35.

Tenez la poignée avant de la main gauche et
la poignée arriére de la main droite que vous
soyez droitier ou gaucher. Enveloppez les
poignées avec vos doigts et vos pouces.
N’essayez jamais de faire fonctionner la
machine d’une main. Une perte de maitrise
peut entrainer des blessures graves, voire
mortelles. Afin de réduire le risque de bles-
sures, tenez vos mains et vos pieds a I’écart
des brosses ou des rouleaux racleurs.

Si la machine subit un choc violent ou tombe,
vérifiez son état avant de poursuivre la tache.
Vérifiez si les commandes et les dispositifs de
sécurité fonctionnent correctement. En cas de
dommage ou de doute, confiez I'inspection et
la réparation a notre centre de service aprés-
vente agréé.

Respectez le mode d’emploi de I’outil motorisé
afin de l'utiliser correctement.

Reportez-vous au mode d’emploi de I'outil
motorisé pour savoir comment démarrer et
contréler la machine.

Pendant le fonctionnement, ne vous tenez
jamais sur une surface instable ou glissante
ou sur une pente abrupte. En hiver, faites
attention au verglas et a la neige et assu-
rez-vous toujours d’avoir une bonne assise.
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36.

N’utilisez pas la machine par mauvais temps
avec une visibilité réduite. Le non-respect de
cette précaution pourrait entrainer votre chute ou
un fonctionnement incorrect en raison de la faible
visibilité.

37. N’utilisez pas la machine en cas d’orage.

Transport

1. Coupez le moteur pendant le transport. Sinon,
un démarrage intempestif peut provoquer des
blessures.

Vibration

1.

Une exposition a des vibrations excessives
altére les vaisseaux sanguins ou le systéme
nerveux de l'utilisateur et provoque les symp-
tomes suivants dans les doigts, les mains ou
les poignets : engourdissement, picotement,
douleur, douleur lancinante, changement de
couleur de la peau ou de la peau elle-méme.
Si un ou plusieurs de ces symptéomes appa-
raissent, consultez un médecin.

Pour réduire le risque du syndrome de
Raynaud, gardez vos mains au chaud pen-
dant I'utilisation et maintenez en bon état la
machine et les accessoires.

Entretien et rangement

1.

10.

1.

Gardez tous les écrous, boulons et vis bien
serrés pour assurer le fonctionnement sar du
souffleur.

Si les piéces sont usées ou endommagées, rem-
placez-les par des piéces fournies par Makita.
Rangez le souffleur dans un endroit sec hors
de la portée des enfants.

Lorsque vous arrétez le souffleur pour ins-
pection, entretien, rangement ou changement
d’accessoire, éteignez-le et assurez-vous

que toutes les piéces mobiles sont parfaite-
ment arrétées, et retirez la batterie. Laissez
refroidir le souffleur avant toute intervention.
Entretenez le souffleur avec soin et gardez-le
propre.

Laissez toujours refroidir le souffleur avant de
le ranger.

N’exposez pas le souffleur a la pluie. Rangez-le
a l'intérieur.

Lorsque vous soulevez le souffleur, assu-
rez-vous de plier les genoux et prenez soin de
ne pas vous blesser le dos.

Retirez toujours la poussiére et la saleté de I'appa-
reil. N'utilisez jamais d’essence, benzine, diluant,
alcool ou autre produit similaire a cet effet. Ils
présentent un risque de décoloration, de déformation
ou de fissuration des pieces en plastique.
N’essayez pas de réaliser des procédures
d’entretien ou de réparation non décrites dans
ce livret ou le mode d’emploi de I’outil moto-
risé. Ces taches doivent étre effectuées par
notre service aprés-vente agréé.

Suivez les instructions pour la lubrification et
le remplacement des accessoires.

Utilisez toujours des piéces de rechange et
accessoires d’origine uniquement. L'utilisation
de piéces ou accessoires fournis par un tiers peut
entrainer la panne de I'appareil, des dommages
matériels et/ou corporels graves.

Confiez réguliérement I'inspection et I’entre-
tien de la machine a notre service aprés-vente
agréé.

Avant de ranger la machine, procédez a un
nettoyage et un entretien complets. Retirez la
batterie.

N’appuyez pas I’appareil contre un mur, par
exemple. Il risquerait de tomber brusquement et
de provoquer des blessures.

Utilisation et entretien des outils fonctionnant sur
batterie

1.

Rechargez la batterie uniquement avec le char-
geur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui
est adapté a un type spécifique de batterie peut
présenter un risque d’'incendie s'il est utilisé avec
un autre type de batterie.

Utilisez un outil électrique uniquement avec la
batterie spécifiquement indiquée. L utilisation
de toute autre batterie peut présenter un risque de
blessure et d’'incendie.

Lorsque vous n’utilisez pas la batterie, tenez-la
a I'écart des objets métalliques, comme des
trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres petits objets métalliques, sus-
ceptibles de créer une connexion entre deux
bornes. Court-circuiter les bornes d’une batterie
entre elles peut provoquer des brdlures ou un
incendie.

Dans des conditions d’utilisation inadéquate,
il peut y avoir une fuite de I’électrolyte de la
batterie. Le cas échéant, évitez tout contact
avec ce liquide. En cas de contact accidentel,
rincez a I’eau. Si le liquide pénétre dans les
yeux, consultez par ailleurs un médecin. Le
liquide s’échappant de la batterie peut provoquer
une irritation ou des brdlures.

N’utilisez pas une batterie ou un outil s’ils sont
endommagés ou modifiés. Une batterie endom-
magée ou modifiée peut avoir un comportement
imprévisible susceptible d’entrainer un incendie,
une explosion ou des blessures.

N’exposez pas la batterie ou I'outil au feu ou a
une température excessive. L'exposition au feu
ou a une température supérieure a 130 °C peut
provoquer une explosion.

Respectez toutes les instructions de charge et
ne chargez pas la batterie ou I'outil en dehors
de la plage de température indiquée dans les
instructions. Une charge incorrecte ou a une
température en dehors de la plage indiquée peut
endommager la batterie et augmenter le risque
d’incendie.

Sécurité électrique et sécurité des batteries

1.

3.

4.

Ne jetez pas la ou les batteries au feu.
L’élément de la pile pourrait exploser. Consultez
les codes locaux pour de possibles instructions de
mise au rebut spéciales.

N’ouvrez ni ne manipulez la ou les batteries.
L’électrolyte qui s’échappe de la batterie est cor-
rosif et peut irriter la peau ou les yeux. Il peut étre
toxique en cas d’ingestion.

Ne chargez pas la batterie sous la pluie ou
dans un endroit mouillé.

Ne pas charger la batterie a I’extérieur.
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5. Ne manipulez pas le chargeur, y compris la
fiche du chargeur et les bornes du chargeur
avec les mains mouillées.

Dépannage

1. Confiez la réparation de votre outil électrique a
un réparateur qualifié qui utilise des piéces de
rechange identiques. La sécurité de I'outil élec-
trique sera ainsi préservée.

2. Ne dépannez jamais les batteries endomma-
gées. Le dépannage des batteries doit étre effec-
tué uniquement par le fabricant ou un dépanneur
agréeé.

CONSERVEZ CES
INSTRUCTIONS.

MAAVERTISSEMENT : NE vous laissez PAS
tromper (au fil d’une utilisation répétée) par un
sentiment d’aisance et de familiarité avec le
produit, en négligeant le respect rigoureux des
consignes de sécurité qui accompagnent le pro-
duit en question.

La MAUVAISE UTILISATION de I’outil ou I'igno-
rance des consignes de sécurité indiquées
dans ce mode d’emploi peut entrainer de graves
blessures.

DESCRIPTION DES

PIECES

» Fig.3: 1. Capuchon 2. Tuyau 3. Buse d’extrémité

ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT : Avant d’assembler ou de
régler ’équipement, coupez le moteur et retirez la
batterie. Autrement, les ventilateurs pourraient bou-
ger et vous blesser.

A AVERTISSEMENT : Lorsque vous montez
ou réglez I’équipement, posez-le toujours. Le
montage ou le réglage de I'équipement en position
verticale peut entrainer de graves blessures.

AAVERTISSEMENT : Suivez les aver-
tissements et les précautions du chapitre «
CONSIGNES DE SECURITE » et le manuel d’ins-
tructions de I'unité motorisée.

Fixation du tuyau pour accessoire

AATTENTION : Veérifiez toujours que le tuyau
pour accessoire est fixé en place aprés I'instal-
lation. Une installation incorrecte peut faire tomber
I'accessoire de I'outil motorisé et provoquer des
blessures.

Fixez le tuyau pour accessoire a I'outil motorisé.

1. Retirez le capuchon de I'extrémité du tuyau.
» Fig.4: 1. Tuyau 2. Capuchon

REMARQUE : Ne jetez pas le capuchon, car il
est nécessaire pour ranger I’accessoire.

2. Actionnez le levier vers I'accessoire.
» Fig.5: 1. Levier

3. Alignez la goupille avec le repére fléché sur I'outil
motorisé. Insérez le tuyau jusqu’a ce que le bouton de
dégagement sorte.

Assurez-vous que la ligne de position se trouve sur la

pointe du repére fléché sur I'outil motorisé, et que le

repere fléché sur I'outil motorisé et celui sur le tuyau se

font face.

» Fig.6: 1.Bouton de dégagement 2. Repére fléché
sur I'outil motorisé 3. Goupille 4. Ligne de
position 5. Repére fléché sur le tuyau

4.  Actionnez le levier vers I'outil motorisé.
» Fig.7: 1. Levier

Assurez-vous que la surface du levier est paralléle au
tuyau.

REMARQUE : Ne serrez pas le levier sans avoir
inséré le tuyau pour accessoire. Le levier pourrait
autrement trop serrer I'entrée de I'arbre d’entraine-
ment et 'endommager.

Pour retirer le tuyau, actionnez le levier vers I'acces-
soire et tirez sur le tuyau pour le sortir tout en appuyant
sur le bouton de dégagement.

» Fig.8: 1.Bouton de dégagement 2. Levier 3. Tuyau

Installation de la buse d’extrémité

Alignez la partie saillante du tube de souffleur avec la

rainure sur la buse d’extrémité, puis fixez la buse d’ex-

trémité sur le tube de souffleur, et enfin tournez la buse

d’extrémité pour qu’elle se verrouille en place.

» Fig.9: 1. Repére triangulaire 2. Buse d’extrémité
3. Tube de souffleur

Pour retirer la buse d’extrémité, effectuez la procédure
de pose en sens inverse.

NOTE : La longueur de la buse peut étre modifiée en
la déplagant comme illustré sur la figure.

> Fig.10

Installation de la buse plate ou de la

rallonge de buse

Accessoire en option
1. Retirez la buse d’extrémité de I'accessoire.

2. Fixezla buse plate ou la rallonge de buse sur
I'accessoire, puis tournez-la pour qu’elle se verrouille
en place.
» Fig.11: 1. Buse plate 2. Rallonge de buse

3. Accessoire
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Installation du kit de buse pour

gouttiére

Accessoire en option

1. Retirez la buse d’extrémité, la rallonge de buse ou
la buse plate de I'accessoire.

2. Desserrez la vis sur le petit collier de serrage et
faites passer le collier de serrage par I'accessoire.
» Fig.12: 1. Vis 2. Collier de serrage (petit)

3. Accessoire

3. Connectez le tuyau prolongateur a I'accessoire.

Alignez la rainure sur le tuyau prolongateur avec la
partie saillante sur I'accessoire, puis faites glisser le
tuyau prolongateur le long de sa rainure de sorte que
les reperes triangulaires soient en face I'un de 'autre.
» Fig.13: 1. Tuyau prolongateur 2. Accessoire

4. Placez le collier de serrage sur la rainure comme
illustré et serrez la vis.
» Fig.14: 1. Vis 2. Collier de serrage

5.  Selon la hauteur de travail, connectez le reste des
tuyaux prolongateurs au tuyau prolongateur qui est déja
fixé en place.

AATTENTION : Lorsque le kit de buse pour
gouttiére est utilisé conjointement a un moteur
multi-fonctions et une téte souffleur, n’utilisez pas
trois tuyaux prolongateurs ou plus. Cela pourrait

provoquer un déséquilibre et entrainer des blessures.

6.  Tournez la sortie de la buse d’extrémité comme
illustré sur la figure.
» Fig.15

7. Raccordez la buse d’extrémité au tuyau prolon-
gateur. Lors du raccordement, alignez le repére trian-
gulaire sur la buse d’extrémité et le tuyau prolongateur,
puis poussez la buse d’extrémité jusqu’au déclic. Apres
cela, tournez la buse d’extrémité sur une position adé-
quate pour votre travail.
» Fig.16: 1. Buse d’extrémité 2. Tuyau prolongateur
3. Repeére triangulaire

Lors du retrait de la buse d’extrémité, alignez les

repéres triangulaires sur la buse d’extrémité et le tuyau

prolongateur, puis tirez sur la buse d’extrémité pour la

sortir du tuyau prolongateur.

» Fig.17: 1. Buse d’extrémité 2. Tuyau prolongateur
3. Repére triangulaire

UTILISATION

M AVERTISSEMENT : Suivez les aver-
tissements et les précautions du chapitre «
CONSIGNES DE SECURITE » et le manuel d’ins-
tructions de I'unité motorisée.

A AVERTISSEMENT : Réglez la position du
dispositif de suspension et la bandouliére sur une
position confortable pour vous avant utilisation.

Fonctionnement du souffleur

AATTENTION : Ne posez pas la machine au sol
alors qu’elle est sous tension. Du sable ou de la
poussiéere pourrait pénétrer par I'entrée d’aspiration et
entrainer un dysfonctionnement ou des blessures.

Tenez fermement la machine des deux mains et souf-
flez I'air en déplagant lentement la machine autour de
vous. Lorsque vous soufflez de I'air a coté d’un bati-
ment, d’un gros rocher ou d’un véhicule, ne dirigez pas
la buse dessus. Lorsque vous travaillez dans un coin,
commencez par l'intérieur du coin, puis éloignez-vous.
Réglez la vitesse de I'air avec la gachette de I'outil
motorisé en fonction de I'environnement ou des condi-
tions de votre utilisation.

» Fig.18

Utilisation du kit de buse pour

gouttiére

AATTENTION : Lors de F'utilisation du kit de
buse pour gouttiére, ne tenez pas le souffleur
d’une main mais des deux mains.

> Fig.19

AATTENTION : N'utilisez pas le kit de buse
pour gouttiére prés de fils électriques.

> Fig.20

AATTENTION : N'utilisez pas le kit de buse
pour gouttiére par temps venteux.

» Fig.21

AATTENTION : Lors de I'utilisation du kit de
buse pour gouttiére, éloignez les gens ou les
animaux de plus de 15 m du souffleur.

> Fig.22

Tenez le souffleur bien droit en saisissant la poignée du
souffleur. Placez la sortie du souffleur sur la gouttiére,
puis allumez le souffleur.

» Fig.23

Pour les utilisateurs UX01G

REMARQUE : Lorsque vous utilisez le kit de
buse pour gouttiére, si vous utilisez UX01G
comme outil motorisé et installez BL4080F
surUX01G, n’utilisez pas la bandouliére incluse
dans I’emballage de I'outil motorisé, mais utilisez
la bandouliére recommandeée illustrée ci-dessous.
Pour connaitre la bandouliére recommandée, adres-
sez-vous a un centre de service aprés-vente Makita
agréé.
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Fixation de la bandouliére Nettoyage de la machine

AATTENTION : Utilisez toujours la bandou- Nettoyez la machine en essuyant la poussiére avec un
liére fixée sur I'outil motorisé. Avant utilisation, chiffon sec ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse bien
la bandouliére doit étre ajustée selon la taille de essoré.

I'utilisateur pour éviter la fatigue. » Fig.28

MAATTENTION : Avant utilisation, assurez-vous
que la bandouliére est correctement attachée au
dispositif de suspension sur I’outil motorisé.

AATTENTION : Avant utilisation, assurez-vous

que la boucle de la bandouliére est fermement Inspection générale

Enlevez la poussiére ou la saleté de I'entrée d’aspira-
tion a l'arriére de I'accessoire.
» Fig.29: 1. Entrée d’aspiration

serrée.
AATTENTION : Utilisez toujours la bandou- Vérifiez que les piéces ne sont pas endommagées.
liere illustrée ci-dessous. N'utilisez pas d’autres Au besoin, confiez leur remplacement a notre service
bandouliéres. apres-vente agréé.

1.  Enfilez la bandouliére et attachez la boucle. Lubrification des piéces mobiles

» Fig.24: 1.Boucle

- — - REMARQUE : Suivez les instructions sur la
NOTE : Lorsque vous retirez la bandouliére, déblo- fréquence et la quantité de graisse fournie.

quez la boucle et retirez la bandouliere. Autrement une lubrification insuffisante pourrait
endommager les piéces mobiles.

2. Ajustez la bandouliére sur une position confor-
table pour travailler.

» Fig.25 Essieu moteur :

3. Refermez le crochet sur la bandouliére sur le Appliquez la graisse (Graisse Makita N No.2 ou équiva-
dispositif de suspension de I'outil motorisé. lent) toutes les 30 heures de fonctionnement.

» Fig.26: 1. Crochet 2. Dispositif de suspension » Fig.30

La bandouliére est pourvue d’un systeme de desser- NOTE : Vous pouvez acheter de la graisse de

rage rapide. Il suffit d’appuyer sur les c6tés de la boucle marque Makita auprés de votre revendeur local

pour libérer la bandouliére. Makita.

» Fig.27: 1.Boucle

Rangement

Lorsque vous rangez I'accessoire séparément de 'outil
E NTRETI E N motorisé, placez le capuchon sur I'extrémité du tuyau.
» Fig.31
A AVERTISSEMENT : Avant I'inspection ou
I’entretien de I’appareil, coupez le moteur et reti-

rez la batterie. Autrement, les ventilateurs pourraient
bouger et vous blesser grievement.

A AVERTISSEMENT : Lorsque vous inspectez
ou entretenez I’équipement, posez-le toujours. Le
montage ou le réglage de I'équipement en position
verticale peut entrainer de graves blessures.

A AVERTISSEMENT : Suivez les aver-
tissements et les précautions du chapitre «
CONSIGNES DE SECURITE » et le manuel d’ins-
tructions de I'unité motorisée.

REMARQUE : N'utilisez jamais d’essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire.
Cela risquerait de provoquer la décoloration, la
déformation ou la fissuration de I'outil.

Pour assurer la SECURITE et la FIABILITE du produit,
toute réparation, tout travail d’entretien ou de réglage
doivent étre effectués par un centre d’entretien Makita
agréé, avec des piéces de rechange Makita.
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Intervalle d’inspection et de nettoyage

Heure de fonctionnement Avant utilisation Quotidien (10 30 heures
heures)
Unité complete Inspection visuelle de la présence de \/ - -
piéces détériorées
Essieu moteur Appliquer graisse - - \/
Unité motorisée Consultez le manuel d’instructions de I'unité motorisée.

GUIDE DE DEPANNAGE

Avant de faire une demande de réparation, effectuez d’abord vous-méme une inspection. Si vous rencontrez un pro-
bléme non documenté dans le mode d’emploi, n’essayez pas de démonter la machine. Demandez plut6t a un centre
de service aprés-vente Makita agréé d’effectuer la réparation au moyen de piéces de rechange Makita.

Etat d’anomalie Cause probable (dysfonctionnement) | Solution

Le moteur ne démarre pas. - Consultez le manuel d'instructions de I'unité
motorisée.

Le moteur s’arréte rapidement. - Consultez le manuel d'instructions de I'unité
motorisée.

Le moteur n'accélere pas. - Consultez le manuel d’instructions de l'unité
motorisée.

Les ventilateurs ne tournent pas. Les tuyaux de I'outil motorisé et de Connectez les tuyaux correctement.

= Arrétez immédiatement le I'accessoire ne sont pas correctement

moteur. connectés.

Anomalie du systeme d’entrainement Contactez un centre de service apres-vente agréé
pour les réparations.

L’outil motorisé vibre anormalement. | Anomalie du systéme d’entrainement Contactez un centre de service aprés-vente agréé
= Arrétez immédiatement le pour les réparations.
moteur.

Les ventilateurs continuent de L'unité motorisée ne fonctionne pas Contactez un centre de service aprés-vente agréé
tourner méme si la gachette est correctement. pour les réparations.

relachée.

= Arrétez immédiatement le
moteur.

ACCESSOIRES EN

OPTION

AATTENTION : Ces accessoires ou piéces
complémentaires sont recommandés pour I'utili-
sation avec la machine Makita spécifiée dans ce
manuel. L'utilisation de tout autre accessoire peut
présenter un risque de blessure. N'utilisez un acces-
soire que pour son usage prévu.

Pour obtenir plus de détails sur ces accessoires,
contactez votre centre d’entretien local Makita.

. Rallonge de buse

. Buse plate

. Kit de buse pour gouttiere

. Batterie et chargeur Makita d’origine

NOTE : Il se peut que certains éléments de la liste
soient compris dans I'emballage du produit en tant
gu’accessoires standard. lls peuvent varier d’un pays
al'autre.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN

Modell: UB402MP
Kapazitaten *1 Luftmenge 0-6,2m*/min
Luftgeschwindigkeit (durchschnittlich) 0-39,1m/s
Luftgeschwindigkeit (max.) 0-47,4m/s
Kapazitaten *2 Luftmenge 0-6,2m*/min
Luftgeschwindigkeit (durchschnittlich) 0-39,1m/s
Luftgeschwindigkeit (max.) 0-47,4m/s
Kapazitaten *3 Luftmenge 0-6,2m*/min
Luftgeschwindigkeit (durchschnittlich) 0-39,1m/s
Luftgeschwindigkeit (max.) 0-47,4m/s
Gesamtléange 760 mm
Nettogewicht 1,2 kg

*1. Kapazitaten des Geblase-Aufsatzes in Verbindung mit dem Multifunktions-Antrieb DUX60

*2. Kapazitaten des Geblase-Aufsatzes in Verbindung mit dem Multifunktions-Antrieb DUX18

*3. Kapazitaten des Geblase-Aufsatzes in Verbindung mit dem Multifunktions-Antrieb UX01G

. Wir behalten uns vor, Anderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen
Fortschritts ohne vorherige Ankuindigung vorzunehmen.

. Die technischen Daten kénnen von Land zu Land unterschiedlich sein.

ugelassenes Antriebsaggregat

Dieser Aufsatz ist nur fiir den Einsatz mit dem (den)
folgenden Antriebsaggregat(en) zugelassen:

. DUX60 Multifunktions-Antrieb

. DUX18 Multifunktions-Antrieb

. UX01G Multifunktions-Antrieb

A WARNUNG: Benutzen Sie den Aufsatz
niemals mit einem nicht zugelassenen
Antriebsaggregat. Eine nicht zugelassene
Kombination kann schwere Verletzungen
verursachen.

Symbole

Nachfolgend werden Symbole beschrieben, die fir
das Gerat verwendet werden kénnen. Machen Sie
sich unbedingt vor der Benutzung mit ihrer Bedeutung
vertraut.

Besondere Umsicht und Aufmerksamkeit
erforderlich.

Betriebsanleitung lesen.

Halten Sie lhre Hande von rotierenden
Teilen fern.

Langes Haar kann einen Unfall durch
Erfassen verursachen.

Halten Sie Umstehende fern.

Augen- und Gehdrschutz tragen.

®
®
®
e

Keiner Feuchtigkeit aussetzen.

Mindestens 15 m Abstand halten.

Nur fiir EU-Lander

Aufgrund des Vorhandenseins geféhr-
licher Komponenten in der Ausriistung
kénnen Elektro- und Elektronik-Altgerate,
Akkumulatoren und Batterien sich nega-
tiv auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken.

Entsorgen Sie Elektro- und
Elektronikgerate oder Batterien nicht mit
dem Hausmdill!

In Ubereinstimmung mit der Européischen
Richtlinie iber Elektro- und Elektronik-
Altgerate, Akkumulatoren und Batterien,
verbrauchte Akkumulatoren und

Batterien sowie ihrer Anpassung an nati-
onales Recht sollten Elektro-Altgerate,
Batterien und Akkumulatoren geman

den Umweltschutzbestimmungen
getrennt gelagert und zu einer getrennten
Sammelstelle fiir Siedlungsabfélle geliefert
werden.

Dies wird durch das am Gerat angebrachte
Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne
auf Radern angezeigt.

rgesehene Verwendung

Dieser Aufsatz ist ausschlieflich zum Blasen von
Staub in Verbindung mit einem zugelassenen
Antriebsaggregat vorgesehen. Benutzen Sie den
Aufsatz niemals fir andere Zwecke. Missbrauch des
Aufsatzes kann schwere Verletzungen verursachen.
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EG-Konformitétserklarung

Nur fiir europdische Ldnder

Wir als die Hersteller: Makita Europe N.V.,
Geschaftsadresse: Jan-Baptist Vinkstraat 2

3070 Kortenberg BELGIEN. Beauftragen Hiroshi
Tsujimura mit der Zusammenstellung der technischen
Dokumentation und erklaren unter unserer alleinigen
Verantwortung, dass das (die) Produkt(e);
Bezeichnung: Geblase-Aufsatz. Bezeichnung des
Typs (der Typen): UB402MP.

alle relevanten Vorschriften von 2006/42/EG sowie

alle relevanten Vorschriften der folgenden EG/
EU-Richtlinien erfiillt (erfillen): 2000/14/EG und gemaf
den folgenden harmonisierten Normen gefertigt ist
(sind): EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:20
19+A14:2019+A2:2019, EN 50636-2-100:2014.

Ort und Datum der Erklarung: Kortenberg, Belgien.
31.10.2022

Verantwortliche Person: Hiroshi Tsujimura, Direktor -
Makita Europe N.V.

SICHERHEITSWARNUNGEN

Sicherheitsanweisungen fiir

4

Blasgerat

A WARNUNG: Lesen Sie vor Gebrauch

alle Sicherheitswarnungen, Anweisungen,
Abbildungen und Spezifikationen im Lieferumfang
dieser Maschine sowie die Gebrauchsanleitung
des Antriebsaggregats durch. Eine Missachtung
aller nachstehend aufgefiihrten Anweisungen kann
zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder ernst-
haften Verletzungen des Bedieners und/oder von
Umstehenden fiihren.

Bewahren Sie alle Warnungen
und Anweisungen fiir spatere
Bezugnahme auf.

Der Ausdruck ,Motorbirste/Motorbesen” und ,Maschine*

in den Warn- und Vorsichtshinweisen bezieht sich auf

die Kombination von Aufsatz und Antriebsaggregat.

Einarbeitung

1. Lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig durch.
Machen Sie sich mit den Bedienelementen
und dem korrekten Gebrauch des Blasgerites
vertraut.

2. Lassen Sie niemals zu, dass Kinder,
Personen mit verminderten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Kenntnissen, oder
Personen, die nicht mit diesen Anweisungen
vertraut sind, das Blasgerat benutzen.
Ortliche Vorschriften kdnnen das Alter der
Bedienungsperson einschranken.
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3. Betreiben Sie das Blasgerat keinesfalls, wah-
rend sich Personen, besonders Kinder, oder
Haustiere in der Nahe aufhalten.

4. Beachten Sie, dass der Bediener oder
Benutzer fiir Unfélle oder Gefahren verantwort-
lich ist, die an anderen Personen oder deren
Eigentum auftreten.

Vorbereitung

1. Tragen Sie immer kraftiges Schuhwerk und lange
Hosen wahrend der Benutzung des Blasgerétes.

2. Tragen Sie keine losen Kleidungsstiicke oder
Schmucksachen, die in den Lufteinlass ein-
gesaugt werden konnten. Halten Sie langes
Haar von den Lufteinldassen fern.

3. Tragen Sie stets eine Schutzbrille,
um lhre Augen bei Verwendung von
Elektrowerkzeugen vor Verletzung zu schiit-
zen. Die Brille muss der Vorschrift ANSI Z87.1
in den USA, EN 166 in Europa oder AS/NZS
1336 in Australien/Neuseeland entsprechen.
In Australien/Neuseeland ist das Tragen eines
Gesichtsschutzes gesetzlich vorgeschrieben,
um auch lhr Gesicht zu schiitzen.

Der Arbeitgeber ist dafiir verantwort-

lich, den Gebrauch von angemessener
Schutzausriistung fiir die Werkzeugbenutzer
und andere Personen im unmittelbaren
Arbeitsbereich durchzusetzen.

4.  Um eine Reizung der Atemwege durch
Staub zu verhindern, wird das Anlegen einer
Atemmaske empfohlen.

5. Tragen Sie wahrend des Betriebs der Maschine
immer rutschfestes und schiitzendes
Schuhwerk. Rutschfeste Sicherheitsstiefel und
-schuhe mit geschlossenen Kappen verringern die
Verletzungsgefahr.

6. Tragen Sie stets einen Gehdrschutz, wie
z. B. Ohrenschiitzer. Larmeinwirkung kann
Gehorschadigung verursachen.

Betrieb

1. Halten Sie den Bereich von Kindern,
Umstehenden und Haustieren frei. Halten Sie
alle Kinder, Umstehenden und Haustiere auler-
halb eines Mindestradius von 15 m; auch auBer-
halb der 15-m-Zone besteht Verletzungsgefahr
durch weggeschleuderte Objekte. Umstehende
sollten aufgefordert werden, einen Augenschutz
zu tragen. Halten Sie die Maschine an, wenn
sich jemand Ihnen nahert.

» Abb.1
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10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Schalten Sie das Blasgerat aus, nehmen Sie

den Akku ab, und vergewissern Sie sich, dass

alle beweglichen Teile zu einem vollstandigen

Stillstand gekommen sind,

. wann immer Sie das Blasgerét verlassen.

. bevor Sie Blockierungen beseitigen.

. bevor Sie das Blasgerat liberpriifen,
reinigen oder daran arbeiten.

. falls das Blasgerat ungewohnlich zu
vibrieren beginnt.

Betreiben Sie das Blasgerit nur bei Tageslicht

oder hellem Kunstlicht.

Ubernehmen Sie sich nicht, und behalten Sie

stets lhr Gleichgewicht und Ihren Stand bei.

Achten Sie beim Arbeiten auf Hangen stets auf

sicheren Stand.

Stets gehen, niemals laufen.

Halten Sie alle Kiihllufteinldsse frei von Unrat.

Blasen Sie Unrat niemals in die Richtung von

Umstehenden.

Betreiben Sie das Blasgerit in einer empfohle-

nen Position und auf einer festen Oberflache.

Betreiben Sie das Blasgerat nicht an hohen Orten.

Richten Sie die Diise wéhrend der Benutzung des

Blasgerates niemals auf Personen in der Néhe.

Blockieren Sie niemals den Saugeinlass und/

oder den Geblaseauslass.

. Achten Sie beim Betrieb in staubiger
Umgebung darauf, dass der Saugeinlass
oder der Gebladseauslass nicht mit Staub
oder Schmutz blockiert werden.

. Verwenden Sie keine anderen Diisen
auBer den von Makita bereitgestellten
Diisen.

. Benutzen Sie das Blasgerat nicht, um
Balle, Gummiboote oder dergleichen
aufzublasen.

Betreiben Sie das Blasgerit nicht in der Nahe

eines offenen Fensters usw.

Es wird empfohlen, das Gebldse nur zu norma-

len Zeiten zu betreiben - nicht friih morgens

oder spét abends, wenn Leute gestort werden
konnten.

Es wird empfohlen, Rechen und Besen

zu benutzen, um Unrat vor dem Blasen

aufzulockern.

Bevor Sie mit dem Blasen beginnen, sollten

Sie Oberflachen bei staubigen Bedingungen

notigenfalls leicht anfeuchten oder einen

Wasserspriiher verwenden.

Stellen Sie die Lange der Blasdiise so ein, dass

der Luftstrom nahe am Boden arbeiten kann.

Falls das Blasgerét gegen irgendwelche

Fremdkorper stoRt oder beginnt, ungewdhnli-

che Gerédusche oder Vibrationen abzugeben,

schalten Sie das Blasgerat unverziiglich

aus, um es anzuhalten. Nehmen Sie den

Akku ab, und tiberpriifen Sie das Blasgerat

auf Beschadigung, bevor Sie es wieder

starten und in Betrieb nehmen. Falls das

Blasgerat beschadigt ist, wenden Sie sich

beziiglich einer Reparatur an ein autorisiertes

Makita-Servicecenter.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

27.

28.

29.

Stecken Sie keine Finger oder andere
Gegenstédnde in den Saugeinlass oder
Geblaseauslass.

Unbeabsichtigtes Einschalten verhiiten.
Vergewissern Sie sich, dass sich der Schalter
in der Aus-Stellung befindet, bevor Sie den
Akku einsetzen bzw. das Blasgerit aufheben
oder tragen. Das Tragen des Blasgerates mit
dem Finger am Schalter oder das Aktivieren
des Blasgerites bei eingeschaltetem Schalter
fiihrt zu Unféllen.

Blasen Sie niemals geféahrliche Materialien, wie
z. B. Nagel, Glasbruchstiicke oder Messer weg.
Betreiben Sie das Blasgerat nicht in der Nahe
von brennbaren Materialien.

Vermeiden Sie ldngeren Betrieb des
Blasgerates in kalten Umgebungen.

Schalten Sie vor dem Zusammenbauen oder
Einstellen der Maschine den Motor aus, und
entfernen Sie den Akku.

Ziehen Sie personliche Schutzausriistung an,
bevor Sie den Motor starten.

Uberpriifen Sie die Maschine auf
Beschadigung, lose Schrauben/Muttern oder
falschen Zusammenbau, bevor Sie den Motor
starten. Uberpriifen Sie alle Bedienungshebel
und Schalter auf Leichtgéngigkeit. Sdubern
und trocknen Sie die Handgriffe.

Versuchen Sie niemals, den Motor zu starten,
wenn die Maschine beschadigt oder nicht
volistindig zusammengebaut ist.

Stellen Sie den Schultergurt und den Handgriff
auf die KorpergroRe des Bedieners ein.
Benutzen Sie den Schultergurt wahrend des
Betriebs. Halten Sie die Maschine sicher auf
lhrer rechten Seite.

» Abb.2

30.

31.

32.

33.

34.

Halten Sie dabei den vorderen Griff mit der
linken Hand und den hinteren Griff mit der
rechten Hand, egal ob Sie Rechts- oder
Linkshénder sind. UmschlieBen Sie die Griffe
mit lhren Fingern und Daumen.

Versuchen Sie niemals, die Maschine mit

nur einer Hand zu bedienen. Ein Verlust

der Kontrolle kann zu schweren oder téd-
lichen Verletzungen fiihren. Um die Gefahr
von Verletzungen zu verringern, halten Sie
lhre Hande und FiiBe von den Biirsten oder
Besentrommeln fern.

Falls die Maschine einen schweren Aufprall
oder Sturz erleidet, iiberpriifen Sie ihren
Zustand, bevor Sie die Arbeit fortsetzen.
Uberpriifen Sie die Bedienelemente und
Sicherheitsvorrichtungen auf Fehlfunktionen.
Wenn Sie einen Schaden feststellen oder
Zweifel haben, wenden Sie sich zur Inspektion
und Reparatur an unser autorisiertes
Kundendienstzentrum.

Befolgen Sie die Gebrauchsanleitung des
Antriebsaggregats, um seine ordnungsge-
méaRe Benutzung zu gewabhrleisten.

Das Verfahren zum Starten und Steuern

der Maschine entnehmen Sie bitte der
Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats.

24 DEUTSCH



35.

36.

37.

Stellen Sie sich wahrend der Arbeit niemals
auf eine instabile oder schliipfrige Flache oder
einen steilen Hang. Nehmen Sie sich wahrend
der kalten Jahreszeit vor Eis und Schnee in
Acht, und achten Sie stets auf sicheren Stand.
Benutzen Sie die Maschine nicht bei schlech-
tem Wetter, wo die Sichtverhaltnisse einge-
schrankt sind. Anderenfalls kann es zu einem
Sturz oder falschem Betrieb wegen schlechter
Sichtverhaltnisse kommen.

Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn
Blitzgefahr besteht.

Transport

1.

Stellen Sie den Motor wahrend des Transports
ab. Anderenfalls kann unbeabsichtigtes Anlaufen
eine Verletzung verursachen.

Vibrationen

1.

Einwirkung von iibermaBigen Vibrationen
kann zu einer Verletzung der BlutgefdRe oder
des Nervensystems des Bedieners fithren und
kann die folgenden Symptome in den Fingern,
Handen oder Handgelenken verursachen:
»Einschlafen® (Taubheit) von Kérperteilen,
Kribbeln, Schmerz, Stechen, Verdanderung
von Hautfarbe oder Haut. Falls eines dieser
Symptome auftritt, suchen Sie einen Arzt auf.
Um das Risiko der ,WeiBfingerkrankheit* zu
verringern, halten Sie lhre Hinde wahrend der
Arbeit warm, und warten und pflegen Sie die
Maschine und Zubehorteile gut.

Wartung und Lagerung

1.

Halten Sie alle Muttern, Bolzen und Schrauben
fest angezogen, um sicherzugehen, dass

sich das Blasgerit in gutem Betriebszustand
befindet.

Falls die Teile verschlissen oder beschadigt
sind, ersetzen Sie sie durch von Makita bereit-
gestellte Teile.

Bewahren Sie das Blasgerat an einem trocke-
nen Ort auBer Reichweite von Kindern auf.
Wenn Sie das Blasgerit fiir Inspektion,
Wartung, Lagerung oder Zubehérwechsel
anhalten, schalten Sie das Blasgerat aus, und
vergewissern Sie sich, dass alle beweglichen
Teile zu einem vollstidndigen Stillstand gekom-
men sind, bevor Sie den Akku abnehmen.
Lassen Sie das Blasgerat abkiihlen, bevor

Sie irgendwelche Arbeiten an dem Blasgerat
durchfiihren. Warten Sie das Blasgerat mit
Sorgfalt, und halten Sie es sauber.

Lassen Sie das Blasgerat vor der Lagerung
immer abkiihlen.

Setzen Sie das Blasgerit keinem Regen aus.
Lagern Sie das Blasgerat in einem Innenraum.
Wenn Sie das Blasgerat hochheben, beugen
Sie unbedingt lhre Knie, und achten Sie dar-
auf, dass Sie lhren Riicken nicht verletzen.
Saubern Sie das Gerat immer von Staub

und Schmutz. Verwenden Sie auf keinen Fall
Benzin, Waschbenzin, Verdiinner, Alkohol oder
dergleichen zu diesem Zweck. Es kann sonst
zu Verfarbung, Verformung oder Rissbildung der
Kunststoffteile kommen.

12.

13.

14.

Versuchen Sie nicht, Wartungs- oder
Reparaturarbeiten durchzufiihren, die nicht in
dieser Broschiire oder in der Gebrauchsanleitung
des Antriebsaggregats beschrieben sind.
Uberlassen Sie solche Arbeiten unserem autori-
sierten Kundendienstzentrum.

Befolgen Sie die Anweisungen fiir die
Schmierung und den Austausch von Zubehor.
Verwenden Sie immer nur Original-Ersatz- und
Zubehorteile. Die Verwendung von Ersatz- oder
Zubehdrteilen von Drittherstellern kann zu einem
Ausfall des Gerats, Sachschaden und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

Lassen Sie die Maschine von unserem auto-
risierten Service-Center in regelmaBigen
Abstanden inspizieren und warten.

Bevor Sie die Maschine lagern, fiihren Sie eine
volistindige Reinigung und Wartung durch.
Nehmen Sie den Akku ab.

Lehnen Sie das Gerét nicht gegen eine Wand
oder dergleichen. Anderenfalls kann es plétzlich
umkippen und Verletzungen verursachen.

Gebrauch und Pflege von Akkuwerkzeugen

1.

Laden Sie den Akku nur mit dem vom
Hersteller vorgeschriebenen Ladegerat. Ein
Ladegerat, das fiir einen Akkutyp geeignet ist,
kann bei Verwendung mit einem anderen Akku
eine Brandgefahr darstellen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nur mit den
ausdriicklich vorgeschriebenen Akkus. Bei
Verwendung irgendwelcher anderer Akkus besteht
Verletzungs- und Brandgefahr.

Bewahren Sie den Akku bei Nichtgebrauch
nicht zusammen mit Metallgegenstidnden, wie
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben, und anderen kleinen Metallteilen
auf, welche die Kontakte kurzschlieRen
konnen. KurzschlieBen der Akkukontakte kann
Verbrennungen oder einen Brand verursachen.
Bei Missbrauch kann Fliissigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie Kontakt mit dieser Fliissigkeit.
Falls Sie versehentlich mit der Fliissigkeit in
Beriihrung kommen, spiilen Sie die betroffenen
Stellen mit Wasser ab. Falls die Fliissigkeit in die
Augen gelangt, suchen Sie zusitzlich arztliche

Hilfe auf. Die vom Akku austretende Flissigkeit kann
Hautreizungen oder Verétzungen verursachen.
Verwenden Sie keinen Akku und auch kein
Werkzeug, der (das) beschadigt oder modi-
fiziert ist. Beschadigte oder modifizierte Akkus
kénnen unvorhersehbares Verhalten zeigen,

das zu einem Brand, einer Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren kann.

Setzen Sie einen Akku oder ein Werkzeug nicht
Feuer oder iiberméRigen Temperaturen aus.
Bei Einwirkung von Feuer oder Temperaturen tber
130 °C kann es zu einer Explosion kommen.
Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und laden
Sie den Akku bzw. das Werkzeug nicht aufer-
halb des in den Anweisungen angegebenen
Temperaturbereichs. Wird der Ladevorgang
unsachgeman oder bei Temperaturen auRerhalb
des angegebenen Bereichs durchgefiihrt, kann es
zu einer Beschadigung des Akkus und erhéhter
Brandgefahr kommen.
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Sicherheit der Elektrik und des Akkus

1. Werfen Sie den (die) Akku(s) nicht ins Feuer.
Die Zelle kdnnte explodieren. Priifen Sie die
ortlichen Vorschriften fiir mogliche spezielle
Entsorgungsanweisungen.

2. Versuchen Sie nicht, den (die) Akku(s) zu 6ffnen
oder zu verstiimmeln. Freigesetzter Elektrolyt ist
korrosiv und kann Schaden an Augen oder Haut verur-
sachen. Falls er verschluckt wird, kann er giftig sein.

3. Laden Sie den Akku nicht im Regen oder an
nassen Orten.

4. Laden Sie den Akku nicht im Freien.

5. Fassen Sie das Ladegerat, einschlieBlich des

Ladegeréatesteckers und der Ladegerateanschliisse,
nicht mit nassen Hénden an.

Wartung

1. Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur unter
Verwendung identischer Ersatzteile von einem
qualifizierten Wartungstechniker warten.
Dadurch wird die Aufrechterhaltung der Sicherheit
des Elektrowerkzeugs gewahrleistet.

2. Beschadigte Akkus diirfen auf keinen
Fall gewartet werden. Die Wartung von
Akkus darf nur vom Hersteller oder von einer
Vertragswerkstatt durchgefiihrt werden.
DIESE ANWEISUNGEN
AUFBEWAHREN.

A WARNUNG: Lassen Sie sich NICHT durch
Bequemlichkeit oder Vertrautheit mit dem Produkt
(durch wiederholten Gebrauch erworben) von der
strikten Einhaltung der Sicherheitsregeln fiir das
vorliegende Produkt abhalten.

MISSBRAUCH oder Missachtung der

Sicherheitsvorschriften in dieser Anleitung kon-
nen schwere Verletzungen verursachen.

BEZEICHNUNG DER TEILE

» Abb.3:

1. Kappe 2. Rohr 3. Endduse

MONTAGE

A WARNUNG: Schalten Sie vor dem
Zusammenbauen oder Einstellen des Gerates
den Motor aus, und nehmen Sie den Akku ab.
Anderenfalls kdnnen die Lifter sich bewegen und
eine Verletzung verursachen.

AWARNUNG: Legen Sie das Gerit zum
Zusammenbauen oder Einstellen immer hin. Wird
das Gerat in aufrechter Stellung zusammengebaut
oder eingestellt, kann es zu schweren Verletzungen
kommen.

AWARNUNG: Befolgen Sie die Warnungen
und VorsichtsmaBregeln im Kapitel
,»SICHERHEITSWARNUNGEN*" und in der
Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats.

Montieren des Zubehorrohrs

A\VORSICHT: Priifen Sie nach der Installation
stets nach, ob das Zubehorrohr gesichert

ist. Falsche Installation kann dazu fiihren, dass
sich der Aufsatz vom Antriebsaggregat 16st und
Personenschaden verursacht.

Montieren Sie das Zubehdrrohr am Antriebsaggregat.

1.  Entfernen Sie die Kappe vom Ende des Rohrs.
» Abb.4: 1. Rohr 2. Kappe

ANMERKUNG: Werfen Sie die Kappe nicht weg,
da sie fiir die Lagerung des Aufsatzes notwendig
ist.

2. Schwenken Sie den Hebel in Richtung des
Aufsatzes.
» Abb.5: 1.Hebel

3. Richten Sie den Stift auf die Pfeilmarkierung am
Antriebsaggregat aus. Fiihren Sie das Rohr ein, bis der
Entriegelungsknopf hoch springt.

Vergewissern Sie sich, dass sich die Positionslinie an

der Spitze der Pfeilmarkierung am Antriebsaggregat

befindet, und dass die Pfeilmarkierung am

Antriebsaggregat und die Pfeilmarkierung am Rohr

einander zugewandt sind.

» Abb.6: 1. Entriegelungsknopf 2. Pfeilmarkierung
am Antriebsaggregat 3. Stift 4. Positionslinie
5. Pfeilmarkierung am Rohr

4. Schwenken Sie den Hebel in Richtung des
Antriebsaggregats.
» Abb.7: 1. Hebel

Vergewissern Sie sich, dass die Oberflache des Hebels
parallel zum Rohr ist.

ANMERKUNG: Ziehen Sie den Hebel nicht

an, ohne dass das Zubehorrohr eingefiihrt ist.
Anderenfalls kann der Hebel den Eingang der
Antriebswelle zu sehr verengen und ihn beschadigen.

Zum Entfernen des Rohrs schwenken Sie den Hebel
in Richtung des Aufsatzes, und ziehen Sie das

Rohr heraus, wahrend Sie den Entriegelungsknopf
niederdriicken.

» Abb.8: 1. Entriegelungsknopf 2. Hebel 3. Rohr

Montieren der Enddiise

Richten Sie den Vorsprung am Blasrohr auf die
Flhrungsnut an der Endduse aus, befestigen Sie dann
die Enddiise am Blasrohr, und drehen Sie dann die
Enddlse, um sie einzurasten.

» Abb.9: 1. Dreieckszeichen 2. Enddise 3. Blasrohr

Zum Abnehmen der Enddiise wenden Sie das
Montageverfahren umgekehrt an.

HINWEIS: Die Lange der Diise kann durch
Verschieben der Dise geandert werden, wie in der
Abbildung gezeigt.

» Abb.10
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Montieren der Flachdiise oder
Verlangerungsdiise

Sonderzubehér
1. Nehmen Sie die Enddise vom Aufsatz ab.

2. Befestigen Sie die Flachdlse oder
Verlangerungsdise am Aufsatz, und drehen Sie sie
dann, um sie einzurasten.
» Abb.11: 1. Flachdise 2. Verlangerungsdiise

3. Aufsatz

Montieren des

Dachrinnen-Diisensatzes

Sonderzubehér

1. Nehmen Sie die Enddise, die Verlangerungsdiise
oder die Flachdiise vom Aufsatz ab.

2. Losen Sie die Schraube an der kleinen

Schlauchklemme, und fiihren Sie die Schlauchklemme

durch den Aufsatz.

» Abb.12: 1. Schraube 2. Schlauchklemme (klein)
3. Aufsatz

3.  Verbinden Sie das Verlangerungsrohr mit dem
Aufsatz.

Richten Sie die Nut am Verlangerungsrohr auf den
Vorsprung am Aufsatz aus, und schieben Sie dann
das Verlangerungsrohr entlang seiner Nut, so dass die
Dreiecksmarkierungen einander zugewandt sind.

» Abb.13: 1. Verlangerungsrohr 2. Aufsatz

4. Setzen Sie die Schlauchklemme in die Nut ein,
wie dargestellt, und ziehen Sie die Schraube an.
» Abb.14: 1. Schraube 2. Schlauchklemme

5.  SchlieRen Sie entsprechend der Arbeitshhe
die Ubrigen Verlangerungsrohre an das bereits ange-
brachte Verlangerungsrohr an.

A\VORSICHT: Wenn Sie den Dachrinnen-
Diisensatz in Verbindung mit einem
Multifunktionsantrieb und Geblése-Aufsatz
verwenden, benutzen Sie nicht drei oder mehr
Verléangerungsrohre. Dies kann Ungleichgewicht
verursachen und zu einer Verletzung flihren.

6. Drehen Sie den Auslass der Enddtise, wie in der
Abbildung gezeigt.
» Abb.15

7.  SchlieRBen Sie die Enddiise an das
Verlangerungsrohr an. Richten Sie beim AnschlieRen
die Dreiecksmarkierungen an Endduse und
Verlangerungsrohr aufeinander aus, und schieben Sie
dann die Enddise auf das Verlangerungsrohr, bis sie
mit einem Klicken einrastet. Drehen Sie anschlieRend
die EnddUse auf eine fir Ihre Arbeit geeignete Position.
» Abb.16: 1. Enddise 2. Verlangerungsrohr

3. Dreiecksmarkierung

Zum Abnehmen der Endduse richten Sie
die Dreiecksmarkierungen an Enddiise und
Verlangerungsrohr aufeinander aus, und ziehen Sie
dann die Enddiise vom Verlangerungsrohr ab.
» Abb.17: 1. Enddise 2. Verlangerungsrohr

3. Dreiecksmarkierung

BETRIEB

AWARNUNG: Befolgen Sie die Warnungen
und VorsichtsmaRregeln im Kapitel
,»SICHERHEITSWARNUNGEN® und in der
Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats.

AWARNUNG: stellen Sie die
Aufhéangerposition und den Schultergurt vor dem
Betrieb auf eine fiir Sie komfortable Position ein.

Blasgeratebetrieb

AVORSICHT: Legen Sie die Maschine nicht im
eingeschalteten Zustand auf den Boden. Sand
oder Staub kénnen durch den Saugeinlass eindringen
und eine Funktionsstérung oder Personenschaden
verursachen.

Halten Sie die Maschine mit beiden Handen fest, und
fuhren Sie die Blasarbeit aus, indem Sie sie langsam
schwenken. Wenn Sie die Umgebung eines Gebaudes,
eines groRRen Steins oder Fahrzeugs saubern, richten
Sie die Duse vom Objekt weg. Um eine Ecke zu sau-
bern, beginnen Sie im Inneren der Ecke, und bewegen
Sie sich dann aus der Ecke heraus.

Stellen Sie die Luftgeschwindigkeit mit dem
Ausldseschalter des Antriebsaggregats entsprechend
der Umgebung oder den Benutzungsbedingungen ein.
» Abb.18

Verwendung des

Dachrinnen-Diisensatzes
MA\VORSICHT: Wenn Sie den Dachrinnen-
Diisensatz verwenden, halten Sie das Blasgerat

nicht nur mit einer Hand, sondern mit beiden
Handen.

» Abb.19

MA\VORSICHT: Benutzen Sie den Dachrinnen-
Diisensatz nicht in der Ndhe von elektrischen
Dréhten.

» Abb.20

MA\VORSICHT: Benutzen Sie den Dachrinnen-
Diisensatz nicht an einem windigen Tag.

» Abb.21

A\VORSICHT: Wenn Sie den Dachrinnen-
Diisensatz verwenden, halten Sie Personen oder
Tiere mindestens 15 m vom Blasgerit entfernt.

» Abb.22

Halten Sie das Blasgerat aufrecht, indem Sie den
Handgriff des Blasgerates greifen. Platzieren Sie den
Auslass des Blasgerates auf die Dachrinne, und schal-
ten Sie dann das Blasgerat ein.

» Abb.23
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Fiir Benutzer des Modells UX01G

ANMERKUNG: Falls Sie bei Benutzung des
Dachrinnen-Diisensatzes das Modell UX01G als
Antriebsaggregat verwenden und BL4080F an
UX01G installieren, benutzen Sie nicht den im
Antriebsaggregat-Paket enthaltenen Schultergurt,
sondern den unten gezeigten empfohlenen
Schultergurt. Wenden Sie sich beziglich des
empfohlenen Schultergurts an ein autorisiertes
Makita-Service-Center.

Anbringen des Schultergurts

A\VORSICHT: Benutzen Sie immer den am
Antriebsaggregat angebrachten Schultergurt.
Stellen Sie den Schultergurt vor der Arbeit auf die
BenutzergréRe ein, um Ermiidung zu verhiiten.

AVORSICHT: Vergewissern Sie sich vor dem
Betrieb, dass der Schultergurt einwandfrei am
Aufhanger des Antriebsaggregats angebracht ist.
AVORSICHT: Vergewissern Sie sich vor

der Inbetriebnahme, dass die Schnalle des
Schultergurts fest verschlossen ist.

MA\VORSICHT: Benutzen Sie immer den unten gezeigten
Schultergurt. Benutzen Sie keine anderen Schultergurte.

» Abb.24: 1. Schnalle

1. Legen Sie den Schultergurt an, und schlieRen Sie die Schnalle.

HINWEIS: Lésen Sie zum Abnehmen des Schultergurts

die Schnalle, und nehmen Sie den Schultergurt ab.

2.  Stellen Sie den Schultergurt auf eine bequeme
Arbeitsposition ein.
» Abb.25

3. Hangen Sie den Haken am Schultergurt in den
Aufhanger des Antriebsaggregats ein.
» Abb.26: 1. Haken 2. Aufhdnger

Der Schultergurt besitzt eine Schnellentriegelung.
Driicken Sie einfach die Seiten der Schnalle zusam-
men, um den Schultergurt freizugeben.

» Abb.27: 1. Schnalle

WARTUNG

A WARNUNG: Bevor Sie das Gerit liberpriifen
oder warten, schalten Sie den Motor aus, und
entfernen Sie den Akku. Anderenfalls kdnnen die
Lufter sich bewegen und eine schwere Verletzung
verursachen.

AWARNUNG: Legen Sie das Gerit immer

ab, um es zu liberpriifen oder zu warten. Wird
das Gerat in aufrechter Stellung zusammengebaut
oder eingestellt, kann es zu schweren Verletzungen
kommen.

AWARNUNG: Befolgen Sie die Warnungen
und VorsichtsmaRBregeln im Kapitel
»SICHERHEITSWARNUNGEN* und in der
Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall
Benzin, Waschbenzin, Verdiinner, Alkohol oder
dergleichen. Solche Mittel konnen Verfarbung,
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLASSIGKEIT dieses
Produkts zu gewahrleisten, sollten Reparaturen und
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstatten oder Makita-Kundendienstzentren
unter ausschlieBlicher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgefiihrt werden.

Reinigen der Maschine

Reinigen Sie die Maschine, indem Sie sie mit einem
trockenen oder einem in Seifenwasser getauchten und
ausgewrungenen Tuch abwischen.

» Abb.28

Entfernen Sie Staub oder Schmutz vom Saugeinlass an
der Rickseite des Aufsatzes.
» Abb.29: 1. Saugeinlass

Gesamtinspektion

Auf beschadigte Teile Uberprifen. Wenden Sie sich an
unser autorisiertes Kundendienstzentrum, um Teile bei
Bedarf austauschen zu lassen.

Schmieren der beweglichen Teile

ANMERKUNG: Befolgen Sie die Anweisung zu
Haufigkeit der Schmierung und der zugefiihrten
Schmierfettmenge. Anderenfalls kann unzurei-
chende Schmierung zu einer Beschadigung der
beweglichen Teile fihren.

Antriebsachse:

Tragen Sie Schmierfett (Makita-Schmierfett N No.2
oder gleichwertiges) alle 30 Betriebsstunden auf.
» Abb.30

HINWEIS: Original-Makita-Schmierfett erhalten Sie
bei Ihrem Makita-Handler.

Wenn Sie den Aufsatz getrennt vom Antriebsaggregat
lagern, setzen Sie die Kappe auf das Ende des Rohrs.
» Abb.31

28 DEUTSCH



Uberpriifungs- und Wartungsintervall

Betriebsstunden Vor dem Betrieb Téglich (10 30 Stunden
Stunden)
Ganze Einheit Visuell auf beschadigte Teile \/ - -
Uberpriifen
Antriebsachse Schmierfett zufiihren - - \/
Antriebsaggregat In der Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats nachschlagen.

FEHLERSUCHE

Bevor Sie den Reparaturdienst anrufen, fiihren Sie zunachst lhre eigene Inspektion durch. Falls Sie ein Problem
finden, das nicht in der Anleitung erlautert wird, versuchen Sie nicht, die Maschine zu zerlegen. Wenden Sie sich
stattdessen an autorisierte Makita-Kundendienstzentren, und achten Sie darauf, dass stets Makita-Ersatzteile fiir

Reparaturen verwendet werden.

Zustand der UnregelmaBigkeit

Wabhrscheinliche Ursache
(Funktionsstorung)

AbhilfemaBnahme

Der Motor lauft nicht an.

In der Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats
nachschlagen.

Der Motor bleibt sofort wieder
stehen.

In der Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats
nachschlagen.

Die Motordrehzahl nimmt nicht zu.

In der Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats
nachschlagen.

Die Liifter drehen sich nicht.
= Stellen Sie den Motor unverziig-
lich ab.

Die Rohre des Antriebsaggregats und des

Aufsatzes sind nicht ordnungsgemaR verbunden.

Verbinden Sie die Rohre auf korrekte Weise.

Anomales Antriebssystem

Wenden Sie sich beziiglich einer Reparatur an ein
autorisiertes Service-Center.

Das Antriebsaggregat vibriert unge-
wohnlich stark.

= Stellen Sie den Motor unverziig-
lich ab.

Anomales Antriebssystem

Wenden Sie sich beziiglich einer Reparatur an ein
autorisiertes Service-Center.

Die Lufter drehen sich weiter, selbst
wenn der Ausléseschalter losgelas-
sen wird.

= Stellen Sie den Motor unverziig-
lich ab.

Das Antriebsaggregat funktioniert nicht
ordnungsgemaf.

Wenden Sie sich bezlglich einer Reparatur an ein
autorisiertes Service-Center.

SONDERZUBEHOR

A\VORSICHT: Die folgenden Zubehérteile oder
Vorrichtungen werden fiir den Einsatz mit der in
dieser Anleitung beschriebenen Makita-Maschine
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehorteile
oder Vorrichtungen kann eine Verletzungsgefahr
darstellen. Verwenden Sie Zubehérteile oder
Vorrichtungen nur fur ihren vorgesehenen Zweck.

Wenn Sie weitere Einzelheiten bezliglich dieser
Zubehorteile bendtigen, wenden Sie sich bitte an lhre

Makita-Kundendienststelle.

. Verlangerungsduse

. Flachduse

. Dachrinnen-Disensatz

. Original-Makita-Akku und -Ladegerat

HINWEIS: Manche Teile in der Liste kénnen als
Standardzubehér im Produktpaket enthalten sein. Sie
kénnen von Land zu Land unterschiedlich sein.
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ITALIANO (Istruzioni originali)

DATI TECNICI

Modello: UB402MP
Capacita *1 Volume d’aria Da 0 a 6,2 m*/min
Velocita dell’aria (media) Da0a39,1m/s
Velocita dell'aria (max.) Da0a47,4m/s
Capacita *2 Volume d’aria Da 0 a 6,2 m¥min
Velocita dell'aria (media) Da0a39,1m/s
Velocita dell'aria (max.) Da0a47,4m/s
Capacita *3 Volume d’aria Da 0 a 6,2 m¥min
Velocita dell'aria (media) Da0a39,1m/s
Velocita dell’aria (max.) Da0a47,4m/s
Lunghezza complessiva 760 mm
Peso netto 1,2kg

*1. Capacita dell'accessorio soffiatore in combinazione con la Testa motorizzata multifunzione a batteria DUX60
*2. Capacita dell'accessorio soffiatore in combinazione con la Testa motorizzata multifunzione a batteria DUX18
*3. Capacita dell'accessorio soffiatore in combinazione con la Testa motorizzata multifunzione a batteria UX01G

. In conseguenza del nostro programma di ricerca e sviluppo continui, i dati tecnici nel presente manuale sono

soggetti a modifiche senza preavviso.
. | dati tecnici possono variare da nazione a nazione.

Unita motore approvata

Questo accessorio € approvato per I'uso solo con l'unita
o le unita motore seguenti:

. Testa motorizzata multifunzione a batteria DUX60
. Testa motorizzata multifunzione a batteria DUX18
. Testa motorizzata multifunzione a batteria UX01G

A AVVERTIMENTO: Non utilizzare mai I'acces-
sorio con un’unita motore non approvata. Una
combinazione non approvata potrebbe causare
gravi lesioni personali.

Le figure seguenti mostrano i simboli utilizzati per
I'apparecchio. Accertarsi di comprenderne il significato
prima dell’'uso.

Adottare cura e attenzione particolari.

Leggere il manuale d'uso.

Tenere le mani lontane dalle parti rotanti.

| capelli lunghi possono causare incidenti
restando impigliati.

Tenere lontani gli astanti.

Indossare protezioni per gli occhi e le
orecchie.

30

Non esporre all’'umidita.

®
®
T

Mantenere una distanza di almeno 15 m.

Solo per le nazioni del’lEU

A causa della presenza di componenti
pericolosi nelle apparecchiature, i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche,
accumulatori e batterie potrebbero pro-
durre un impatto negativo sul’ambiente e
sulla salute umana.

Non smaltire elettrodomestici elettrici

ed elettronici o batterie insieme ai rifiuti
domestici!

In conformita alla direttiva europea sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE), sugli accumulatori e
le batterie, nonché sui rifiuti di accumulatori
e batterie, e al suo adattamento alle nor-
mative nazionali, i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche, batterie e accu-
mulatori vanno conservati separatamente
e conferiti a un punto di raccolta separato
per i rifiuti comunali, operando in con-
formita alle normative per la protezione
dell’ambiente.

Tale requisito viene indicato mediante il
simbolo del bidone della spazzatura con
ruote barrato apposto sull'apparecchio.

Uti

Z0 previsto

Questo accessorio & progettato esclusivamente allo
scopo di soffiare via le polveri in combinazione con
un’unita motore approvata. Non utilizzare mai I'acces-
sorio per altri scopi. Un utilizzo improprio dell'accesso-
rio potrebbe causare gravi lesioni personali.
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Dichiarazione di conformita CE

Solo per i paesi europei

In qualita di fabbricante, Makita Europe N.V., con
indirizzo aziendale Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIO, autorizza Hiroshi Tsujimura alla
compilazione della documentazione tecnica e dichiara,
sotto la propria ed esclusiva responsabilita, che il pro-
dotto o i prodotti

con designazione Accessorio soffiatore, con designa-
zione del tipo o dei tipi: UB402MP,

sono conformi a tutte le disposizioni rilevanti della nor-
mativa 2006/42/CE e che sono, inoltre, conformi a tutte
le disposizioni rilevanti delle Direttive CE/UE seguenti:
2000/14/CE, e che sono fabbricati in conformita agli
Standard Armonizzati seguenti: EN 60335-1:2012+A11
:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019, EN
50636-2-100:2014.

Luogo e data della dichiarazione: Kortenberg, Belgio.
31.10.2022

Persona responsabile: Hiroshi Tsujimura, Direttore -
Makita Europe N.V.
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AVVERTENZE DI
SICUREZZA

Istruzioni di sicurezza relative al
soffiatore

A AVVERTIMENTO: Prima dell’uso, leggere
tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le
illustrazioni e i dati tecnici forniti con questa mac-
china, nonché il manuale d’uso dell’'unita motore.
La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate
di seguito potrebbe risultare in scosse elettriche,
incendi e/o in gravi lesioni personali all'operatore e/o
agli astanti.

Conservare tutte le avvertenze
e le istruzioni per consultazioni
future.

| termini “spazzolone rotativo a motore / rullo-spazzola
a motore” e “macchina” nelle avvertenze e nelle pre-
cauzioni si riferiscono alla combinazione dell’accessorio
con l'unita motore.

Addestramento

1. Leggere con attenzione le istruzioni.
Familiarizzare con i controlli e con 'utilizzo
corretto del soffiatore.

2. Non consentire mai I'utilizzo del soffiatore a
bambini, persone con capacita fisiche, sensoriali
o mentali ridotte, o con carenza di esperienza
e preparazione, né a persone che non abbiano
familiarita con le presenti istruzioni. Le normative
locali potrebbero limitare I’eta dell’operatore.
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3. Non utilizzare mai il soffiatore in presenza
di persone, specialmente bambini, o animali
domestici nelle vicinanze.

4.  Tenere a mente che I'operatore o I'utente &
responsabile per eventuali incidenti o pericoli
che si verifichino nei confronti di altre persone
o delle loro proprieta.

Preparazione

1. Indossare sempre calzature robuste e panta-
loni lunghi durante I'utilizzo del soffiatore.

2. Non indossare indumenti abbondanti o gioielli
che potrebbero venire attirati nella presa d’a-
ria. Tenere lontani i capelli lunghi dalle prese
d’aria.

3. Indossare sempre occhialoni protettivi per
proteggere gli occhi da lesioni personali,
quando si utilizzano utensili elettrici. Gli
occhialoni devono essere conformi allo stan-
dard ANSI Z87.1 negli Stati Uniti, allo standard
EN 166 in Europa o allo standard AS/NZS 1336
in Australia/Nuova Zelanda. In Australia/Nuova
Zelanda, e obbligatorio per legge indossare
anche una visiera per proteggere il volto.

E responsabilita del datore di lavoro far rispet-
tare I'utilizzo delle attrezzature protettive di
sicurezza appropriate da parte degli operatori
degli utensili e di altre persone nell’area di
lavoro e nelle immediate vicinanze.

4. Per evitare I'irritazione dovuta alle polveri, si
consiglia di indossare una visiera.

5. Durante I'uso della macchina, indossare sem-
pre calzature antiscivolo e protettive. Stivali e
scarpe protettivi antiscivolo a punta chiusa ridu-
cono il rischio di lesioni personali.

Indossare protezioni per I'udito, ad esempio
cuffie antirumore. L'esposizione al rumore puo
causare la perdita dell’udito.

Funzionamento
Liberare I’area da bambini, astanti e animali
domestici. Come minimo, tenere tutti i bam-
bini, gli astanti e gli animali domestici al di
fuori di un raggio di 15 m; al di fuori della zona
di 15 m, sussiste comunque il rischio di lesioni
personali dovute a oggetti scagliati. Gli astanti
andrebbero incoraggiati a indossare protezioni
per gli occhi. Qualora qualcuno si avvicini,
arrestare la macchina.

» Fig.1
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Spegnere il soffiatore e rimuovere la cartuccia
della batteria, quindi accertarsi che tutte le
parti mobili si siano arrestate completamente
. ogni volta che si lascia il soffiatore;

. prima di pulire ostruzioni;

. prima di controllare, pulire o lavorare sul
soffiatore;

. qualora il soffiatore inizi a vibrare in
modo anomalo.

Far funzionare il soffiatore esclusivamente

di giorno o con una buona illuminazione

artificiale.

Non sporgersi, e mantenere un equilibrio e

una posizione sui piedi corretti in qualsiasi

momento.

Accertarsi sempre di mantenere i piedi appog-

giati saldamente sui pendii.

Camminare, non correre mai.

Mantenere tutte le prese d’aria di raffredda-

mento prive di detriti.

Non soffiare mai i detriti in direzione degli

astanti.

Far funzionare il soffiatore in una posizione

consigliata e su una superficie salda.

Non far funzionare il soffiatore in ubicazioni

elevate.

Non puntare mai la bocchetta verso alcuna

persona nelle vicinanze, quando si utilizza il

soffiatore.

Non ostruire mai I’apertura di aspirazione e/o

I'apertura di uscita del soffiatore.

. Fare attenzione a non ostruire I’apertura
di aspirazione e I'apertura di uscita del
soffiatore con polveri o sporco, quando si
lavora in un’area polverosa.

. Non utilizzare bocchette diverse da quelle
fornite da Makita.

. Non utilizzare il soffiatore per gonfiare
palloni, gommoni o simili.

Non far funzionare il soffiatore in prossimita di

finestre aperte, e cosi via.

Si consiglia di utilizzare il soffiatore solo in

orari ragionevoli, non la mattina presto o

la sera tardi, quando si potrebbe arrecare

disturbo alle persone.

Si consiglia di utilizzare rastrelli e scope per

staccare i detriti prima di soffiarli via.

Prima di soffiare, inumidire leggermente le

superfici nei luoghi polverosi, oppure utiliz-

zare uno spruzzatore di vapore acqueo, se
necessario.

Regolare la lunghezza della bocchetta del

soffiatore, in modo che il flusso possa operare

vicino al suolo.

Qualora il soffiatore colpisca corpi estranei

o inizi a produrre rumori o vibrazioni ano-

mali, spegnere immediatamente il soffiatore

per arrestarlo. Rimuovere la cartuccia della
batteria, quindi ispezionare il soffiatore alla

ricerca di eventuali danni, prima di riavviare e

utilizzare il soffiatore. Qualora il soffiatore sia

danneggiato, rivolgersi ai centri di assistenza
autorizzati Makita per le riparazioni.
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19. Noninserire le dita o altri oggetti nell’apertura di
aspirazione o nell’apertura di uscita del soffiatore.

20. Evitare I'avvio accidentale. Accertarsi che I'inter-
ruttore sia nella posizione di spegnimento, prima
di inserire la cartuccia della batteria e di sollevare
o trasportare il soffiatore. Qualora si trasporti il
soffiatore con il dito sull’interruttore o si eroghi
I’alimentazione elettrica al soffiatore con 'inter-
ruttore attivato, si favoriscono gli incidenti.

21. Non soffiare mai materiali pericolosi, quali
chiodi, frammenti di vetro o lame.

22. Non far funzionare il soffiatore in prossimita di
materiali infiammabili.

23. Evitare di far funzionare il soffiatore per un
periodo di tempo prolungato in un ambiente a
bassa temperatura.

24. Prima di assemblare o regolare la macchina,
spegnere il motore e rimuovere la cartuccia
della batteria.

25. Prima di avviare il motore, indossare le attrez-
zature di protezione personale.

26. Prima diavviare il motore, ispezionare la
macchina alla ricerca di eventuali danni, viti/
dadi allentati o montaggio errato. Verificare
che tutte le leve e gli interruttori di controllo
funzionino agevolmente. Pulire e asciugare le
maniglie.

27. Non tentare mai di avviare il motore qualora
la macchina sia danneggiata o non sia stata
completamente assemblata.

28. Regolare la tracolla e 'impugnatura per adat-
tarle alla taglia del corpo dell’operatore.

29. Durante l'uso, utilizzare la tracolla. Mantenere la
macchina saldamente sul proprio lato destro.

» Fig.2

30. Tenere la maniglia anteriore con la mano sini-
stra e 'impugnatura posteriore con la mano
destra, indipendentemente dal fatto che I'ope-
ratore sia destrorso o mancino. Avvolgere le
dita e i pollici intorno alle maniglie.

31. Non tentare mai di far funzionare la macchina
con una sola mano. La perdita di controllo
potrebbe risultare in lesioni personali gravi o
letali. Per ridurre il rischio di lesioni personali,
tenere mani e piedi lontani dagli spazzoloni
rotativi o dai tamburi rulli-spazzole.

32. Qualora la macchina subisca un forte impatto
o una forte caduta, controllarne le condizioni
prima di continuare il lavoro. Controllare
I’eventuale presenza di malfunzionamenti
nei controlli e nei dispositivi di sicurezza. In
presenza di qualsiasi danno o in caso di dubbi,
richiedere I'ispezione e la riparazione a un
nostro centro di assistenza autorizzato.

33. Per un utilizzo corretto dell’unita motore,
seguire il manuale d’uso di quest’ultima.

34. Perinformazioni su come avviare e controllare
la macchina, fare riferimento al manuale d’uso
dell’unita motore.

35. Durante I'uso, non stare mai in piedi su super-
fici instabili o scivolose o su pendii ripidi.
Durante la stagione fredda, fare attenzione al
ghiaccio e alla neve e assicurare sempre un
saldo equilibrio sui piedi.
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36. Non utilizzare la macchina in condizioni di
tempo avverso in cui la visibilita sia limitata.
La mancata osservanza di questa indicazione
potrebbe causare cadute o funzionamento errato
a causa della scarsa visibilita.

37. Non utilizzare la macchina quando sussiste il
rischio di fulmini.

Trasporto

1. Arrestare il motore durante il trasporto. In caso contra-
rio, I'avvio accidentale potrebbe causare lesioni personali.

Vibrazioni

1.  L’esposizione a vibrazioni eccessive causa
lesioni ai vasi sanguigni o al sistema nervoso
dell’operatore e causa i sintomi seguenti nelle
dita, nelle mani o nei polsi: Sensazioni di
“addormentamento” (intorpidimento), formi-
colii, dolori, fitte, alterazione del colore della
pelle o della pelle stessa. Qualora si verifichi
uno di questi sintomi, consultare un medico.
Per ridurre il rischio di “sindrome del dito
bianco”, tenere le mani calde durante I'uso e
mantenere bene I’apparecchio e gli accessori.

Manutenzione e conservazione

1. Tenere tutti i dadi, i bulloni e le viti serrati, per
accertarsi che il soffiatore sia in condizioni
operative sicure.

2. Qualorai pezzi siano usurati o danneggiati, sosti-
tuirli con pezzi di ricambio forniti da Makita.

3. Conservare il soffiatore in un luogo asciutto
fuori dalla portata dei bambini.

4. Quando si arresta il soffiatore per sottoporlo
a ispezione o assistenza, per riporlo o per
sostituire gli accessori, spegnere il soffiatore
e accertarsi che tutte le parti mobili si siano
arrestate completamente, quindi rimuovere
la cartuccia della batteria. Prima di effettuare
qualsiasi lavoro sul soffiatore, farlo raffred-
dare. Sottoporre a manutenzione il soffiatore
con cura e mantenerlo pulito.

5.  Far sempre raffreddare il soffiatore prima di
conservarlo.

6. Non esporre il soffiatore alla pioggia.
Conservare il soffiatore al chiuso.

7. Quando si solleva il soffiatore, accertarsi di
piegare le ginocchia e fare attenzione a non
farsi male alla schiena.

8. Rimuovere sempre polvere e sporco dall’appa-
recchio. Non utilizzare mai benzina per motori
o per smacchiare, diluenti, alcool o sostanze
simili a tale scopo. In caso contrario, si potreb-
bero causare scolorimento, deformazione o spac-
cature dei componenti in plastica.

9. Non tentare alcun intervento di manutenzione
o riparazione non descritto nel presente
libretto o nel manuale d’uso dell’'unita motore.
Contattare il nostro centro di assistenza auto-
rizzato per tale tipo di lavoro.

10. Per lubrificare e sostituire gli accessori, atte-
nersi alle istruzioni.

11. Utilizzare sempre esclusivamente pezzi di
ricambio e accessori originali. L'utilizzo di pezzi
o accessori forniti da terze parti potrebbe risultare
in rottura dell’apparecchio, danni alle cose e/o
gravi lesioni personali.
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Richiedere a un nostro centro di assistenza
autorizzato di ispezionare e sottoporre a
manutenzione la macchina a intervalli regolari.
13. Prima di conservare la macchina, effet-
tuare la pulizia e la manutenzione complete.
Rimuovere la cartuccia della batteria.
4. Non appoggiare I’'apparecchio contro qual-
cosa, ad esempio una parete. In caso contrario,
potrebbe cadere improvvisamente e causare
lesioni personali.

Uso e manutenzione degli strumenti a batterie

1. Ricaricare solo con il caricabatterie specificato
dal produttore. Un caricabatterie appropriato per
un tipo di batteria potrebbe creare un rischio di
incendio, se utilizzato con un’altra batteria.

2. Utilizzare gli utensili elettrici solo con le batte-
rie specificamente designate. L'uso di qualsiasi
altra batteria potrebbe creare un rischio di lesioni
personali e incendi.

3. Quando la batteria non é in uso, tenerla lon-
tana da altri oggetti metallici, quali graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici, che potrebbero fare contatto
tra terminali diversi. Il cortocircuito dei terminali
della batteria pu6 causare ustioni o incendi.

4.  In condizioni di uso improprio, la batteria
potrebbe emettere un liquido: evitare il con-
tatto con tale liquido. Qualora si verifichi un
contatto accidentale con il liquido, lavare
abbondantemente con acqua. Qualoraiil
liquido entri in contatto con gli occhi, richie-
dere anche assistenza medica. Il liquido espulso
dalla batteria pud causare irritazioni o ustioni.

5.  Non utilizzare una batteria o un utensile che
siano danneggiati o che siano stati modificati.
Batterie danneggiate o modificate potrebbero
mostrare un comportamento imprevedibile che
puo risultare in incendi, esplosioni o nel rischio di
lesioni personali.

6. Non esporre una batteria o un utensile al
fuoco o a temperature eccessive. L'esposizione
al fuoco o a temperature superiori ai 130 °C
potrebbe causare un’esplosione.

7.  Attenersi a tutte le istruzioni relative alla carica
e non caricare la batteria o I'utensile al di fuori
della gamma di temperature specificata nelle
istruzioni. Una carica inappropriata o a temperature
al di fuori della gamma specificata potrebbe danneg-
giare la batteria e incrementare il rischio di incendio.

Sicurezza elettrica e della batteria

1. Non smaltire le batterie nel fuoco. La cella
potrebbe esplodere. Controllare le normative
locali per eventuali istruzioni speciali relative allo
smaltimento.

2. Non aprire né fare a pezzi le batterie. L'elettrolita
rilasciato & corrosivo, e potrebbe causare danni
agli occhi o alla pelle. Inoltre, potrebbe essere
tossico, se inghiottito.

3. Non caricare la batteria sotto la pioggia o in
condizioni di bagnato.

4. Non caricare la batteria all’aperto.

-

5.  Non maneggiare con le mani bagnate il carica-
batterie, inclusa la spina del caricabatterie e i
terminali di quest’ultimo.
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Assistenza tecnica

1. Per I'assistenza tecnica relativa all’utensile
elettrico, rivolgersi a un riparatore qualificato
che utilizzi solo pezzi di ricambio identici. In tal
modo, si garantisce che la sicurezza dell’'utensile
elettrico venga preservata.

2. Non effettuare mai interventi di assistenza su
batterie danneggiate. Gli interventi di assistenza
relativi alle batterie vanno effettuati esclusiva-
mente dal produttore o da centri di assistenza
autorizzati.

CONSERVARE LE PRESENTI
ISTRUZIONI.

A AVVERTIMENTO: NON Ilasciare che la como-
dita o la familiarita d’uso con il prodotto (acqui-
sita con l'uso ripetuto) sostituiscano la stretta
osservanza delle norme di sicurezza.

L’'USO IMPROPRIO o la mancata osservanza delle
norme di sicurezza riportate nel presente manuale
di istruzioni potrebbero causare lesioni personali
gravi.

DESCRIZIONE DELLE

PARTI

> Fig.3:

MONTAGGIO

A AVVERTIMENTO: Prima di assemblare o
regolare I'apparecchio, spegnere il motore e
rimuovere la cartuccia della batteria. In caso con-
trario, le ventole potrebbero girare e causare lesioni
personali.

AAVVERTIMENTO: Quando si intende mon-
tare o regolare I'apparecchio, appoggiarlo sem-
pre. Il montaggio o la regolazione dell’apparecchio in
posizione verticale potrebbero causare gravi lesioni
personali.

A AVVERTIMENTO: Attenersi alle avvertenze
e alle precauzioni nel capitolo “AVVERTENZE
DI SICUREZZA” e nel manuale d’uso dell’unita
motore.

Montaggio del tubo degli accessori

MAATTENZIONE: Controllare sempre che il tubo
dell’accessorio sia fissato dopo I'installazione.
Un’installazione inappropriata potrebbe causare la
caduta dell’accessorio dall’'unitad motore e causare
lesioni personali.

1. Cappuccio 2. Tubo 3. Bocchetta finale
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Montare il tubo degli accessori sull’'unita motore.

1. Rimuovere il cappuccio dall’estremita del tubo.
» Fig.4: 1. Tubo 2. Cappuccio

AVVISO: Non smaltire il cappuccio, poiché &
necessario per riporre I’accessorio.

2. Ruotare la leva verso I'accessorio.
» Fig.5: 1.Leva

3. Allineare il perno con il simbolo della freccia sull'u-
nita motore. Inserire il tubo fino a quando il pulsante di
sblocco scatta verso I'alto.

Accertarsi che la linea di posizione si trovi in corrispon-

denza della punta del simbolo della freccia sull’'unita

motore, e che i simboli delle frecce sull’'unita motore e

sul tubo siano rivolti I'uno verso I'altro.

» Fig.6: 1. Pulsante di sblocco 2. Simbolo della
freccia sull’'unita motore 3. Perno 4. Linea di
posizione 5. Simbolo della freccia sul tubo

4. Ruotare la leva verso I'unita motore.
» Fig.7: 1.Leva

Accertarsi che la superficie della leva sia parallela al
tubo.

AVVISO: Non serrare la leva senza aver inserito
il tubo dell’accessorio. In caso contrario, la leva
potrebbe serrare eccessivamente I'entrata dell’albero
di trasmissione e danneggiarla.

Per rimuovere il tubo, ruotare la leva verso I'accessorio
ed estrarre il tubo mentre si tiene premuto il pulsante di
sblocco.

» Fig.8: 1. Pulsante di sblocco 2. Leva 3. Tubo

Installazione della bocchetta finale

Allineare la sporgenza sul tubo del soffiatore con la sca-

nalatura sulla bocchetta finale, quindi montare quest’ul-

tima sul tubo del soffiatore, e infine ruotare la bocchetta

finale per bloccarla in sede.

» Fig.9: 1. Simbolo del triangolo 2. Bocchetta finale
3. Tubo del soffiatore

Per rimuovere la bocchetta finale, eseguire la proce-
dura di installazione al contrario.

NOTA: E possibile modificare la lunghezza della
bocchetta spostandola come indicato nella figura.

> Fig.10

Installazione della bocchetta piatta o

della bocchetta di prolunga

Accessorio opzionale

1. Rimuovere la bocchetta finale dall’accessorio.

2. Montare la bocchetta piatta o la bocchetta di

prolunga sull’accessorio, quindi ruotarla per bloccarla in

sede.

» Fig.11: 1. Bocchetta piatta 2. Bocchetta di prolunga
3. Accessorio
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Installazione del kit bocchetta per

grondaie

Accessorio opzionale

1. Rimuovere la bocchetta finale, la bocchetta di
prolunga o la bocchetta piatta dall’accessorio.

2. Allentare la vite sulla piccola fascetta stringitubo,
quindi far passare la fascetta stringitubo attraverso
I'accessorio.
» Fig.12: 1. Vite 2. Fascetta stringitubo (piccola)

3. Accessorio

3.  Collegare il tubo di prolunga all'accessorio.

Allineare la scanalatura sul tubo di prolunga con la
sporgenza sull’accessorio, quindi far scorrere il tubo di
prolunga lungo la sua scanalatura in modo che i simboli
dei triangoli si trovino I'uno di fronte all’altro.

» Fig.13: 1. Tubo di prolunga 2. Accessorio

4. Posizionare la fascetta stringitubo sulla scanala-
tura come indicato nella figura, quindi serrare la vite.
» Fig.14: 1. Vite 2. Fascetta stringitubo

5. In base all'altezza di lavoro, collegare i tubi di
prolunga restanti al tubo di prolunga che é gia stato
montato.

A ATTENZIONE: Quando si intende utilizzare
il kit bocchetta per grondaie insieme a una testa
motorizzata multifunzione e a un accessorio sof-
fiatore, non utilizzare tre o piu tubi di prolunga.
In caso contrario, si potrebbe causare uno sbilancia-
mento che potrebbe risultare in lesioni personali.

FUNZIONAMENTO

AAVVERTIMENTO: Attenersi alle avvertenze
e alle precauzioni nel capitolo “AVVERTENZE
DI SICUREZZA” e nel manuale d’uso dell’unita
motore.

AAVVERTIMENTO: Regolare la posizione
dell’anello di aggancio e della tracolla su una
posizione comoda per I'operatore prima dell’'uso.

Utilizzo del soffiatore

AATTENZIONE: Non appoggiare a terra la mac-
china mentre & accesa. Sabbia o polveri potrebbero
penetrare dall’apertura di aspirazione e causare un
malfunzionamento o lesioni personali.

Mantenere saldamente la macchina con entrambe le
mani ed eseguire la funzione di soffiaggio spostandola
lentamente nell’area circostante. Quando si intende
eseguire la soffiatura intorno a edifici, grosse pietre o
veicoli, indirizzare la bocchetta lontano da tali oggetti.
Quando si intende eseguire un’operazione in un angolo,
iniziare dall’angolo, quindi spostarsi nell’area aperta.
Regolare la velocita dell’aria con l'interruttore a grilletto
dell’'unita motore, in base al’ambiente circostante o alle
condizioni di utilizzo.

» Fig.18

Uso del kit bocchetta per grondaie

6. Ruotare la presa di uscita della bocchetta finale
come indicato nella figura.
» Fig.15

7. Collegare la bocchetta finale al tubo di prolunga.
Quando si intende eseguire il collegamento, allineare il
simbolo del triangolo sulla bocchetta finale e sul tubo di
prolunga, quindi premere la bocchetta finale fino a sen-
tire uno scatto. Dopodiché, ruotare la bocchetta finale in
una posizione idonea al proprio lavoro.
» Fig.16: 1. Bocchetta finale 2. Tubo di prolunga

3. Simbolo del triangolo

Quando si intende rimuovere la bocchetta finale, alli-
neare i simboli dei triangoli sulla bocchetta finale e sul
tubo di prolunga, quindi estrarre la bocchetta finale dal
tubo di prolunga.
» Fig.17: 1. Bocchetta finale 2. Tubo di prolunga

3. Simbolo del triangolo
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MAATTENZIONE: Quando si utilizza il kit boc-
chetta per grondaie, non mantenere il soffiatore
con una sola mano, ma con entrambe le mani.

> Fig.19

MAATTENZIONE: Non utilizzare il kit bocchetta
per grondaie in prossimita di cavi elettrici.

> Fig.20

A ATTENZIONE: Non utilizzare il kit bocchetta
per grondaie in giornate ventose.

> Fig.21

MAATTENZIONE: Quando si utilizza il kit boc-
chetta per grondaie, tenere altre persone o ani-
mali a piu di 15 metri di distanza dal soffiatore.

> Fig.22

Mantenere il soffiatore in posizione verticale afferrando
la maniglia del soffiatore. Posizionare I'apertura di
uscita del soffiatore sulla grondaia, quindi accendere il
soffiatore.

» Fig.23
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Per gli utenti del modello UX01G AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene,
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso
contrario, si potrebbero causare scolorimenti,
deformazioni o crepe.

AVVISO: Quando si intende utilizzare il kit boc-
chetta per grondaie, se si utilizza ’'UX01G come
unita motore e si installa il BL4080F sull’UX01G,

non utilizzare la tracolla inclusa nella confezione Per preservare la SICUREZZA e 'AFFIDABILITA del
dell’'unita motore, ma utilizzare 'imbracatura prodotto, le riparazioni e qualsiasi altro intervento di
consigliata mostrata di seguito. Per imbracatura manutenzione e di regolazione devono essere eseguiti
consigliata, rivolgersi ai centri di assistenza autoriz- da un centro di assistenza autorizzato Makita, utiliz-
zati Makita. zando sempre ricambi Makita.

Fissaggio della tracolla Pulizia della macchina

AATTENZIONE' Utilizzare sempre Pimbraca- Pulire la macchina rimuovendo le polveri con un panno
tura montata sull’unita motore. Prima dell’uso, asciutto o con uno bagnato in acqua saponata &

regolare I'imbracatura in base alla taglia dell’u- s»tn:.zat;é

tente, per evitare I’affaticamento. 19-

AATTENZIONE: Prima dell’'uso, accertarsi che Rimuovere le polveri o lo sporco dall’apertura di aspira-
I'imbracatura sia fissata correttamente all’anello zione sul retro deII‘acces_sonol. )

di aggancio presente sull’'unita motore. » Fig.29: 1. Apertura di aspirazione

AATTENZIONE: Prima dell’uso, accertarsi
che la fibbia dell’imbracatura sia allacciata
saldamente.

Ispezione generale

Controllare I'eventuale presenza di parti danneggiate.

A ATTENZIONE: Utilizzare sempre I'imbra- Se necessario, rivolgersi a un nostro centro di assi-
catura mostrata di seguito. Non utilizzare altre stenza autorizzato per sostituirle.
imbracature. - " " -

Lubrificazione delle parti mobili

1. Indossare la tracolla e allacciare la fibbia.

> Fig.24: 1.Fibbia AVVISO: Attenersi alle istruzioni relative alla fre-
NOTA: Quando si intende rimuovere I'imbracatura, quenza e alla quantita di grasso applicato. In caso
sbloccare la fibbia e rimuovere 'imbracatura. contrario, una lubrificazione insufficiente potrebbe

danneggiare le parti mobili.

2. Regolare la tracolla su una posizione di lavoro

comoda. Asse della trasmissione:
» Fig.25
. . . . Applicare il grasso (grasso Makita N No.2 o equiva-
3.  Fissare il gancio presente sull'imbracatura all’a- lente) ogni 30 ore di funzionamento.
nello di aggancio dell’'unita motore. > Fig.30

» Fig.26: 1. Gancio 2. Anello di aggancio

NOTA: E possibile acquistare grasso originale Makita

L'imbracatura € dotata di un sistema di sgancio rapido. dal proprio rivenditore locale Makita

E sufficiente premere i lati della fibbia per sganciare

imbracatura. c 5
» Fig.27: 1. Fibbia onservazione

Quando si intende riporre I'accessorio separatamente
dall’'unita motore, applicare il cappuccio sull’estremita

MANUTENZIONE S Fiast

A AVVERTIMENTO: Prima di ispezionare o sot-
toporre a manutenzione I'apparecchio, spegnere
il motore e rimuovere la cartuccia della batteria. In
caso contrario, le ventole potrebbero girare e causare
gravi lesioni personali.

A AVVERTIMENTO: Quando si intende ispezio-
nare o sottoporre a manutenzione I’apparecchio,
appoggiarlo sempre. Il montaggio o la regolazione
dell’apparecchio in posizione verticale potrebbero
causare gravi lesioni personali.

A AVVERTIMENTO: Attenersi alle avvertenze
e alle precauzioni nel capitolo “AVVERTENZE
DI SICUREZZA” e nel manuale d’uso dell’unita
motore.
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Intervallo di controllo e manutenzione

Ore di funzionamento Prima dell’'uso | Quotidianamente 30 ore
(10 ore)
Intera unita Cercare visivamente eventuali parti \/ - -
danneggiate
Asse della trasmissione Rifornire di grasso - - \/
Unita motore Consultare il manuale d’uso dell'unita motore.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Prima di richiedere riparazioni, eseguire un’ispezione personalmente. Qualora si rilevi un problema che non sia
illustrato nel manuale, non tentare di smontare la macchina. Rivolgersi, invece, a un centro di assistenza autorizzato
Makita, utilizzando sempre pezzi di ricambio Makita per le riparazioni.

Stato di anomalia Causa probabile (guasto) Azione correttiva

Il motore non si avvia. - Consultare il manuale d’uso dell'unitd motore.

Il motore si arresta dopo poco tempo. | - Consultare il manuale d’'uso dell’'unita motore.

La velocita del motore non aumenta. | - Consultare il manuale d’uso dell’'unita motore.

Le ventole non girano. | tubi dell'unita motore e dell'accessorio | Collegare i tubi in modo corretto.

= Arrestare immediatamente il non sono collegati correttamente.

motore. Anomalia del sistema di trasmissione | Contattare un centro di assistenza autorizzato per
la riparazione.

L’'unita motore vibra in modo ano- Anomalia del sistema di trasmissione Contattare un centro di assistenza autorizzato per

malo. la riparazione.

= Arrestare immediatamente il

motore.

Le ventole continuano a girare anche | L'unita motore non funziona Contattare un centro di assistenza autorizzato per

se si rilascia l'interruttore a grilletto. correttamente. la riparazione.

= Arrestare immediatamente il

motore.

ACCESSORI OPZIONALI

AATTENZIONE: Questi accessori o compo-
nenti aggiuntivi sono consigliati per 'uso con il
prodotto Makita specificato nel presente manuale.
L'impiego di altri accessori o componenti aggiuntivi di
qualsiasi tipo potrebbe costituire un rischio di lesioni
alle persone. Utilizzare un accessorio o un compo-
nente aggiuntivo solo per lo scopo a cui & destinato.

Per ottenere ulteriori dettagli relativamente a questi
accessori, rivolgersi a un centro di assistenza Makita.
. Bocchetta di prolunga

. Bocchetta piatta

. Kit bocchetta per grondaie

. Batteria e caricabatterie originali Makita

NOTA: Alcuni articoli nell’elenco potrebbero essere
inclusi in dotazione nella confezione dell'utensile
come accessori di serie. Tali articoli possono variare
da una nazione all’altra.
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NEDERLANDS (Originele instructies)

TECHNISCHE EVENS

Model: UB402MP
Capaciteiten*1 Luchtvolume 0-6,2m*/min
Luchtsnelheid (gemiddeld) 0-39,1m/s
Luchtsnelheid (maximaal) 0-47,4m/s
Capaciteiten*2 Luchtvolume 0-6,2 m*/min
Luchtsnelheid (gemiddeld) 0-39,1m/s
Luchtsnelheid (maximaal) 0-47,4m/s
Capaciteiten*3 Luchtvolume 0-6,2 m*/min
Luchtsnelheid (gemiddeld) 0-39,1m/s
Luchtsnelheid (maximaal) 0-47,4m/s
Totale lengte 760 mm
Nettogewicht 1,2 kg

*1. Capaciteiten van het bladblazerhulpstuk in combinatie met het multifunctioneel accuaandrijfsysteem DUX60

*2. Capaciteiten van het bladblazerhulpstuk in combinatie met het multifunctioneel accuaandrijfsysteem DUX18

*3. Capaciteiten van het bladblazerhulpstuk in combinatie met het multifunctioneel accuaandrijfsysteem UX01G

. In verband met ononderbroken research en ontwikkeling behouden wij ons het recht voor bovenstaande tech-
nische gegevens te wijzigen zonder voorafgaande kennisgeving.

. De technische gegevens kunnen van land tot land verschillen.

Goedgekeurd aandrijfsysteem ® Stel nietbloot aan vocht.

Dit hulpstuk is alleen goedgekeurd voor gebruik met de Houd minstens 15 meter afstand.

volgende aandrijfsystemen: ®

. Multifunctioneel accuaandrijfsysteem DUX60
X ) o Ni-MH Alleen voor EU-landen

. Multifunctioneel accuaandrijfsysteem DUX18 E Li-ion Als gevolg van de aanwezigheid van

. Multifunctioneel accuaandrijfsysteem UX01G schadelijke componenten in het apparaat,

kunnen oude elektrische en elektronische

A WAARSCHUWING: Gebruik het hulpstuk apparaten, accu's en batterijen negatieve

nooit met een niet-goedgekeurd aandrijfsysteem. gevolgen hebben voor het milieu en de

. . . . ezondheid van mensen.
Een niet-goedgekeurde combinatie kan leiden tot gooi elektrische en elektronische appara-

ernstig letsel. ten en accu's niet met het huisvuil weg!
In overeenstemming met de Europese

richtlijn inzake oude elektrische en elek-

symbOIen tronische apparaten en inzake accu's en

batterijen en oude accu's en batterijen,

Hieronder staan de symbolen die voor het gereedschap alsmede de toepassing daarvan binnen

kunnen worden gebruikt. Zorg ervoor dat u de betekenis de nationale wetgeving, dienen oude
ervan kent voordat u het gereedschap gaat gebruiken. elektrische apparaten, accu's en batterijen

gescheiden te worden opgeslagen en te

Wees vooral voorzichtig en let goed op. worden ingeleverd bij een apart inzame-

A lingspunt voor huishoudelijk afval dat de

milieubeschermingsvoorschriften in acht
neemt.

Dit wordt op het apparaat aangegeven
door het symbool van een doorgekruiste
Houd uw handen uit de buurt van draai- afvalcontainer.

& ende delen.

' Lang haar kan verstrikt raken en ongeluk- GeerIKSdoelelnden

Lees de gebruiksaanwijzing.

ken veroorzaken.

Dit hulpstuk is uitsluitend bedoeld voor het blazen van
° Houd omstanders uit de buurt. stof in combinatie met een goedgekeurd aandrijfsys-

l»ﬂ teem. Gebruik het hulpstuk nooit voor andere doelein-

den. Misbruik van het hulpstuk kan leiden tot ernstig
@ Draag oog- en gehoorbescherming. letsel.
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EG-verklaring van conformiteit

Alleen voor Europese landen

Wij als de fabrikanten: Makita Europe N.V.,
Bedrijfsadres: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070
Kortenberg, BELGIE. Stellen Hiroshi Tsujimura

aan om het technische bestand samen te stellen en
verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het/de
product(en);

Aanduiding: Bladblazerhulpstuk. Aanduiding van
type(n): UB402MP.

Voldoet aan de relevante voorwaarden van 2006/42/
EG en tevens voldoet aan de relevante voorwaarden
van de volgende EG/EU-richtlijnen: 2000/14/EC en
zijn gefabriceerd in overeenstemming met de volgende
geharmoniseerde normen: EN 60335-1:2012+A11:
2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019, EN
50636-2-100:2014.

Plaats en datum van verklaring: Kortenberg, Belgié.
31.10.2022

Verantwoordelijke persoon: Hiroshi Tsujimura, direc-
teur - Makita Europe N.V.

7

VEILIGHEIDSWAAR-
SCHUWINGEN

Veiligheidswaarschuwingen voor
een bladblazer

A WAARSCHUWING: Lees voor gebruik

alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
afbeeldingen en technische gegevens die bij dit
apparaat werden geleverd, en tevens de gebruiks-
aanwijzing van het aandrijfsysteem. Als niet alle
onderstaande instructies worden opgevolgd, kan dat
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel van de gebruiker en/of omstanders.

Bewaar alle waarschuwingen en
instructies om in de toekomst te
kunnen raadplegen.

De termen “aangedreven borstel/aangedreven veger” en “appa-
raat” in de waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen verwijzen
naar de combinatie van het hulpstuk en het aandrijfsysteem.
Instructie

1.  Lees de gebruiksaanwijzingen zorgvuldig. Zorg
dat u vertrouwd bent met de bedieningsorganen
en het juiste gebruik van de bladblazer.

2. Laatin geen geval kinderen, personen met een
verminderd lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk
vermogen, of gebrek aan kennis en ervaring,
en personen die deze gebruiksaanwijzing niet
gelezen hebben, de bladblazer gebruiken. De
leeftijd van de gebruiker kan landelijk geregle-
menteerd zijn.

3.  Gebruik de bladblazer nooit in de buurt van
andere personen, met name kinderen, of
huisdieren.

4. Denk eraan dat de gebruiker verantwoordelijk
is voor ongevallen en gevaren die personen of
hun eigendommen kunnen overkomen.

Voorbereidingen

1.  Draag tijdens het gebruik van de bladblazer
altijd stevige schoenen en een lange broek.

2. Draag geen losse kleding of sieraden die in
de luchtinlaat gezogen kunnen worden. Houd
lang haar uit de buurt van de luchtinlaten.

3. Draag tijdens het gebruik van elektrisch
gereedschap altijd een veiligheidsbril om
uw ogen te beschermen tegen letsel. De bril
moet voldoen aan ANSI Z87.1 in de Verenigde
Staten, aan EN 166 in Europa, en aan AS/

NZS 1336 in Australié en Nieuw-Zeeland. In
Australié en Nieuw-Zeeland is het wettelijk
verplicht om tevens een spatscherm te dragen
om uw gezicht te beschermen.

Het is de verantwoordelijkheid van de werk-
gever om ervoor te zorgen dat geschikte
beschermingsmiddelen gebruikt worden door
de gebruikers van het gereedschap en anderen
in de onmiddellijke omgeving van de werkplek.

4.  Omiirritatie door stof te voorkomen, adviseren
wij u een gezichtsmasker te dragen.

5. Draag tijdens gebruik van het gereedschap
altijd slipvast veiligheidsschoeisel. Slipvaste,
dichte veiligheidsschoenen of -laarzen verlagen
de kans op letsel.

6. Draag gehoorbescherming, zoals oorkappen.
Blootstelling aan harde geluiden kan leiden tot
gehoorbeschadiging.

Gebruik

1.  Zorg ervoor dat zich geen kinderen, omstan-
ders en huisdieren in het gebied bevinden.
Houd kinderen, omstanders en huisdieren
buiten een gebied met een straal van minimaal
15 meter. Buiten deze 15m-zone bestaat nog
steeds het gevaar van letsel als gevolg van
weggeworpen voorwerpen. Omstanders moet
worden aangeraden oogbescherming te dra-
gen. Als iemand u nadert, zet u het apparaat
uit.

» Fig.1
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Schakel de bladblazer uit, verwijder de accu
en verzeker u ervan dat alle bewegende delen
volledig tot stilstand zijn gekomen.

. iedere keer als u de bladblazer onbeheerd
achterlaat;

. voordat u een verstopping opheft;

. voordat u de bladblazer controleert, reinigt
of er werkzaamheden aan gaat verrichten;

. als de bladblazer abnormaal begint te trillen.

Gebruik de bladblazer alleen bij daglicht of

helder kunstlicht.

Reik niet te ver en zorg altijd voor een stevige

stand en goede lichaamsbalans.

Zorg altijd dat u stevig staat op hellingen.

Loop gewoon en ren niet.

Zorg ervoor dat alle koelluchtinlaten vrij zijn van afval.

Blaas nooit afval in de richting van omstanders.

Gebruik de bladblazer in een aanbevolen stand

en op een stevige ondergrond.

Gebruik de bladblazer niet op hoge plaatsen.

Richt het mondstuk nooit op iemand in de

buurt tijdens het gebruik van de bladblazer.

Blokkeer de aanzuigopening en/of uitblaas-

opening nooit.

. Wees voorzichtig dat de aanzuigopening
of uitblaasopening niet verstopt raken
met stof of vuil tijdens gebruik op een
stoffige plaats.

. Gebruik geen andere mondstukken dan
die worden aanbevolen door Makita.

. Gebruik de bladblazer niet om ballen, rub-
berbootjes en dergelijke mee op te blazen.

Gebruik de bladblazer niet vlakbij een open-

staand raam, enz.

Wij adviseren u de bladblazer alleen op rede-

lijke tijdstippen te gebruiken - niet vroeg in de

ochtend of laat in de avond wanneer overlast
voor anderen kan ontstaan.

Wij adviseren u voor gebruik het afval los te

maken met een hark of bezem.

Onder stoffige omstandigheden kunt u de

omgeving voor het blazen licht besproeien, zo

nodig met een waternevelsproeier.

Verstel de lengte van het blaasmondstuk zodat

de luchtstroom dichtbij de grond kan werken.

Als de bladblazer tegen een vreemd voorwerp

stoot of een vreemd geluid maakt of begint te

trillen, schakelt u de bladblazer onmiddellijk
uit. Verwijder de accu en inspecteer de blad-
blazer op beschadigingen voordat u de blad-
blazer weer start en gebruikt. Als de bladblazer
beschadigd is, vraagt u uw erkende Makita-
servicecentrum hem te repareren.

Steek geen vingers of andere voorwerpen in

de aanzuigopening of uitblaasopening.

Voorkom onbedoeld starten. Verzeker u ervan

dat de schakelaar in de uit-stand staat alvo-

rens de accu aan te brengen of de bladblazer
op te pakken of te dragen. Door de bladblazer
te dragen met uw vinger op de schakelaar,

of door de bladblazer op een voeding aan te

sluiten terwijl de schakelaar aan staat, neemt

de kans op ongevallen sterk toe.

21.

22.

23.

25.

26.

27.

28.

29.

Blaas nooit gevaarlijke materialen weg, zoals
spijkers, stukjes glas of mesjes.

Gebruik de bladblazer niet in de buurt van
ontvlambare materialen.

Vermijd langdurig gebruik van de bladblazer in
een zeer koude omgeving.

Alvorens het apparaat te monteren of af te stel-
len, zet u de motor uit en verwijdert u de accu.
Draag de persoonlijke-beschermingsmiddelen
voordat u de motor start.

Voordat u de motor start, inspecteert u het
apparaat op beschadigingen, losse schroeven/
moeren en verkeerde montage. Controleer

of alle bedieningshendels en -schakelaars
gemakkelijk kunnen worden bediend. Maak de
handgrepen schoon en droog.

Probeer nooit de motor te starten als het appa-
raat beschadigd of niet volledig gemonteerd is.
Stel het schouderdraagstel en de handgreep af
op de lichaamsgrootte van de gebruiker.
Gebruik tijdens het werk het schouderdraag-
stel. Houd het apparaat stevig tegen uw
rechterzij.

> Fig.2

30.

31.

33.

34.

35.

36.

37.

Houd de voorhandgreep met uw linkerhand
vast, en houd de achterhandgreep met uw
rechterhand vast, ongeacht of u links- of
rechtshandig bent. Vouw uw vingers en dui-
men om de handgrepen.

Probeer nooit het apparaat met één hand te
bedienen. Als u de controle over het apparaat
verliest, kan dat leiden tot ernstig of fataal
letsel. Om de kans op letsel te verkleinen,
houdt u uw handen en voeten uit de buurt van
de borstels of veegtrommels.

Nadat tegen het apparaat is gestoten of het

is gevallen, controleert u de staat van het
apparaat voordat u de werkzaamheden hervat.
Controleer de bedieningselementen en veilig-
heidsvoorzieningen op een juiste werking. Als
enige beschadiging zichtbaar is of u twijfelt,
vraagt u ons erkende servicecentrum om
inspectie en reparatie.

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem voor het juiste gebruik van het
aandrijfsysteem.

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het aan-
drijfsysteem voor informatie over het starten
en bedienen van het apparaat.

Tijdens gebruik mag u nooit op een instabiele
of gladde ondergrond of op een steile helling
staan. Let in de winter op ijs en sneeuw, en
zorg er altijd voor dat u stevig staat.

Gebruik het gereedschap niet bij slecht weer
waarin het zicht beperkt is. Als u zich hier niet
aan houdt, kan dat een val of verkeerde bediening
veroorzaken als gevolg van het slechte zicht.
Gebruik het gereedschap niet wanneer de kans
op bliksem bestaat.

Vervoeren

1.

Zet de motor uit tijdens het vervoeren. Anders
kan door onbedoeld starten kan letsel ontstaan.
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Trillingen

1.

Blootstelling aan buitensporige trillingen
beschadigt de bloedvaten of het zenuwstelsel
van de gebruiker en veroorzaakt de volgende
symptomen in de vingers, handen of polsen:
‘slapen’ (gevoelloosheid), tintelen, pijn, ste-
kend gevoel, veranderen van huidskleur of
van de huid. Als een van deze symptomen zich
voordoet, raadpleegt u uw dokter.

Om de kans op deze ‘witte-vingerziekte’ te
verkleinen, houdt u uw handen warm tijdens
gebruik en onderhoudt u het apparaat en de
accessoires goed.

Onderhoud en opbergen

1.

10.

1.

12.

13.

14.

Zorg ervoor dat alle moeren, bouten en schroeven
stevig vastgedraaid zijn om er zeker van te zijn dat
de bladblazer altijd veilig kan worden gebruikt.

Als de onderdelen versleten of beschadigd
zijn, vervangt u deze door onderdelen geleverd
door Makita.

Berg de bladblazer op een droge plaats op
buiten bereik van kinderen.

Wanneer u de bladblazer stopt voor inspectie,
onderhoud, opslag of het verwisselen van
accessoires, schakelt u de bladblazer uit en
verzekert u zich er eerst van dat alle bewe-
gende delen volledig tot stilstand zijn geko-
men en verwijdert u daarna de accu. Laat de
bladblazer afkoelen voordat u enige werkzaam-
heden aan de bladblazer uitvoert. Onderhoud
de bladblazer zorgvuldig en houd hem schoon.
Laat de bladblazer altijd eerst afkoelen voordat
u hem opbergt.

Stel de bladblazer niet bloot aan regen. Bewaar
de bladblazer binnenshuis.

Wanneer u de bladblazer optilt, moet u uw
knieén buigen en bent u voorzichtig uw rug
niet te bezeren.

Verwijder altijd stof en vuil vanaf het gereed-
schap. Gebruik voor dit doel nooit benzine,
wasbenzine, thinner, alcohol, enz. Dit kan lei-
den tot verkleuren, vervormen of barsten van de
kunststofdelen.

Probeer geen onderhoud of reparatie uit te
voeren die niet in deze gebruiksaanwijzing of

de gebruiksaanwijzing van het aandrijfsysteem
wordt beschreven. Vraag ons erkend servicecen-
trum om dergelijke werkzaamheden uit te voeren.
Volg de instructies voor het smeren en het
vervangen van accessoires.

Gebruik altijd uitsluitend originele vervangings-
onderdelen en accessoires. Als u onderdelen of
accessoire van derden gebruikt, kan het gereed-
schap defect raken, eigendommen worden bescha-
digd en/of ernstig letsel worden veroorzaakt.
Verzoek regelmatig ons erkend service-
centrum om het apparaat te inspecteren en
onderhouden.

Alvorens het apparaat op te bergen, voert u
alle schoonmaak- en onderhoudswerkzaamhe-
den uit. Verwijder de accu.

Laat het gereedschap nooit ergens tegenaan
leunen, zoals tegen een muur. Als u dit doet, kan
het plotseling vallen en letsel veroorzaken.

Gebruik en verzorging van gereedschap dat op een
accu werkt

1.

Laad alleen op met de acculader aanbevolen
door de fabrikant. Een acculader die geschikt is
voor een bepaald type accu, kan brandgevaar ople-
veren indien gebruikt met een ander type accu.
Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend
met de daarvoor bestemde accu. Gebruik van
andere accu’s kan gevaar voor letsel of brandge-
vaar opleveren.

Als de accu niet wordt gebruikt, houdt u deze
uit de buurt van metalen voorwerpen, zoals
paperclips, muntgeld, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die een kortsluiting kunnen veroorzaken
tussen de accupolen. Kortsluiting tussen de
accupolen kan leiden tot brandwonden of brand.
Onder zware gebruiksomstandigheden kan
vloeistof uit de accu komen. Voorkom aanra-
king! Als u er per ongeluk mee in aanraking
komt, spoelt u het er met water af. Als de vloei-
stof in uw ogen komt, raadpleegt u tevens een
arts. Vloeistof uit de accu kan irritatie en brand-
wonden veroorzaken.

Gebruik geen accu of gereedschap dat bescha-
digd of gewijzigd is. Beschadigde of gewijzigde
accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen dat
kan leiden tot brand, explosie of gevaar van letsel.
Stel een accu of gereedschap niet bloot

aan vuur of buitensporige temperaturen.
Blootstelling aan vuur of temperaturen hoger dan
130 °C kunnen een explosie veroorzaken.

Volg alle oplaadinstructies en laad de accu

of het gereedschap niet op buiten het tem-
peratuurbereik opgegeven in de instructies.
Verkeerd opladen of bij een temperatuur buiten
het opgegeven bereik kan de accu beschadigen
en de kans op brand vergroten.

Elektrische veiligheid en accu

1.

Werp de accu(’s) niet in een vuur. De accu kan
exploderen. Raadpleeg de lokale regelgeving voor
mogelijke speciale verwerkingsvereisten.

Open of vervorm de accu(’s) niet. Het elektrolyt
is agressief en kan letsel toebrengen aan de ogen
en huid. Het kan giftig zijn bij inslikken.

Laad de accu niet op in de regen of op een
natte plaats.

Laad de accu niet buitenshuis op.

Raak de lader, inclusief de stekker en de con-
tacten van de lader, niet met natte handen aan.

Reparatie

1.

Laat uw elektrisch gereedschap repareren
door een vakbekwame reparateur die gebruik
maakt van uitsluitend identieke vervangings-
onderdelen. Zo bent u ervan verzekerd dat de
veiligheid van het elektrisch gereedschap behou-
den blijft.

Repareer nooit een beschadigde accu. Het
repareren van een accu mag uitsluitend wor-
den uitgevoerd door de fabrikant of een erkend
servicecentrum.

BEWAAR DEZE
VOORSCHRIFTEN.
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A WAARSCHUWING: Laat u NIET misleiden
door een vals gevoel van comfort en bekendheid
met het gereedschap (na veelvuldig gebruik) en
neem alle veiligheidsvoorschriften van het betref-
fende gereedschap altijd strikt in acht.

VERKEERD GEBRUIK of het niet naleven van de
veiligheidsvoorschriften in deze gebruiksaanwij-
zing kan leiden tot ernstige verwondingen.

BESCHRIJVING VAN DE

ONDERDELEN

» Fig.3: 1. Dop 2. Pijp 3. Eindmondstuk

MONTAGE

A WAARSCHUWING: Alvorens het apparaat
te monteren of af te stellen, zet u de motor uit
en verwijdert u de accu. Als u dat niet doet, kun-
nen de ventilatoren draaien en persoonlijk letsel
veroorzaken.

AWAARSCHUWING: Leg het gereedschap
altijd op de grond wanneer u het afstelt of onder-
delen aanbrengt. Als u onderdelen aanbrengt of
het gereedschap afstelt terwijl het rechtop staat, kan
ernstig letsel worden veroorzaakt.

AWAARSCHUWING: Volg de waarschu-
wingen en voorzorgsmaatregelen in het hoofd-
stuk “VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN” op
en raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

De hulpstukpijp bevestigen

A\LET OP: Controleer na het aanbrengen altijd
of de hulpstukpijp stevig is bevestigd. Door onjuist
aanbrengen kan het hulpstuk van het aandrijfsysteem
af vallen en persoonlijk letsel veroorzaken.

Bevestig de pijp van het hulpstuk aan het aandrijfsysteem.
1. Verwijder de dop vanaf het uiteinde van de pijp.
» Fig.4: 1. Pijp 2. Dop

KENNISGEVING: Gooi de dop niet weg omdat
deze weer nodig is voor het opbergen van het
hulpstuk.

2. Kantel de hendel naar het hulpstuk.
» Fig.5: 1. Hendel

3.  Lijnde pen uit met de pijlmarkering op het aandrijfsys-
teem. Steek de pijp erin tot de ontgrendelknop omhoog springt.

Verzeker u ervan dat de positielijn tegen de punt van de pijlmarkering
op het aandrijfsysteem komt, en dat de pijlmarkering op het aan-
drijfsysteem en de pijlmarkering op de pijp tegenover elkaar liggen.
» Fig.6: 1. Ontgrendelknop 2. Pijimarkering op

het aandrijfsysteem 3. Pen 4. Positielijn

5. Pijlmarkering op de pijp

4. Kantel de hendel naar het aandrijfsysteem.
» Fig.7: 1. Hendel

Zorg ervoor dat het bovenvlak van de hendel parallel
ligt aan de pijp.

KENNISGEVING: Zet de hendel niet vast zonder
dat de hulpstukpijp erin is gestoken. Als u dit doet,

kan de hendel de ingang voor de aandrijfschacht te
ver dichtknijpen en beschadigen.

Om de pijp te verwijderen, kantelt u de hendel naar het
hulpstuk en trekt u de pijp eruit terwijl u de ontgrendel-
knop ingedrukt houdt.

» Fig.8: 1. Ontgrendelknop 2. Hendel 3. Pijp

Het eindmondstuk aanbrengen

Lijn het uitsteeksel op de blaaspijp uit met de groef in
het eindmondstuk, steek daarna het eindmondstuk op
de blaaspijp en verdraai tenslotte het eindmondstuk om
hem op zijn plaats te vergrendelen.
» Fig.9: 1. Driehoek-markering 2. Eindmondstuk

3. Blaaspijp

Om het eindmondstuk te verwijderen, volgt u de proce-
dure voor het aanbrengen in de omgekeerde volgorde.

OPMERKING: De lengte van het mondstuk kan
worden veranderd door het mondstuk te verschuiven
zoals aangegeven in de afbeelding.

> Fig.10

Het platte mondstuk of de
verlengpijp aanbrengen

Optioneel accessoire

1. Verwijder het eindmondstuk vanaf het hulpstuk.

2. Bevestig het platte mondstuk of de verlengpijp op
het hulpstuk en verdraai hem daarna om hem op zijn
plaats te vergrendelen.
» Fig.11: 1. Platte mondstuk 2. Verlengpijp

3. Hulpstuk

De dakgootset aanbrengen

Optioneel accessoire

1. Verwijder het eindmondstuk, de verlengpijp of het
platte mondstuk vanaf het hulpstuk.

2. Draai de schroef van de kleine slangklem los en
plaats de slangklem om het hulpstuk.
» Fig.12: 1. Schroef 2. Slangklem (klein) 3. Hulpstuk

3. Breng de verlengpijp aan op het hulpstuk.

Lijn de groef op de verlengpijp uit met het uitsteeksel op
het hulpstuk en schuif daarna de verlengpijp langs zijn
groef zodat de driehoekmarkeringen tegenover elkaar
staan.

» Fig.13: 1. Verlengpijp 2. Hulpstuk

4. Plaats de slangklem in de groef, zoals afgebeeld,
en draai de schroef aan.
» Fig.14: 1. Schroef 2. Slangklem
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5.  Afhankelijk van de werkhoogte, brengt u de rest
van de verlengpijpen aan op de verlengpijp die al is
aangebracht.

A\LET OP: Bij gebruik van de dakgootset in
combinatie met een multifunctioneel aandrijfsys-
teem en bladblazerhulpstuk mag u niet drie of
meer verlengpijpen gebruiken. Dit kan tot onbalans
leiden, waardoor letsel kan ontstaan.

6.  Draai het uiteinde van het eindmondstuk zoals
aangegeven in de afbeelding.
» Fig.15

7.  Sluit het eindmondstuk aan op de verlengpijp.
Bij het aanbrengen lijnt u de driehoekmarkering op het
eindmondstuk uit met dat op de verlengpijp, en duwt
u vervolgens het eindmondstuk erop tot het wordt ver-
grendeld. Verdraai daarna het eindmondstuk naar de
gewenste stand voor uw werkzaamheden.
» Fig.16: 1. Eindmondstuk 2. Verlengpijp

3. Driehoekmarkering

Bij het verwijderen van het eindmondstuk, lijnt u de
driehoekmarkeringen op het eindmondstuk en de ver-
lengpijp met elkaar uit, en trekt u vervolgens het eind-
mondstuk van de verlengpijp af.
» Fig.17: 1. Eindmondstuk 2. Verlengpijp

3. Driehoekmarkering

A WAARSCHUWING: Volg de waarschu-
wingen en voorzorgsmaatregelen in het hoofd-
stuk “VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN” op
en raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

A WAARSCHUWING: Stel voor gebruik de
positie van het bevestigingsoog en het schouder-
draagstel af op comfortabel gebruik.

De bladblazer bedienen

A\LET OP: Plaats het gereedschap niet op de
grond terwijl het is ingeschakeld. Zand of stof kan
in de aanzuigopening binnendringen en een storing of
persoonlijk letsel veroorzaken.

Houd het gereedschap stevig met beide handen vast
en blaas door het langzaam heen en weer te bewegen.
Wanneer u in de buurt van een gebouw, grote steen of
voertuig blaast, richt u het mondstuk de andere kant op.
Wanneer u een hoek wilt schoon blazen, begint u bin-
nenin de hoek en blaast u naar buiten toe.

Stel de luchtsnelheid in met behulp van de trekkerscha-
kelaar van het aandrijfsysteem, overeenkomstig de
omgeving of omstandigheden van uw gebruik.

» Fig.18

De dakgootset gebruiken

A\LET OP: Houd bij het gebruik van de dakgoot-
set, de bladblazer niet met één hand vast, maar
met beide handen.

> Fig.19

ALET OP: Gebruik de dakgootset niet in de
buurt van elektriciteitsleidingen.

> Fig.20

ALET OP: Gebruik de dakgootset niet op een
winderige dag.

> Fig.21

ALET OP: Houd bij het gebruik van de dakgoot-
set, ander personen of dieren meer dan 15 meter
uit de buurt van de bladblazer.

> Fig.22

Houd de bladblazer rechtop door de bladblazer aan de
handgreep vast te houden. Plaats de uitblaasopening
tegen de dakgoot en schakel daarna de bladblazer in.
» Fig.23

Voor gebruikers van de UX01G

KENNISGEVING: Als u de dakgootset gebruikt
met de het aandrijfsysteem UX01G en BL4080F
aanbrengt op de UX01G, mag u het schouder-
draagstel dat is inbegrepen in de doos van het
aandrijfsysteem niet gebruiken, maar gebruikt u
het schouderdraagstel dat hieronder wordt aan-
gegeven. Vraag een erkend Makita-servicecentrum
naar de aanbevolen schouderdraagstel.

Het schouderdraagstel bevestigen

ALET OP: Gebruik altijd het schouderdraagstel
bevestigd aan het aandrijfsysteem. Stel voor
gebruik het schouderdraagstel af op de lichaams-
grootte van de gebruiker om vermoeidheid te
voorkomen.

ALET OP: Verzeker u er voor gebruik van dat
het schouderdraagstel goed is bevestigd aan het
bevestigingsoog van het aandrijfsysteem.

A\LET OP: Verzeker u er voor het gebruik van
dat de gesp van het schouderdraagstel stevig is
vergrendeld.

ALET OP: Gebruik altijd het schouderdraagstel
dat hieronder wordt aangegeven. Gebruik geen
ander schouderdraagstel.

1. Trek het schouderdraagstel aan en maak de gesp
vast.
» Fig.24: 1. Gesp

OPMERKING: Als u het schouderdraagstel af wilt
doen, ontgrendelt u de gesp en verwijdert u het
schouderdraagstel.
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2.  Stel het schouderdraagstel af op een comforta-
bele werkhouding.
» Fig.25

3. Maak de haak van het schouderdraagstel vast aan
het bevestigingsoog van het aandrijfsysteem.
» Fig.26: 1. Haak 2. Bevestigingsoog

Het schouderdraagstel is voorzien van een snelontgren-
delingsmethode. Knijp eenvoudigweg de zijkant van de
gesp in om het schouderdraagstel los te maken.

» Fig.27: 1. Gesp

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING: Alvorens het gereed-
schap te inspecteren of te onderhouden, zet u de
motor uit en verwijdert u de accu. Als u dat niet
doet, kunnen de ventilatoren draaien en ernstig letsel
veroorzaken.

AWAARSCHUWING: Leg het gereedschap
altijd op de grond wanneer u het inspecteert of
onderhoudt. Als u onderdelen aanbrengt of het
gereedschap afstelt terwijl het rechtop staat, kan
ernstig letsel worden veroorzaakt.

AWAARSCHUWING: Volg de waarschu-
wingen en voorzorgsmaatregelen in het hoofd-
stuk “VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN” op
en raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten
worden veroorzaakt.

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van
het gereedschap te handhaven, dienen alle reparaties,
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een
erkend Makita-servicecentrum of de Makita-fabriek, en
altijd met gebruik van Makita-vervangingsonderdelen.

Het gereedschap reinigen

Reinig het gereedschap door het stof eraf te vegen met
een droge doek of een doek gedoopt in zeepwater en
uitgewrongen.

» Fig.28

Verwijder stof en vuil vanuit de aanzuigopening aan de
achterkant van het hulpstuk.
» Fig.29: 1.Aanzuigopening

Algehele inspectie

Controleer op beschadigde onderdelen. Vraag
ons erkende servicecentrum om deze zo nodig te
vervangen.

Bewegende delen smeren

KENNISGEVING: Houd u aan de frequentie en
de opgegeven hoeveelheid vet. Als u dat niet doet,
kunnen door onvoldoende smering de bewegende
delen worden beschadigd.

Aandrijfas:

Vul smeervet (Makita-smeervet N No.2 of gelijkwaardig)
bij elke 30 bedrijfsuren.
» Fig.30

OPMERKING: Origineel Makita-smeervet kan wor-
den aangeschaft bij uw plaatselijke Makita-dealer.

Opslag

Als het hulpstuk los van het aandrijfsysteem wordt
opgeborgen, brengt u de dop aan op het uiteinde van
de pijp.

» Fig.31

Interval voor inspectie en onderhoud

Bedrijfsuren

Voéoér gebruik Dagelijks (10 uur) 30 uur

Hele apparaat
onderdelen

Visueel inspecteren op beschadigde

V - -

Aandrijfas Smeervet aanbrengen

Aandrijfsysteem

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het aandrijfsysteem.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Alvorens u verzoekt om reparatie, kunt u zelf als volgt het probleem opsporen en oplossen. Als u een probleem
ondervindt dat niet in deze gebruiksaanwijzing wordt beschreven, mag u niet proberen het apparaat uit elkaar
te halen. Laat reparaties over aan een erkend Makita-servicecentrum, uitsluitend met gebruik van originele

Makita-vervangingsonderdelen.

Probleemomschrijving

Waarschijnlijke oorzaak (storing)

Oplossing

De motor start niet.

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

De motor stopt spoedig.

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

Het motortoerental neemt niet toe.

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

De ventilatoren draaien niet.
= Zet de motor onmiddellijk uit.

De pijpen van het aandrijfsysteem en
het hulpstuk zijn niet goed met elkaar
verbonden.

Verbind de pijpen op de juiste manier met elkaar.

Probleem met het aandrijfsysteem

Neem contact op met een erkend servicecentrum
voor reparatie.

= Zet de motor onmiddellijk uit.

Het aandrijfsysteem trilt abnormaal.

Probleem met het aandrijfsysteem

Neem contact op met een erkend servicecentrum
voor reparatie.

De ventilatoren blijven draaien,

Het aandrijfsysteem werkt niet goed.

Neem contact op met een erkend servicecentrum

zelfs als de trekkerschakelaar is
losgelaten.
= Zet de motor onmiddellijk uit.

voor reparatie.

OPTIONELE

ACCESSOIRES

A\LET OP: Deze accessoires of hulpstukken
worden aanbevolen voor gebruik met het Makita-
apparaat dat in deze gebruiksaanwijzing wordt
beschreven. Het gebruik van andere accessoires of
hulpstukken kan gevaar voor persoonlijke verwonding
opleveren. Gebruik accessoires of hulpstukken uit-
sluitend voor de aangegeven doeleinden.

Wenst u meer bijzonderheden over deze acces-
soires, neem dan contact op met het plaatselijke
Makita-servicecentrum.

. Verlengpijp

. Platte mondstuk

. Dakgootset

. Originele Makita accu’s en acculaders
OPMERKING: Sommige items op de lijst kunnen
zijn inbegrepen in de doos van het product als stan-

daard toebehoren. Deze kunnen van land tot land
verschillen.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES

Modelo: UB402MP
Capacidades *1 Volumen de aire 0-6,2m*/min
Velocidad del aire (promedia) 0-39,1m/s
Velocidad del aire (max.) 0-47,4m/s
Capacidades *2 Volumen de aire 0-6,2 m*/min
Velocidad del aire (promedia) 0-39,1m/s
Velocidad del aire (max.) 0-47,4m/s
Capacidades *3 Volumen de aire 0-6,2 m*/min
Velocidad del aire (promedia) 0-39,1m/s
Velocidad del aire (max.) 0-47,4m/s
Longitud total 760 mm
Peso neto 1,2kg

*1. Capacidades del accesorio de sopladora en conjuncién con DUX60 Herramienta Multifuncional Inaldmbrica
*2. Capacidades del accesorio de sopladora en conjuncién con DUX18 Herramienta Multifuncional Inalambrica
*3. Capacidades del accesorio de sopladora en conjuncién con la UX01G Herramienta Multifuncional Inaldambrica

. Debido a nuestro continuado programa de investigacion y desarrollo, las especificaciones aqui dadas estan

sujetas a cambios sin previo aviso.

. Las especificaciones pueden ser diferentes de pais a pais.

Unidad motriz homologada

Este accesorio ha sido homologado para ser utilizado
solamente con la unidad(es) motriz siguiente:

. DUX60 Herramienta Multifuncional Inaldmbrica

. DUX18 Herramienta Multifuncional Inalambrica

. UX01G Herramienta Multifuncional Inalambrica

A ADVERTENCIA: No utilice nunca el acceso-
rio con una unidad motriz no homologada. Una
combinacion no homologada puede ocasionar
heridas graves.

A continuacion se muestran los simbolos que pue-
den ser utilizados para el equipo. Asegurese de que
entiende su significado antes de utilizar.

Preste cuidado y atencién especiales.

Lea el manual de instrucciones.

Mantenga las manos alejadas de las
partes giratorias.

El cabello largo puede enredarse y ocasio-
nar un accidente.

Mantenga alejados a los transelntes.

Utilice proteccion para los ojos y oidos.

@ No exponga a la humedad.

® Mantenga una distancia de 15 m por lo

menos.
Ni-MH
Li-ion

Sdlo para paises de la Unién Europea
Debido a la presencia de componentes
peligrosos en el equipo, el equipo eléctrico
y electronico, los acumuladores y las
baterias desechados pueden tener un
impacto negativo para el medioambiente y
la salud humana.

iNo tire los aparatos eléctricos y electroni-
cos ni las baterias junto con los residuos
domeésticos!

De conformidad con las Directivas
Europeas sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y sobre acumu-
ladores y baterias y residuos de acumula-
dores y baterias, asi como la adaptacion
de las mismas a la ley nacional, el equipo
eléctrico, las baterias y los acumuladores
desechados deberan ser almacenados por
separado y trasladados a un punto distinto
de recogida de desechos municipales, que
cumpla con los reglamentos sobre protec-
cion medioambiental.

Esto se indica mediante el simbolo de cubo
de basura tachado colocado en el equipo.

Este accesorio ha sido disefiado para la sola finalidad
de soplar el polvo en conjunciéon con una unidad motriz
homologada. No utilice nunca el accesorio para otras
finalidades. Abusar del accesorio puede ocasionar
heridas graves.
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Declaracion CE de conformidad

Para paises europeos solamente

Nosotros como los fabricantes: Makita Europe

N.V,, Direcciéon comercial: Jan-Baptist Vinkstraat 2
3070 Kortenberg BELGICA. Autorizamos a Hiroshi
Tsujimura para la compilacién del archivo técnico y
declaramos ante nuestra sola responsabilidad que
el(los) producto(s);

Designacion: Accesorio de Sopladora. Designacion
de tipo(s): UB402MP.

Cumple todas las provisiones pertinentes de 2006/42/
EC y también cumple todas las provisiones pertinentes
de las Directivas EC/EU siguientes: 2000/14/EC y estan
fabricados de acuerdo con los estandares unificados
siguientes: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A14:2019+A2:2019, EN 50636-2-100:2014.
Lugar y fecha de la declaracion: Kortenberg, Bélgica.
31.10.2022

Persona responsable: Hiroshi Tsujimura, Director -
Makita Europe N.V.

7

ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD

Instrucciones de seguridad para la
sopladora

A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones provistas con esta maquina, asi
como el manual de instrucciones de la unidad
motriz, antes de usar. Si no sigue todas las instruc-
ciones indicadas a continuacioén, podra resultar en
una descarga eléctrica, un incendio y/o heridas gra-
ves al operario y/o los transeuntes.

Guarde todas las advertencias
e instrucciones para futuras
consultas.

El término “cepillo motorizado / barredor motorizado” y
“maquina” en las advertencias y precauciones se refie-
ren a la combinacion del accesorio y la unidad motriz.
Capacitacion

1. Lealas instrucciones atentamente.
Familiaricese con los controles y el uso
correcto de la sopladora.

2. No permita nunca que nifios, personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o falta de experiencia y conoci-
miento o personas no familiarizadas con estas
instrucciones utilicen la sopladora. Puede que
los reglamentos locales restrinjan la edad del
operario.

3. No opere nunca la sopladora mientras haya
gente, especialmente nifios o animales domés-
ticos, cerca.

4. Tenga en cuenta que el operario o usuario
es el responsable de los accidentes o ries-
gos ocasionados a otras personas o a sus
propiedades.

Preparacion

1. Péngase siempre calzado robusto y pantalo-
nes largos mientras opera la sopladora.

2. No se ponga ropa holgada o joyas que puedan
ser atraidas hacia la entrada de aire. Mantenga
el cabello largo alejado de las entradas de aire.

3. Poéngase siempre gafas de proteccion para
proteger sus ojos de heridas cuando utilice
herramientas eléctricas. Las gafas de protec-
cion deben cumplir con las normas ANSI Z287.1
en los Estados Unidos de América, EN 166 en
Europa, o AS/NZS 1336 en Australia/Nueva
Zelanda. En Australia/Nueva Zelanda, se
requiere, también, legalmente ponerse pantalla
facial para proteger la cara.

Es una responsabilidad del empresario impo-
ner a los operarios de la herramienta y a otras
personas en las inmediaciones del area de
trabajo el uso de equipos de proteccion de
seguridad apropiados.

4.  Para evitar irritacion debida al polvo se reco-
mienda ponerse una mascara.

5. Mientras esté operando la maquina, pongase
siempre calzado antideslizante y de protec-
cion. Las botas y zapatos de seguridad antidesli-
zantes cerrados reduciran el riesgo de heridas.

6. Pongase proteccion para los oidos, tal como
orejeras. La exposicion al ruido puede provocar
pérdida de audicion.

Operacion

1. Despeje el area de nifos, transeuntes, y ani-
males domésticos. Como minimo, mantenga
todos los nifios, transeuntes, y animales
domésticos por fuera de un radio de 15
metros; fuera de la zona de 15 metros, todavia
hay riesgo de heridas por objetos que salen
lanzados. Los transetntes deberan ser exhor-
tados a que se pongan proteccion para los
ojos. Si alguien se aproxima a usted, pare la
maquina.

» Fig.1
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10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Apague la sopladora y retire el cartucho de
bateria, y asegurese de que todas las piezas
moviles se han parado completamente

. siempre que deje la sopladora.

. antes de despejar bloqueos.

. antes de comprobar, limpiar o trabajar en
la sopladora.

. si la sopladora comienza a vibrar
anormalmente.

Maneje la sopladora solamente en luz diurna o

con buena luz artificial.

No trabaje donde no alcance y mantenga el

equilibrio apropiado y los pies sobre suelo

firme en todo momento.

Asegurese siempre de que en pendientes

apoya bien los pies.

Camine, nunca corra.

Mantenga todas las entradas de aire de refrige-

racion libres de desechos.

No sople nunca desechos en direccion de los

transeuntes.

Utilice la sopladora adoptando una postura

recomendada y sobre una superficie firme.

No utilice la sopladora en lugares altos.

No apunte nunca la boquilla hacia nadie en

los alrededores cuando esté utilizando la

sopladora.

No bloquee nunca la boca de succion y/o la

salida de aire de la sopladora.

. Tenga cuidado de no bloquear la boca de
succion ni la salida de aire de la sopla-
dora con polvo o suciedad cuando tra-
baje en una zona polvorienta.

. No utilice boquillas distintas de las
boquillas suministradas por Makita.

. No utilice la sopladora para inflar balo-
nes, botes de goma o similares.

No opere la sopladora cerca de una ventana

abierta, etc.

Se recomienda utilizar la sopladora solamente

a horas razonables - no temprano por la

manana o tarde por la noche cuando la gente

pueda ser molestada.

Se recomienda utilizar rastrillos y escobas

para aflojar la suciedad antes de la sopladora.

Antes de utilizar el soplador en condiciones

polvorientas humedezca ligeramente las

superficies o utilice rociadores de agua si es
necesario.

Ajuste la longitud de la boquilla del soplador

de forma que el flujo de aire acttie cerca del

suelo.

Si la sopladora golpea algtn objeto extrafio o

si comenzase a hacer algun ruido o vibracién

inusual, apague inmediatamente la sopladora

para pararla. Retire el cartucho de bateria, e

inspeccione la sopladora por si esta dainada

antes de volver a encender y operar la sopla-
dora. Si la sopladora esta danada, pida al
centro de servicio autorizado de Makita que le
hagan la reparacion.

No inserte los dedos u otros objetos en la boca

de succion o la salida de aire de la sopladora.

20.

21.

22.

23.

24,

26.

27.

28.

29.

Evite las puestas en marcha involuntarias.
Asegurese de que el interruptor esta en la
posicion desactivada antes de insertar el
cartucho de bateria, y recoger o transportar

la sopladora. Transportar la sopladora con el
dedo en el interruptor o suministrar energia a
la sopladora teniendo el interruptor activado
es una invitacién a accidentes.

No sople nunca materiales peligrosos, como
clavos, fragmentos de cristal, o cuchillas.

No utilice la sopladora cerca de materiales
inflamables.

Evite utilizar la sopladora durante largo tiempo
en un entorno de baja temperatura.

Antes de ensamblar o ajustar la maquina,
apague el motor y retire el cartucho de bateria.
Poéngase equipo de proteccion personal antes
de poner en marcha el motor.

Antes de poner en marcha el motor, inspec-
cione la maquina por si hay dafos, tornillos/
tuercas flojos o un ensamblaje incorrecto.
Compruebe todas las palancas de control e
interruptores para ver que se accionan con
facilidad. Limpie y seque los mangos.

No intente nunca poner en marcha el motor

si el equipo esta danado o sin ensamblar
completamente.

Ajuste el arnés de hombro y la empuiiadura
para acomodarlos al tamafio del cuerpo del
operario.

Durante la operacion, utilice el arnés de hom-
bro. Mantenga la maquina en su costado dere-
cho firmemente.

> Fig.2

30.

31.

32.

33.

34.

35.

Sujete el mango delantero con la mano
izquierda y la empufadura trasera con la mano
derecha, independientemente de si usted es
diestro o zurdo. Pliegue sus dedos y pulgares
alrededor de los mangos.

No intente nunca utilizar la maquina con una
sola mano. La pérdida de control puede resul-
tar en heridas graves o fatales. Para reducir el
riesgo de sufrir heridas, mantenga las manos
y los pies alejados de los cepillos o tambores
barredores.

Si la maquina sufre un impacto fuerte o se cae,
compruebe la condicion antes de continuar
trabajando. Compruebe los controles y dispo-
sitivos de seguridad por si funcionan mal. Si
hay cualquier dafo o tiene dudas, pida a nues-
tro centro de servicio autorizado que hagan la
inspeccion y reparacion.

Siga el manual de instrucciones de la unidad
motriz para hacer un uso apropiado de la uni-
dad motriz.

Consulte el manual de instrucciones de la
unidad motriz para ver como poner en marcha
y controlar la maquina.

Durante la operacién, no se ponga nunca
sobre una superficie inestable o resbaladiza ni
en una pendiente empinada. Durante la esta-
cioén fria, tenga cuidado con el hielo y la nieve
y asegurese siempre de que pisa suelo firme.
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36. No utilice la maquina en mal tiempo donde
la visibilidad sea limitada. En caso contrario,
podra ocasionar una caida u operacion incorrecta
debido a la mala visibilidad.

37. No utilice la maquina cuando exista el riesgo
de relampagos.

Transporte

1.  Detenga el motor durante el transporte. De lo
contrario, una puesta en marcha no intencionada
podra ocasionar heridas.

Vibracion

1. Laexposicion a una vibracién excesiva herira
los vasos sanguineos o el sistema nervioso
del operario y ocasionara los sintomas
siguientes en los dedos, manos o muiecas:
“adormecimiento” (entumecimiento), hormi-
gueo, dolor, sensacion de pinchazos, altera-
cion del color de la piel o alteracion de la piel.
Si se produce cualquiera de estos sintomas,
acuda a un médico.
Para reducir el riesgo del “mal de dedos blan-
cos”, mantenga calientes las manos durante la
operacion y realice correctamente el manteni-
miento de la maquina y los accesorios.

Mantenimiento y almacenamiento

1. Mantenga todas las tuercas, pernos y tornillos
apretados para asegurarse de que la sopla-
dora esta en condiciones de trabajo seguras.

2.  Silas piezas estan desgastadas o dafadas, reem-
placelas con piezas suministradas por Makita.

3. Almacene la sopladora en un lugar seco fuera
del alcance de los nifos.

4.  Cuando pare la sopladora para hacer una inspec-
cion, el servicio, guardarla, o para cambiar acce-
sorios, apague la sopladora y asegurese de que
todas las partes moviles se han parado completa-
mente, y retire el cartucho de bateria. Deje enfriar
la sopladora antes de hacer cualquier trabajo en la
sopladora. Haga con cuidado el mantenimiento a
la sopladora y manténgala limpia.

5. Deje enfriar siempre la sopladora antes de
almacenarla.

6. No exponga la sopladora a la lluvia. Guarde la
sopladora en interiores.

7. Cuando levante la sopladora, asegurese de
doblar sus rodillas y tener cuidado de no
daiarse la espalda.

8. Limpie siempre el polvo y la suciedad del
equipo. No utilice nunca gasolina, bencina,
diluyente, alcohol o similar para el propésito.
Puede resultar en decoloracién, deformacion o
agrietamiento de los componentes de plastico.

9.  No intente realizar ningtin mantenimiento o
reparacion no descrito en este folleto o el
manual de instrucciones de la unidad motriz.
Pida a nuestro centro de servicio autorizado
que hagan esos trabajos.

10. Siga las instrucciones para lubricar y cambiar
los accesorios.

11. Utilice siempre piezas de repuesto y acceso-
rios genuinos solamente. Utilizar piezas o acce-
sorios suministrados por un tercero puede resultar
en una rotura del equipo, dafios a la propiedad y/o
heridas graves.

12. Solicite a nuestro centro de servicio autori-
zado que inspeccionen y hagan el manteni-
miento a la maquina a intervalos regulares.

13. Antes de almacenar la maquina, realice una
limpieza y mantenimiento completos. Retire el
cartucho de bateria.

14. No apoye el equipo contra algo, como una
pared. De lo contrario, podra caerse de repente y
ocasionar heridas.

Utilizacion y cuidado de la herramienta a bateria

1. Cargue la bateria solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Un cargador que
es apropiado para un tipo de bateria puede crear
un riesgo de incendio cuando se utiliza con otra
bateria.

2. Utilice las herramientas eléctricas solamente
con las baterias designadas especificamente
para ellas. La utilizaciéon de cualquier otra bateria
puede crear un riesgo de heridas o incendio.

3. Cuando la bateria no esté siendo utilizada,
guardela alejada de otros objetos metalicos,
como sujetapapeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos metalicos pequefios,
que puedan hacer conexion entre un terminal
y el otro. Si se cortocircuitan entre si los termina-
les de la bateria podran producirse quemaduras o
un incendio.

4.  En condiciones abusivas, es posible que salga
expulsado liquido de la bateria; evite el con-
tacto con él. Si se produce un contacto acci-
dental, enjuague con agua. Si el liquido entra
en los ojos, ademas de enjuagarlos, solicite
asistencia médica. El liquido expulsado de la
bateria puede ocasionar irritacién y quemaduras.

5.  No utilice una bateria o herramienta que esté
dafiada o modificada. Las baterias dafiadas o
modificadas pueden comportarse de forma impre-
decible resultando en un incendio, explosion o
riesgo de heridas.

6. No exponga una bateria o herramienta al fuego
o a temperatura excesiva. La exposicion al
fuego o a una temperatura superior a los 130 °C
puede ocasionar una explosion.

7. Sigatodas las instrucciones de carga y no car-
gue la bateria o la herramienta fuera del rango
de temperatura especificado en las instruccio-
nes. Cargar incorrectamente o a temperaturas
fuera del rango especificado puede dafiar la bate-
ria y aumentar el riesgo de incendio.

Seguridad eléctrica y de la bateria

1. No deseche la bateria(s) arrojandola al fuego.
La célula puede explotar. Compruebe los codigos
locales por si hay instrucciones para el posible
desecho especial.

2. No abra o mutile la bateria(s). El electrolito
liberado es corrosivo y puede ocasionar dafio a
los ojos o la piel. Puede ser toxico si se traga.

3. No cargue la bateria bajo la lluvia, o en lugares
mojados.

4. No cargue la bateria en exteriores.

5. No maneje el cargador, incluida la clavija del
cargador, y los terminales del cargador con las
manos mojadas.
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Servicio

1. Haga que su herramienta eléctrica sea servida
por una persona de reparacion cualificada
utilizando solamente piezas de repuesto
idénticas. De esta forma la herramienta eléctrica
seguira siendo segura.

2. No haga nunca el mantenimiento a baterias
dafiadas. El mantenimiento de las baterias debe
ser realizado solamente por el fabricante o pro-
veedores de servicio autorizados.

GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES.

A ADVERTENCIA: NO deje que la comodidad o
familiaridad con el producto (a base de utilizarlo
repetidamente) sustituya la estricta observancia
de las normas de seguridad para el producto en
cuestion.

EI MAL USO o el no seguir las normas de seguri-
dad establecidas en este manual de instrucciones

podra ocasionar graves heridas personales.

2. Gire la palanca hacia el accesorio.
» Fig.5: 1. Palanca

3. Alinee el pasador con la marca de flecha de la
unidad motriz. Inserte el tubo hasta que emerja el botén
de liberacion.

Asegurese de que la linea de posicién esta en la punta
de la marca de flecha de la unidad motriz, y la marca de
flecha de la unidad motriz y la marca de flecha del tubo
estan enfrente la una de la otra.
» Fig.6: 1.Botdn de liberacion 2. Marca de flecha
de la unidad motriz 3. Pasador 4. Linea de
posicion 5. Marca de flecha del tubo

4.  Gire la palanca hacia la unidad de alimentacion.
» Fig.7: 1. Palanca

Asegurese de que la superficie de la palanca esta
paralela al tubo.

AVISO: No apriete la palanca sin estar inser-
tado el tubo accesorio. De lo contrario la palanca
podra apretar demasiado la entrada del eje motriz y
dafarla.

DESCRIPCION DE LAS

PARTES

> Fig.3:

MONTAJE

AADVERTENCIA: Antes de ensamblar o ajus-
tar el equipo, apague el motor y retire el cartucho
de bateria. De lo contrario, los ventiladores podran
moverse y resultar en heridas.

A ADVERTENCIA: Cuando ensamble o ajuste
el equipo, péngalo siempre en el suelo. Ensamblar
o ajustar el equipo en una posicion vertical puede
resultar en heridas graves.

A ADVERTENCIA: Siga las advertencias y
precauciones del capitulo “ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD” y del manual de instrucciones de la
unidad motriz.

Montaje del tubo accesorio

A PRECAUCION: Compruebe siempre que el
tubo accesorio esta sujetado después de la ins-
talacion. Una instalacion incorrecta puede ocasionar
que el accesorio se caiga de la unidad motriz y cau-
sar heridas personales.

1. Tapa 2. Tubo 3. Boquilla final

Monte el tubo accesorio en la unidad de alimentacion.

1. Retire la tapa del extremo del tubo.
» Fig.4: 1.Tubo 2. Tapa

AVISO: No deseche la tapa porque la necesitara
para guardar el accesorio.

Para retirar el tubo, gire la palanca hacia el accesorio y
extraiga el tubo mientras mantiene presionado el botén
de liberacion.

» Fig.8: 1.Botdn de liberacion 2. Palanca 3. Tubo

Instalaciéon de la boquilla final

Alinee la protuberancia del tubo de la sopladora con la

ranura de la boquilla final, después coloque la boquilla

final en el tubo de la sopladora, y después gire la boqui-

lla final para bloquearla en su sitio.

» Fig.9: 1. Marca triangular 2. Boquilla final 3. Tubo
de la sopladora

Para retirar la boquilla final, realice el procedimiento de
instalacion a la inversa.

NOTA: La longitud de la boquilla se puede cambiar
moviendo la boquilla como se muestra en la figura.

» Fig.10

Instalacion de la boquilla plana o la

boquilla de extension

Accesorio opcional
1. Retire la boquilla final del accesorio.

2. Cologue la boquilla plana o la boquilla de exten-
sion en el accesorio, y después girela para bloquearla
en su sitio.
» Fig.11: 1. Boquilla plana 2. Boquilla de extension

3. Accesorio
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Instalacion del juego de boquilla

para canalones

Accesorio opcional

1. Retire la boquilla final, la boquilla de extensién o
la boquilla plana del accesorio.

2.  Afloje el tornillo del fijador de manguera pequerio,

y pase el fijador de manguera a través del accesorio.

» Fig.12: 1. Tornillo 2. Fijador de manguera
(pequefio) 3. Accesorio

3. Conecte el tubo de extensién al accesorio.

Alinee la ranura del tubo de extension con la protu-
berancia del accesorio, y después deslice el tubo de
extension a lo largo de su ranura de forma que las
marcas triangulares estén unas frente a las otras.

» Fig.13: 1. Tubo de extension 2. Accesorio

4. Coloque el fijador de manguera en la ranura como
se muestra en la ilustracion y apriete el tornillo.
» Fig.14: 1. Tornillo 2. Abrazadera de manguera

5. De acuerdo con la altura de trabajo, conecte el
resto de los tubos de extension en el tubo de extension
que ya ha sido colocado.

A PRECAUCION: Cuando utilice el juego de
boquilla para canalones junto con una herra-
mienta multifuncional y accesorio de sopladora,
no utilice tres o mas tubos de extension. Podra
ocasionar desequilibrio y resultar en heridas.

6. Gire la salida de aire de la boquilla final como se
muestra en la figura.
» Fig.15

7. Conecte la boquilla final en el tubo de extension.
Cuando haga la conexion, alinee las marcas trian-
gulares de la boquilla final y del tubo de extension, y
después empuje la boquilla final hasta que produzca un
chasquido. Después de eso, gire la boquilla final a una
posicion apropiada para su trabajo.
» Fig.16: 1. Boquilla final 2. Tubo de extension

3. Marca triangular

Cuando retire la boquilla final, alinee las marcas trian-
gulares de la boquilla final y del tubo de extension, y
después extraiga la boquilla final del tubo de extensién.
» Fig.17: 1. Boquilla final 2. Tubo de extension

3. Marca triangular

OPERACION

AADVERTENCIA: Siga las advertencias y
precauciones del capitulo “ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD” y del manual de instrucciones de la
unidad motriz.

AADVERTENCIA: Ajuste la posicion del col-
gador y el arnés de hombro en la posicién que le
resulte comoda antes de la operacion.
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Operacion de la sopladora

A PRECAUCION: No ponga la maquina en el
suelo mientras esta encendida. Podria entrar arena
o polvo por la boca de succién y ocasionar un mal
funcionamiento o heridas personales.

Sujete la maquina firmemente con ambas manos y
realice la operacion de soplado moviéndola alrededor
despacio. Cuando sople alrededor de un edificio, una
piedra grande o un vehiculo, dirija la boquilla en direc-
cion alejada de ellos. Cuando realice una operacién en
una esquina, comience por la esquina y después mué-
vase a un area amplia.

Ajuste la velocidad del aire con el gatillo interruptor de
la unidad motriz de acuerdo con el entorno o las condi-
ciones de utilizacion.

» Fig.18

Utilizacion del juego de boquilla

para canalones

A PRECAUCION: Cuando utilice el juego de
boquilla para canalones, no sujete la sopladora
con una sola mano, sino con ambas manos.

> Fig.19

A PRECAUCION: No utilice el juego de boquilla
para canalones cerca de cables eléctricos.

> Fig.20

A PRECAUCION: No utilice el juego de boquilla
para canalones en dias de mucho viento.

> Fig.21

A PRECAUCION: Cuando utilice el juego de

boquilla para canalones, mantenga a otras per-
sonas y animales alejados a mas de 15 m de la

sopladora.

> Fig.22

Sujete la sopladora en posicion vertical agarrando la
sopladora por el asidero. Coloque la salida de aire
de la sopladora en el canalén y después encienda la
sopladora.

» Fig.23

Para usuarios de UX01G

AVISO: Cuando utilice el juego de boquilla

para canalones, si utiliza la UX01G como unidad
motriz e instala la BL4080F a la UX01G, no utilice
el arnés de hombro incluido en el paquete de la
unidad motriz, sino el arnés de hombro recomen-
dado mostrado abajo. Para el arnés de hombro
recomendado, pregunte en centros de servicio autori-
zados de Makita.
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Colocacion del arnés de hombro

A PRECAUCION: utilice siempre el arnés de
hombro colocado en la unidad motriz. Antes de la
operacion, ajuste el arnés de hombro de acuerdo
con la talla del usuario para evitar la fatiga.

MA\PRECAUCION: Antes de Ia operacion, ase-
gurese de que el arnés de hombro esta colocado
debidamente en el colgador de la unidad motriz.

MA\PRECAUCION: Antes de Ia operacion, ase-
gurese de que la hebilla del arnés de hombro esta
bloqueada firmemente.

A\PRECAUCION: utilice siempre el arnés de
hombro mostrado abajo. No utilice otros arneses
de hombro.

1. Podngase el arnés de hombro y abroche la hebilla.
» Fig.24: 1. Hebilla

NOTA: Cuando retire el arnés de hombro, desblo-

quee la hebilla y retire el arnés de hombro.

2. Ajuste el arnés de hombro en una posicién de
trabajo comoda.
» Fig.25

3. Prenda el gancho del arnés de hombro en el
colgador de la unidad motriz.
» Fig.26: 1. Gancho 2. Colgador

El arnés de hombro cuenta con un medio de desen-
ganche rapido. Simplemente apriete los costados de la
hebilla para liberar el arnés de hombro.

» Fig.27: 1. Hebilla

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar o
hacer el mantenimiento al equipo, apague el
motor y retire el cartucho de bateria. De lo con-
trario, los ventiladores podran moverse y resultar en
heridas graves.

A ADVERTENCIA: Cuando inspeccione o haga
el mantenimiento al equipo, péngalo siempre en
el suelo. Ensamblar o ajustar el equipo en una posi-
cion vertical puede resultar en heridas graves.

AADVERTENCIA: Siga las advertencias y
precauciones del capitulo “ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD” y del manual de instrucciones de la
unidad motriz.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podria producir desco-
loracion, deformacion o grietas.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de
mantenimiento o ajuste deberan ser realizadas en
centros de servicio o de fabrica autorizados por Makita,
empleando siempre repuestos Makita.

Limpieza de la maquina

Limpie la maquina quitando el polvo con un pafio seco
o uno sumergido en agua jabonosa y escurrido.
» Fig.28

Retire el polvo o la suciedad de la boca de succiéon en
la parte trasera del accesorio.
» Fig.29: 1. Boca de succion

Inspeccién general

Compruebe por si hay partes dafiadas. Pida a nuestro
centro de servicio autorizado que los reemplacen si es
necesario.

Lubricacion de las partes moéviles

AVISO: Siga las instrucciones para la frecuencia
y cantidad de grasa a suministrar. De lo contrario
una lubricacion insuficiente podra dafiar las partes
moviles.

Eje propulsor:

Aplique grasa (Grasa Makita N No.2 o equivalente)
cada 30 horas de operacion.
» Fig.30

NOTA: Puede comprar grasa genuina de Makita en
su distribuidor Makita local.

Almacenamiento

Cuando almacene el accesorio separado de la unidad
motriz, ponga la tapa en el extremo del tubo.
» Fig.31
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Intervalo de inspec

Hora de operacion Antes de la Diariamente (10 30 horas
operacion horas)
Toda la unidad Inspeccione visualmente por si hay \/ - -
partes dafiadas
Eje propulsor Suministre grasa - - \/
Unidad motriz Consulte el manual de instrucciones de la unidad motriz

SOLUCION DE PROBLEM

Antes de solicitar reparaciones, realice su propia inspeccién en primer lugar. Si encuentra un problema que no esta
explicado en el manual, no intente desmontar la maquina. En su lugar, pregunte en los centros de servicio autoriza-

dos Makita, utilizando siempre piezas de recambio Makita para las reparaciones.

Estado de anormalidad

Causa probable (mal funcionamiento)

Remedio

El motor no arranca.

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motriz.

El motor se para enseguida.

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motriz.

La velocidad del motor no aumenta.

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motriz.

Los ventiladores no giran.
=> Detenga el motor
inmediatamente.

Los tubos de la unidad motriz y el
accesorio no estan conectados
debidamente.

Conecte los tubos de la forma correcta.

Anomalia en el sistema de
accionamiento

Pdéngase en contacto con un centro de servicio
autorizado para la reparacion.

La unidad motriz vibra de manera
anomala.

= Detenga el motor
inmediatamente.

Anomalia en el sistema de
accionamiento

Pdngase en contacto con un centro de servicio
autorizado para la reparacion.

Los ventiladores contintan girando
aunque el gatillo interruptor sea
liberado.

= Detenga el motor
inmediatamente.

La unidad motriz no funciona
debidamente.

Pdngase en contacto con un centro de servicio
autorizado para la reparacion.

ACCESORIOS OPCIONALES

para su fin establecido.

A\PRECAUCION: Estos accesorios o acopla-
mientos estan recomendados para utilizar con su
maquina Makita especificada en este manual. La
utilizacién de cualquier otro accesorio o acoplamiento
puede presentar un riesgo de heridas a personas.
Utilice los accesorios o acoplamientos solamente

Si necesita cualquier ayuda para mas detalles en
relacion con estos accesorios, pregunte al centro de

servicio Makita local.
. Boquilla de extensién
. Boquilla plana

. Juego de boquilla para canalones
. Bateria y cargador genuinos de Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista podran estar
incluidos en el paquete del producto como accesorios
estandar. Pueden variar de un pais a otro.
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PORTUGUES (Instrugdes originais)

PECIFICAGOES

Modelo: UB402MP
Capacidades *1 Volume de ar 0-6,2m*/min
Velocidade do ar (média) 0-39,1m/s
Velocidade do ar (max.) 0-47,4m/s
Capacidades *2 Volume de ar 0-6,2 m*/min
Velocidade do ar (média) 0-39,1m/s
Velocidade do ar (max.) 0-47,4m/s
Capacidades *3 Volume de ar 0-6,2 m*/min
Velocidade do ar (média) 0-39,1m/s
Velocidade do ar (max.) 0-47,4m/s
Comprimento total 760 mm
Peso liquido 1,2kg

*1. Capacidades do implemento soprador em conjunto com a ferramenta multifuncional a bateria DUX60
*2. Capacidades do implemento soprador em conjunto com a ferramenta multifuncional a bateria DUX18
*3. Capacidades do implemento soprador em conjunto com a ferramenta multifuncional a bateria UX01G
. Devido a um programa continuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificacdes podem ser alteradas

sem aviso prévio.

. As especificagdes podem variar de pais para pais.

Unidade de alimentagao aprovada

Este implemento foi aprovado para utilizagdo apenas
com a(s) seguinte(s) unidade(s) de alimentagdo:
. Ferramenta multifuncional a bateria DUX60
. Ferramenta multifuncional a bateria DUX18
. Ferramenta multifuncional a bateria UX01G

A AVISO: Nunca utilize o implemento com uma
unidade de alimentagao nao aprovada. A combi-
nacgao ndo aprovada pode provocar ferimentos
graves.

A seguir sdo apresentados os simbolos que podem ser
utilizados para o equipamento. Certifique-se de que
compreende o seu significado antes da utilizacéo.

Q Tenha especial cuidado e atencéo.

Leia o manual de instrugdes.

Mantenha as mé&os afastadas de pegas
rotativas.

O cabelo comprido pode provocar aciden-
tes por ficar enredado.

Mantenha os espetadores afastados.

@ Utilizar protecéo ocular e auditiva.

@ Nao exponha a humidade.
® Mantenha uma distancia de, pelo menos,
15m.

Apenas para paises da UE

Devido a presenga de componentes
perigosos no equipamento, os residuos
de equipamentos elétricos e eletrénicos,
acumuladores e baterias podem ter um
impacto negativo no meio ambiente e na
saude humana.

Né&o elimine aparelhos elétricos e eletroni-
cos ou baterias juntamente com residuos
domeésticos!

De acordo com a Diretiva europeia relativa
aos residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos, acumuladores e baterias, bem
como a respetiva adaptacao a legislacao
nacional, os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos, acumuladores e
baterias devem ser armazenados separa-
damente e entregues num ponto de reco-
|ha separado para residuos municipais,
que opere de acordo com os regulamentos
de protegdo ambiental.

Tal é indicado pelo simbolo de contentor
de lixo com rodas barrado com uma cruz
colocado no equipamento.

Ni-MH
Li-ion

Utilizagao a que se destina

Este acessorio foi concebido apenas para o fim de
soprar pé em conjunto com uma unidade de alimen-
tagao aprovada. Nunca utilize o acessorio para outros
fins. A utilizagdo abusiva do implemento pode provocar
ferimentos graves.
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Declaragao de conformidade da CE

Apenas para os paises europeus

N6s, na qualidade de fabricantes: Makita Europe N.V.,
Endereco comercial: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGICA. Autorizamos Hiroshi Tsujimura
a compilar o ficheiro técnico e declaramos, mediante a
nossa Unica responsabilidade, que o(s) produto(s);
Designacao: Implemento Soprador. Designagdo do(s)
tipo(s): UB402MP.

Estdo em conformidade com todas as disposicdes
relevantes da 2006/42/CE, bem como também cum-
prem todas as disposicdes relevantes das seguintes
Diretivas da CE/UE: 2000/14/CE e s&o fabricados de
acordo com as seguintes Normas Harmonizadas: EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:20
19+A2:2019, EN 50636-2-100:2014.

Local e data da declaragao: Kortenberg, Bélgica.
31.10.2022

Pessoa responsavel: Hiroshi Tsujimura, Diretor -
Makita Europe N.V.

7

AVISOS DE SEGURANCA

Instrugdoes de seguranga do

soprador

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranga,
instrugoes, ilustragdes e especificagoes forneci-
dos com esta maquina, bem como o manual de
instrucées da unidade de alimentagao antes de
utiliza-la. O ndo cumprimento de todas as instrucdes
listadas em seguida pode resultar em choque elé-
trico, incéndio e/ou ferimentos graves no operador e/
ou nas pessoas presentes.

Guarde todos os avisos e instru-
¢oes para referéncia futura.

Os termos “rodo motorizado / escova motorizada” e
“maquina” nos avisos e precaucdes referem-se a com-
binagao do implemento e da unidade de alimentacao.
Formacéao

1. Leia atentamente o manual de instrugées.
Familiarize-se com os controlos e a utilizagao
correta do soprador.

2. Nunca permita que criangas, pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas
ou falta de experiéncia e conhecimento ou pes-
soas nao familiarizadas com estas instrugoes
utilizem o soprador. Os regulamentos locais
poderao limitar a idade do operador.

3. Nunca opere o soprador na presenga proxima
de pessoas, especialmente criangas, ou ani-
mais de estimagéao .

4.  Tenha em mente que o operador ou utilizador é
responsavel por acidentes ou perigos que ocor-
ram a outras pessoas ou a respetiva propriedade.

Preparagao

1 Use sempre calgado resistente e calgas com-
pridas durante a operacao do soprador.

2. Nao use vestuario largo ou pegas de joalharia
que possam ser atirados para a entrada de ar.
Afaste o cabelo comprido das entradas de ar.

3. Use sempre 6culos de protecado para proteger
os seus olhos contra les6es quando utilizar
ferramentas elétricas. Os 6culos de protegao
devem cumprir os requisitos da ANSI Z87.1
nos EUA, EN 166 na Europa ou AS/NZS 1336
na Australia/Nova Zelandia. Na Australia/Nova
Zelandia, é legalmente obrigatério o uso de
um protetor facial para proteger o seu rosto
também.

Cabe ao empregador a responsabilidade de
impor o uso de equipamentos de protecao e
seguranca apropriados por parte dos opera-
dores de ferramentas e por parte de outras
pessoas na area de trabalho imediata.

4.  Para evitar irritagdo ao pé recomenda-se o uso
de uma mascara respiratoria.

5. Use sempre calcado antiderrapante e de pro-
tecao enquanto utiliza a maquina. As botas
e sapatos de protecéo antideslizantes e com
biqueira fechada reduzem o risco de lesao.

6. Use protecdo auditiva, tais como tampdes para
os ouvidos. A exposigéo ao ruido pode causar a
perda de audicéo.

Operagao

1. Desimpeca a area de criangas, pessoas pre-
sentes e animais de estimagao. No minimo,
mantenha todas as criangas, pessoas presen-
tes e animais de estimacao fora de um raio
de 15 m; fora da zona de 15 m, ainda existe o
risco de ferimentos provocados pela projegao
de objetos. As pessoas presentes devem ser
incentivadas a usar protegao ocular. Se for
abordado por alguém, pare a maquina.

» Fig.1

2. Desligue o soprador e remova a bateria e
assegure que todas as pegas méveis pararam
completamente

. sempre que deixa o soprador.

. antes de desimpedir bloqueios.

. antes de verificar, limpar ou trabalhar no
soprador.

. se o soprador comegar a vibrar de forma
invulgar.
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10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Opere o soprador sé6 durante o dia ou com boa

iluminacgao artificial.

Nao tente esticar-se para chegar a locais difi-

ceis e mantenha o equilibrio e posicionamento

apropriados constantes.

Mantenha-se sempre numa posigao segura e

firme ao trabalhar em declives.

Caminhe, nunca corra.

Mantenha todas as entradas de ar de arrefeci-

mento livres de residuos.

Nunca sopre residuos na diregdo dos

espetadores.

Opere o soprador numa posigido recomendada

e numa superficie firme.

Nao opere o soprador em lugares altos.

Nunca aponte o bocal para as pessoas nas

imediagdes quando utilizar o soprador.

Nunca bloqueie a entrada de sucgao e/ou a

saida do soprador.

. Tenha cuidado para ndo bloquear a
entrada de sucgao ou a saida do sopra-
dor com p6 ou sujidade quando operar
numa area poeirenta.

. Nao utilize bocais diferentes dos bocais
fornecidos pela Makita.

. Nao utilize o soprador para inflar bolas,
barcos de borracha ou objetos similares.

Nao opere o soprador perto de janelas abertas,

etc.

Recomenda-se operar o soprador apenas a

horas aceitaveis - ndo de manha cedo nem

tarde a noite para nao perturbar as pessoas.

Recomendamos a utilizagao de ancinhos e

vassouras para soltar os residuos antes de

sopra-los.

Antes de utilizar a maquina, humedeca ligei-

ramente as superficies em condi¢ées de

poeira ou utilize um pulverizador de agua, se
necessario.

Ajuste a extensao do bocal do soprador de

modo que o fluxo possa trabalhar perto do

solo.

Se o soprador bater em quaisquer objetos

estranhos ou se comecar a fazer quaisquer

ruidos ou vibragao incomuns, desligue ime-

diatamente o soprador para parar essas situa-
¢oes. Remova a bateria e inspecione o sopra-
dor quanto a danos antes de reiniciar e operar

o soprador. Se o soprador estiver danificado,

peca a reparagao nos centros de assisténcia

autorizados da Makita.

Nao insira os dedos ou outros objetos na

entrada de sucgao ou na saida do soprador.

Evite o arranque néo intencional. Assegure

que o interruptor esta na posicao de desligado

antes de inserir a bateria, pegar no soprador
ou transporta-lo. Transportar o soprador com

o dedo no interruptor ou alimentar o sopra-

dor que tem o interruptor ligado é propicio a

acidentes.

Nunca sopre materiais perigosos, tais como

pregos, fragmentos de vidro ou laminas.

22. Nao utilize o soprador perto de materiais
inflamaveis.

23. Evite utilizar o soprador durante muito tempo
num ambiente de baixa temperatura.

24. Antes de montar ou ajustar a maquina, desli-
gue o motor e remova a bateria.

25. Use os equipamentos de protegao pessoal
antes de efetuar o arranque do motor.

26. Antes de por o motor a trabalhar, inspecione
a maquina quanto a danos, parafusos/porcas
soltos ou montagem inadequada. Verifique
todas as alavancas de controlo e interruptores
quanto a um funcionamento facil. Limpe e
seque os punhos.

27. Nunca tente ligar o motor se a maquina esti-
ver danificada ou nao estiver completamente
montada.

28. Ajuste o arnés para o ombro e a pega manual
de modo a adequar-se ao tamanho do corpo
do operador.

29. Durante a operacgao, utilize o arnés para o
ombro. Mantenha a maquina firmemente do
seu lado direito.

» Fig.2

30. Segure no punho frontal com a méao esquerda
e na pega traseira com a méao direita indepen-
dentemente de ser canhoto ou destro. Enrole
os dedos e os polegares em volta dos punhos.

31. Nunca tente operar a maquina com uma mao.
A perda de controlo pode resultar em ferimen-
tos graves ou fatais. Para reduzir o risco de
ferimentos, mantenha as maos e os pés afas-
tados das escovas ou dos cilindros de varrer.

32. Se amaquina receber um impacto forte ou
cair, verifique o estado antes de continuar a
trabalhar. Verifique se os controlos e os dispo-
sitivos de segurancga estao a funcionar corre-
tamente. Se houver qualquer dano ou se tiver
duvidas, peca ao nosso centro de assisténcia
autorizado uma inspecao e reparagao.

33. Siga o manual de instrugdes da unidade de
alimentacao para ficar a conhecer a utilizagédo
adequada da unidade de alimentagao.

34. Siga o manual de instrugdes da unidade de
alimentacao para saber como efetuar o arran-
que e o controlo da maquina.

35. Durante a operagao, nunca esteja numa super-
ficie instavel ou escorregadia, nem uma zona
muito inclinada. Durante a época fria, tenha
cuidado com o gelo e a neve e garanta sempre
uma base segura.

36. Nao utilize a maquina em mas condi¢des
atmosféricas, nas quais a visibilidade seja
limitada. O incumprimento desta indicagdo pode
provocar uma queda ou uma operacao incorreta
devido a baixa visibilidade.

37. Nao utilize a maquina quando existe o risco de
relampagos.

Transporte

1. Pare o motor durante o transporte. Caso
contrario, o arranque involuntario pode causar
ferimentos.
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Vibragao

1. Aexposicao a vibragao excessiva lesiona os
vasos sanguineos ou o sistema nervoso do
operador e provoca os seguintes sintomas
nos dedos, maos ou pulsos: “Adormecimento”
(dorméncia), formigueiro, dor, sensagao
aguda, alteracao da cor da pele ou alteracdo
da pele. Caso ocorra algum destes sintomas,
consulte um médico.
Para reduzir o risco de “doenga do dedo
branco”, mantenha as maos quentes durante a
operagado e mantenha a maquina e os acesso-
rios de forma adequada.

Manutencao e armazenamento

1. Mantenha todas as porcas, pernos e parafusos
apertados para assegurar que o soprador esta
em condigoes de trabalho seguras.

2. Se as pecas estiverem gastas ou danificadas,
substitua-as por pecas fornecidas pela Makita.

3. Guarde o soprador num local seco fora do
alcance das criancas.

4.  Quando parar o soprador para inspecéo,
manutengédo, armazenamento ou substituicao
de um acessorio, desligue o soprador e certi-
fique-se de que todas as pegas moveis param
completamente, e remova a bateria. Arrefega
o soprador antes de efetuar qualquer trabalho
no mesmo. Mantenha o soprador com cuidado
e limpo.

5. Arrefega sempre o soprador antes de
guarda-lo.

6. Nao exponha o soprador a chuva. Guarde o
soprador num local interior.

7. Quando elevar o soprador, certifique-se de
que dobra os joelhos e tenha cuidado para nao
magoar as costas.

8. Limpe sempre a poeira e sujidade do equi-
pamento. Nunca utilize gasolina, benzina,
diluente, alcool ou outro para esse fim. Pode
resultar em descoloragdo, deformagéo ou rachas
dos componentes de plastico.

9.  Nao tente realizar qualquer manutengao ou
reparagao que nao estejam descritas neste
livro ou no manual de instrugées da unidade
de alimentagao. Pega ao nosso centro de
assisténcia autorizado para realizar esse
trabalho.

10. Siga as instrucdes para lubrificar e substituir
acessorios.

11. Utilize sempre apenas pecas sobressalentes e
acessorios genuinos. A utilizagdo de pecas ou
acessorios fornecidos por terceiros pode resultar
na avaria do equipamento, danos na propriedade
e/ou ferimentos graves.

12. Peca ao nosso centro de assisténcia autori-
zado para inspecionar e realizar a manutencéao
da maquina em intervalos regulares.

13. Antes de armazenar a maquina, efetue uma
limpeza e manutengao totais. Remova a
bateria.

14. Nao deixe o equipamento encostado a nada,
como uma parede. Caso contrario, pode cair
repentinamente e provocar um ferimento.
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Utilizagao e cuidados com a ferramenta a bateria

1. Recarregue apenas com o carregador especifi-
cado pelo fabricante. Um carregador adequado
para um tipo de bateria pode criar um risco de
incéndio quando utilizado com outra bateria.

2. Utilize as ferramentas elétricas apenas com as
baterias especificamente designadas. A utiliza-
¢ao de uma bateria diferente pode criar um risco
de ferimentos e de incéndio.

3. Quando a bateria ndo esta a ser utilizada, man-
tenha-a afastada de outros objetos metalicos,
como clipes, moedas, chaves, pregos, parafu-
sos ou outros objetos metalicos pequenos que
possam fazer a ligagao entre os dois termi-
nais. Colocar os terminais da bateria em curto-cir-
cuito um com o outro pode provocar queimaduras
ou um incéndio.

4.  Em condigdes abusivas, o liquido pode ser
ejetado da bateria; evite o contacto com o
mesmo. Se ocorrer um contacto acidental,
lave com agua. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, procure também assisténcia
médica. O liquido ejetado da bateria pode provo-
car irritagdes ou queimaduras.

5. Nao utilize um conjunto de baterias ou uma
ferramenta que se encontrem danificados ou
modificados. As baterias danificadas ou modifica-
das poderéao exibir um comportamento imprevisivel,
resultando em incéndio, explosao ou risco de leséo.

6. Nao exponha um conjunto de baterias ou uma
ferramenta a incéndio ou temperatura excessiva.
A exposig¢éo a incéndio ou a uma temperatura supe-
rior a 130 °C podera causar uma explosao.

7. Sigatodas as instrugdes de carregamento e
néo carregue o conjunto de baterias ou fer-
ramenta fora da amplitude de temperaturas
especificada nas instrugées. O carregamento
improprio ou a temperaturas fora da amplitude
especificada podera danificar a bateria e aumen-
tar o risco de incéndio.

Seguranca elétrica e da bateria

1. Nao elimine a(s) bateria(s) no fogo. A célula
pode explodir. Verifique com os cddigos locais as
possiveis instru¢des de eliminagéo especiais.

2. Nao abra nem mutile a(s) bateria(s). O eletrolito
libertado é corrosivo e pode provocar danos nos
olhos ou na pele. Pode ser téxico se for engolido.

3. Nao carregue a bateria sob chuva ou em locais
humidos.

4. Nao carregue a bateria ao ar livre.

5. Nao toque no carregador, incluindo a ficha do
carregador e os terminais do carregador, com
as maos molhadas.

Assisténcia

1. Aferramenta elétrica deve receber assisténcia
por parte de pessoal qualificado que utilize ape-
nas pecas de substituicao idénticas. Isto garantira
que a seguranca da ferramenta elétrica ¢ mantida.

2. Nunca repare conjuntos de baterias danifica-
dos. Areparacéo de conjuntos de baterias apenas
deve ser realizada pelo fabricante ou por presta-
dores de servicos autorizados.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES.
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AAVISO: NAO permita que o conforto ou a
familiaridade com o produto (adquirido com o uso
repetido) substitua a adesao estrita as regras de
segurancga da ferramenta.

A MA INTERPRETAGAO ou o ndo seguimento das
regras de seguranca estabelecidas neste manual
de instrugdes pode causar danos pessoais
graves.

DESCRICAO DAS PECAS

1. Tampa 2. Tubo 3. Bocal final

MONTAGEM

A AVISO: Antes de montar ou ajustar o equipa-
mento, desligue o motor e remova a bateria. Caso
contrario, os ventiladores podem mover-se e resultar
em ferimentos.

A AVISO: Quando montar ou regular o equipa-
mento, pouse-o sempre. A montagem ou regulagao
do equipamento numa posicéo vertical pode resultar
em ferimentos graves.

AAaviso: Siga os avisos e precaugdes no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANGCA” e o manual de
instrugoes da unidade de alimentagao.

Montar o tubo de fixagao

APRECAUCAO: Verifique sempre se o tubo de
fixagao esta fixo apods a instalagao. A instalagao
incorreta pode causar a queda do implemento da
unidade de alimentacéo e causar ferimentos.

Montar o tubo de fixagdo na unidade de alimentagéo.
1. Remova a tampa da extremidade do tubo.
» Fig.4: 1.Tubo 2. Tampa

OBSERVAGCAO: Nio elimine a tampa, pois a
tampa é necessaria para armazenar o acessorio.

2. Rode a alavanca em diregdo ao implemento.
» Fig.5: 1.Alavanca

3.  Alinhe o pino com a marca da seta na unidade de
alimentacéo. Insira o tubo até o botdo de libertagao sair.

Certifique-se de que a linha de posicéo esta localizada

na ponta da marca da seta na unidade de alimentagéo

e que a marca da seta na unidade de alimentacao e a

marca da seta no tubo estéo viradas uma para a outra.

» Fig.6: 1. Botdo de libertagdo 2. Marca da seta na
unidade de alimentacéo 3. Pino 4. Linha de
posicéo 5. Marca da seta no tubo

4. Rode a alavanca em diregéo a unidade de
alimentacéo.
» Fig.7: 1.Alavanca
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Certifique-se de que a superficie da alavanca esta
paralela ao tubo.

OBSERVAGCAO: Nio aperte a alavanca sem que
o tubo de fixacao esteja inserido. Caso contrario, a
alavanca pode apertar demasiado a entrada do eixo
de acionamento e danifica-lo.

Para remover o tubo, rode a alavanca na diregéo do
implemento e puxe o tubo para fora, pressionando ao
mesmo tempo o botéo de libertagdo para baixo.

» Fig.8: 1.Botéo de libertagdo 2. Alavanca 3. Tubo

Instalar o bocal final

Alinhe a saliéncia no tubo do soprador com a ranhura

no bocal final, depois prenda o bocal final ao tubo do

soprador e, em seguida, rode o bocal final para o blo-

quear no lugar.

» Fig.9: 1. Marca triangular 2. Bocal final 3. Tubo do
soprador

Para remover o bocal final, efetue o procedimento de
instalacéo pela ordem inversa.

NOTA: O comprimento do bocal pode ser alterado ao
mover o bocal conforme exibido na figura.

> Fig.10

Instalar o bocal plano ou bocal de

extensao

Acessorio opcional
1. Remova o bocal final do implemento.

2. Prenda o bocal plano ou o bocal de extenséo no
implemento e, em seguida, rode-o para o bloquear no
lugar.
» Fig.11: 1. Bocal plano 2. Bocal de extensao

3. Implemento

Instalar o conjunto de bocal para

caleiras

Acessorio opcional

1. Remova o bocal final, o bocal de extensdo ou o
bocal plano do implemento.

2. Solte o parafuso no pequeno grampo para

mangueiras e passe o0 grampo para mangueiras pelo

implemento.

» Fig.12: 1. Parafuso 2. Grampo para mangueiras
(pequeno) 3. Implemento

3. Ligue o tubo de extens&do ao implemento.

Alinhe a ranhura no tubo de extensdo com a salién-
cia no implemento e, em seguida, deslize o tubo de
extensdo ao longo da respetiva ranhura de modo que
as marcas triangulares estejam de frente uma para a
outra.

» Fig.13: 1. Tubo de extenséo 2. Implemento

4. Cologue o grampo para mangueiras na ranhura
conforme ilustrado e aperte o parafuso.
» Fig.14: 1. Parafuso 2. Bracadeira
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5. De acordo com a altura de trabalho, ligue o resto
dos tubos de extensédo ao tubo de extenséo que ja foi
preso.

APRECAUCAO: Quando utilizar o conjunto de
bocal para caleiras em conjunto com uma ferra-
menta multifuncional e um implemento soprador,
nao utilize trés ou mais tubos de extensao. Tal
pode causar desequilibrio e resultar em ferimentos.

6. Rode a saida do bocal final conforme apresentado
na figura.
» Fig.15

7.  Ligue o bocal final ao tubo de extenséo. Quando

ligar, alinhe as marcas triangulares no bocal final e no

tubo de extensdo e, em seguida, empurre o bocal final

até encaixar. Em seguida, rode o bocal final para uma

posicdo adequada para o seu trabalho.

» Fig.16: 1. Bocal final 2. Tubo de extensao 3. Marca
triangular

Quando remover o bocal final, alinhe as marcas trian-

gulares no bocal final e no tubo de extenséo e, em

seguida, retire o bocal final do tubo de extenséo.

» Fig.17: 1. Bocal final 2. Tubo de extensdo 3. Marca
triangular

OPERAGCAO

AAaviso: Siga os avisos e precaugdes no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANGCA” e o manual de
instrugées da unidade de alimentagao.

AAaviso: Ajuste a posigdo do anexo e o arnés
para o ombro a sua posigao de conforto antes de
utilizar.

Funcionamento do soprador

APRECAUCAO: N3io coloque a maquina no
chao enquanto esta ligada. A areia ou o p6 pode
entrar a partir da entrada de sucgéo e causar uma
anomalia ou ferimentos pessoais.

Segure a maquina firmemente com as duas méos e
efetue a operagao de sopro movendo-a lentamente.
Quando soprar perto de um edificio, uma pedra grande
ou um veiculo, afaste o bocal dos mesmos. Quando
efetuar uma operacdo num canto, comece pelo canto e
depois desloque-se para a area alargada.

Ajuste a velocidade do ar com o gatilho do interruptor
da unidade de alimentagédo de acordo com o ambiente
ou as condic¢des da respetiva utilizagao.

» Fig.18
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Utilizar o conjunto de bocal para

caleiras

APRECAUQ[\O: Quando utilizar o conjunto de
bocal para caleiras, ndo segure o soprador com
uma mao, mas sim com as duas maos.

> Fig.19

APRECAUQ[\O: Né&o utilize o conjunto de
bocal para caleiras perto de fios elétricos.

> Fig.20

APRECAUC;\O: Nao utilize o conjunto de
bocal para caleiras em dias de vento.

> Fig.21

APRECAUCAO: Quando utilizar o conjunto
de bocal para caleiras, mantenha outras pessoas
ou animais a uma distancia superior a 15 m do
soprador.

> Fig.22

Segure o soprador na vertical agarrando a pega do
soprador. Coloque a saida do soprador na caleira e, em
seguida, ligue o soprador.

» Fig.23

Para utilizadores da UX01G

OBSERVAGCAO: Quando utilizar o conjunto de
bocal para caleiras, se utilizar a UX01G como a
unidade de alimentagao e instalar a BL4080F na
UX01G, nao utilize o arnés para o ombro incluido
no pacote da unidade de alimentagdo, mas sim o
arnés para o ombro recomendado apresentado
abaixo. Para obter o arnés para o ombro recomen-
dado, solicite-o nos centros de assisténcia autoriza-
dos da Makita.

Prender o arnés para o ombro

APRECAUQAO: Utilize sempre o arnés para o
ombro preso na unidade de alimentacéo. Antes
da operacao, ajuste o arnés para o ombro de
acordo com o tamanho do utilizador para impedir
a fadiga.

APRECAUCAO: Antes do funcionamento,
certifique-se de que o arnés para o ombro esta
devidamente preso no anexo na unidade de
alimentacgao.

APRECAUQ[\O: Antes do funcionamento, cer-
tifique-se de que a fivela do arnés para o ombro
esta bem presa.

APRECAUQAO: Utilize sempre o arnés para
o ombro apresentado abaixo. Nao utilize outros
arneses para o ombro.
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1.  Coloque o arnés para o ombro e aperte a fivela.
» Fig.24: 1. Fivela

NOTA: Quando remover o arnés para o ombro, abra
a fivela e remova o arnés para o ombro.

2. Ajuste o arnés para o ombro a uma posicédo de
trabalho confortavel.
» Fig.25

3. Feche o gancho no arnés para o ombro no anexo
da unidade de alimentagao.
» Fig.26: 1. Gancho 2. Anexo

O arnés para o ombro dispée de um meio de libertagédo
rapida. Basta apertar as laterais da fivela para soltar o
arnés para o ombro.

» Fig.27: 1.Fivela

MANUTENCAO

AAVISO: Antes de inspecionar ou efetuar
manutengdes no equipamento, desligue o motor
e remova a bateria. Caso contrario, os ventiladores
podem mover-se e resultar em ferimentos graves.

AAVISO: Quando inspecionar ou realizar manu-
tengdes no equipamento, pouse-o sempre. A mon-
tagem ou regulagdo do equipamento numa posigao
vertical pode resultar em ferimentos graves.

AAaviso: Siga os avisos e precaugdes no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANGCA” e o manual de
instrucoes da unidade de alimentacéo.

OBSERVACAO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, alcool ou produtos semelhantes.
Pode ocorrer a descoloragao, deformagao ou
rachaduras.

Para manter a SEGURANGA e a FIABILIDADE do
produto, as reparagdes e qualquer outra manutengéo
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de
assisténcia Makita autorizados ou pelos centros de
assisténcia de fabrica, utilizando sempre pecas de
substituicdo Makita.

Limpar a maquina

Limpe a maquina limpando o p6 com um pano seco ou
um pano embebido em dgua com sab&o e torcido.
» Fig.28

Remova o p6 ou a sujidade da entrada de sucgéo na
parte traseira do acessorio.
» Fig.29: 1. Entrada de sucgdo

Inspecao geral

Verifique se existem pegas danificadas. Peca ao nosso
centro de assisténcia autorizado para as substituir, se
necessario.

Lubrificar as pe¢as moveis

OBSERVACAO: Siga as instrugdes referentes a
frequéncia e a quantidade de massa lubrificante
fornecida. Caso contrario, uma lubrificagéo insufi-
ciente, pode danificar as pecas moveis.

Eixo motor:

Aplique massa lubrificante (massa lubrificante
Makita N No.2 ou equivalente) a cada 30 horas de
funcionamento.

» Fig.30

NOTA: Pode adquirir massa lubrificante genuina da
Makita no seu distribuidor Makita local.

Armazenamento

Quando armazenar o acessorio separado da unidade
de alimentagéo, coloque a tampa sobre a extremidade
do tubo.

» Fig.31

Intervalo de inspe¢ao e manutengao

Horas de funcionamento

Antes da Diariamente (10 30 horas

operagao horas)

Unidade completa
danificadas

Inspecione visualmente se ha pecas

v - -

Eixo motor Fornecer massa lubrificante

] v

Unidade de alimentagao

Consulte o manual de instrugdes da unidade de alimentagéo
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RESOL DE PROBLEM

Antes de pedir uma reparagao, realize primeiro a sua prépria inspegdo. Se encontrar um problema que nao esteja
explicado no manual, ndo tente desmontar a maquina. Em vez disso, peca as reparagdes nos centros de assistén-
cia técnica autorizados da Makita, usando sempre pecas de substituicdo da Makita.

Estado da anomalia Causa provavel (avaria) Corregao
O motor ndo arranca. - Consulte o manual de instrugdes da unidade de
alimentagéo.
O motor para em breve. - Consulte o manual de instrugdes da unidade de
alimentagao.
A velocidade do motor ndo aumenta. | - Consulte o manual de instrugdes da unidade de
alimentagao.
Os ventiladores nao rodam. Os tubos da unidade de alimentagdo e | Ligue os tubos corretamente.
= Pare o motor imediatamente. o implemento ndo estéo devidamente
ligados.
Sistema de acionamento anémalo Contacte um centro de assisténcia autorizado e
solicite a reparagao.
Aunidade de alimentagéo vibra de Sistema de acionamento anémalo Contacte um centro de assisténcia autorizado e
forma anormal. solicite a reparagéo.

= Pare o motor imediatamente.

Os ventiladores continuam a rodar A unidade de alimentacéo nao funciona | Contacte um centro de assisténcia autorizado para
mesmo se o gatilho do interruptor for | corretamente. reparagoes.

libertado.

=> Pare o motor imediatamente.

ACESSORIOS

OPCIONAIS

APRECAUQAO: Estes acessorios ou acopla-
mentos sdo recomendados para utilizagdo com
a sua maquina Makita especificada no presente
manual. A utilizagcdo de quaisquer outros acessorios
ou acoplamentos pode representar risco de lesdo
fisica. Utilize apenas acessérios ou acoplamentos
para os respetivos fins previstos.

Se necessitar de informagdes adicionais relativas a
estes acessorios, solicite-as ao seu centro de assistén-
cia Makita.

. Bocal de extenséo

. Bocal plano

. Conjunto de bocal para caleiras

. Bateria e carregador genuinos da Makita

NOTA: Alguns itens na lista poderao estar incluidos
na embalagem do produto como acessérios padrao.
Podem diferir de pais para pais.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER

Model: UB402MP
Kapaciteter *1 Luftvolumen 0-6,2m*/min
Lufthastighed (gennemsnit) 0-39,1m/s
Lufthastighed (maks.) 0-47,4m/s
Kapaciteter *2 Luftvolumen 0-6,2 m*/min
Lufthastighed (gennemsnit) 0-39,1m/s
Lufthastighed (maks.) 0-47,4m/s
Kapaciteter *3 Luftvolumen 0-6,2 m*/min
Lufthastighed (gennemsnit) 0-39,1m/s
Lufthastighed (maks.) 0-47,4m/s
Samlet leengde 760 mm
Nettoveegt 1,2kg

*1. Kapaciteter for blaesertilbehgr sammen med DUX60 Akku flerfunktions motorhoved
*2. Kapaciteter for blaesertilbehgr sammen med DUX18 Akku flerfunktions motorhoved
*3. Kapaciteter for bleesertilbehgr sammen med UX01G Akku flerfunktions motorhoved

. Pa grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstaende specifikationer blive

eendret uden varsel.
. Specifikationer kan variere fra land til land.

Godkendt motorenhed

Dette tilbehgar er kun godkendt til brug sammen med
felgende motorenhed(er):

. DUX60 Akku flerfunktions motorhoved
. DUX18 Akku flerfunktions motorhoved
. UX01G Akku flerfunktions motorhoved

AADVARSEL: Brug aldrig tilbehgret med

en motorenhed, der ikke er godkendt. En
ikke-godkendt kombination kan medfare alvorlig
personskade.

Symboler

Folgende viser de symboler, der muligvis anvendes
til udstyret. Serg for, at du forstar deres betydning for
brugen.

Q Udvis seerlig forsigtighed og
opmaerksomhed.

Lees betjeningsvejledningen.

Hold haenderne vaek fra roterende dele.

Langt har kan medfgre ulykker, da det kan
vikles ind i maskineriet.

Hold omkringstaende personer veek.

Beer beskyttelsesbriller og hgreveern.

Ma ikke udseettes for fugt.

®
®
T

Hold en afstand pa mindst 15 m.

Kun for lande inden for EU

Pa grund af tilstedeveerelsen af farlige
komponenter i udstyret kan affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr, akkumulatorer
og batterier have en negativ indvirkning pa
miljget og folkesundheden.

Bortskaf ikke elektriske og elektroniske
apparater eller batterier sammen med
husholdningsaffald!

| overensstemmelse med EF-direktiv om
affaldshandtering af elektrisk og elektronisk
udstyr og om akkumulatorer og batterier
og affaldsakkumulatorer og -batterier, og

i overensstemmelse med national lovgiv-
ning, skal brugt elektrisk udstyr, batterier
og akkumulatorer opbevares separat og
leveres til et separat indsamlingssted for
kommunalt affald, der er etableret i henhold
til bestemmelserne om miljgbeskyttelse.
Dette er angivet ved symbolet pa den
krydsede skraldespand, der er placeret pa
udstyret.

Tilsigtet anvendelse

Dette tilbeher er kun udviklet til bleesning af stov sam-
men med en godkendt effektenhed. Brug aldrig tilbehg-
ret til andre formal. Misbrug af tilbehgret kan medfere
alvorlig personskade.
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EF-overensstemmelseserklaering

Kun for lande i Europa

Vi som producenter: Makita Europe N.V.,
Forretningsadresse: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIEN. Godkender Hiroshi Tsujimura
til kompilering af den tekniske fil og tager det fulde
ansvar for, at produktet eller produkterne,

Betegnelse: Blaesertilbehar. Betegnelse for type(r):
UB402MP.

Opfylder alle de relevante bestemmelser i 2006/42/

EF og opfylder desuden alle relevante bestemmelser i
folgende EF/EU-direktiver: 2000/14/EF og er fremstillet
i overensstemmelse med fglgende harmoniserede stan-
darder: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:20
19+A14:2019+A2:2019, EN 50636-2-100:2014.

Sted og dato for erkleering: Kortenberg, Belgien.
31.10.2022

Ansvarlig person: Hiroshi Tsujimura, Direktor -
Makita Europe N.V.

2 G

SIKKERHEDSADVARSLER

AADVARSEL: Lzs alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, illustrationer og specifikationer,

der folger med denne maskine, samt brugsanvis-
ningen til effektenheden for brugen. Manglende
overholdelse af alle nedenstaende instruktioner kan
medfare elektrisk sted, brand og/eller alvorlig person-
skade for operataren og/eller tilskuerne.

Gem alle advarsler og instruktio-

ner til senere reference.

Ordene “motorbegrste/motorfejemaskine” og “maskine” i
advarslerne og forholdsreglerne refererer til kombinatio-
nen af tilbeheret og effektenheden.

Oplaering

1. Lees instruktionerne omhyggeligt. Vaer
bekendt med kontrollerne og korrekt brug af
blaseren.

Lad aldrig bern, personer med reducerede
fysiske, motoriske eller mentale faerdigheder
eller manglende erfaring og viden eller per-
soner, der ikke er bekendt med disse instruk-
tioner, anvende blaseren. Lokal lovgivning
begraenser muligvis operaterens alder.
Anvend aldrig blaeseren, nar der er personer,
isar born, eller kaeledyr i naerheden.

Husk, at operateren eller brugeren er ansvarlig
for ulykker eller farlige situationer, der sker pa
andre personer eller deres ejendom.

Forberedelse

1. Beer altid solidt fodtej og lange bukser, nar du
betjener blaeseren.

N

w

»

2. Beer ikke lost toj eller smykker, der kan trak-
kes ind i luftadbningen. Hold langt har vaek fra
luftabningerne.

3. Beer altid beskyttelsesbriller for at beskytte
dine gjne mod skader, nar du bruger maskiner.
Beskyttelsesbrillerne skal overholde ANSI
Z87.1i1 USA, EN 166 i Europa eller AS/NZS 1336
i Australien/New Zealand. | Australien/New
Zealand er det desuden pabudt ved lov at bzere
ansigtsskaerm for at beskytte dit ansigt.

Det er arbejdsgiverens ansvar at pabyde bru-
gerne af maskinen samt andre personer i det
umiddelbare arbejdsomrade at baere passende
sikkerhedsbeskyttelsesudstyr.

4.  For at undga stevgener anbefales det at bzere
ansigtsmaske.

5.  Beer altid skridsikkert og beskyttende fodtej ved
brug af maskinen. Skridsikre lukkede sikkerheds-
stavler og -sko mindsker risikoen for personskade.

6. Beer herevarn som f.eks. arepropper.
Udseettelse for stgj kan medfgre hgreskader.

Betjening

1. Ryd omradet for bern, omkringstaende
og kaeledyr. Hold som minimum alle bern,
omkringstaende og kaledyr uden for en
radius pa 15 m; Uden for 15 m- zonen er der
stadig risiko for personskade som falge af
udslyngede genstande. Omkringstaende bor
opfordres til at bruge beskyttelsesbriller. Hvis
nogen narmer sig, skal du stoppe maskinen.

» Fig.1

2.  Sluk for bleeseren, og afmontér akkuen, og
sorg for, at alle bevaegelige dele er stoppet helt
. hver gang du lzegger blaseren fra dig.
. for du fjerner blokeringer.

. for du efterser, renger eller arbejder pa
blaeseren.
. hvis blaeseren begynder at vibrere
unormalt.
3.  Anvend kun blaseren i dagslys eller i god
kunstig belysning.
4.  Strak dig ikke for langt, og oprethold til
enhver tid korrekt balance og fodfaeste.
5 Serg altid for et godt fodfaste pa skraninger.
6 Ga, lgb aldrig.
7.  Hold alle kelingsluftabningerne fri for affald.
8 Blaes aldrig affald i retning af omkringstaende.
9

Brug blaseren i en anbefalet stilling og pa en
solid overflade.
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10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

Anvend ikke blaeseren pa hgje steder.

Peg aldrig mundstykket mod personer i naer-

heden, nar du bruger blaseren.

Blokér aldrig sugeabningen og/eller

blaeserudgangen.

. Pas pa ikke at blokere sugeabningen eller
blaeserudgangen med stov eller snavs,
nar du arbejder i et stovet omrade.

. Brug ikke andre mundstykker end
mundstykkerne fra Makita.

. Brug ikke blaeseren til at puste bolde,
gummibade eller lignende op.

Brug ikke blaeseren i naerheden af et dbent

vindue eller lignende.

Det anbefales kun at bruge blaseren pa rime-

lige tidspunkter - ikke tidligt om morgenen

eller sent om aftenen, hvor det kan forstyrre
folk.

Brug af river og koste til at Iosne affald inden

blasning anbefales.

Fugt inden blaesning overfladerne en smule pa

steder med stov, eller brug om ngdvendigt en

havesprgijte.

Indstil lzzngden af blaesermundstykket sale-

des, at luftstremmen kan arbejde nzer jorden.

Hvis blaeseren rammer fremmedlegemer eller

begynder at frembringe usadvanlig stgj eller

vibration, skal du straks slukke for blaese-
ren for at stoppe den. Afmontér akkuen, og
efterse blaseren for skader, for du genstarter
og anvender blaseren igen. Hvis blaeseren

er beskadiget, skal du anmode et autoriseret

Makita-servicecenter om reparation.

Sat ikke fingrene eller andre genstande ind i

sugedbningen eller bla@serudgangen.

Forebyg start ved et uheld. Sgrg for, at kontak-

ten er i fra-positionen, for du indszetter akkuen,

tager blaeseren op eller baerer den. Hvis du
baerer bleeseren med fingeren pa kontakten,
eller hvis du satter strom til bleeseren, mens
kontakten er slaet til, kan det medfare uheld.

Blaes aldrig farlige materialer som fx sem,

glassplinter eller klinger.

Brug ikke blaeseren i naerheden af breendbare

materialer.

Undga betjening af blaeseren i lang tid i omgi-

velser med lav temperatur.

For du samler eller justerer maskinen, skal du

slukke for motoren og afmontere akkuen.

Baer det personlige beskyttelsesudstyr, fer du

starter motoren.

For du starter motoren, skal du inspicere

maskinen for skader, lgse skruer/mgtrikker

eller forkert samling. Kontroller, at alle kon-
trolhandtag og kontakter nemt kan betjenes.

Renger og after handtagene.

Forsog aldrig at starte motoren, hvis maskinen

er beskadiget eller ikke er helt samlet.

Juster skulderselen og handgrebet, sa de

passer til operatorens storrelse.

Brug skulderselen under anvendelse. Hold

maskinen fast pa din hgjre side.

» Fig.2

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Hold i det forreste handtag med venstre hand
og i det bageste greb med hgjre hand, uanset
om du er hgjrehandet eller venstrehandet.
Placer fingrene og tommelfingerene omkring
handtagene.

Forsgg aldrig at betjene maskinen med én
hand. Tab af kontrollen kan medfere alvorlig
eller dedelig personskade. Hold haenderne

og fadderne pa afstand af bersterne eller
fejetromlerne for at mindske risikoen for
personskade.

Hvis maskinen udsattes for kraftige sted eller
falder ned, skal du kontrollere tilstanden, fer du
fortsaetter arbejdet. Kontrollér betjeningsele-
menterne og sikkerhedsenhederne for funkti-
onsfejl. Hvis der er nogen form for skader eller
tvivl, skal du kontakte vores autoriserede ser-
vicecenter vedrgrende eftersyn og reparation.
Folg brugsanvisningen til effektenheden for at
sikre korrekt brug af effektenheden.

Se i brugsanvisningen til effektenheden vedrg-
rende start og kontrol af maskinen.

Under brug ma du aldrig sta pa en ustabil eller
glat overflade eller en stejl skraning. | den
kolde arstid skal du vaere opmaerksom pa is og
sne og altid serge for sikker fodfzaeste.

Undlad at bruge maskinen i darligt vejr, hvor
sigtbarheden er begraenset. Hvis du ikke gor
det, kan det medfare fald eller forkert anvendelse
pa grund af darlig sigtbarhed.

Undlad at bruge maskinen, hvis der er risiko
for lynnedslag.

Transport

1.

Stop motoren under transport. Ellers kan utilsig-
tet start medfgre personskade.

Vibration

1.

Udsaettelse for kraftig vibration beskadiger
operatorens blodkar eller nervesystem og
medferer felgende symptomer i fingre, haender
eller handled: “Sovende” led (folelseslgshed),
prikken, smerte, stikkende fornemmelse,
a@ndring af hudfarven eller af huden. Seg lege,
hvis nogen af disse symptomer opstar.

For at undga risiko for “hvide fingre” skal du
holde dine haender varme under brugen og
holde maskinen og tilbehgret i god stand.

Vedligeholdelse og opbevaring

1.

Hold alle motrikker, bolte og skruer stramme
for at sikre dig, at blaeseren er i sikker
arbejdstilstand.

Hvis delene er slidte eller beskadiget, skal du
udskifte dem med dele fra Makita.

Opbevar blaseren pa et tort sted, der er util-
gangeligt for barn.

Nar du stopper blaseren med henblik pa eftersyn,
vedligeholdelse, opbevaring eller udskiftning af
tilbeher, skal du slukke for blaeseren og serge for,
at alle bevagelige dele stopper helt, og afmontere
akkuen. Afkol blaeseren, for du udferer nogen
form for arbejde pa blaeseren. Vedligehold blzese-
ren med omhu, og hold den ren.

Lad altid blaseren kegle af, for den opbevares.
Udsaet ikke blaeseren for regn. Opbevar blaese-
ren inden dore.
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7. Nar du lgfter blaeseren, skal du serge for
at bgje i knaene og passe pa ikke at skade
ryggen.

8.  Fjern altid stev og snavs fra udstyret. Brug
aldrig benzin, rensebenzin, fortynder, alko-
hol eller lignende til dette formal. Det kan
medfgre misfarvning, deformering eller revner i
plastikkomponenterne.

9. Forseg ikke at udfere vedligeholdelse eller
reparationsarbejde, der ikke er beskrevet i
dette haefte eller brugsanvisningen til effekten-
heden. Bed vores autoriserede servicecenter
om at udfere sadant arbejde.

10. Folg instruktionerne for smering og udskift-
ning af tilbeheor.

11.  Brug altid kun agte reservedele og tilbehor.
Brug af dele eller tilbeher fra tredjepart kan med-
fere sammenbrud af udstyret, tingskade og/eller
alvorlig personskade.

12. Bed regelmaessigt vores autoriserede ser-
vicecenter om at efterse og vedligeholde
maskinen.

13. For du opbevarer maskinen, skal du foretage
en fuldstaendig rengering og vedligeholdelse.
Afmontér akkuen.

14. Stil ikke udstyret op ad noget som f.eks. en
vaeg. Ellers kan det veelte pludseligt og forarsage
personskade.

Brug og vedligeholdelse af batteriet

1. Oplad kun med den oplader, som producenten
angiver En oplader, der passer til én type batteri,
kan forarsage brand, hvis den anvendes med et
andet batteri.

2. Brug kun el-vaerktgjer sammen med de tilhg-
rende batteripakker. Brug af andre batteripakker
kan forarsage personskade og brand.

3. Nar batteripakker ikke anvendes, skal de
holdes borte fra andre metalgenstande som
papirclips, monter, nggler, sem, skruer og
andre sma metalgenstande, der kan skabe
forbindelse mellem terminalerne. Hvis batteriets
terminaler kortsluttes, kan det forarsage brand.

4. ltilfaelde af misbrug kan der sprgjte vaeske ud
fra batteriet. Undga kontakt. Skyl med vand,
hvis De kommer i kontakt med vasken. Seg
laege, hvis De far vaeske i gjet. Vaeske, der
sprgjter ud fra batteriet, kan medfare irritation eller
forbreendinger.

5. Undlad at bruge en akku eller maskine, der
er beskadiget eller andret. Beskadigede eller
andrede batterier kan fungere uforudsigeligt
og medfgre brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

6. Undlad at udsaette en akku eller maskine for
brand eller hgje temperaturer. Udsaettelse for
brand eller temperaturer pa over 130 °C kan med-
fore eksplosion.

7.  Folg alle instruktioner vedrerende opladning,
og undlad at oplade akkuen eller maskinen
uden for det temperaturinterval, der er angivet
i instruktionerne. Opladning, der udfgres forkert
eller ved temperaturer uden for det angivne tem-
peraturinterval, kan beskadige batteriet og med-
fore @get risiko for brand.

Elektrisk sikkerhed og batterisikkerhed

1. Undlad at kaste batterierne i aben ild.
Cellen kan eksplodere. Tjek de lokale regler
for eventuelle saerlige instruktioner vedragrende
bortskaffelse.

2. Undlad at abne eller mishandle batterierne.
Laekket elektrolyt er aetsende og kan medfare ska-
der pa gjnene eller huden. Den kan vaere giftig,
hvis den indtages.

3. Undlad at oplade batteriet i regnvejr eller
under vade forhold.

4.  Oplad ikke batteriet uden dgre.

5. Handter ikke oplader, herunder opladerstik, og

opladerterminaler med vade hander.
Service
1.  Fa udfert service pa el-vaerktgjet hos en auto-
riseret mekaniker, og brug kun tilsvarende
reservedele. Derved vedligeholdes el-vaerktgjets
sikkerhed.
Udfer aldrig service pa beskadigede akkuer.
Service pa akkuer ma kun udferes af producenten
eller af autoriserede reparatarer.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.

A ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller
kendskab til produktet (opnaet gennem gentagen
brug) forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for
produktet ngje overholdes.

N

MISBRUG eller forsemmelse af at folge de i denne
brugsvejledning givne sikkerhedsforskrifter kan
fore til, at De kommer alvorligt til skade.

BESKRIVELSE AF DELENE

» Fig.3: 1. Haette 2. Ror 3. Endemundstykke

SAMLING

A ADVARSEL: For du samler eller justerer
udstyret, skal du slukke for motoren og afmontere
akkuen. Ellers kan ventilatorerne bevaege sig og
medfare personskade.

AADVARSEL: Ved samling eller justering af
udstyret skal du altid leegge det ned. Samling eller
justering af udstyret i stdende position kan medfere
alvorlig personskade.

AADVARSEL: Felg advarslerne og forholds-
reglerne i kapitlet “SIKKERHEDSADVARSLER”
samt brugsanvisningen til motorenheden.

Montering af monteringsroret

A\ FORSIGTIG: Kontroller altid, at monterings-
roret sidder fast efter installationen. Forkert instal-
lation kan medfere, at tilbeheret falder af effektenhe-
den og forarsager personskade.
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Monter monteringsreret pa effektenheden.

1. Fjern heetten fra enden af roret.
» Fig.4: 1.Ror 2. Heette

BEMAERKNING: Undlad at kassere hatten, da

hatten er pakravet til opbevaring af tilbehgret.

2. Drej handtaget mod tilbehgret.
» Fig.5: 1. Handtag

3.  Juster stiften i forhold til pilemzaerket pa motoren-
heden. Indseet rgret, indtil udlgserknappen kommer op.

Serg for at positionsmeerket befinder sig ved spidsen
af pilemaerket pa motorenheden, og at pilemaerket pa
motorenheden og pilemaerket pa rgret vender mod
hinanden.
» Fig.6: 1. Udlgserknap 2. Pilemzerke pa motorenhe-
den 3. Stift 4. Positionsmeerke 5. Pilemaerke
pa roret

4. Drej handtaget mod motorenheden.
» Fig.7: 1. Handtag

Searg for, at overfladen pa handtaget ligger parallelt med
roret.

BEMAERKNING: Stram ikke handtaget, uden

at monteringsraret er indsat. Ellers kan handtaget
stramme indgangen til drevskaftet for hardt og beska-
dige det.

Montering af mundstykkeszettet til

tagrender

Ekstraudstyr

1. Afmontér endemundstykket, forlaengermundstyk-
ket eller det flade mundstykke fra tilbehgret.

2.  Losn skruen pa den lille slangeklemme, og for
slangeklemmen gennem tilbeharet.
» Fig.12: 1. Skrue 2. Slangeklemme (lille) 3. Tilbehar

3.  Tilslut forleengerraret til tilbehgret.

Justér rillen pa forleengerreret med fremspringet pa
tilbeharet, og skub derefter forlaengerrgret langs dets
rille, sa trekantsmarkeringerne vender mod hinanden.
» Fig.13: 1. Forleengerror 2. Tilbehgr

4.  Anbring slangeklemmen pa rillen som vist, og tilspaend skruen.
» Fig.14: 1. Skrue 2. Slangeklemme

5. loverensstemmelse med arbejdshgjden skal du
tilslutte resten af forleengerragrene til det forleengerrar
som allerede er blevet monteret.

AFORSIGTIG: Nar du bruger mundstykkesaet-
tet til tagrender sammen med et flerfunktions
motorhoved og blasertilbehgr, ma du ikke bruge
tre eller flere forlaengerror. Det kan forarsage uba-
lance og medfgre personskade.

For at fierne roret skal du dreje handtaget mod til-
behgaret og treekke reret ud, idet der trykkes ned pa
udlgserknappen.

» Fig.8: 1. Udlgserknap 2. Handtag 3. Rer

Montering af endemundstykket

Ret fremspringet pa bleeserrgret ind med rillen pa ende-
mundstykket, og monter derefter endemundstykket pa
bleeserrgret, og drej derefter pa endemundstykket for at
lase det pa plads.
» Fig.9: 1. Trekantsmaerke 2. Endemundstykke

3. Blaeserror

Udfer monteringsproceduren i omvendt reekkefalge for
at afmontere endemundstykket.

BEMAERK: Laengden af mundstykket kan aendres
ved at flytte mundstykket som vist pa figuren.

» Fig.10

Montering af det flade mundstykke

eller forlengermundstykket

Ekstraudstyr
1. Afmontér endemundstykket fra tilbeharet.

2. Fastger det flade mundstykke eller forleenger-
mundstykket til tilbehgret, og drej det derefter for at lase
det pa plads.
» Fig.11: 1. Fladt mundstykke

2. Forleengermundstykke 3. Tilbehgr
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6.  Drejudgangen pa endemundstykket som vist pa figuren.
» Fig.15

7.  Tilslut endemundstykket til forleengerregret. Ved
tilslutning skal du rette trekantsmarkeringen pa ende-
mundstykket og forlaengerrgret ind med hinanden, og
derefter trykke pa endemundstykket indtil det klikker.
Efter dette skal du dreje endemundstykket hen pa en
passende position for dit arbejde.
» Fig.16: 1. Endemundstykke 2. Forlaengerror

3. Trekantsmarkering

Nar du fierner endemundstykket, skal du rette trekants-
markeringerne pa endemundstykket og forlaengerroret
ind med hinanden, og derefter traekke endemundstykket
ud fra forleengerrgret.
» Fig.17: 1. Endemundstykke 2. Forlaengerror

3. Trekantsmarkering

ANVENDELSE

AADVARSEL: Felg advarslerne og forholds-
reglerne i kapitlet “SIKKERHEDSADVARSLER”
samt brugsanvisningen til motorenheden.

A ADVARSEL: Juster bgjlepositionen og skul-
derselen til en komfortabel position fer brugen.

Betjening af blaeseren

A FORSIGTIG: Placer ikke maskinen pa jorden
mens den er teendt. Sand eller stav kan muligvis
komme ind i sugeabningen og medfere en funktions-
fejl eller personskade.
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Hold godt fast i maskinen med begge haender og udfer blees-
ningen ved at bevaege den langsomt rundt. Nar der bleeses
omkring en bygning, stor sten eller et koretgj, skal du rette
mundstykket vaek fra dem. Nar du udferer arbejde i et hjerne,
skal du starte fra hjgrnet og derefter flytte til et &bent omrade.
Justér lufthastigheden med afbryderknappen pa effek-
tenheden i forhold til omgivelserne eller forhold for din
anvendelse.

» Fig.18

Brug af mundstykkesaettet til
tagrender

A FORSIGTIG: Nar du anvender mundstykke-
sattet til tagrender, skal du ikke holde blaseren
med én hand, men med to haender.

» Fig.19

AFORSIGTIG: Brug ikke mundstykkesaettet til
tagrender i na@rheden af elledninger.

> Fig.20

A FORSIGTIG: Brug ikke mundstykkeszettet til
tagrender pa dag med blaest.

> Fig.21

A FORSIGTIG: Nar du bruger mundstykkeszet-
tet til tagrender, skal du holde andre personer
eller dyr mere end 15 m vaek fra blaeseren.

» Fig.22

Hold bleeseren opret ved at gribe handtaget pa blaese-
ren. Placer udgangen pa bleeseren pa tagrenden og
teend derefter for bleeseren.

» Fig.23

Til UX01G-brugere

BEMAERKNING: Nar du bruger mundstyk-
kesazettet til tagrender, og bruger UX01G som
effektenhed og monterer BL4080OF til UX01G, ma
du ikke bruge skulderselen, der er inkluderet i
effektenhedspakken, men bruge den anbefalede
skuldersele, der er vist nedenfor. Kontakt de autori-
serede Makita-servicecentre for at fa oplysninger om
den anbefalede skuldersele.

Montering af skulderselen

AFORSIGTIG: Brug altid den skuldersele, der
er fastgjort til effektenheden. Fer anvendelse skal
du justere skulderselen i overensstemmelse med
brugerens storrelse for at forhindre traethed.

A\ FORSIGTIG: For anvendelsen skal du sikre
dig, at skulderselen er fastgjort korrekt til bgjlen
pa effektenheden.

A FORSIGTIG: Fer anvendelse skal du serge
for, at spaendet pa skulderselen er ordentligt
fastgjort.

AFORSIGTIG: Brug altid skulderselen vist
nedenfor. Undlad at bruge andre skulderseler.

1.  Seetskulderselen pa, og fastger spaendet.
» Fig.24: 1. Speende

BEMAERK: Nar du fierner skulderselen, skal du
oplase spaendet og fierne skulderselen.

2. Juster skulderselen til en komfortabel position far
brug.
» Fig.25

3.  Fastger krogen pa skulderselen til bgjlen pa
effektenheden.
» Fig.26: 1. Krog 2. Bgjle

Skulderselen har en metode til hurtig frigerelse.
Klem blot siderne af speendet sammen for at frigere
skulderselen.

» Fig.27: 1. Speende

VEDLIGEHOLDELSE

AADVARSEL: For du inspicerer eller vedlige-
holder udstyret, skal du slukke for motoren og
afmontere akkuen. Ellers kan ventilatorerne bevaege
sig og medfgre alvorlig personskade.

AADVARSEL: Ved inspektion eller vedlige-
holdelse af udstyret skal du altid la2gge det ned.
Samling eller justering af udstyret i stdende position
kan medfgre alvorlig personskade.

AADVARSEL: Felg advarslerne og forholds-
reglerne i kapitlet “SIKKERHEDSADVARSLER”
samt brugsanvisningen til motorenheden.

BEMAERKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan
medfgre misfarvning, deformering eller revner.

For at opretholde produktets SIKKERHED og
PALIDELIGHED ma reparation, vedligeholdelse eller
justering kun udferes af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af
Makita reservedele.

Rengegring af maskinen

Renger maskinen ved at aftgrre stav med en ter klud
eller en klud, der er dyppet i seebevand og vredet.
» Fig.28

Fjern stov eller snavs fra sugeabningen bag pa
tilbeharet.
» Fig.29: 1. Sugeabning

Overordnet inspektion

Kontroller for beskadigede dele. Bed om ngdvendigt
vores autoriserede servicecenter for at udskifte dem.
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Smering af bevaegelige dele Opbevaring

BEMAERKNING: Felg instruktionerne vedrg-
rende hyppighed og tilfert maengde fedtstof. Ellers
kan manglende smgring beskadige de bevaegelige

Hvis tilbehgret opbevares adskilt fra effektenheden,
skal haetten saettes pa enden af rogret.
» Fig.31

dele.

Drevaksel:

Tilfer fedtstof (Makita-fedt N No.2 eller tilsvarende) for
hver 30 timers drift.
» Fig.30

BEMAERK: Agte Makita-fedtstof kan kabes fra din
lokale Makita-forhandler.

Interval for inspektion og vedligeholdelse

Driftstimer Inden brug Dagligt (10 timer) 30 timer
Hele enheden Inspicer visuelt for beskadigede dele \/ - -
Drevaksel Tilfer fedtstof - - \/
Motorenhed Se i brugsanvisningen til motorenheden

FEJLFINDING

Udfer selv en inspektion, inden De anmoder om reparation. Hvis du opdager et problem, som ikke er forklaret
i brugsanvisningen, ma du ikke forsgge at skille maskinen ad. Radfer Dem i stedet med et autoriseret Makita
Servicecenter, og brug altid originale Makita udskiftningsdele til reparationer.

Unormal tilstand Sandsynlig arsag (fejl) Afhjaelpning

Motoren starter ikke. - Se i brugsanvisningen til motorenheden.

Motoren stopper hurtigt. - Se i brugsanvisningen til motorenheden.

Motorhastigheden gges ikke. - Se i brugsanvisningen til motorenheden.

Ventilatorer roterer ikke.
= Stop motoren med det samme.

Rearene pa effektenheden og tilbeheret
er ikke forbundet korrekt.

Tilslut rerene korrekt.

Unormalt drevsystem Kontakt et autoriseret servicecenter for reparation.

Effektenheden ryster unormalt.
= Stop motoren med det samme.

Unormalt drevsystem Kontakt et autoriseret servicecenter for reparation.

Ventilatorerne fortsaetter med at rotere,
selvom afbryderknappen slippes.
= Stop motoren med det samme.

EKSTRAUDSTYR :

A FORSIGTIG: Dette tilbehor og ekstraudstyr er
anbefalet til brug med din Makita-maskine, der er
beskrevet i denne brugsanvisning. Brug af andet
ekstraudstyr eller tilbehar kan medfare risiko for
personskade. Brug kun ekstraudstyr eller tilbehgr til
det formal, det er beregnet til.

Motorenheden fungerer ikke korrekt. Kontakt et autoriseret servicecenter for reparationer.

Mundstykkeszet til tagrender
Original Makita-akku og oplader

BEMAERK: Nogle ting pa denne liste kan veere inklu-
deret i produktpakken som standardtilbehgr. De kan
veere forskellige fra land til land.

Hvis De behgver hjeelp ved valg af tilbeher eller gnsker
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres
lokale Makita servicecenter.

. Forla&engermundstykke
. Fladt mundstykke
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EAAHNIKA (Apxikég 0dnyigg)

MPOAIATPADEZ

MovTéAo: UB402MP
IkavoTnTEG *1 ‘OyKOG aépa 0-6,2m*/min
TaxutnTa aépa (uéan) 0-39,1m/s
TaxutnTa aépa (MEy.) 0-47,4m/s
IkavoTnTEG *2 ‘Oykog aépa 0-6,2m*/min
TaxutnTa aépa (Héon) 0-39,1m/s
TaxoutnTa aépa (MEyY.) 0-47,4m/s
IkavoTnTEG *3 ‘Oykog aépa 0-6,2m*/min
TaxutnTa aépa (uéon) 0-39,1m/s
TaxutnTa agpa (ugy.) 0-47,4m/s
ZUVOAIKS pKog 760 mm
KaBapd Bapog 1,2kg

*1. IkavOTNTEG TOU TTPOCAPTAPATOG GUONTHAPA O cuvdUaAouo Pe TN PopnTr) TTOAUAEITOUPYIKH NAEKTPIKE KEQAAR

DUX60

*2. IKavoTNTEG TOU TTIPOCAPTANATOG UONTAPA O oUVOUAONO pe TN PopnTr) TIOAUAEITOUPYIKA NAEKTPIKN KEPAAT

DUX18

*3. IkavoTNTEG TOU TTPOCAPTANATOS PUONTHPA O€ CUVOUAOUOS He Tn PopnTr TTOAUAEITOUPYIKH NAEKTPIKT KEPAAN

UX01G

. AOGYWw TOU OUVEXOUEVOU TTPOYPAUHATOG TTOU EQAPHOJOUNE VIO EPEUVA KAI QVATITUEN, T TEXVIKG XAPOKTNPIOTIKA
OTO TTApPOV £VTUTTIO UTTOKEIVTAI € aAAayr Xwpig TTpoeidotroinan.

. Ta TEXVIKG XAPOKTNPIOTIKA PTTOPET va SIAPEPOUV ATTO XWPA OE XWPA.

1R

Eykekpipgévn nAeKTPIKN povada

AuUTO TO TTPOCAPTNHA EYKPIVETAI VIO XPAON HOVO HE TIG
AKOAOUBEG NAEKTPIKEG HOVADES:
. DUX60 ®opntri TTOAAEITOUPYIKHA NAEKTPIKA

KEPaAAR

. DUX18 ®opntr TTOAUAEITOUPYIKT) NAEKTPIKA
KEPAAR

. UXO01G ®opnTr| TTOAUAEITOUPYIKA NAEKTPIKN
KEPAAR

A POEIAOIMOIHEH: Mn Xpnoipotrolcite oTé
TO TTPOCAPTNHA ME UM EYKEKPIMEVN NAEKTPIKNA
povada. O un eyKeKPINEVOG OUVEUOOTUOG HTTOPET
Vo TTPOKAAECEI COBAPO TPAUUATIOUO.

20uBoAa

Mapakdtw TapouaiddovTal Ta GUPBoAa TTou PTTopolv
va XpnoiygotroinBouyv yia Tov e€oTAiopd. BeBaiwBeite 6T
KOTQVOEITE TN onUacia Toug TIPIV aTrd T Xprion.

AtmraitoUvTal 1I81aiTEPN PPOVTIdA Kal
TTPOCOXT).

AlapdaoTe 10 EYXEIPIOIO OdNYIWV.

Na kpatdre Ta xépia 0ag HaKpId aTro Ta
TTEPIOTPEPOPEVA PEPN.

Ta pakpid JaAAIG pTTopEi va TTpokaAécouv
atixnua PTTAEgipaTog.

> B>

Na atmogakpUveTE TUXOV
TIAPEUPITKOUEVOUG.

Na @opdTe TTpooTACIO HATIWV KAl
WTOAOTTIOEG.

Mnv ekB€TeTe o€ Uypaaia.

KpatrioTe amméoTacn TouAdyioTtov 15
HETPWV.

S AGH D)

Ni-MH
Li-ion

Mévo yia Tig xwpeg Tng EE

AOYw TNG TTapouTiag Twv ETTIKIVOUVWY
OUOTATIKWY PEPWY OTOV EEOTTAIONO, O
atmoBANTOG NAEKTPIKOG KA NAEKTPOVIKOG
€COTTAIONOG, OI CUCOWPEUTEG KAl Of PTTOTO-
pieg UTTOPED va €xouv apvnTIKr €TTidpacn
aTo TepIBAAAOV Kal TNV avBpwWTTIVN UyEia.
Mnv aTToppITITETE TIG NAEKTPIKEG Kal NAE-
KTPOVIKEG OUOKEUEG 1) PTTATApPiEG padi PE TO
oIKlaka atoppipparal

ZUpgwva Pe TNV Eupwraikr Odnyia yia
TOV aTTOBANTO NAEKTPIKS KAl NAEKTPOVIKO
€EOTTAIOPG Kal IO TOUG CUCOWPEUTES Kall
JTTaTapieg Kai Toug atréBAnToug ouo-
OWPEUTEG KAl PTTATOPIEG, KABWG Kal TNV
TTPOCapPHOYH TOUG OTNV EBVIKN VOUoBETia,
0 ammoPANTOG NAEKTPIKAG £EOTTAICHOG, O
UTTaTapieg Kal 0l CUTOWPEUTEG Ba TTPETTE!
va atroBnkeUovTal EEXwPIOTA Kal va Trapa-
SidovTal o€ EexwpIoTd anueio GUANOYAG I
OnpoTIKG aTTéBANTA, TO OTTOI0 AEITOUPYET
oUUQWVA PE TOUG KAVOVIoHOUG yia TNV
TrpooTacia Tou TTEPIBAAAOVTOG.

Auté utrodeikvUeTal aTTd To GUPBOAO TOU
Siaypappévou Tpoxo@opou Kadou Trou Bpi-
OKETAI AVAPTNHEVO ETTAVW OTOV £EOTTAIOUO.
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Mpoopiopevn Xprion

AuT6 10 TTpOCAPTNUA £XEI OXEDIOOTE POVO YIa TO
@UoNua okovVNG o€ CUVOUAOUO PE PIO EYKEKPIPEVN
povada 1ox00g. Mn XpnOIUOTIOIEITE TTOTE TO TTIPOCAP-
TN yia GAAoug okoTroUg. H kakr Xprion Tou TTpocap-
TAMATOG PTTOPET Va TTPOKaA£0El cOBaPO TPAUPATIOHO.

ARAwon cuppéppwong EK

Movo yia xwpeg Tng Eupwmng

Epeig wg o1 kataokeuaoTég: Makita Europe N.V.,
AigbBuvon emixeipnong: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BEAIIO. E¢ouciodoToupe Tov Hiroshi
Tsujimura yia Tn GUVTAgN TOU TEXVIKOU OPXEIOU Kal
ONAWVOUNE, UTTO TNV ATTOKAEIOTIKA pag €uBUvn, 6T To(a)
TTPOidV(Ta),

Mpoaodiopiopdg: NMpoodpTnua QuonTRpa.
Mpoodiopiopdg TUTToU(WV): UB402MP.

IkavoTToloUVv OAEG TIG OXETIKEG BIATASEIG TNG 0dNYyiag
2006/42/EK Kkai e11ioNg IKAVOTTOI0UV OAEG TIG OXETIKEG
S10TdgeIg Twv akdAouBwv Odnyiwv EK/EE: 2000/14/
EK kai kataokeudlovtal oUppwva he Ta akdAouba
evappoviopéva poTtutra: EN 60335-1:2012+A11:2
014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019, EN
50636-2-100:2014.

ToéTog kal nuepopnvia dAwong: Kortenberg, BéAyio.
31.10.2022

YmeuBuvog: Hiroshi Tsujimura, AieuBuvtig - Makita
Europe N.V.

D T

NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZOAANEIAZ

A POEIAOINOIHEH: AloBdaoTe OAeg TIG TTPOEI-
doTmoINoEIg aoPAAEIag, odnyieg, EIKOVEG KAl TTPO-
Slaypa@ég TToU oUVOSEUOUV TO TTAPOV PnXAvnua
KaBwg Kal To eyxXEIPidio odnylwv TnG povadag
10X00g, TrPIV TN XpRon. H pn mpnon éAwv Twv
0dNYIWV TTOU avaypaPoVTal TTAPOAKATW UTTOPET va EXEI
WG atmroTéAeopa TNV NAeKTPOTTANEia, TNV TTUPKAYIG 1/
KOl TOV 00Bapd TPAUPATIONS TOU XEIPIOTA /KAl Twv
TIOPEUPIOKOUEVWV.

DuldéTe 6Aeg TIG TTPOEISOTTONN -
O€IG Kal TIG 0dnyigg yia peAAo-
VTIKN TTOPOTTOUTTE.

O 6pog «unxavokivnTn Bolptaa / unxavokivntog KUAIV-
OpPOG OKOUTTIOHATOGY Kal «UNXAvNUa» OTIG TTPOEIBOTTON-

AOEIG KOl TIG TIPOQUAAEEIG AVaQEPETAI GTO GUVOUATHO
TOU TTPOCAPTANATOG KAl TNG HOVAdag 10XU0G.

Ekmraideuon

1. AloBAoTE TIG 03NYiEG TTPOCEKTIKA.
EgoikelwBeiTE PE TA XEIPIOTAPIA KAI TN CWOTAH
XpRon Tou puonThpa.

2. Mnv emTpémeTe mWOTE O€ MAISIA, OE ATOPA HE
HEIWpEVEG CWHATIKEG, aloONTAPIEG R SiavonTi-
KEG IKAVOTNTEG 1 XWPIG TTEIpa KAl YVWOEIG ) O€
dTopa Tou Sev yvwpilouv auTég Tig odnyieg va
XPNOo1UoTroloUV auToV To puonTipa. Mropei
Vo UTTAPXEI TTEPIOPICHOG NAIKIOG YIa TO XEIPI-
oTh BACEI TWV TOTTIKWYV KAVOVIOHWV.

3. Mn xeipileoTe mOTE TO PUONTAPA OTAV GAAC
daroua, £181kd TTa1d1d ) KaToIKidIa, BpiokovTal
O£ KOVTIV} aTréoTaon.

4.  No BupdoTe 6T 0 XEIPIOTAG i} © XPAOTNG Eival
uTTEUBUVOG YIa aTuXAMaTa A KIVEUVoug TTou
u@ioTavTal dAAa dropa A n IS10KTNCia TOuG.

MNpoeToipacia

1. Kard Tn AgiToupyia Tou QUONTAPA, VA QOPATE
TAVTA KATAAANAQ UTTOSMATA KOl HOKPU
TAVTEAOVI.

2. Mn @opdre @apdid poUuxa | KOOCHAPATA TTOU
MTTOPOUV Va avappo®nBouv oTnv eicodo aépa.
Na S1aTnpeiTe Ta poKPId HAAAIG HOKPIA ATTO TIG
€£10050uUg aépa.

3. No @opdre TAVTO TTPOCTATEUTIKA YUOAId yia va
TPOCTOTEUETE TA HATIO OOG ATTO TPAUUATIONO
OtTav XpnoipoTrolEiTe NAEKTPIKA epyalsia. Ta
TIPOCTATEUTIKA YUOAIA TTPETTEI VO CUHMOP Q-
vovTal ue To wpotutro ANSI Z87.1 oTig HMA, 1o
mpoétumro EN 166 otnv Eupwtrn 1} To TpoTUTIO
AS/NZS 1336 otnv AucTtpalia/Néa ZnAavdia.
Z1nv AuoTtpalia/Néa ZnAavdia, araiTeital amod
TO VOMO VO QOPATE KAl TIPOCWTTISA yia TNV
TTPOCTACIO TOU TIPOCWITOU COG.

O £pyodoTng £X€1 TNV €UBUVN Va eTTIRAAAEI

Tn XPARon KAatdAAnAou TTpooTATEUTIKOU £§0-
TAICHOU ao@aAgiag aTTrd TOUG XEIPIOTEG TOU
gpyaAegiou Kal ard dAAa dTropa Tou BpickovTal
oTNV GUEDT) TTEPIOXN EPYATIiagG.

4.  Tiava aro@euyBei o EpeBICUOG ATTO TN OKOVN,

OUVIOTATAI VO POPATE HAOKA TTPOCWTTOU.

5. Kartd tn AgiToupyia Tou unxaviuaTog, va

POPATE TTAVTA AVTIOAIGONTIKA KOl TTIPOCTATEU-
TIKG utTrodpaTa. O1 avTioANIoBNTIKEG, KAEIOTEG
MTTOTEG Kal TTaTroUToI0 aopaAEiag Ba YEILOOUV ToV
Kivduvo TpaupaTiopoU.

6. No @opdTe TTPOCTATEUTIKA YIO TNV OKOR, OTTWG

wroaoTmideg. H ékBeon og BOpuPo pTropei va
TIPOKAAEDEI OTTWAEI AKONG.
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AgiToupyia

1.

No KpaTdTe T TTAISIG, TOUG TTAPEUPIOKOUEVOUG
Kal To KATOIKiSIa {wa MaKpId a1rd TNV TTEPIOXH.
No KpaTdTe T TTAISIG, TOUG TTAPEUPIOKOUEVOUG
Kal Ta KaToIKidIa {wa o€ akTiva TouAdxioTov
15 pérpwv. EkT66 TnG {wvng Twv 15 péTpwy,
UTTApXEl KivBUVOG TPAUHATIONOU OTTO EKTOSEU-
OMEVA OVTIKEIMEVA. ZUVIOTATAI Ol TIOPEUPIOKO-
HMEVOI VO @OPOUV TTPOCTATEUTIKA MATIWV. AV
oag TANOCIAadel KATToI0G, SIOKOWTE TN AgiToup-
yia TOu pnxaviuaTog.

» Eik.1

2.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

ZBNAOTE TOV PUONTAPA, BYAATE TNV KACETA PTTO-
TapIWV Kal BeRaiwOeiTe 0TI 6AA Ta KIVOUpEVA
HépPN £Xouv akivnToTroinBei TARPpwWG

. KABE @Oopd TTOU OTTONOKPUVEDSTE ATTO TO
QuonThpa.

. TPIV KaBapioeTe EUTTAOKEG.

. PRIV eAéyEeTE N KOBAPITETE TO PUONTAPA
N TTPIV EKTEAECETE EPYOTIEG OE AUTOV.

. av 0 QUONTAPAG apXioel va doveiTal un
PUGCI0AOYIKG.

Na xe1pifeoTe TOo QUONTAPA PHOVO OTAV EXEI

AKOHA QWG EEW 1 ME KAAS TEXVNTO QWTICUO.

Mnv TevTwveoTe UTTEPBOAIKA Kol va BIaTNPEITE

TTAVTA TNV ICOPPOTTIO KAl TO TTATNHG OOG.

Na gioTe TavTa BERaior 611 £XETE KAAS TTATNHA

o€ AayYIEG.

Na TepTmaTdTe, va unv TPEXETE TTOTE.

Na diatnpeite kaBapég OAeg Tig E10650Ug TOU

agpa yogng.

Mot€ pnv Quodre oKOUTTISIa TTPOG TNV KATEU-

Buvon TWV TTOPEUPITKOUEVWV.

Na xe1pifeoTe TO QUONTAPA OTTO HIA CUVICTW-

HEVN OTAON KAl O€ OTABEPN ETTIPAVEIQ.

Mnv 8éteTe TOV QUONTAPA O€ AIToupyia aTTd

WnAd pépn.

Mn oTpé@eTe TTOTE TO OKPOPUTIO TTPOG GAAL

KOVTIVA dTopa 6TAV XPNOIMOTIOIEITE TO PUONTAPA.

Mn @padeTe TTOTE TNV €ic0d0 avappoéenong i/

Kal €080 puonTApa.

. Mpooéxere va pnv @pagere TNV €icodo
avappoéenong N Tnv £§0d0 puonTAPA e
oKovn i BPopId 6TAV TO XPNOIMOTIOIEITE
o€ TepIoXN PE TTOAAR OKOVN.

. Mnv xpnoipotroleite akpo@uaia Siagpo-
PETIKA ATT6 Ta AKPOPUOIA TTOU TTaPEXEI N
Makita.

. Mn XPNOIYOTIOIEITE TO PUONTHAPA YIA VA
(POUCKWOETE HTTAAEG, AAOTIXEVIEG BAPKEG
A TTapouola.

Mnv xeipileoTe TO UONTAPA KOVTE O€ AVOIXTO

mapddupo, KTA.

ZuvIOTATAI N XPAON TOU QUONTAPA HOvo Aoyi-

KEG WPEG - OXI VWPIG TO TTPWI N apyd TN vUXTa

oTav ol avBpwTrol uTropei va evoxAouvTal.

ZuvIGTATAI N XPAON TOOUYKPAVaAG Kal oKoUTrag

Yid va XaAapWOETE TIG aKaBapaieg TTPIV XpNaoi-

HOTTOINCETE TO PUONTAPA.

Mpiv 1o Uonua, uypAaveTe Aiyo TIG ETTIQPAVEIEG

OTav ol CUVBNKEG Eival OKOVIOMEVEG I} XPNOI-

HOTTOINOTE YEKAOTAPA EKVEPWHATOG VEPOU aV

aTraITEiTAl.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

PuBuioTe TO uKOG TOU OKPOPUTiou puonTApa
WOTE N PON VO UTTOPEi va AEITOUPYET KOVTA OTO
£3agog.

Av 0 QUONTAPAG XTUTTAOEI KATTOI0 §EVO QVTIKEI-
HEVO 1 apxioel va Trapdyel acuviBioTo 86pufo
N kpadaopoUg, OBACTE APECWG TOV PUONTHPA
yla va Tov oTapaTAoETE. BydATe TNV KaoéTa
HTITATAPIWV Kal ETTIBEWPNOTE TOV QUONTAPA YIA
{NMIG TTPIV EKKIVIOETE §aVA Kal XEIPIOTEITE TOV
puonTtApa. Av o puonTipag £xel {nuId, aTTEU-
BuvBceiTe o€ e§ouaiodoTnuéva kKEvTpa oépfig
Tng Makita yia emokeun.

Mnv eicaydyeTe Ta SAXTUAA | GAAQ QVTIKEi-
HEVA OTNV €i0080 avappo@nong | otnv £éodo
puonTAPA.

Na atmro@elyeTe TV 0BEANTN EvepyoTTOinON
ToU gpyaAeiou. BeBaiwdeite 6TI 0 S1akOTITNG
BpiokeTal oTNV avevepyn 0éon piv ToTro0E-
TAOETE TNV KAOCETA PTTATAPIWV 1) ONKWOETE 1
HETAPEPETE TO PUONTAPA. AV UETOPEPETE TO
puUONTAPA HE TO SAXTUAG O0G OTO SIOKOTITN N
OV EVEPYOTTOIOETE TOV NAEKTPIOHO TTPOG TO
puonNTAPA OTaV 0 BIAKOTITNG Eival OTNV EVEPYN
0¢on, uropei va TTpokAnBouv artuxiuaTa.

Mnv @uodTe TToTé eMIKivBuva UAIKA, 6TTwg
KOP@Id, KOppdTia yuaAioU i} Adueg.

Mnv xeipi{eoTe TOV QUONTAPA KOVTA O€ EUPAE-
KT UAIKA.

ATro@eUyeTE TN A€ITOUPYiO TOU QUONTAPA YIA
HEYAAO XpoViko SidoTnpa og TTepIBAAAOV pe
XaunAR 8eppokpaaia.

Mpiv cuvopuOAOYAOETE 1 PUBUICETE TO PNXa-
vnua, oBAOCTE TO HOTEP KAl APAIPECTE TNV
KOOETA HTTATAPIWV.

No @opdTE TPOCWITIKG TTPOCTATEUTIKO ESOTTAI-
OMO TIPIV EEKIVOETE TO HOTEP.

MpIv EKKIVACETE TO YOTEP, ETTIBEWPAOTE TO
pnxavnua yia {npiég, xahapég Bideg/magipad-
810 N AavBaopuévn ouvappoAoynon. EAéygte
6Aoug Toug poxAoUg eAEyXou Kal SIOKOTITES YIa
€UKOAN dpdon. KaBapioTe Kal OTEYVWOTE TIG
AaBég.

MnvV eIXEIPAOCETE TTOTE VA EKKIVI|CETE TO HOTEP
av TO UNXAavnua €ival KATEGTPAUHEVO R dev
gival TARPpwWG cuvapuoAoynuévo.

PuBpioTe Tov IpdvTa wpou kai Tn Aafn yia va
TaIPIGEl PE TO HEYEBOG CWHOATOG TOU XEIPIOTH.
Katd Tn Sidpkeia Tng AsiToupyiag, va Xpnoipo-
TTOIEITE TOV IHAVTA WHOoU. KpaTAOTE TO unXda-
vnuao otaBepd oTn degi1d TAeupd oag.

» Eik.2

30.

31.

KpatioTe TNV prpooTivi) Adfn M€ TO apIoTEPO
X€p1 kal TNV Tiow AaPn pe To Sedi xépl, avegdp-
TNTA av €i0TE SEGIOKEIPAG ] APICTEPOXEIPOAG.
TuAi§Te Ta SAKTUAQ KAl TOUG AVTiXEIPEG OO
YUpw atro Tig AaBég.

Mnv eIXEIPAOCETE TTOTE VO OECETE TO UNXa-
vnua o€ Asitoupyia pe 1o éva Xépl. H arwAeia
TOU eAEYXOU MTTOPEI VO £XEI WG ATTOTEAECHA
ooBapo 1 Bavarn@opo TpaupaTiopo. MNa va
HEIWOETE TOV KivOUVO TPAUPATIONOU, VA Kpa-
TATE Ta XEPIA KAl TA TTO31A 0O MAKPIA AT TIG
BoUpToEG N} TOUG KUAIVEPOUG GKOUTTICHATOG.
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32.

33.

34.

35.

36.

37.

Av 1O unxdvnua XTUTTRO €l SuvaTtd KAt TRV
TTWOT, EAEYEETE TNV KATACTOOT TTPIV CUVEXi-
o€TE TNV epyacia. EAEyETe av utrdpyel SuaAel-
TOUPYid OTIG CUOKEUEG EAEYXOU Kal AOPAAEING.
Av utrdpyxel oroladnATroTe {NMIG 1 av EXETE
ap@IBOAIEG, ETTIKOIVWVAOTE PE TO BIKO pag
£§ouaiodoTnpéVo KEVTPO EGUTTNPETNONG YIa
€MOEWPNON KOl ETTICKEUN.

TnpRoTe TO £YXEIPiIBIO 0BNYIWYV TNG povadag
10X00G Y10 T CWOTH XPAON TNG Hovadag
10X00G.

AvaTtpégre 0TO EYXEIPISIO 03NYIWV TNG HovAdag
10XU0G YIa TOV TPOTIO EKKivnong Kai eEAéyxou
TOU UNXOVAMATOG.

Kard Tn didpkeia Tng AsiToupyiag, pnv oTéke-
oTe TTOTE 0€ aoTa6n [ oAIoONPN emIQAVEIA
o€ KaTn@opa. Kard Tig KpUeg TTOXEG, VA TTPO-
O£XETE TOV TTAYO Kal TO XI6VI KOI VO (PPOVTIJETE
WOTE VO TTATATE KAAd.

Mnv XPNOIUOTIOIEITE TO UNXAVNHA OE AOXNHES
KaIPIKEG OUVBNAKEG, OTAV N OPATOTNTA Eival
mepIopIopEVN. Av dev TNPACETE QUTH TNV TTPOEI-
dotroinon, Ytropei va TpokAnBei rTwon ) Aavoa-
opévn Aeiroupyia Adyw xapnAng opatéTnTag.
Mnv XpNOIUOTTOIEITE TO unXAvnua éTav utrdp-
XE&I Kivduvog yia Kepauvoug.

MeTagpopd

1.

AlokOWTE TN AEITOUPYIA TOU PHOTEP KATA TN JETA-
@opd. AloQopeTIKA, N akouola eKKivnon UTTOpEi va
TTPOKAAETEI TPAUUATIONO.

Kpadaopuoég

1.

H ékBeon o€ utrepBoAikoUg KPASAOHOUG pTTO-
PEi VA TPAUPATIOE! TA AIMOPOPA ayYEid 1} TO
VEUPIKO OUCTNHA TOU XEIPICTH KAl VA TTPOKA-
Aéoel Ta akOAouBa CUPTITWHATA OTA SAKTUAQ,
oTa Xép1a f} oToug KapTroug: «Koipnon» (pou-
dlaopa), yupuRyKiaopa, aAAayn XpWHOTOG
TAPAUOPPWON TOU déPUATOG. AV TTPOKUYEI
OTrOI0OSATTOTE ATTO AUTA TA CUUTITWHATA, ETTI-
OKEQTEITE YIATPO.

MNa va eplopiceTe Tov KivBuvo Tng «aoBévelag
TWV AOTTPWV SAKTUAWVY, SIaTNPEITE Ta XEPIA
oag {e0TA KATA TN A&ITOUPYia KOl dIATNPEITE OE
KAAR KOTAOTOON TO UNXAvnua Kol Ta agegoudp.

ZuvTApNOoN Kal atrodnkeuon

1.

AlatnpARoTe 6Aa Ta TTAINAdIa, Ta MTTOUAGVIA
Kal Tig Bideg OPIKTA yia va e§ao@aAioeTe OTI O
puonTiRpag BpiokeTal og ao@aAAf KaTdoTaoN
AeiToupyiag.

Av Ta pépn gival @Bappéva 1 KATESTPAPMEVA,
AVTIKOTAOTAOTE TA JE MEPN TTOU TTAPEXEI N
Makita.

DUAGETE TO QUONTAPA OE £Eva OTEYVO HEPOG
HOKpPIG a1ré TTaudId.

‘Orav 310KOTITETE TN AEITOUPYiQ TOU puON-
TAPA yia €mBewpnon, oépPig, arodRkeuon i
aAAayn e§apTnUATWY, OBACTE TOV PUONTAPA
Kal BeRaIwOEITE OTI OAA Ta KIVOUPEVA MEPN
€ival evTEAQWG aKivnToTroINMEVA, Kal BYAATE TNV
KaoéTa prratapiwv. Na apnivere Tn Bgppokpa-
ol TOU QUONTAPO VO PEIWOET TTPIV EKTEAECETE
oTmroladiTroTe epyacia oTov puontipa. Na
CUVTNPEITE TOV QUONTAPO UE TTPOCOXH Kal VO
TOV S10TNPEITE KABAPO.

12.

13.

14.

MdvTa va a@RVETE TO PUONTHPA VO KPUWOEI
TPIV TNV ATTOBAKEUDT).

Na pnv ekBéteTe TOV QuOonTApPa OoTN BPOXN.

Na a1roBnkeUeTe TOV QUONTAPA OE ECWTEPIKO
Xwpo.

‘OTav ONKWVETE TOV PUONTAPA, PPOVTIOTE VA
AuyileTe Ta YOVOTA OOG KOl TIPOCEETE va Hnv
XTUTTAOETE TNV TTAATN OOG.

Na kaBapiete avTa TN OKOVN Kail TN Bpouid
at1rd Tov £§0TMAIoN6. MnV XPNOIMOTIOIEITE TTOTE
Bevdivn, TeTpeAaiko aiBépa, S1aAUTIKO, aAko-
OAn 1 TTOPOUOIEG OUTIEG VIO TO CUYKEKPIMEVO
oKoT1ré. MTTopei va TTpokANBEi aTToXpwHaATIONOG 1
PAYICHA TWV TTAQCTIKWY £0PTNPATWY.

Mnv emIXEIPAOETE OTTOINBATIOTE EPyaTia
ouUVTAPNONG I ETTICKEUNG TTOU JeV TTEPIYPA-
@eTal 0TO TTAPOV PUAAGSIO 1 OTO EYXEIPidIO
odnyiwv TnNG povadag 10X00G6. ZNTAOTE Ao
éva e§ouaiodoTnuévo KévTpo o€pRIg Hag yia
M0 TETOIO EPYOATia.

Na akoAouBeiTe TIg 0dnyigg yia Tn AiTravon kai
TNV aAAayn Twv £§apTNUATWY.

Na xpnoipgotrolgite TavTa yVAoIa avTaAAAKTIKG
Kal €§apTApaTa pévo. H xprion eSaptnudtwy n
ageooudp TTou TrapéxovTal amd dAAov KaTaokeua-
OTH UTTOPEI Va €X0UV WG ATTOTEAECUA TO OTTACIUO
Tou €§OTTAIOOU, TNV TTPOKANGCN {NMIGG o€ 1910KTN-
oia f/kal coBapd TPAUUATICHO.

ZnTAOoTE a1rd £§ouaiodoTnEVO KEVTPO TEPPRIg
Va ETIOEWPNOEI KAI VO CUVTNPAOCEI TO PNXd-
VNHO O€ TAKTA XPOVIKA S100TAPATA.

Mpiv TN @UAAEN TOU PNXAVAHOATOG, EKTEAEDTE
TARPN KaBapIou6 Kol cuvTAPNON. AQaIPECTE
TNV KOOETA MTTOTAPIWY.

Mnv akoUpTIAaTE TOV £SOTTAIONO ETTAVW OE KATI,
OTTwg o€ évav Toixo. AIGQOPETIKA, UTTOPET va
TTéo€l Ea@VIKA Kal va TTPoKANBEi TpaupaTiIopog.

Xpron Kai PovTida PTraTapiwv

1.

Na eTTava@opTideTe TIG PTTATAPIEG MOVO HE TO
QOPTIOTH TTOU KABOPIJeTAI ATTO TOV KATOOKEUA-
oTh. ‘Evag ¢opTioTAg TTou gival KatdAAnAog yia pia
OUYKEKPIYEVN PTTaTapia uTropei va dnuioupynoel
KivOuvo TTUPKAYIAg 6TV XPNCIMOTIOIEITAI JE HIO
AGAAN pTaTapia.

Na xpnoipoTrolgitTe NAEKTPIKA epyaAeia pévo pe
€151ka kaBopiopéveg prratapies. H xprion k&be
GAANG pTTaTapiag pTropei va dnuioupynoel Kivduvo
TpaAuaTioyou A TTUpKayIdg.

‘OTav 3ev XPNOIUOTIOIEITAI N KOOETO PTTOTA-
pPIWV, S1ATNPACTE T HAKPIA aTTO GAAC HETAA-
AIKA avTIKEiPEVA, OTTWG OUVBETHPEG, KEPHATA,
KA&181d, Kap@id, Bideg | AAAA MIKPA HETOAAIKA
OVTIKEIJEVO, PE TA OTTOIO PHTTOPEI VO Snuioup-
ynOei ouvdeon atrd Tov £évav OKPOSEKTN OTOV
daAAov. To BpayxuUKUKAWHPA TwV OKPOBEKTWY TNG
JTTOTApiag YTTOPEi va TTPOKAAEDEN eyKaUpaTa A
TTUPKAYIQ.

Yo ouvBnKeg KATaXpnong, HTropei va e§ax0ei
uypo6 amré Tnv prratapia. Na aro@eUyeTe TNV
emaen. Edv oupBei eagpn katd Ad6og, eKTTAU-
VETE JE vEPO. Edv TO UypO £€pBel o€ eTTAPN ME TO
HdaTIa, avadnTAoTe Kal 1aTPIKR Bordeia. To uypd
TToU €EAYETAI ATTO TNV PTTATAPIO UTTOPET VO TTPOKA-
Aéoel epeBIoPd ) eykaupara.
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5. Mn XpnOIUOTTOIEITE Y10 KOOETO UTTATAPIWV

A epyaleio TToU £XEI KATAOOTPAYET /) TPOTTO- n E PI rPACD H
1oin0ei. O1 KATEOTPAPUEVESG ) TPOTTOTTOINUEVEG —

UTTaTApiEG UTTOPET VO TTAPOUCIAJouV aTTpOBAETITN E:APTH MATQN
OUMTTEPIPOPA TTOU EXEI WG ATTOTEAECUA TTUPKAYIQ, . ; . .
£kPNEN 1 KIVBUVO TPAUPATIOHOU. » Eik.3: 1. Kamdki 2. ZwAfvag 3. AKpopUaoio dkpou

6.  Mnv €KBETETE TNV KAOETA UTTATAPIWYV 1) TO
gpyaAeio o€ TTUpKayid | uTTEPBOAIKG uPnAn
Beppokpacia. H ékBeon oTnv TTupkayid i oTn
Beppokpacia dvw Twv 130 °C PTTopEi va TTPOKAAE- ZYNAP M OAO rH Z H
el ékpnén.

7. AxkoAouBnoTe 6Aeg TIG 0BNYiEg POPTIONG KAl
HNV QOPTICETE TNV KACETA HTTATAPIWYV I TO
epyaleio eKTOG TOU BEppOKpaTiIakoU eUpoug
TTou kaBopileTal oTig 0dnyieg. H AavBaopévn
@oOPTION f N POPTION O BEPUOKPATIEG EKTOG TOU
KaBopIopévou EUPOUG UTTOPET VO TTPOKOAEDEI

APOEIAOMOIHEH: Mpiv ouvapuoAoynoeTe
| pubpioeTe Tov §OTTAIONO, OBNROTE TO POTEP Kall
APAIPECTE TNV KAGETA PTTATAPIWV. AIGQOPETIKA,
Ol QVEPIOTAPEG PTTOPOUV va KIvnBoUV Kal va €XEl WG
ATTOTEAEOUA KATTOIOV TPAUUATIOHO.

{nuIG TNV PTrarapia Kai va augnoel Tov Kivduvo APOEIAOMOIHEH: Otav OuUVapHOAOYEITE 1)
TTUPKAyIAG. puBuileTe TOV EEOTTAICHO, VO TOV APAVETE TTAVTA
HAEKTPIKA ao@AAEIa KOl aC@AAEI0 PTTATAPIOG k@Tw. H ouvappoAéynon 1y puBpion Tou egoTAioHol
1. Mn amoppiTrTere TV prrarapia(ics) oTn GwIA. o€ 6pBia esqn JTTOpPEi Va €x€l WG aTToTéAECUA ooBapd
To KkeAi pTTOpPEl Va eEKpayei. ZUPBOUAEUTEITE TOUG TPAUHATIGHO.
TOTTIKOUG KWAIKES yia TIBavEG eI8IKEG 0dnyieg APOEIAOMOIHEH: AKOAOUBNOTE TIG TTPO-
améppIYng. €150TTOINOEIG KAl TIPOPUAASEIG OTO KEPAAAIO
2. Mn qﬂoppiﬂ‘rs‘rs Kol gnv Kurqo-rpégpg'rs ™mv «MPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ» kai TO EVXEIpi-
praTapia(ieg). O NAEKTPOAUTNG TTOU eKAUETaI gival 510 03nyIWV TNG NAEKTPIKAG Hovddag.
SI0BPWTIKAG Kal PTTOPE] va TTPOKaAéTEl {NUIG OTa
pdmia 1 oTo déPUa. Ze TTEPITITWON KATATIOONG, Totmro0éTnon Tou TPOCOeTOU

yTTOpEi Va gival TogIKO.
3.  Mn @oprtifeTe TNV prTaTapia oTn Bpoxn, aAAd
oUTE o€ UYpEG TOTTOBETIEG.
4. MnV QOPTI{ETE TN YTTOTAPIN OF EEWTEPIKO A 1POsOXH: Na ehéyxete TévTa 611 0 TIPG-
XWpo. 00eT0G CWARVAG €ival AO@AAIOPEVOG META TNV
Totro®éTnon. H AavBacouévn TotroBéTnon utropei va
TIPOKOAETEI TNV TITWGOT TOU TIPOCAPTAPATOG ATTO TNV
NAEKTPIKI) HOVADQ Kal TIPOCWTTIKG TPAUMATIONO.

owAnRva

5.  Mnv xeipileoTe TOV QOPTIOTH, CUPTTEPIAAMBA-
VOUEVOU TOU PIG QOPTIOTH, KOl TOUG OKPODE-
KTEG POPTIOTA UE Bpeypéva Xépia.

ZépPig ToToBeTACTE TOV TTPOTOETO TWAIVA TNV NAEKTPOKIVNTN
1. Na @povrilere To 0épPIg TOU NAEKTPIKOU Epya- povada.
Aciou oag va yivetal amé appédio emayyeAua- 1. AQQIPECTE TO KATIGKI OTTG TO GKPO TOU CWARVAL.
Tio XpNOIHOTIOIGMVTAG VO YVIATIX avTaAAa- > Eik.4: 1. Zwhivag 2. Kaméki
KTIKd. 'ET01 Ba gioTe aiyoupol yia Tn diatpnon TG
ac@aAeiag Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou. EIAOIOIHZH: Mnv atroppiyeTe TO KATTGKI
2.  Mnv ekTeAeite TOTE Epyaoieg oépPIg O€ KATE- €TTE1I5N TO KOTTAKI Eival aTTAPAiTATO Yia TRV ATT00n-
OTPOMUEVEG KOOETEG UTTaTAPIWYV. OI Epyaaieg KEUOT TOU TTPOCAPTAHATOG.
OEpPIG TWV KACETWY PTTATOPIWY Ba TTPETTEl va ) i i
£KTEAOUVTAI HOVO OTTO TOV KATAOKEUAOTA 1) aTTd 2. Tupiote 10 POX)‘° TIPOG TO TTPOCAPTNHA.
££0U01080TNPEVOUC TTAPOXOUG TEPRIC. > Eik.5: 1. MoxAdg

DOYAA=TE TIZ OAHlIEZ AYTEZX. 3.  EuBuypappioTe TOoV TTEipo pe To onuadl BEAoug oTn

povada 1ox006. EicaydyeTe TOV GwARva Péxpl va TTeTa-

A\POEIAOMOIHZH: MHN emitpéyere oTnV XTei TO KoupTTf aTTac@aAioNG.

Aveon f oTnV £EOIKEIWOTN CAG UE TO TTPOIOV (TTOU BeBaiwBeite 611 n ypaupn Tomo0éTnONG BpiokeTal oTn
aTroKTAONKE a1rd eTTaAVEIANMUEVN XPAON) VA avTI- pOTN Tou onuadiol BEAoug oTn povada IoXU0g, Kabwg
KOTAOTAOEI TNV AUOTNPN TAPNOT TWV KAVOVWY Kal 1o onuadi BEAoug oTn povada I6XU0G Kal To GNUAEd!
Ao @aAEiag TOU TTAPOVTOG EpyaAEiou. BéAoug 010 CWARVa gival avTIKPIOTA.

H AANGAEMENH XPHEH 1 ) apéAeia va akoAou- » Eik.6: 1. KOU}JTITI anaolq)c()\lcng 2 Znuadi Bs)\qug
B1{OETE TOUG KAVOVEG AT QPGEAEING TTOU SIATUTT(- 01N povada 10x0og 3. Meipog 4. Mpappr
VOVTaI OTO TTAPOV EYXEIPIBIO OBNYIWV PTTOPET VA TomoBETong 5. Znuadi BEAoug oTo owAva
TPOKAAECEI COBAPO TTPOTWTTIKG TPAUHATICHO. 4. TupioTe To HOXAS TTPOC TNV NAEKTPIK HOVESA.

» Eik.7: 1. MoxA6g

BeBaiwBeite 611 n em@dveia Tou poxAou gival TTapdA-
AnAn TTpog To cwARva.
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EIAOIMOIHZH: Mn o@igete To poxAS Xwpig

va EXETE El0AydyEl TOV TTPOCTOETO CWARVA.
Ala@opeTIKd, 0 HOXAGG PTTOPET VA OPigel TTOAU TNV
€i0000 Tou Ggova Kivnong Kal va TTpokaAéael nuId
gg auTn.

MNa va a@aipéoeTe TO CWARVA, YupioTe TO HOXAS TTPOG
TO TTPOCAPTNHA KAl TPABASTE TO CwARVA TTPOG Ta
£EW VW TTIECETE TAUTOXPOVA TTPOG TA KATW TO KOUMTTH
amao@daAiong.
» Eik.8: 1. Koupti ammacgdAiong 2. MoxAdg

3. ZwAvag

Tomro0£TNON TOU AKPOPUGioU AKPOU

EuBuypappioTe TNV TTpoegox 0TO CWARvVa QUONTAPA PE
TNV €YKOTTA OTO OKPOPUTIO AKPOU, UETA TTPOCAPTACTE
TO OKPOPUCIO AKPOU GTO CWARVA PUONTAPA KaI TEAOG
TTEPIOTPEWTE TO AKPOPUTIO AKPOU VIO VA TO ACPANICETE
oTn Béon Tou.
» Eik.9: 1.’Evdeign 1piywvou 2. AKpo@Uoio GKpou

3. ZwAAvag puontripa

Mo va apaip€oeTe TO AKPOPUOI0 AKPOU, EKTEAEDTE TN
Siadikaoia TOTTOBETNONG PE AVTIOTPOPN OEIPd.

NMAPATHPHZH: To prikog Tou oKpo@uaiou YTTopEi va
aAAGEEl av PETAKIVAOETE TO aKPOPUTIO OTTWG ATTEIKO-
vigeTal oTnv €IKOVa.

» Eik.10

Tomro0£Tnon Tou eTTiTrEdoU
U OKPO@UGTiou

aKpo@uUaiou
TPOEKTACNG

MpoaipeTiko e§apTnua

1. AQaip€éoTe TO AKPOPUOI0 AKPOU aTTd TO

TTPOCAPTNHA.

2. [lpocapTAoTe TO ETTITTESO OKPOPUTIO 1) TO AKPOPU-

010 TIPOEKTACNG OTO TIPOCAPTNHA KAI HETA TTEPIOTPEWTE

TO yIO va TO ao@aAioeTe aTn B€on TOU.

» Eik.11: 1. Emimedo akpo@Uaio 2. AKpo@UaoIio TTpoE-
kTaong 3. Mpoodptnua

To1ro0£TNON TOU OET OKPOPUTiOU
yio Aoukia

MpoaipeTiko e§apTnua

1. AQaip€éoTe TO AKPOPUOIO GKPOU, TO AKPOPU-

010 TTPOEKTACNG I TO ETTITTEGO AKPOPUTIO ATTO TO

TTPOCAPTNHA.

2. XahapwoTe Tn Bida aTOV PIKPSG OPIYKTHPA EAQ-

oTIKOU OwARva Kal TTEPAaTE TOV OPIYKTAPA EAACTIKOU

owAAva péoa amoé 1o TTPooAPTNHA.

» Eik.12: 1. Bida 2. Z@iykTpag eAaoTIKoU owAARva
(MIkpOG) 3. MpoadpTnua

3. ZuvdéaTe Tov OwARva TTPOEKTACNG OTO
TTPOCAPTNHA.

EuBuypappioTe TNV £yKOTIA 0TOV OWARVA TTPOEKTACNG
ME TNV TTPOEEOXT OTO TIPOCAPTNHA KAl HETG GUPETE TOV
OWANVa TTPOEKTACNG KATA PAKOG TNG EYKOTTAG TOU, WOTE
ol EVOEIEEIG TPIYWVOU Va gival OTPAUPEVEG PHETAEU TOUG.
» Eik.13: 1. ZwArvag mpoéktaong 2. Mpoadptnua
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4. TomoBeTAOTE TOV OQPIYKTAPA EAACTIKOU CWARVA
aTNV EYKOTT OTTWG ATTEIKOVIZETAI Kl OQigTe TN Bida.
» Eik.14: 1. Bida 2. Z@iykTripag cwAfva

5.  Avdaloya pe To UYog £pyaciag, OUVOEDTE TOUG
UTTOAOITTOUG CWAAVEG TTPOEKTACNG OTO CWARVA ETTEKTO-
ong Trou £xel AdN ouvdedEi.

AI‘IPOZOXH: ‘OTav XPNOIYOTIOIEITE TO OET OKPO-
@PuUoiwv yia AoUKIO 0€ OUVOUAOHO ME TNV TTOAUAEI-
TOUPYIKA NAEKTPIKA KEQAAR Kal TO TIPOCAPTNHA
PuUONTAPA, MNV XPNOCIMOTIOIEITE TPEIG I TTEPICTO-
TEPOUG OWANVEG TTPOEKTAONG. MTTOPEi va TTPOKOAE-
g€l aoTABEIa Kal VA £XEI WG ATTOTEAEOUA TPAUMATIONS.

6. TupioTe TNV ££000 TOU AKPOPUTTOU BKPOU OTTWG
QTTEIKOVICETAI TNV EIKOVA.
» Eik.15

7.  ZuvdéaTe TO AKPOPUOIO AKPOU OTO CWARVA TTPOE-
ktaong. Kard tn oUvdeon, euBuypappioTe Tnv €voeign TpI-
YWVOU OTO aKPOQUOI0 GKPOU KOl TO CWARVA TTPOEKTACNG
Kal, OTN CUVEXEIQ, OTTPWETE TO AKPOPUTIO AKPOU PEXPI Va
ao@aAioel. MeTd atrd auTd, TTEPIOTPEWTE TO AKPOPUTIO
Akpou o€ pia KatdAAnAn B€an yia TNV Epyacia 0ag.
» Eik.16: 1. Akpo@UoI0 GKPOU 2. ZWANVOG TTPOEKTO-
ong 3. 'Evdeign Tpiywvou

‘Otav agaipeite TO akPoPUTIO GKPOU, EUBUYPAUMIOTE TIG

evOEigeIG TPIYWVOU GTO aKPOPUGIo GKPOU Kal TOV CWARvVa

TIPOEKTAONG Kal, OTN GUVEXEID, TPABAETE TTPOG Ta €W TO

OKPOPUAI0 GKPOU aTTd Tov CWARvVa TTPOEKTACNG.

» Eik.17: 1. Akpo@Uolio dkpou 2. ZwANVAG TTPOEKTA-
ong 3. 'Evdeign Tplywvou

AEITOYPI'IA

A POEIAOMOIHEH: AKOAOUBNOTE TIG TTPO-
€150TTOINOEIG KAl TIPOPUAASEIG OTO KEPAAAIO
«MPOEIAONOIHZEIZ AZ®OAAEIAZ» Kal TO eyXEIPi-
810 0BnyIwV TNG NAEKTPIKAG pOVASag.

A POEIAOMOIHEH: PuBpioTe Tov avaptipa
KOl TOV INAVTO WHOU OE pIa AVETN B€an TTpIv TN
AsiToupyia.

AsgiToupyia uontipa

AITPOZOXH: Mnv ToTTO0ETEITE TO PNXAVNUA OTO
£€5d@og evw gival evepyoTroinupévo. H aupog i n
oKoOvn PTTopEi va £1I0€ABEI aTTO TNV €i0000 avappoPn-
ong Kail va TTpokaAéael SBUTAEITOUPYIa 1) TIPOCWTTIKG
TPAUUATIONO.

KpatioTe a1aBepd 10 pnxavnua kai ye 1a dUo xépia Kai
TIPAYUOTOTIOINOTE TNV EPYATiIa QUOAHATOG HETOKIVW-
vTag 1o apyd. Otav puodTe yUpw atrd éva KTiplo, pia
JEYAAN TTETPa 1 OXNMA, va KATEUBUVETE TO akpOoPUTIO
Hakpid a1rd auTtd. OTav TTPayUaTOTIOIEITE JIa Epyacia
o€ ywvia, EeKIVAOTE aTTO TN ywvia Kal JETA PETAKIVNOEITE
TIPOG pIa TTAQTUTEPN TTEPIOXN.

PuBpioTe TNV TaXUTNTA 0€pa PE TN OKAVOAAN BIOKOTITN
NG Hovadag 1oxU0g, avaloya pe 1o TTePIBAAAOV 1 TIG
OuUVONKES XpAONG.

» Eik.18
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XpNon TOU CET AKPOPUTIOU YIa
Aoukia

A 1POs0OXH: Otav XPNOIUOTIOIEITE TO OET OKPO-
@QUOiWV yia AoUKIA, UNV KPATATE TOV PUONTAPA HE
€va xép1, aAAd pe Ta dUo xépia.

» Eik.19

AI‘IPOZOXH: Mnv XpNOIUOTIOIEITE TO CET AKPO-
@PUCiWV yio AoUKIa KOVTA O€ NAEKTPIKA KAOAWSIA.

» Eik.20

AI‘IPOZOXH: Mnv XpNOIUOTTOINOETE TO OET AKPO-
@uaiwv yia AoUkia oTav puaodel duvaTog aépag.

» Eik.21

AI‘IPOZOXH: ‘OTav XPNOIYOTIOIEITE TO OET OKPO-
@UOiwWV yia AoUKIa, KPATAOTE Ta GAAa dTopa 1) Ta
{wa og aroéoTaon peyaAutepn amré 15 yérpa amod
TOV QUONTAPA.

» Eik.22

Na kpatdTe Tov puanTipa 6pBia atd Tn Aafn Tou puon-
TApa. TomroBeTAOTE TNV £€000 TOU PUANTHPA OTO AOUKI
KQI, OTN OUVEXEID, EVEPYOTTOINOTE TOV QUONTHPA.

» Eik.23

MNa xpRoteg UX01G

EIAOIMOIHZH: Otav XpnoIKOTIOIEITE TO OET
AKPOQPUTIWYV yia AOUKIA, OV XPNOIMOTIOINCETE

10 UX01G wg povada 10X00G Kol EYKATOOTAOETE
10 BL4080F 010 UX01G, MNV XPNOIUOTTOINCETE
TOV IHAVTa WHOU TToU GUNTTEPIAGUBAVETAI OTN
OUOKEUAoia TNG povadag 10X00g, aAAd va Xpnoi-
HOTTOINCETE TOV GUVIOTWHEVO IHAVTA (WHOU TTOU
QATTEIKOVIZETAI TTAPAKATW. [0 TOV OUVIOTWHEVO
IHGVTO WHOU, PWTAOTE OTA £§0UaIodoTNUEVA KEVTPO
aépPig TG Makita.

Z0vdEeCN TOU INAVTA WHOU

AI'IPO}.'OXH: No XpnoIUOTIOIEITE TTAVTA TOV 1Nd-
VTO WHOU TToU €ival TIPOCAPTNHEVOG OTN HOVAda
10XU0g. Mpiv TN A€IToupyia, TTPOCAPHOOTE TOV
INAVTA WHPOU avVAAOYd PE TO CWHOTIKO péyedog Tou
XPAOTN YIa va atro@eu)Bei n KOTTWON.

A rPozoxH: Mpiv a6 Tn AsiToupyia, Befaiw-
BeiTe OTI O INAVTOG WHOU Eival CWOTA TTPOCAPTN-
HEVOG OTOV aVAPTAPO OTN Hovada 1I0XU0G.
AI'IPOZOXH: Mpiv Tn AciToupyia, BeRaiwOeite 611
n wOPTIN TOU INAVTA WHOU gival SePévn KaAd.

AI'IPOZOXH: No XPnNOIYOTTOIEITE TTAVTA TOV
IHAVTO WHMOU TTOU ATTEIKOVIZETAl TTapakaTw. Mnv
XPNOIMOTTOIEITE GAAOUG INAVTEG WHOU.

1.  TomoBeTAOTE TOV INAVTA WHOU Kal OECTE TNV
mépTIN.
» Eik.24: 1.M6ptn

MNAPATHPHZH: Otav a@aipeite ToV InGVTa WHOU,
aTracPaAioTE TNV TTOPTIN KAl APAIPETTE TOV IYAVTA
WHOou.

2.  PuBpioTe TOV InGVTa WPOU O€ pia AveTn Béon
£pyaciag.
» Eik.25

3. éoTe Tov yavTdo Tou INAvVTa WHOU GTOV avapTrpa
NG Hovadag 1oxU0g.
» Eik.26: 1.Tdavtlog 2. Avaptripag

O 1yavtag wuou dI0BETEl EAPTNUA TaXEiag arooUvde-
ong. ATTAWG TEOTE Ta TTACIVA TNG TTOPTING YIA VA OTTOdE-
OpEUTETE TOV INAVTA WHOU.

» Eik.27: 1.M6ptn

2YNTHPHZH

APOEIAOMOIHEH: Mpiv emBewpPACETE 1
ouvTNPNOETE TOV £§OTTAIONO, OBAOTE TO HOTEP
Kol BYGATE TNV KACETA HTTATAPIWV. AIGQPOPETIKE,
Ol aVeNIOTAPEG PTTOPOUV va KIvnBoUv Kal va £XEl WG
amoTéAeopa goBapd TPAUPATIOUO.

A POEIAOMOIHEH: Otav EMIBEWPEITE A
OUVTNPEITE TOV EEOTTAIOHO, VO TOV APAVETE TTAVTA
KA&Tw. H ouvappoAdynon r puBuion Tou e¢oTTAiIopoU
o 6pBia Béan PTTopEi va €xel wg aTToTéEAeTPa GoBapd
TPAUNATIOUO.

A POEIAOMOIHEH: AkohouBiioTe Tig Trpo-
€150TTOINCEIG KAl TTPOPUAGEEIG OTO KEQPAAAIO
«MPOEIAONOIHZEIZ AZ®AAEIAZ» Kal TO eyXEIPi-
510 03nyIwvV TNG NAEKTPIKAG pOVAdag.

EIAOINMOIHXH: Mnv xpnoipotrolcite ToTé Bev-
givn, TeTpeAaiko aibépa, SiaAuTikd, aAkooAn i
Tmapopoleg ouoieg. MTTopei va TpokAnBei atro-
XPWHOTIONSG, TTapapdpewon f pwypég.

Ma 1n diatipnon Tng AZOAAEIAL kai AZIOMNIZTIAZ Tou
TIPOIGVTOG, Ol ETTIOKEUEG KOl OTTOIOdATTOTE AAAN Epyaaia
ouvTAPNONG i PUBUIONG TTPETTEN VA EKTEAOUVTAI ATTO
£E0UTI000TNUEVA ) EPYOCTACIAKA KEVTPO £EUTTNPETNONG
NG Makita, XpnoIgoTroIVTag TIAVTOTE AVTAAAGKTIKG TNG
Makita.

KaBapIiopuog Tou unxaviuaTog

KaBapioTe 10 pnxdvnua okouTrifovTag Tn oKOvn JE Eva
oTeyvo Travi ) éva Travi SIaTToTIOPEVO PE OaTTOUVOVEPO
aQOU TTPWTA TO EXETE OTUWEI.

» Eik.28

AgaipéaTe Tn okoévn f Tn Bpopid atéd Tnv gicodo avap-
POPNONG OTO TTHOW PEPOG TOU TTIPOCAPTANATOG.
» Eik.29: 1. Eicodog avappoégnang
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Fevic emdcispno

EAéyETe via pépn pe ¢nuid. ZnTioTe atrd éva e§ouaiodo-
TNUEVO KEVTPO TEPPIG HOG VA TA AVTIKATAOTAOEl AV gival

‘Otav a1moBnKeUETE TO TTPOCAPTNHA EEXWPIOTA aTrd TN
Hovada 10XU0G, TOTTOBETAGTE TO KATTAKI OTO GKPO TOU

armapaitnTo.

Nitravon KIvoUUEVWY HEPWV

owAnva.
» Eik.31

EIAOIMOIHZH: AkoAouBhoTE TIGg 0BNYiES yIa T
OUXVOTNTA KAl TNV TTAPEXOUEVN TTOOOTNTA YPd-
oou. AIGQOPETIKA, N AVETTAPKNAG AiTTavon PTTOPET va
TIPOKAAETEI ¢nuIG OTA KIVOUUEVA PEPN.

Agovag odiynong:

Pigte ypdoo (ypadoo Makita N No.2 j icodUvapo) kabe

30 wpeg AerToupyiag.
» Eik.30

NG Makita.

MAPATHPHZH: MTopeite va ayopdoeTe auBevTIkd
ypdoo tng Makita atrd Tov ToTTIKé 0ag avTITTPOCWTTIO

MeoodidoThpa €TIBEWPNONG KAl CUVTHPNONG

Qpa AeiToupyiag Mpiv amé n Kabe nuépa (10 30 wpeg
AsiToupyia WPEG)
OAOKANpN povada EmBewpAoTe OTITIKA yia KATECTPAW- \/ - -
Méva pépn
Agovag odriynong XopnynoTe ypdoo - -

v

HAekTpIKr povada

AvaTpéETe 0TO €yXEIPIDIO 0BNYIWV TNG NAEKTPIKAG HOVAdAG

ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

Mpiv {NTAOETE ETMIOKEUEG, EKTEAEDTE APXIKA TN DIKN 00G £MOeWpPNON. Av evioTrioeTe TTPOBANUQ TTou dev eTTECNYEITAI
OTO EYXEIPIOIO, PNV ETTIXEIPAOETE VA ATTOCUVAPHOAOYAOETE TO Unxdavnua. Avt’ autou, {nTroTe BorBeia atéd e§ouciodo-
TNHéva KévTpa eguTTNPETNONG TNG Makita kal TTavToTe va xpnoiyoTrolgite yvAoIa avTaAAakTIKG Tng Makita.

KardoTaon mpoBAnparog

MBéavn aitia (SucAsiToupyia)

AtrokatdoTaon

To poTép dev eKKIVEITAI.

Avatpégte 070 eyXeIpidIo 08NYIWY TNG NAEKTPIKAG
Hovadag.

To potép aTapard ypryopa.

AvatpégTe 0TO €yXeIPidIO 08NYIWY TNG NAEKTPIKAG
Hovadag.

O1 oTpoPég potép dev augavovTal.

AvaTpéETe OTO €yXEIPIDIO 0BNYIWV TNG NAEKTPIKAG
Hovadag.

O1 avepioTrpeg dev AsiToupyouv.
= ZTAUATAOTE TO HOTEP AUEOWG.

O1 owArveg TG Hovadag 10XU0G Kal Tou
TIPOCAPTANATOG BEV £ival OUVOEBEUEVEG
owaTa.

ZuvdEaTe TOUG CWANRVEG CWOTA.

Mn @uciohoyikd ouoTnua YETAdoong

AtreuBuvBeite o€ e€ouaiodoTnpévo KEVTPO TEPRIG
yIa ETTIOKEU.

H povdda 1oxUog ugioTaral avwpain
dévnon.
= ZTAUATAOTE TO HOTEP AUECWG.

Mn @uoioloyiké cUoTnua peTddoong

ATreuBuvBeiTe o€ £§0UTIOdOTNHEVO KEVTPO TEPPIG
Y10 ETTIOKEUT).

Ol avepioTApEG ouveyifouv va Trepl-
oTpépovTal akOUN KI Qv OQroETE TN
oKavdaAn diakoTrT.

= STAUATACTE TO HOTEP APECWG.

H nAekTpixkr) povada dev AerToupyei
owoTd.

AtreuBuvBeite o€ €§0UTI0DOTNHEVO KEVTPO EEUTTNPE-
TNONG YIQ ETTIOKEUN.
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MPOAIPETIKA

EZAPTHMATA

AI‘IPO}.'OXH: Autd Ta §apTAPATA ) TTPOCAPTA-
HOTO CUVICTWVTAI YId XPAON JE TO UNXAVNHa oag
Makita Trou kaBopileTal oTo TTOPOV eyxelpiSio. H
XPAon GAAwv e§apTnUdTWY A TTPOCAPTNPATWY PTTOPET
Va TTapouaiddel Kivduvo yia TPAUUATICHO ATOPWV.
XPNOIYOTIOINOTE EEAPTANATA I} TIPOCAPTAPATA PHOVO
yla Tov KaBopIoPEVO OKOTTO.

Edv xpe1dleaTe omroiadrmrote BoRdeia yia TePITOOTEPES
TANpoopieg o€ ax€on Pe autd Ta eEOPTAPATA, ATTOTAV-
B¢eite 07O TOTTIKS OOG KEVTPO eGuTTNPETNONG Makita.

. Akpo@UOI0 TTPOEKTAONG

. Emritredo akpoguaio

. 2T aKPOPUTiwV yia AoUkia

. ['vAoia pTratapia kal gopTIoTAg TG Makita

MAPATHPHZH: Mepikd aToixeia otn AioTa ytropei va
oupTrepIAauBavovTal 0T CUCKEUAaTia TTPOIGVTOG WG

atavrap e¢aptripata. Mmopei va Siagépouv avaloya
ME TN XWpPA.
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TURKGCE (Orijinal talimatlar)

TEKNiK OZELLIKLER

Model: UB402MP
Kapasiteler *1 Hava hacmi 0-6,2m*/min
Hava hizi (ortalama) 0-39,1m/s
Hava hizi (maks.) 0-47,4m/s
Kapasiteler *2 Hava hacmi 0-6,2 m*/min
Hava hizi (ortalama) 0-39,1m/s
Hava hizi (maks.) 0-47,4m/s
Kapasiteler *3 Hava hacmi 0-6,2 m*/min
Hava hizi (ortalama) 0-39,1m/s
Hava hizi (maks.) 0-47,4m/s
Tam uzunluk 760 mm
Net agirlik 1,2kg

*1. DUX60 Kablosuz Cok Fonksiyonlu Akili Kafa ile birlikte tfleyici ek pargasinin kapasiteleri
*2. DUX18 Kablosuz GCok Fonksiyonlu Akilu Kafa ile birlikte tfleyici ek pargasinin kapasiteleri
*3. UX01G Kablosuz GCok Fonksiyonlu Akl Kafa ile birlikte Ufleyici ek pargasinin kapasiteleri

. Sdurekli yapilan arastirma ve gelistirmelerden dolayi, burada belirtilen 6zellikler dnceden bildiriimeksizin

degistirilebilir.
. Ozellikler iilkeden iilkeye degisebilir.

Onayl gug linitesi

Bu ek parga sadece asagidaki gu¢ Unitesi(tniteleri) ile
kullanim icin onaylanmigtir:

. DUX60 Kablosuz ¢ok fonksiyonlu akulu kafa

. DUX18 Kablosuz ¢ok fonksiyonlu akulu kafa

. UX01G Kablosuz gok fonksiyonlu akull kafa

AUYARI: Ex pargay! hicbir zaman onaysiz giig
tinitesi ile kullanmayin. Onaysiz kombinasyon
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Semboller

Ekipmant icin kullanilabilecek semboller asagida goste-
rilmistir. Kullanmadan énce anlamlarini anladiginizdan
emin olun.

A

Cok 6zenli ve dikkatli kullanin.

El kitabini okuyun.

Ellerinizi dénen pargalardan uzak tutun.

Uzun sag¢ dolagsma kazasina neden olabilir.

Etrafinizdaki kisileri aletten uzak tutun.

Koruyucu goézlik ve kulaklik takin.

Neme maruz birakmayin.
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En az 15 m uzakta durun.

Ni-MH
Li-ion

Sadece AB lilkeleri igin

Ekipmanda tehlikeli bilesenler bulundu-
gundan dolay atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar, akiler ve bataryalar gevre ve
insan saghgi tizerinde olumsuz etkiye yol
agcabilir.

Elektrikli ve elektronik cihazlari veya batar-
yalari evsel atiklarla birlikte atmayin!

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar ile
aklmdilatérler ve bataryalar hakkindaki
Avrupa Direktifi ve s6z konusu direktifin
ulusal yasalara uyarlanmasi geregince
atik elektrikli ekipmanlar, bataryalar ve
akumdlatérler ayri olarak depolanmali ve
cevre koruma hakkindaki mevzuata uygun
olarak faaliyet gosteren ayri bir kentsel atik
toplama noktasina teslim edilmelidir.

Bu husus, ekipmanin lzerine yerlestiriimis
Uzerinde ¢arpi isareti bulunan tekerlekli
¢Op kovasi simgesi ile belirtiimistir.

Kullanim amaci

Bu ek parga, sadece onayli bir glig Unitesiyle toz Ufle-
mek amaciyla tasarlanmistir. Ek parcayi hicbir zaman
baska amagclarla kullanmayin. Ek parganin amaci
disinda kullanilmasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

TURKCE



EC Uygunluk Beyani

Sadece Avrupa lilkeleri igin

Uretici firma: Makita Europe N.V., Is adresi: Jan-
Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIKA
olarak Hiroshi Tsujimura’ya teknik dosyayi derleme
yetkisi verir ve yegane bizim sorumlulugumuzda asa-
gida ad verilen Grtntn/rdnlerin:

Adi: Ufleyici Ek Pargasi. Tip Adi: UB402MP.
2006/42/EC’nin ilgili tm hukdmlerini karsiladigini ve
ayrica asagidaki EC/EU Direktiflerinin: 2000/14/EC ilgili
hikumlerini karsiladigini ve asagidaki Uyumlu Hale
Getirilmis Standartlara uygun olarak imal edildigini
beyan ederiz: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019, EN 50636-2-100:2014.
Beyan yeri ve tarihi: Kortenberg, Belgika. 31.10.2022
Sorumlu kisi: Hiroshi Tsujimura, Direktor - Makita
Europe N.V.

. g
GUVENLIK UYARILARI

Ufleyici Giivenlik Talimatlari

A\ UYARI: Kullanmadan énce bu makine ile veri-
len tiim giivenlik uyarilari, talimatlar, resimler ve
teknik 6zellikler ile gii¢ Uinitesinin kullanim kila-
vuzunu okuyun. Asagida listelenen tim talimatlarin
takip edilmemesi elektrik garpmasina, yangina ve/
veya kullanici ve/veya gevredekilerin ciddi sekilde
yaralanmasina neden olabilir.

Tam uyarilar ve talimatlari ile-
ride bagvurmak icin saklayin.

Uyarilarda ve 6nlemlerdeki “tahrikli firga / tahrikli

suplrge” ve “makine” terimi, ek parga ve gl¢ Unitesi

kombinasyonunu ifade eder.

Egitim

1. Talimatlan dikkatlice okuyun. Ufleyicinin kont-
rollerine ve dogru kullanimina aginalik kazanin.

2.  Fiziksel, duyusal ya da zihinsel yetenekleri
kisith olan veya deneyim ve bilgileri olmayan
ya da bu talimatlara agina olmayan kisilerin
ve ¢ocuklarin iifleyiciyi kullanmasina asla izin
vermeyin. Yerel diizenlemeler kullanici yasina
sinirlandirma getirebilir.

3.  Ufleyiciyi asla gevresinde insanlar, 6zellikle de
cocuklar veya evcil hayvanlar varken kullanmayin.

4. Diger insanlara ya da mallarina gelecek zarar-
lardan ve kazalardan kullanicinin sorumlu
oldugunu unutmayin.

Hazirhk

1. Ufleyiciyi kullanirken daima saglam ayakkabi-
lar ve uzun pantolonlar giyin.

2. Hava girisine ¢ekilebilecek takilar takmayin ve
bol elbiseler giymeyin. Uzun saglarinizi hava
girislerinden uzak tutun.

3.  Elektrikli aletleri kullanirken go6zlerinizi koru-
mak i¢in daima koruyucu gozliik kullanin.
Gozliiklerin ABD’de ANSI Z87.1 ile, Avrupa’da
EN 166 ile ya da Avustralya/Yeni Zelanda’da
AS/NZS 1336 ile uyumlu olmasi gereklidir.
Avustralyal/Yeni Zelanda’da, yiiziiniizii koruma-
niz igin yiiz koruyucu maske kullanilmasi da
yasal olarak gereklidir.

Alet operatorlerinin ve ¢galigma alaninin yaki-
ninda galigan diger kisilerin uygun koruyucu
giivenlik ekipmanlarini kullanmasinin saglan-
masi, igverenin yiikiimliligindedir.

4.  Tozdan rahatsiz olmamak igin toz maskesi
takilmasi tavsiye edilir.

5. Makineyi kullanirken daima kaymaz ve koru-
yucu ayakkabi giyin. Kaymaz, kapal topuklu
glvenlik botlari ve ayakkabilari yaralanma riskini
azaltir.

6. Kulak tikaci gibi kulak koruyucu takin.
Glrlltiye maruz kalmak isitme kaybina neden
olabilir.

Calistirma

1. Bolgede g¢ocuklar, izleyenler ve evcil hayvanlar
olmamasini saglayin. Tim gocuklari, izleyen-
leri ve evcil hayvanlari en az 15 m’lik yarigapin
disinda tutun; 15 m’lik bélgenin diginda firla-
yan cisimlerden hala yaralanma riski vardir.
Izleyenler g6z koruyucu takmaya tesvik edil-
melidir. Yaniniza biri yaklagiyorsa makineyi
durdurun.

» Sek.1

2. Sudurumlarda iifleyiciyi kapatin, batarya kar-
tusunu cikarin ve hareket eden tiim parcgalarin
tamamen durdugundan emin olun:

. ufleyiciyi kullanmayi biraktiginizda.

. tikanikliklari temizlemeden 6nce.

. ufleyiciyi kontrol etmeden, temizlemeden
veya lizerinde ¢alismadan 6nce.

. iifleyici anormal bir sekilde titremeye
baslarsa.

3. Ufleyiciyi sadece giin 1s1ginda ya da iyi aydin-
latma saglayan yapay isikta kullanin.

4.  Fazlaileriye uzanmaya ¢aligmayin ve her
zaman dogru bir dengeyi koruyun ve yere
saglam basin.

5. Egimli yerlerde adimlariniza daima dikkat edin.
Yiriyerek kullanin, asla kogsmayin.

7. Tium sogutma hava giriglerini dokiintiilerden
temiz tutun.

o
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10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Dokiintiileri hicbir zaman etraftakilere dogru

iiflemeyin.

Ufleyiciyi saglam bir yiizeyde 6nerilen

konumda calistirin.

Ufleyiciyi yiiksek yerlerde galigtirmayin.

Ufleyiciyi kullanirken nozulu yakininizdaki

kigilere dogrultmayin.

Emme girisini ve/veya ifleyici ¢ikigini asla

tikamayin.

. Tozlu alanda calisirken emme giriginin
veya iifleyici ¢ikiginin toz veya pislikle
tikanmamasina dikkat edin.

. Makita tarafindan saglanan nozullar
disinda bagka nozul kullanmayin.

. Ufleyiciyi top, sisme bot veya benzeri
seyleri sisirmek i¢in kullanmayin.

Ufleyiciyi agik pencere vb. yaninda

cahstirmayin.

Ufleyicinin sadece makul saatlerde galigtiril-

masi tavsiye edilir - sabahin erken saatleri ya

da gece geg vakitler gibi insanlarin rahatsiz
olabilecegi saatlerde ¢aligtirmayin.

Ufleme iglemine baglamadan énce tirmik ve

slipiirge kullanarak dokiintiilerin gevsetilmesi

tavsiye edilir.

Uflemeden 6nce tozlu durumdaki yiizeyleri

hafifce islatin veya gerekirse su sisi puskiirti-

ciisii kullanin.

Hava akiminin zemine yakin ¢alisabilmesi igin

tifleme makinesi agzinin uzunlugunu ayarlayin.

Ufleyici herhangi yabanci bir cisme rastlarsa

veya aligmamus giiriiltiiler cikarmaya veya

titremeye baslarsa, iifleyiciyi durdurmak

icin hemen kapatin. Yeniden baglatmadan

ve galistirmadan 6nce, batarya kartugunu

cikarin ve ufleyiciyi hasara karsi kontrol edin.

Ufleyici hasar gérmiigse Makita Yetkili Servis

Merkezlerine tamir ettirin.

Emme girisine veya iifleyici ¢ikisina parmak ya

da bagka bir nesne sokmayin.

istem digi galigmay &nleyin. Batarya kartu-

sunu takmadan, iifleyiciyi elinize almadan veya

tasimadan 6nce anahtarin kapali konumda
oldugundan emin olun. Ufleyiciyi parmaginiz
anahtarin lizerindeyken tagimak ya da anahtar
acik konumundayken ifleyiciye giic vermek
kazalara davetiye gikarir.

Civi, cam pargalari veya bigaklar gibi tehlikeli

maddeleri asla iiflemeyin.

Ufleyiciyi alev alabilecek malzemelerin yaki-

ninda kullanmayin.

Ufleyiciyi diisiik sicaklikh ortamda uzun siire

calistirmaktan kaginin.

Makineyi monte etmeden veya ayarlamadan

once, motoru kapatin ve batarya kartugunu

cikarin.

Motoru galistirmadan 6nce kisisel koruyucu

ekipman giyin.

Motoru ¢alistirmadan 6nce makineyi hasarlara,

gevsek vidalara/somunlara veya hatali montaja

karsi kontrol edin. Rahat calismak icin tiim
kontrol kollarini ve anahtarlari kontrol edin.

Tutamaklari temizleyin ve kurulayin.

27. Makine hasarli veya tamamen monte edilme-
mis ise motoru ¢alistirmaya asla kalkigmayin.

28. Omuz askisi ve kulpu, kullanicinin viicut 6l¢ii-
siine uyacak sekilde ayarlayin.

29. i§Iem sirasinda, omuz askisini kullanin.
Makineyi sag tarafinizda siki bir sekilde tutun.

» Sek.2

30. ister saglak, ister solak olun; 6n sapi
sol elinizle, arka sapi sag elinizle tutun.
Parmaklarinizi bag parmaklarinizla birlikte
saplarin etrafina kenetleyin.

31. Makineyi asla tek elle kullanmaya galismayin.
Kontroliin kaybedilmesi ciddi ya da 6liimciil
yaralanmalarla sonuglanabilir. Yaralanma riskini
azaltmak igin, ellerinizi ve ayaklarinizi firgalar-
dan veya siipiirme silindirlerinden uzak tutun.

32. Makine agir bir darbe alir ya da diiserse, calig-
maya devam etmeden 6nce durumunu kontrol
edin. Kumandalarda ve giivenlik aygitlarinda
arniza olup olmadigini kontrol edin. Herhangi
bir hasar ya da siipheli bir durum varsa, ince-
leme ve tamir icin yetkili servis merkezimize
basvurun.

33. Giig linitesinin dogru kullanimi igin giig tinite-
sinin kullanim kilavuzuna uyun.

34. Makineyi calistirma ve kontrol etme hakkinda
bilgi i¢in gii¢ Ginitesinin kullanim kilavuzuna
bakin.

35. Kullanim sirasinda, asla sabit olmayan ya da
kaygan bir yiizeyde veya dik meyilli bir yerde
durmayin. Soguk mevsimlerde, buz ve kara
karsi dikkatli olun ve her zaman yere saglam
bastiginizdan emin olun.

36. Makineyi, goriisiin sinirh oldugu koti hava-
larda kullanmayin. Aksi takdirde disiik gorus
nedeniyle dismeye veya hatali galismaya neden
olabilir.

37. Yildirim riski varken makineyi kullanmayin.

Nakliye

1. Nakliye sirasinda motoru durdurun. Aksi tak-
dirde yanhslikla galistirmak yaralanmaya sebep
olabilir.

Titregim

1. Asiri titresime maruz kalmak kullanicinin kan
damarlarina veya sinir sistemine zarar verir ve
parmaklarda, ellerde veya bileklerde asagidaki
belirtilere neden olur: Uyusma, karincalanma,
agn, bigak saplaniyor hissi, cilt renginde
degisme. Bu belirtilerden herhangi biri olu-
sursa doktora goriiniin.

“Beyaz parmak hastaligi” riskini azaltmak igin
kullanim sirasinda ellerinizi sicak tutun ve
makine ve aksesuarlara iyi bakin.

Bakim ve saklama

1. Ufleyiciyi giivenli bir sekilde galigir durumda
tutmak igin tiim somunlarin, civatalarin ve
vidalarin saglam sekilde sikildigindan emin
olun.

2. Parcalar asinir veya hasar goriirse bun-
lari Makita tarafindan saglanan parcalarla
degistirin.

3. Ufleyiciyi gocuklarin erigsiminden uzak kuru bir
yerde saklayin.
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4. Ufleyiciyi kontrol, bakim, saklama veya akse-
suar degistirme maksadiyla durdurdugunuzda
iifleyiciyi kapatin ve hareketli tiim pargalarin
tamamen durdugundan emin olun ve batarya
kartusunu gikarin. Ufleyici iizerinde herhangi
bir islem yapmadan 6nce iifleyiciyi sogutun.
Ufleyiciye 6zenle bakin ve temiz tutun.

5. Saklamadan 6nce her zaman iifleyicinin sogu-
masini bekleyin.

6. Ufleyiciyi yagmura maruz birakmayin.
Ufleyiciyi kapali yerlerde saklayin.

7. Ufleyiciyi kaldirirken mutlaka dizlerinizi kirin
ve sirtinizi incitmemeye dikkat edin.

8. Cihazi daima toz ve kire karsi temiz tutun.

Bu is igin asla benzin, tiner, alkol ve benzeri
maddeleri kullanmayin. Plastik pargalarda renk
degisimi, deformasyon veya catlaklar olusabilir.

9. Bu kitapgikta ya da giig linitesinin kullanim
kilavuzunda agiklananlar diginda bir bakim
veya onarim iglemi yapmayi denemeyin. Bu
tiir iglemler icin yetkili servis merkezimize
basvurun.

10. Yaglama ve aksesuar degisimi icin talimatlari
izleyin.

11. Daima ve sadece orijinal yedek parcgalar ve
aksesuarlar kullanin. Ugiincii taraflarca saglanan
parga veya aksesuarlarin kullanimi aletin ariza-
lanmasi, esyalarin hasar gérmesi ve/veya ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

12. Yetkili servis merkezimizden diizenli araliklarla
makinenin kontrol edilmesini ve bakiminin
yapilmasini isteyin.

13. Makineyi saklamadan 6nce, tam bir temizlik ve
bakim yapin. Batarya kartusunu gikarin.

14. Cihazi herhangi bir yere, 6rnegin duvara, daya-
mayin. Aksi takdirde aniden diisebilir ve yaralan-
maya neden olabilir.

Bataryal aletin kullanimi ve bakimi

1. Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj aleti ile
sarj edin. Bir batarya kutusu igin uygun olan sarj
cihazi bagka bir batarya kutusu ile kullanildiginda
yangin riski olusturabilir.

2. Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak belirtilen
batarya kutulari ile kullanin. Bagka batarya
kutularinin kullanimi yaralanma ve yangin riski
olusturabilir.

3. Batarya kutusu kullanilmadiginda; iki terminal
arasinda baglanti kurulmasina sebep olabile-
cek atag, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida gibi
metal nesnelerden ya da kiigiik metal objeler-
den uzak tutun. Batarya terminallerine kisa devre
yaptirmak yaniklara ya da yangina yol acabilir.

4.  Kotii kosullarda bataryadan sivi sizabilir; bu
siviya temas etmeyin. Eger istemeden bir
temas olusursa suyla yikayin. Sivi goéze temas
ederse, suyla yikadiktan sonra tibbi yardim
alin. Bataryadan ¢ikan sivi tahrise ya da yaniklara
neden olabilir.

5. Batarya kutusu ya da alet hasar goérmiisse
ya da lizerinde degisiklik yapilmigsa batarya
kutusunu kullanmayin. Hasar gérmus ya da
Uzerinde degisiklik yapilmis batarya kutulari yan-
gin, patlama ya da yaralanma riski ile sonuglanan
beklenmedik davranislar sergileyebilir.
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6.  Batarya kutusunu veya aleti atege ya da asir sicaklik-
lara maruz birakmayin. Atese ya da 130 °C'nin (izerindeki
sicakliklara maruz birakmak patlamaya neden olabilir.

7.  Tim sarj talimatlarina uyun ve batarya kutu-
sunu ya da aleti yonergelerde belirtilen sicaklik
araliginin digindaki sicakliklarda sarj etmeyin.
Uygun olmayan bir sekilde ya da belirtilen sicaklik
araliginin disinda sarj etmek bataryaya zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

Elektrik ve batarya glivenligi

1.  Bataryayi/bataryalari atese atmayin. Batarya
hiicresi patlayabilir. Bertaraf etmeye iligkin olasi
ozel talimatlar igin yerel yonetmelikleri kontrol edin.

2. Batarya/bataryalari agmayin ya da batarya(lar)
lizerinde degisiklik yapmayin. Ortaya ¢ikan
elektrolit agindiricidir ve gozlere ya da cilde zarar
verebilir. Yutuldugu takdirde zehirli olabilir.

3. Bataryayi yagmurda veya islak yerlerde sarj
etmeyin.

4. Bataryayi acik alanda sarj etmeyin.

5.  $arj aleti fisi ve sarj aleti terminalleri dahil sarj

aletine 1slak ellerle dokunmayin.
Servis
1. Elektrikli aletinize nitelikli bir onarim elemani
tarafindan orijinal pargalar kullanilarak servis
verilmesini saglayin. Bu, elektrikli aletin glivenli
kalmasini temin eder.
Hasarli batarya kutularini asla tamir etmeye calis-
mayin. Batarya kutularinin tamiri sadece uretici veya
yetkili servis saglayicilari tarafindan yapilmalidir.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN.

AUYARI: Uriinii kullanirken (defalarca kulla-
ninca kazanilan) rahathk ve tanidiklik duygusunun
ilgili Girtiniin giivenlik kurallarina siki sikiya bagh
kalmanin yerine gegmesine iZIN VERMEYIN.

YANLIS KULLANIM veya bu kullanma kilavuzunda
belirtilen emniyet kurallarina uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

PARCALARIN TANIMI

» Sek.3: 1.Baslik 2. Boru 3. Ug nozul

N

MONTAJ

AUYARI: Ekipmani monte etmeden veya ayar-
lamadan 6nce, motoru kapatin ve batarya kartu-
sunu c¢ikarin. Aksi takdirde fanlar hareket edebilir ve
yaralanmaya neden olabilir.

AUYARI: Ekipmani monte ederken veya ayar-
larken daima yere koyun. Ekipmanin dik konumda
monte edilmesi veya ayarlanmasi ciddi yaralanmaya
neden olabilir.

A\UYARI: “GUVENLIK UYARILARI” béliimiindeki
ve gii¢ linitesinin kullanma kilavuzundaki uyari-
lara ve 6nlemlere uyun.
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Ek borunun takilmasi

A\ DIKKAT: Monte ettikten sonra ek borunun
sabitlenmis oldugunu mutlaka kontrol edin. Hatali
montaj ek par¢anin gli¢ Unitesinden diismesine
neden olabilir ve yaralanmaya yol agabilir.

Ek boruyu ana tniteye takin.

1. Bashg@i borunun ucundan gikarin.
» Sek.4: 1.Boru 2. Baslk

ONEMLI NOT: Ek pargay: depolamak igin baslik
gerekeceginden baghg! atmayin.

2. Mandali ek pargaya dogru gevirin.
» Sek.5: 1. Mandal

3.  Pimi gli¢ Unitesinin (zerindeki ok isaretiyle hizala-
yin. Serbest birakma digmesi yukari ¢ikana dek boruyu
sokun.

Konum gizgisinin, gii¢ Uinitesinin Gzerindeki ok isaretinin

ucunda oldugundan ve glg Unitesinin Gzerindeki ok

isareti ile borunun tzerindeki ok isaretinin birbirlerine

baktigindan emin olun.

» Sek.6: 1. Serbest birakma digmesi 2. Gug Unite-
sinin Gzerindeki ok isareti 3. Pim 4. Konum
Gizgisi 5. Borunun Uzerindeki ok isareti

4. Mandal glgc Unitesine dogru cevirin.
» Sek.7: 1. Mandal

Mandalin ytizeyinin boruya paralel oldugundan emin
olun.

ONEMLI NOT: Mandali, ek boru takilmadan
sitkmayin. Aksi takdirde mandal, tahrik milinin girisini
cok fazla sikip ona zarar verebilir.

Boruyu gikarmak igin, mandali ek pargaya dogru gevirin
ve serbest birakma digmesine basarak boruyu gekip
cikarin.
» Sek.8: 1. Serbest birakma digmesi 2. Mandal

3. Boru

Ug¢ nozulun takiimasi

Ufleyici borusu {izerindeki gikintiy ug nozul izerindeki

girinti ile hizalayin, ardindan ug nozulu ufleyici borusuna

takin ve daha sonra ug nozulu cevirerek yerine kilitleyin.

» Sek.9: 1. Uggen isareti 2. Ug nozul 3. Ufleme maki-
nesi borusu

Ug nozulu gikarmak igin, takma islemini tersinden
uygulayin.

NOT: Agiz uzunlugu, sekilde gosterildigi gibi agiz
hareket ettirilerek degistirilebilir.

> Sek.10

YassI nozul veya uzatma nozulunun takilmasi

Istege bagl aksesuarlar

1. Ug nozulu ek pargadan gikarin.

2. Yassi nozul veya uzatma nozulunu ek parcaya

takin ve ardindan gevirerek yerine kilitleyin.

» Sek.11: 1. Yassi nozul 2. Uzatma nozulu 3. Ek
parca

Oluk nozul setinin takilmasi

istege bagh aksesuarlar

1. Ug nozul, uzatma nozulu veya yassi nozulu ek
pargadan gikarin.

2.  Kuguk hortum kelepgesinin Gzerindeki vidayi

gevsetin ve hortum kelepgesini ek pargaya gegirin.

» Sek.12: 1. Vida 2. Hortum kelepgesi (kiiguk) 3. Ek
parca

3.  Uzatma borusunu ek pargaya baglayin.

Uzatma borusu lzerindeki girintiyi, ek parga Gzerindeki
cikinti ile hizalayin ve ardindan tggen isaretleri birbirine
bakacak sekilde uzatma borusunu girintisi boyunca
kaydirin.

» Sek.13: 1. Uzatma borusu 2. Ek parca

4. Hortum kelepgesini sekilde gosterildigi gibi yive
yerlestirin ve vidayi sikin.
» Sek.14: 1. Vida 2. Hortum kelepgesi

5.  Calisma yiksekligine bagl olarak kalan uzatma
borularini, 6nceden takilmis olan uzatma borusuna
baglayin.

A DIKKAT: Oluk nozul setini cok fonksiyonlu
akilii kafa ve iifleyici ek pargasi ile birlikte kulla-
nirken li¢ veya daha fazla uzatma borusu kullan-
mayin. Dengesizlige neden olabilir ve yaralanmaya
yol acabilir.

6.  Uc nozulun gikisini, sekilde gosterildigi gibi
gevirin.
» Sek.15

7.  Ug nozulu uzatma borusuna baglayin. Baglarken,

u¢ nozul ve uzatma borusu tzerindeki t¢gen isaretlerini

hizalayin ve ardindan ug nozulu tik sesi ile yerine otu-

rana dek ittirin. Ondan sonra ug nozulu, isiniz igin uygun

bir konuma gevirin.

» Sek.16: 1. Ug nozul 2. Uzatma borusu 3. Uggen
isareti

Ug nozulu gikarirken ug nozul ve uzatma borusu tzerin-

deki Uggen isaretlerini hizalayin ve ardindan ug nozulu

cekerek uzatma borusundan ¢ikarin.

» Sek.17: 1. Ug nozul 2. Uzatma borusu 3. Uggen
isareti

KULLANIM

A\UYARI: “GUVENLIK UYARILARI” béliimiindeki
ve giig linitesinin kullanma kilavuzundaki uyari-
lara ve dnlemlere uyun.

A\UYARI: Kullanmadan énce askinin konumunu
ve omuz askisini rahat hissettiginiz konuma
ayarlayin.

Ufleme makinesinin kullanilmasi

j . Makineyi galigirken yere koymayin.
A DIKKAT: Mak higirk k
Emme girigsinden kum veya toz girerek ariza veya
yaralanmaya neden olabilir.
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Makineyi her iki elle sikica tutun ve etrafa yavasga hare-
ket ettirerek tfleme islemini gergeklestirin. Bina, blyuk
kaya veya araclarin etrafinda tfleme yaparken nozulun
yoninl bunlardan uzaklastirin. Bir kdsede islem yapar-
ken kdseden baslayin ve ardindan genis alana gegin.
Hava hizini gli¢ Uinitesinin anahtar tetigi ile ortam veya
kullanim kosullariniza gére ayarlayin.

» Sek.18

Oluk nozul setinin kullanilmasi

A DIKKAT: Oluk nozul setini kullanirken iifleyi-
ciyi tek elle degil, her iki elinizle tutun.

» Sek.19

A\DIKKAT: Oluk nozul setini elektrik tellerinin
yakininda kullanmayin.

> Sek.20

A\DIKKAT: Oluk nozul setini riizgarh giinlerde
kullanmayin.

> Sek.21

A\DIKKAT: Oluk nozul setini kullanirken diger
insanlar veya hayvanlari iifleyiciden en az 15 m
uzakta tutun.

> Sek.22

Ufleyicinin kolunu kavrayarak ifleyiciyi dik tutun.
Ufleyicinin gikisini oluga yerlestirin ve ardindan ifleyi-
ciyi agin.

» Sek.23

UXO01G kullanicilari igin

ONEMLI NOT: Oluk nozul setini kullanirken

giic Uinitesi olarak UX01G’yi kullanir ve UX01G’ye
BL4080F’yi takarsaniz giig iinitesi paketinde veri-
len omuz askisini kullanmayin, asagida gosterilen
onerilen omuz askisini kullanin. Onerilen omuz
askisi icin Makita Yetkili Servis Merkezlerine sorun.

Omuz askisinin takilmasi

A DIKKAT: Omuz askisi daima glic iinitesine
takih olarak kullanin. Kullanmadan 6nce, yor-
gunlugu énlemek igin omuz askisini kullanicinin
boyutuna gore ayarlayin.

A DIKKAT: Kullanmadan énce omuz askisinin
gii¢ Uinitesinin lizerindeki askiya diizgiin bir
sekilde takildigindan emin olun.

A DIKKAT: Kullanmadan énce omuz askisinin
tokasinin sikica baglandigindan emin olun.

A DIKKAT: Daima asagida gosterilen omuz aski-
sini kullanin. Bagka omuz askilarini kullanmayin.

1. Omuz askisini giyin ve tokayi baglayin.
> Sek.24: 1. Toka

NOT: Omuz askisini gikarirken tokayi agin ve omuz
askini gikarin.

2.  Omuz askisini rahat bir galisma konumuna
ayarlayin.
» Sek.25

3.  Omuz askisi Uzerindeki kancayi gl¢ Unitesinin
askisina takin.
» Sek.26: 1. Kanca 2. Aski

Omuz askisi hizli agilma 6zelligine sahiptir. Omuz
askisini cikarmak icin tokanin yan kisimlarina bastirma-
niz yeterlidir.

» Sek.27: 1. Toka

AUYARI: Ekipmani kontrol etmeden veya baki-
mini yapmadan 6nce motoru kapatin ve batarya
kartusunu gikarin. Aksi takdirde fanlar hareket ede-
bilir ve ciddi yaralanmaya neden olabilir.

AUYARI: Ekipmani kontrol ederken veya baki-
mini yaparken daima yere koyun. Ekipmanin dik
konumda monte edilmesi veya ayarlanmasi ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

A\UYARI: “GUVENLIK UYARILARI” bliimiindeki
ve gii¢ linitesinin kullanma kilavuzundaki uyari-
lara ve 6nlemlere uyun.

ONEMLI NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri
maddeleri kesinlikle kullanmayin. Renk degisimi,
deformasyon veya catlaklar olusabilir.

Aleti EMNIYETLI ve GALISMAYA HAZIR durumda
tutmak icin onarimlar, baska her turlt bakim ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parcalari kullanilarak
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanin Servis
Merkezleri tarafindan yapilmalidir.

Makinenin temizlenmesi

Makineyi kuru bir bezle veya sabunlu suya batirilip
sikilmis bir bezle silerek tozunu alin.
» Sek.28

Ek parganin arka tarafindaki emme girisinden toz veya
kirleri temizleyin.
» Sek.29: 1. Emme girisi

Genel kontrol

Hasarli pargalari kontrol edin. Gerekirse yetkili servis
merkezinde bu pargalari degistirin.
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Hareketli pargalarin yaglanmasi

ONEMLI NOT: Siklik ve saglanan gres miktarina
iligkin talimatlari takip edin. Aksi takdirde yetersiz
yaglama hareketli parcalara zarar verebilir.

Tahrik mili:

Her 30 saat galisma sonunda gres (Makita gres N No.2
veya esdegeri) basin.
» Sek.30

NOT: Makita bayinizden orijinal Makita gres satin
alabilirsiniz.

Glc Unitesinden ayrilmis ek pargayi depolarken boru-
nun ucuna baslig takin.
» Sek.31

Kontrol ve bakim araliklari

Calisma saati Calistirmadan Her giin (10 saat) 30 saat
Once
Tum Unite Hasarli parga olup olmadigini gozle \/ - -
kontrol edin
Tahrik mili Gres basin - - \/
Glg Unitesi Glg Unitesi kullanma kilavuzuna bakin

SORUN GIDERME

Onarim igin servise gitmeden dnce kontrolleri yapin. Kilavuzda agiklanmayan bir problemle karsilagirsaniz makineyi
parcalarina ayirmaya g¢alismayin. Bunun yerine, Makita Yetkili Servis Merkezlerine basvurun ve daima orijinal Makita

yedek pargalari kullanin.

Anormal durum Olasi nedeni (ariza)

Gozimii

Motor galismiyor. -

Glg Unitesi kullanma kilavuzuna bakin.

Motor hemen duruyor. -

Glg Unitesi kullanma kilavuzuna bakin.

Motor devri ylikselmiyor. -

G Unitesi kullanma kilavuzuna bakin.

Fanlar donmiiyor.

= Motoru hemen durdurun. diizglin baglanmamis.

Glig Unitesinin borulari ve ek parga

Borulari diizgiin baglayin.

Anormal tahrik sistemi

Tamir igin yetkili servis merkezine bagvurun.

G Unitesi anormal derecede Anormal tahrik sistemi
titresiyor.

= Motoru hemen durdurun.

Tamir igin yetkili servis merkezine bagvurun.

Anahtar tetik birakilsa bile fanlar
dénmeye devam ediyor.
=> Motoru hemen durdurun.

Gug Unitesi dizgtin ¢calismiyor.

Tamir igin yetkili servis merkezine bagvurun.

ISTEGE BAGLI

AKSESUARLAR

A DIKKAT: Bu aksesuarlar ve ek pargalar bu el
kitabinda belirtilen Makita makineniz ile kullanil-
mak icin tavsiye edilmektedir. Herhangi baska bir
aksesuar ya da ek parca kullaniimasi insanlar igin

bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarlari ya da ek
parcalari yalnizca belirtiimis olan kullanim amaglarina
uygun olarak kullanin.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiya¢ duyar-
saniz bulundugunuz yerdeki yetkili Makita servisine
basvurun.

. Uzatma nozulu

. Yassi nozul

. Oluk nozul seti

. Orijinal Makita batarya ve sarj aleti

NOT: Listedeki bazi kalemler Griiniin ambalajinda
standart aksesuar olarak yer alabilir. Bunlar tGlkeden

Ulkeye degisebilir.
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SVENSKA (Originalinstruktioner)

SPECIFIKATIONER

Modell: UB402MP
Kapaciteter *1 Luftvolym 0-6,2m*/min
Lufthastighet (genomsnitt) 0-39,1m/s
Lufthastighet (max) 0-47,4m/s
Kapaciteter *2 Luftvolym 0-6,2m*/min
Lufthastighet (genomsnitt) 0-39,1m/s
Lufthastighet (max) 0-47,4m/s
Kapaciteter *3 Luftvolym 0-6,2m*/min
Lufthastighet (genomsnitt) 0-39,1m/s
Lufthastighet (max) 0-47,4m/s
Total langd 760 mm
Nettovikt 1,2 kg

*1. Kapaciteter for blastillbehér i kombination med DUX60 Sladdlds multifunktionell drivenhet

*2. Kapaciteter for blastillbehor i kombination med DUX18 Sladdlds multifunktionell drivenhet

*3. Kapaciteter for blastillbehor i kombination med UX01G Sladdiés multifunktionell drivenhet

. Pa grund av vart pagaende program for forskning och utveckling kan dessa specifikationer andras utan férega-
ende meddelande.

. Specifikationer kan variera mellan olika lander.

Godkind drivenhet ® Hall ett avstand pa minst 15 m.

Denna tillsats &r endast godkand fér anvandning med Ni-MH Géller endast inom EU
foéljande drivenheter: E Li-ion P.g.a. férekomsten av farliga komponenter

. . . . i utrustningen kan avfall innehallande
. DUX60 Sladdlés multifunktionell drivenhet elekirisk och elektronisk utrustning, acku-

. DUX18 Sladdlés multifunktionell drivenhet mulatorer och batterier ha negativ inverkan
. UX01G SladdIés multifunktionell drivenhet pa miljon och ménniskors halsa.
Kassera inte elektriska och elektro-
AVARNING: Anvind aldrig tillsatsen med Ef::éizzsfr:ﬁ?r eller batterier ihop med
icke-qodk_éinda drivenheter. En _icke-godkéind I enlighet med EU-direktiven om avfall
kombination kan orsaka allvarliga skador. som utgérs av eller innehaller elektrisk och

elektronisk utrustning och om batterier och

ackumulatorer och férbrukade batterier
SymbOIer och ackumulatorer, och dess inférlivande

i nationell lagstiftning, bor forbrukad elek-

Féljande visar symbolerna som kan anvandas for trisk och elektronisk utrustning, batterier
utrustningen. Se till att du forstar innebdrden innan och ackumulatorer férvaras separat och
anvandning. transporteras till en sarskild uppsamlings-
plats for kommunalt avfall, som drivs i
Var extra forsiktig och uppméarksam. enlighet med regelverket for miljéskydd.
A Detta anges av symbolen med den 6éver-

— — kryssade soptunnan pa hjul som sitter pa
Las igenom bruksanvisningen. utrustningen.

Hall handerna pa behdrigt avstand fran Avsedd nvandnlng

roterande delar.

Denna tillsats har utformats enbart for att blasa damm i
Langt har kan fastna och orsaka en olycka. kombination med en godkénd drivenhet. Anvand aldrig
tillsatsen fér andra &ndamal. Missbruk av tillsatsen kan
leda till allvarliga skador.

Hall omgivande personer pa avstand.

Bar 6gon- och éronskydd.

Utsétt inte verktyget for fukt.
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EG-forsakran om overensstammelse

Giller endast inom EU

Vi, som tillverkare: Makita Europe N.V., bolagsadress:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM.
Auktoriserar Hiroshi Tsujimura fér sammansattningen
av den tekniska filen och deklarerar pa eget ansvar att
produkten/produkterna:

Beteckning: Blastillbehor. Beteckning av typ(er):
UB402MP.

Uppfyller alla relevanta villkor i 2006/42/EC och uppfyl-
ler aven alla relevanta villkor i féljande EC-/EU-direktiv:
2000/14/EC och ar tillverkad i enlighet med foljande
harmoniserade normer: EN 60335-1:2012+A11:2014+
A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019, EN 50636-
2-100:2014.

Plats och datum for deklarationen: Kortenberg,
Belgien. 31.10.2022

Ansvarig person: Hiroshi Tsujimura, direktor — Makita
Europe N.V.

TV Triind
SAKERHETSVARNINGAR

Sakerhetsinstruktioner for I6vblas

AVARNING: Lis igenom alla sékerhetsvar-
ningar, anvisningar, illustrationer och speci-
fikationer som medféljer denna maskin, samt
drivenhetens instruktionsbok innan anvandning.
Underlatenhet att folja instruktionerna kan leda till
elstot, brand och/eller allvarliga personskador hos

anvandaren och/eller askadare.

Spara alla varningar och instruk-

tioner for framtida referens.
Termerna "elborste/elsop” och "maskin” i varningar och
forsiktighetsatgarder avser kombinationen av tillsatsen
och drivenheten.

Utbildning

1. Las anvisningarna noggrant. Var fortrogen
med styrreglagen och korrekt anvandning av
I6vblasen.

2. Lataldrig barn eller personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga, eller
personer som saknar kunskap och erfarenhet
av maskinen eller som ej ar fortrogna med
dessa anvisningar, anvanda Iévblasen. Lokala
bestimmelser anger eventuellt en adldersgrans
for anvandaren.

3. Anvénd aldrig I6vblasen nér personer (speci-
ellt barn) eller djur finns i nérheten.

4.  Glom inte att anvandaren ar ansvarig for
olyckor eller eventuell fara gentemot andra
personer och deras egendom.

Forberedelse

1. Bar alltid lampliga skor och langbyxor vid
arbete med I6vblasen.

2. Birinte 16st sittande klader eller smycken som
kan sugas in i luftintaget. Hall langt har borta
fran luftintagen.

3. Bar alltid skyddsglaségon for att skydda dina
6gon fran skada nar du anvander e-verktyg.
Skyddsglas6gonen maste uppfylla ANSI
Z87.1i1 USA, EN 166 i Europa, eller AS/NZS
1336 i Australien/Nya Zealand. | Australien/
Nya Zeeland maste man enligt lag dven béra
ansiktsskydd for att skydda ansiktet.

Det dr arbetsgivarens ansvar att se till att
anvandare och 6vriga personer i det ome-
delbara arbetsomradet anvander lamplig
skyddsutrustning.

4. Detrekommenderas att bara ansiktsmask for
att forhindra dammirritation.

5.  Bar alltid halkfria skyddsskor néar du anvander
maskinen. Halkfria skyddsstévlar och -skor mins-
kar risken for skada.

6. Anvand horselskydd, som hoérselkapor. Kraftigt
buller kan orsaka horselskador.

Anvéandning

1. Rensa omradet fran barn, dskadare och
husdjur. Hall alla barn, askadare och hus-
djur utanfor en radie pa minst 15 m. Utanfor
15-meterszonen finns det fortfarande risk for
skador fran féremal som slungas ut. Askadare
ska uppmuntras att bara 6gonskydd. Stoppa
maskinen om nagon narmar sig.

» Fig.1

2. Stédng av lI6vblasen och ta ut batterikassetten
och se till att alla rorliga delar har stannat helt
. nar du lamnar I6vblasen.

. innan du tar bort nagot som fastnat.

. innan kontroller, rengoring eller arbete
utfors pa I6vblasen.
. om lévblasen far ovanliga vibrationer.
3. Anvand endast I6vblasen i dagsljus eller i god
belysning.
Strack dig inte for langt och hall alltid god
balans och bra fotféaste.
Se alltid till att ha balans pa sluttningar.
G4, spring aldrig.
Hall alla kylluftinlopp fria fran skrap.
Blas aldrig skrap i riktning mot kringstaende.

&
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10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Anvind lI6vblasen i rekommenderad position

och pa en stabil yta.

Anvind inte I16vblasen pa hogt belagna stéllen.

Rikta aldrig munstycket mot nagon i omgiv-

ningen nar 16vblasen anvands.

Blockera aldrig I6vblasens insug och/eller

utblas.

. Var noga med att inte blockera insuget
eller utblaset med damm eller smuts vid
anvandning i dammiga omraden.

. Anvind inga andra munstycken &én de
som levereras av Makita.

. Anvind inte I6vblasen for att blasa upp
bollar, gummibatar eller liknande.

Anvind inte I6vblasen i narheten av 6ppna

fonster osv.

Det rekommenderas att I6vblasen endast

anvinds vid lampliga tidpunkter — inte tidigt

pa morgonen eller sent pa kvéllen da folk kan
storas.

Det rekommenderas att I6v och skrap lossas

genom att man forst krattar och sopar innan

I6vblasen anvénds.

Innan du anvander maskinen under dammiga

forhallanden bor du fukta ytorna latt eller

anvianda en sprayflaska om sa krévs.

Justera ldngden pa luftblasens munstycke sa

att det ar nara marken.

Stéang omedelbart av I6vblasen om den tréffar

ett frammande foremal, eller borjar lata eller

vibrera konstigt. Ta ur batterikassetten och
kontrollera I6vblasen efter skador innan du
startar om och anvénder I6vblasen. Om 16v-
blasen ar skadad, kontakta ett auktoriserat

Makita-servicecenter for reparation.

For inte in fingrar eller andra féremal i I6vbla-

sens insug eller utblas.

Forhindra oavsiktlig start. Forsdkra dig om

att strombrytaren star i avstangt lage innan

du satter i batterikassetten, tar upp eller bar

16vblasen. Att bara I6vblasen med fingrarna pa
avtryckaren, eller stromsatta den nar avtrycka-
ren &r intryckt, inbjuder till olyckor.

Blas aldrig farliga material som spikar,

glasskarvor eller sagblad.

Anvind inte I6vblasen i narheten av lattan-

tandligt material.

Undvik att langvarigt anvinda I6vblasen i en

omgivning med lag temperatur.

Stdang av motorn och avlagsna batterikasset-

ten fore montering eller justering av maskinen.

Bar personlig skyddsutrustning innan du

startar motorn.

Innan du startar motorn ska du kontrollera att

maskinen inte ar skadad, har I6sa skruvar/

muttrar eller &r felaktigt monterad. Kontrollera
att alla kontrollspakar och brytare fungerar
korrekt. Rengor och torka handtagen.

Forsok aldrig att starta motorn om maskinen

ar skadad eller inte helt monterad.

Justera axelbandet och handgreppet sa att de

passar anvandarens storlek.

29.

Anvand axelbandet néar du anvander hack-
saxen. Hall maskinen stadigt pa din hogra
sida.

> Fig.2

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Hall i det framre handtaget med din véanstra
hand och i det bakre handtaget med din

hogra hand, oavsett om du ar vanster- eller
hogerhant. Linda fingrarna och tummen runt
handtagen.

Forsok aldrig att anvdnda maskinen med en
hand. Om du tappar kontrollen kan det leda till
allvarliga eller dodliga skador. Minska risken
for skarskador genom att halla hander och
fotter borta fran borstarna eller soptrummorna.
Kontrollera maskinen innan du fortsétter att
arbeta igen om den slagit emot nagonting hart
eller fallit hart. Kontrollera att reglagen och
sakerhetsanordningarna fungerar som de ska.
Om det finns nagon skada eller tveksamhet
kontaktar du vart auktoriserade servicecenter
for kontroll och reparation.

Folj bruksanvisningen for drivenheten for
korrekt anvandning av drivenheten.

Se drivenhetens bruksanvisning om start och
styrning av maskinen.

Sta aldrig pa ett instabilt eller halt underlag
eller i en sluttning under anvandningen. Var
observant pa is och snd under vintersasongen
och se till att du alltid star stadigt.

Anvand inte maskinen under daliga vaderfor-
hallanden dér sikten dr begrénsad. Att inte folja
detta kan leda till fall eller felaktig funktion p.g.a.
dalig sikt.

Anviand inte maskinen nér det finns risk for
aska.

Transport

1.

Stang av motorn under transport. Oavsiktlig
start kan leda till personskada.

Vibration

1.

Exponering mot 6verdrivna vibrationer kan
skada anvandarens blodkarl eller nervsystem
och orsakar féljande symptom i fingrarna,
handerna och handlederna: "Domningar”
(stumhet), darrningar, smartor, stickningar,
fargforandringar i huden och hudférandringar.
Uppsok lakare om du drabbats av nagot av
dessa symptom.

For att undvika risken for “vita fingrar” ska du
halla dina hdnder varma under anvandningen
och underhalla maskinen och tillbehéren
noggrant.

Underhall och férvaring

1.

Se till att alla muttrar, bultar och skruvar ar
atdragna for att alltid bibehalla I6vblasen i
sakert arbetsskick.

Om delarna blir slitna eller skadade, ska de
ersittas med delar som tillhandahalls av
Makita.

Forvara Iovblasen pa en sdker plats utom
rackhall for barn.
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4.  Nar du stoppar Iovblasen for inspektion, ser-
vice, forvaring eller byte av tillbehor, ska du
stidnga av lI6vblasen och se till att alla rérliga
delar stannar helt, och ta bort batterikassetten.
Lat 16vblasen svalna innan nagot arbete utférs
pa lovblasen. Underhall I6vblasen med omsorg
och hall den ren.

5. Latalltid I6vblasen svalna innan forvaring.

6. Utsétt inte Iovblasen for regn. Forvara 16vbla-
sen inomhus.

7.  Nar du lyfter 16vblasen, se da till att béja kndna
och var noga med att inte skada ryggen.

8.  Rengor alltid utrustningen fran damm och
smuts. Anvand inte bensin, bensen, fortun-
ningsmedel, alkohol eller liknande for andama-
let. Missfargning, deformering av eller sprickor i
plastkomponenterna kan uppsta.

9.  Utfor inget underhall eller reparationsarbete som
inte finns beskrivet i detta héfte eller i bruksan-
visningen for drivenheten. Be vart auktoriserade
servicecenter att utfora sadant arbete.

10. Folj instruktionerna for smoérjning och byte av
tillbehor.

11.  Anviand endast originalreservdelar och till-
behdr. Om delar eller tillbehdr fran tredje part
anvands kan det leda till att utrustningen gar
sonder, egendomsskador och/eller allvarliga
personskador.

12. Be vart auktoriserade servicecenter att regel-
bundet kontrollera och utféra underhall pa
maskinen.

13. Utfor helrengoring och underhall av maskinen
innan du férvarar den. Ta bort batterikassetten.

14. Luta inte utrustningen mot nagot, som till
exempel en vdgg. | annat fall kan den plétsligt
falla ned och orsaka personskador.

Anviéndning och underhall av batteri

1. Ladda endast med den batteriladdare som
angetts av tillverkaren. En laddare som passar
en viss typ av batterier kan skapa risk for brand
nar den anvands tillsammans med annat batteri.

2. Anvédnd endast maskiner tillsammans med
tillhorande batterier. Om andra batterier anvands
kan risken foér personskada och brand 6ka.

3. Naér batteriet inte anvands bor det hallas borta
fran andra metallféremal som till exempel gem,
mynt, nycklar, spik, skruv eller andra sma
metallféremal som kan skapa anslutning fran
en terminal till en annan. Kortslutning av batteri-
polerna kan orsaka brannskador eller brand.

4. Under harda forhallande kan det komma
vatska ur batteriet. Undvik kontakt. Spola med
vatten om kontakt &nda rakar uppsta. Om vits-
kan kommer i kontakt med 6gonen bor ldkare
uppsokas. Vatska fran batteriet kan orsaka irrita-
tion pa huden eller ge bréannskador.

5. Anvand inte ett batteripaket eller maskin som
ar skadat eller dndrat. Skadade eller &ndrade
batterier kan uppféra sig opalitligt, vilket kan leda
till brand, explosion eller skaderisk.

6. Utsatt inte batteripaket eller maskiner for
brand eller h6ga temperaturer. Exponering for
brand eller temperaturer éver 130 °C kan leda till
explosion.

7.  Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteripaketet eller maskinen utanfor det tem-
peraturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning, eller vid temperaturer utanfér
det angivna intervallet, kan skada batteriet och
Oka risken for brand.

El- och batterisdkerhet

1.  Slang inte batteriet/batterierna i 6ppen eld.

Cellen kan explodera. Kontrollera de lokala reg-
lerna for att se eventuell sarskild avfallshantering.

2. Oppnainte eller forstor batteriet/batterierna.
Elektrolyt som kommer ut ar fratande och kan
ge 6gon- eller hudskador. Det kan vara giftigt vid
fortaring.

3. Ladda inte batteriet i regn eller i fuktiga eller
vata utrymmen.

4. Ladda inte batteriet utomhus.

5. Hantera inte laddaren, daribland laddarstick-
proppen, och laddarens kopplingar med vata
hander.

Service

1. Lamna maskinen till en auktoriserad verkstad
for service och underhall med originalreserv-
delar. Detta garanterar fortsatt sdker anvandning
av maskinen.

Utfor aldrig service av skadade batteripaket.
Service av skadade batteripaket far endast
utféras av tillverkaren eller auktoriserade
serviceleverantorer.

SPARA DESSA ANVISNINGAR.

A\VARNING: GLOM INTE att ocksa fortsatt-
ningsvis strikt folja sdkerhetsanvisningarna for
maskinen dven efter att du blivit van att anvdanda
den.

Vid FELAKTIG HANTERING av maskinen eller om

inte sdkerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning foljs kan féljden bli allvarliga personskador.

[\

BESKRIVNING AV DELAR

» Fig.3: 1.Lock 2. Rér 3. Andmunstycke

MONTERING

AVARNING: Stiang av motorn och avlidgsna
batterikassetten fore montering eller justering av
utrustningen. Annars finns risk for att flaktarna réra
sig och leda till skada.

AVARNING: Lagg alltid ner utrustningen nar du
ska montera eller justera den. Om du monterar eller
justerar utrustningen i uppratt Iage kan det leda till
allvarliga skador.

AVARNING: Folj varningar och forsiktighetsat-
garder i kapitlet ’SAKERHETSVARNINGAR” och i
drivenhetens bruksanvisning.
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Montera anslutningsroret

A FORSIKTIGT: Kontrollera alltid att anslut-
ningsroret ar ordentligt fastsatt efter installation.
Felaktig installation kan gora sa att tillsatsen lossar
fran drivenheten och orsakar personskador.

Montera anslutningsroret pa drivenheten.

1.  Tabort locket fran réranden.
» Fig.4: 1.Ror 2. Lock

OBSERVERA: Sling inte locket eftersom det
behovs for att forvara tillsatsen.

2. Vrid sparren mot tillsatsen.
» Fig.5: 1. Spak

3. Rikta in stiftet mot pilmarkeringen pa drivenheten.
Satt in roret tills frigéringsknappen ploppar upp.

Kontrollera att positionslinjen ligger pa pilmarkering-

ens spets pa drivenheten och att pilmarkeringen pa

drivenheten och pilmarkeringen pa roret ar vanda mot

varandra.

» Fig.6: 1. Frigéringsknapp 2. Pilmarkering pa driven-
heten 3. Stift 4. Positionslinje 5. Pilmarkering
pa roret

4.  Vrid sparren mot drivenheten.
» Fig.7: 1. Spak
Se till att sparrens yta ar parallell mot roret.

OBSERVERA: Dra inte at spérren utan att
anslutningsroret dr insatt. | annat fall kan sparren
dra at drivaxelns 6ppning for mycket och skada den.

For att ta bort réret, vrid sparren mot tillsatsen och dra
ut réret samtidigt som frigéringsknappen trycks ner.
» Fig.8: 1. Frigoringsknapp 2. Sparr 3. Ror

Installation av andmunstycket

Passa in utspranget pa blasroret med faran pa adapter-
roret, satt sedan fast munstycket pa blasroret, och vrid
pa adapterroret sa det lases pa plats.

» Fig.9: 1. Triangelmarkering 2. Adapterrér 3. Blasror

Ta bort det andmunstycket genom att utféra installa-
tionsproceduren i omvand ordning.

OBS: Langden pa munstycket kan andras genom att
flytta munstycket som visas pa bilden.

» Fig.10

Installation av det platta munstycket

eller forlangningsmunstycket

Extra tillbehér
1. Ta bort andmunstycket fran tillsatsen.

2.  Satt fast det platta munstycket eller férlangnings-
munstycket pa tillsatsen, och vrid det sedan sa det
lases pa plats.
» Fig.11: 1. Platt munstycke

2. Foérlangningsmunstycke 3. Tillsats

Installation av

rannmunstyckssatsen

Extra tillbeh6r

1. Tabort andmunstycket, férlangningsmunstycket
eller det platta munstycket fran tillsatsen.

2.  Lossa skruven pa den lilla slangklamman och for
slangklamman genom tillsatsen.
» Fig.12: 1. Skruv 2. Slangklamma (liten) 3. Tillsats

3. Anslut férlangningsroret till tillsatsen.

Passa in skaran pa foérlangningsréret med utspranget
pa tillsatsen, och skjut sedan forlangningsroret 1angs
dess skara sa att triangelmarkeringarna ar riktade mot
varandra.

» Fig.13: 1. Foérlangningsror 2. Tillsats

4. Placera slangklamman pa skaran enligt illustra-
tionen och dra at skruven.
» Fig.14: 1. Skruv 2. Slangklamma

5.  Utifran arbetshojden ansluter du resten av forlang-
ningsroren till det férlangningsrér som redan har satts
fast.

A FORSIKTIGT: Nar en sats med rannmun-
stycke anvands tillsammans med en multifunktio-
nell drivenhet och blastillbehér, ska inte tre eller
flera forlangningsror anvandas. Det kan orsaka
obalans och leda till skada.

6. Vrid andmunstyckets utlopp enligt bilden.
» Fig.15

7.  Anslut andmunstycket till férlangningsroret. Nar du
ansluter, passa da in triangelmarkeringen pa andmun-
stycket och forlangningsroret, och tryck sedan pa and-
munstycket tills det klickar. Vrid sedan andmunstycket
till en ldmplig position fér arbetet.
» Fig.16: 1. Andmunstycke 2. Férlangningsror

3. Triangelmarkering

Nar du tar bort &ndmunstycket, passa da in triangelmar-
keringarna pa andmunstycket och foérlangningsroret,
och dra sedan ut andmunstycket ur férlangningsroret.
» Fig.17: 1. Andmunstycke 2. Férlangningsrér

3. Triangelmarkering

ANVANDNING

AVARNING: Folj varningar och forsiktighetsat-
gérder i kapitlet "SAKERHETSVARNINGAR” och i
drivenhetens bruksanvisning.

AVARNING: Justera bygelposition och axel-
band sa det passar dig innan arbetet paboérjas.

Anvinda luftblasen

A FORSIKTIGT: Placera inte maskinen pa
marken nar den ar paslagen. Sand eller damm kan
tranga in genom insuget och orsaka funktionsfel eller
personskador.
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Hall maskinen stadigt med bada handerna och utfor
blasningen genom att flytta runt den sakta. Vid blasning
runt en byggnad, en stor sten eller ett fordon, ska mun-
stycket riktas bort fran dem. Vid arbete i h6rn ska du
borja i hdrnet och flytta ut mot bredare omrade.

Justera hastigheten med avtryckaren pa drivenheten
enligt miljon eller forhallandena for din anvandning.

» Fig.18

Anvanda rannmunstyckssatsen

A FORSIKTIGT: Nar du anvinder rinnmun-
styckssatsen, hall da inte i I6vblasen med bara en
hand utan med bada.

» Fig.19

AFORSIKTIGT: Anvénd inte rinnmunstycks-
satsen néra elledningar.

» Fig.20

A FORSIKTIGT: Anvind inte rannmunstycks-
satsen pa blasiga dagar.

> Fig.21

A FORSIKTIGT: Nar du anvinder rannmun-
styckssatsen, hall da andra personer och djur mer
an 15 m bort fran I6vblasen.

> Fig.22

Hall I6vblasen uppratt genom att gripa i dess handtag.
Placera I6vblasens utlopp pa stuprénnan och satt
sedan pa Iovblasen.

» Fig.23

For anvandare av UX01G

OBSERVERA: Vid anvindning av satsen med
rannmunstycke, om du anvidnder UX01G som
drivenhet och monterar BL4080F till UX01G ska
du inte anvénda axelbandet som ingar i driven-
hetsférpackningen utan anvidnda det nedan
rekommenderade axelbandet. Fraga Makitas
auktoriserade servicecenter vilket axelband som
rekommenderas.

Fasta axelbandet

A FORSIKTIGT: Anvind alltid axelbandet som
sitter fast pa drivenheten. Justera axelbandet
efter anvdandarens storlek fére anvandning for att
forhindra trétthet.

A FORSIKTIGT: Se till fore anvindning att
axelbandet sitter ordentligt fast pa hdangaren pa
drivenheten.

A FORSIKTIGT: Se till fore drift att spénnet pa
axelbandet ar last.

A FORSIKTIGT: Anvind alltid axelbandet som
visas nedan. Anvéand inte andra axelband.

1.  Sétt pa axelbanden och fast spannet.
» Fig.24: 1. Spanne

OBS: Nar du tar bort axelbandet, las upp spannet och
ta bort axelbandet.

2. Justera axelbanden till en bekvam arbetsposition.
» Fig.25

3.  Spann fast kroken pa axelbanden till hdngaren pa
drivenheten.
» Fig.26: 1. Krok 2. Upphangningsanordning

Axelbandet har en snabbkoppling. Tryck bara pa sid-
orna av spannet for att I6sgora axelbanden.
» Fig.27: 1.Spanne

UNDERHALL

AVARNING: Sting av motorn och avlidgsna
batterikassetten fore inspektion eller underhall av
utrustningen. Annars finns risk for att flaktarna réra
sig och leda till allvarlig skada.

AVARNING: Lagg alltid ner utrustningen nér du
ska inspektera den eller utféra underhall. Om du
monterar eller justerar utrustningen i uppratt lage kan
det leda till allvarliga skador.

AVARNING: Folj varningar och forsiktighetsat-
girder i kapitlet "SAKERHETSVARNINGAR” och i
drivenhetens bruksanvisning.

OBSERVERA: Anviand inte bensin, fértunnings-
medel, alkohol eller liknande. Missférgning, defor-
mation eller sprickor kan uppsta.

For att uppratthalla produktens SAKERHET och
TILLFORLITLIGHET bér allt underhalls- och justerings-
arbete utféras av ett auktoriserat Makita servicecenter
och med reservdelar fran Makita.

Rengoéring av maskinen

Rengér maskinen genom att torka av damm med en torr
trasa, eller en urvriden trasa fuktad med sapvatten.
» Fig.28

Ta bort damm eller smuts fran sugdppningen pa tillsat-
sens baksida.
» Fig.29: 1. Sugdppning

Overgripande inspektion

Titta efter skadade delar. Be ett auktoriserat servicecen-
ter att byta ut delar om sa kravs.
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Smorja rorliga delar

OBSERVERA: Félj instruktionerna angaende hur
mycket smorjmedel som ska appliceras och hur ofta detta ska
goras. | annat fall kan otillracklig smérjning skada rorliga delar.

Drivaxel:

Applicera fett (Makita-fett N No.2 eller motsvarande)
efter var 30:e anvandningstimme.
» Fig.30

OBS: Smorijfett fran Makita maste kdpas fran din
Makita-leverantér.

Satt pa holjet 6ver roret om tillsatsen férvaras separat
fran drivenheten.
» Fig.31

Intervall for inspektion och underhall

Arbetstimmar

Innan
anvandning

Dagligen (10 30 timmar

timmar)

Hela enheten Leta visuellt efter skadade delar

v - -

Drivaxel Tillsatt smorjmedel

v

Drivenhet

Se bruksanvisningen for drivenheten

FELSOKNING

Innan du ber om reparation ska du forst utféra en egen kontroll. Om du hittar ett problem som inte finns forklarat i
bruksanvisningen ska du inte férsoka att montera isér maskinen. Fraga istallet ett auktoriserad servicecenter for
Makita, och anvand alltid reservdelar fran Makita for reparationer.

Feltillstand Trolig orsak (felfunktion)

Atgird

Motorn startar inte. -

Se bruksanvisningen for drivenheten.

Motorn stannar genast. -

Se bruksanvisningen for drivenheten.

Motorhastigheten 6kar inte. -

Se bruksanvisningen for drivenheten.

Fléktarna roterar inte.

=> Stanna motorn omedelbart. ordentligt anslutna.

Drivenhetens ror och tillsatsen ar inte

Anslut réret pa korrekt satt.

Onormalt drivsystem

Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation.

Drivenheten vibrerar onormalt.
=> Stanna motorn omedelbart.

Onormalt drivsystem

Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation.

Flaktarna fortsatter att rotera aven
om avtryckaren slapps.
= Stanna motorn omedelbart.

Drivenheten fungerar inte som den ska.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation.

VALFRIA TILLBEHOR

AFORSIKTIGT: Féljande tillbehér eller tillsat-
ser rekommenderas for anvidndning med den
Makita-maskin som denna bruksanvisning avser.
Om andra tillbehdr eller tillsatser anvands kan det
uppsta risk for personskador. Anvand endast tillbeho-
ren eller tillsatserna for de syften de &r avsedda for.

Kontakta ditt lokala Makita servicecenter om du behdé-
ver ytterligare information om dessa tillbehor.

. Forlangningsmunstycke

. Platt munstycke

Sats med rannmunstycke
. Makitas originalbatteri och -laddare

OBS: Nagra av tillbehoren i listan kan vara inklude-
rade i produktpaketet som standardtillbehér. De kan

variera mellan olika lander.
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NORSK (Originalinstruksjoner)

TEKNISKE D

Modell: UB402MP
Kapasitet *1 Luftvolum 0-6,2m*/min
Lufthastighet (gjennomsnitt) 0-39,1m/s
Lufthastighet (maks.) 0-47,4m/s
Kapasiteter *2 Luftvolum 0-6,2 m*/min
Lufthastighet (gjennomsnitt) 0-39,1m/s
Lufthastighet (maks.) 0-47,4m/s
Kapasiteter *3 Luftvolum 0-6,2 m*/min
Lufthastighet (gjennomsnitt) 0-39,1m/s
Lufthastighet (maks.) 0-47,4m/s
Total lengde 760 mm
Nettovekt 1,2 kg

*1. Kapasiteter for blasertilbehgr sammen med DUX60 batteridrevet flerfunksjonelt drivhode
*2. Kapasiteter for blasertilbehgr sammen med DUX18 batteridrevet flerfunksjonelt drivhode
*3. Kapasiteter for blasertilbehgr sammen med UX01G batteridrevet flerfunksjonelt drivhode
. Pa grunn av vart kontinuerlige forsknings- og utviklingsprogram kan spesifikasjonene som oppgis i dette doku-

mentet endres uten varsel.
. Spesifikasjonene kan variere fra land til land.

Godkjent drivenhet

Dette tilbehgret er godkjent for bruk kun med falgende
drivenhet(er):

. DUX60 batteridrevet flerfunksjonelt drivhode
. DUX18 batteridrevet flerfunksjonelt drivhode
. UXO01G batteridrevet flerfunksjonelt drivhode

A ADVARSEL: Bruk aldri tilbeharet uten god-
kjent drivenhet. En kombinasjon som ikke er
godkjent, kan fore til alvorlig skade.

Symboler

Nedenfor ser du symbolene som kan brukes for dette
utstyret. Forviss deg om at du forstar hva de betyr, for
du begynner & bruke maskinen.

A

Veer spesielt forsiktig og oppmerksom.

Les bruksanvisningen.

Hold hendene unna roterende deler.

Langt har kan medfare ulykke.

Pass pa at ingen personer befinner seg i
naerheten.

Bruk alltid vernebriller og herselsvern.

Ma ikke utsettes for fuktighet.

92

Hold en avstand ma minst 15 m.

Ni-MH
Li-ion

Kun for EU-land

Pa grunn av forekomst av farlige kompo-
nenter i utstyret, kan avfall fra elektrisk og
elektronisk utstyr, akkumulatorer og batte-
rier ha en negativ innvirkning pa miljget og
menneskers helse.

Ikke kast elektriske og elektroniske
apparater eller batterier sammen med
husholdningsavfall!

| samsvar med det europeiske direktivet
om avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyr og om akkumulatorer og batterier
samt akkumulatorer og batterier som skal
kastes, samt deres tilpasning til nasjonal
lovgivning, skal brukt elektrisk utstyr
samt brukte batterier og akkumulatorer
samles inn separat og leveres til et eget
innsamlingssted for kommunalt avfall,
som driver virksomhet i samsvar med
miljgvernforskriftene.

Dette er angis av symbolet med den
overkryssede avfallsbeholderen som er
plassert pa utstyret.

Dette tilbehgret er kun laget for & blase stgv nar det bru-
kes sammen med et godkjent drivverk. Dette tilbehgret
ma aldri brukes til andre formal. Feil bruk av tilbehoret
kan fare til alvorlig personskade.

NORSK



EFs samsvarserklaering

Gjelder kun for land i Europa

Vi, produsentene: Makita Europe N.V., Kontoradresse:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg, BELGIA.
Gir Hiroshi Tsujimura fullmakt til & utarbeide den
tekniske filen, og erklaerer under vart eneansvar at
produktet/produktene;

Betegnelse: Blasertilbeher. Typebetegnelse(r):
UB402MP.

Oppfyller alle de relevante bestemmelsene i 2006/42/
EF og dessuten oppfyller alle de relevante bestem-
melsene i folgende EF-/EU-direktiver: 2000/14/EF, er
produsert i samsvar med falgende harmoniserte stan-
darder: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:20
19+A14:2019+A2:2019, EN 50636-2-100:2014.

Sted og dato for erkleeringen: Kortenberg, Belgia.
31.10.2022

Ansvarlig person: Hiroshi Tsujimura, direkter —
Makita Europe N.V.

SIKKERHETSADVARSEL

Sikkerhetsanvisninger for blaser

4

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner og spesifikasjoner som leveres
med denne maskinen, samt instruksjonsboken
for drivverket, for bruk. Hvis instruksjonene som

er oppgitt nedenfor ikke blir fulgt i sin helhet, kan det
fore til elektriske stat, brann og/eller alvorlige person-
skader pa brukeren og/eller personer i neerheten.

Oppbevar alle advarsler og
instruksjoner for fremtidig bruk.

Uttrykket “barste- / feietilbehgr” og “maskin” under
advarsler og forholdsregler henviser til kombinasjonen
av tilbeharet og drivverket.

Opplaering

1. Les ngye gjennom bruksanvisningen. Gjor deg
kjent med kontrollene, og sett deg inn i hvor-
dan blaseren fungerer.

Du ma ikke la dette utstyret brukes av barn,
personer med reduserte fysiske evner, sanse-
evner eller mentale evner, personer som man-
gler erfaring og kunnskap, eller personer som
ikke er kjent med disse instruksjonene for bruk
av blaseren. Lokale bestemmelser kan omfatte
operatorens alder.

Aldri bruk blaseren mens uvedkommende -
saerlig barn eller kjaledyr — er i naerheten.

Vaer oppmerksom pa at operateren eller bru-
keren er ansvarlig for ulykker eller skader som
berorer andre personer eller deres eiendom.

N

w

&

Klargjering

1.  Duma alltid ha pa deg solid fottey og lange
benklaer nar du bruker blaseren.

2. lkke bruk lgstsittende klzer eller smykker som
kan bli trukket inn i luftinntaket. Hold langt har
borte fra luftinntakene.

3.  Bruk alltid vernebriller for & beskytte gynene
mot skade nar du bruker elektroverktoy.
Brillene ma oppfylle kravene i ANSI 287.1
i USA, EN 166 i Europa eller AS/NZS 1336
i Australia/New Zealand. | Australia/New
Zealand er det dessuten lovpalagt a bruke et
ansiktsvern for a beskytte ansiktet.

Det er arbeidsgivers ansvar a pase at verkteyope-
raterene og alle andre personer i arbeidsomradets
umiddelbare narhet bruker riktig verneutstyr.

4. Vianbefaler bruk av en ansiktsmaske for a
forhindre stovirritasjon.

5.  Bruk alltid sklisikkert vernefottay nar du bru-
ker maskinen. Sklisikre vernestgvler og -sko med
lukket ta reduserer faren for skade.

6. Bruk hgrselsvern, sa som greklokker.
Eksponering for stgy kan fare til nedsatt harsel.

Bruk

1. Pase at det ikke er barn, tilskuere og kjaledyr
i omradet. Hold alle barn, tilskuere og kjaeledyr
utenfor en radius pa minst 15 meter. Utenfor
15 meter-sonen er det likevel risiko for person-
skade fra gjenstander som slynges. Tilskuere
bor tilrddes a bruke gyevern. Hvis det kommer
noen mot deg, ma du stanse maskinen.

» Fig.1

2.  Sla av blaseren og ta ut batteriet, og kontroller
at alle bevegelige deler har stoppet helt
. nar du forlater blaseren.
. for du fjerner blokkeringer.

. for du kontrollerer, rengjer eller utforer
arbeid pa blaseren.

. hvis blaseren begynner a vibrere
unormalt.

3. Blaseren skal kun brukes i dagslys eller i god
kunstig belysning.

4.  Strekk deg ikke for langt, og pass pa at du
alltid er i balanse og har godt fotfeste.

5. Pass pa at du har godt fotfeste i skraninger.

6 G4, ikke lgp.

7. Hold alle kjgleluftinntak frie for smuss.

8 Du ma aldri blase smuss i retning av personer i
narheten.
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10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

Bruk blaseren i en anbefalt stilling og pa fast

underlag.

lkke bruk blaseren pa hoye steder.

Pek aldri med munnstykket mot personer i

narheten mens blaseren er i bruk.

lkke blokker sugeinngangen ogl/eller

blaserutgangen.

. Pass pa at du ikke blokkerer sugeinngan-
gen eller blaserutgangen med stov eller
skitt nar du bruker blaseren pa stovete
steder.

. lkke bruk andre munnstykker enn munn-
stykkene som er levert av Makita.

. lkke bruk blaseren til a blase opp baller,
gummibater eller lignende.

lkke bruk blaseren nzer et apent vindu e.l.

Blaseren skal kun brukes til rimelige tider av

dagnet for a unnga a forstyrre naboene - ikke

tidlig om morgenen eller sent pa kvelden.

Vi anbefaler a fjerne lgst smuss ved hjelp av en

rive eller kost for du tar i bruk blaseren.

For blasing ber du fukte stovete overflater litt,

eller bruke en vannspray om ngdvendig.

Juster blasedyrens lengde, slik at stremmen

virker naer bakken.

Hvis blaseren treffer fremmedlegemer eller

begynner a lage uvanlig stoy eller vibrasjo-

ner, ma du straks sla av blaseren slik at den
stopper. Ta ut batteriet og inspiser blaseren
med tanke pa skade for du starter blaseren og
begynner a bruke den igjen. Hvis blaseren er
skadet, be et autorisert Makita-servicesenter
om reparasjon.

Ikke stikk fingre eller andre gjenstander inn i

sugeinngangen eller blaserutgangen.

Unnga utilsiktet start. Pass pa at bryteren er

i av-stillingen for du setter i et batteri, tar opp

blaseren eller gar rundt med den. Hvis du

baerer blaseren med fingeren pa bryteren eller
kobler strem til blaseren med bryteren i pa-stil-
lingen, kan det lett oppsta ulykker.

Du ma aldri blase farlige materialer som f.eks.

spikre, glassfragmenter eller skjareblader.

lkke bruk blaseren nzaer brennbare materialer.

Unnga a bruke blaseren over lengre tid ved

lave temperaturer.

Fer du monterer eller justerer maskinen, ma du

sla av motoren og ta ut batteriet.

Bruk det personlige verneutstyret for du star-

ter motoren.

Kontroller maskinen for skader, lase skruer/

muttere eller feil montering for du starter

motoren. Kontroller at alle kontrollspaker og
brytere lar seg enkelt betjene. Rengjor og tork
handtakene.

Forsgk aldri a starte motoren hvis maskinen er

odelagt eller ikke fullstendig montert.

Tilpass skulderselen og handtaksgrepet slik at

de passer til brukerens kropp.

Bruk skulderselen under utfering av arbeidet.

Hold maskinen i et fast grep pa din heyre side.

> Fig.2

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Hold handtaket foran med venstre hand og det
bakre handtaket med heyre hand, uansett om
du er hoyre- eller venstrehendt. Hold fingrene
og tommelen rundt handtakene.

Forsgk aldri a bruke maskinen med én hand.
Dersom du mister kontroll kan det fore til
alvorlig personskade eller dedsfall. For a
redusere risikoen for personskader, ma du
holde hender og fotter unna berstene eller
feietromlene.

Hvis maskinen blir utsatt for kraftig stet eller
fall, ma du kontrollere tilstanden for arbei-

det fortsetter. Se etter svikt i kontrollene og
sikkerhetsinnretningene. Hvis du er i tvil om
verktoyet er skadet, kan du kontakte vart
autoriserte servicesenter for inspeksjon og
reparasjon.

Folg bruksanvisningen for drivverket for riktig
bruk av drivverket.

Folg instruksjonsboken for drivverket for
hvordan du starter og styrer maskinen.

Du ma aldri sta pa ustett eller glatt underlag
eller i en bratt skraning mens du arbeider. Vaer
oppmerksom pa is og sng i den kalde arstiden,
og sorg alltid for at du har sikkert fotfeste.
Ikke bruk maskinen i darlig veer med begrenset
sikt. Det kan fgre til feil bruk eller at du faller pa
grunn av darlig sikt.

Ikke bruk maskinen nar det er fare for lyn.

Transport

1.

Stans motoren under transport. Ellers kan
utilsiktet oppstart fgre til skade.

Vibrasjoner

1.

Hvis du blir utsatt for kraftige vibrasjoner, kan
blodkar eller nervesystemet bli skadet, og du

kan oppleve falgende symptomer i fingrene,
hendene eller handleddene: "dovning” (nummen-
het i kroppsdeler), prikking, smerter, stikkende
folelse, endring av hudfargen eller av huden.
Kontakt lege hvis disse symptomene oppstar.
For & unnga faren for a fa "hvite fingre-syk-
dom”, ma du holde hendene varme under bruk,
og vedlikeholde verktayet og tilbehgret godt.

Vedlikehold og oppbevaring

1.

2.

Pass pa at alle muttere, bolter og skruer er truk-
ket godet til for a sikre at blaseren er i god stand.
Hvis deler er utslitt eller skadet, skal de erstat-
tes med deler levert av Makita.

Oppbevar blaseren pa et tort sted og utilgjen-
gelig for barn.

Nar du stopper blaseren for inspeksjon, ser-
vice, oppbevaring eller bytte av tilbeher, slar
du av blaseren og kontrollerer at alle bevege-
lige deler stanser helt opp. Deretter tar du ut
batteriet. La blaseren kjole seg av for du utfe-
rer arbeid pa den. Vedlikehold blaseren ngye,
og hold den ren.

Blaseren ma alltid fa kjole seg ned for den
settes til oppbevaring.

Ikke utsett blaseren for regn. Oppbevar blase-
ren innenders.

Nar du lgfter blaseren, ma du passe pa a baye
knzerne og unnga a skade ryggen.

94 NORSK



8.  Alltid rengjor utstyret for stov og smuss. Du
ma aldri bruke bensin, rensebensin, tynner,
alkohol eller lignende for dette arbeidet. Dette
kan fere til misfarging, deformering eller sprekk-
dannelse i plastkomponentene.

9. Ikke prov a utfere vedlikehold eller repara-
sjoner som ikke er beskrevet i heftet eller i
instruksjonsboken for drivverket. Kontakt et
autorisert servicesenter for slikt arbeid.

10. Folg instruksjonene for smering og skifting av
tilbeheor.

11.  Bruk alltid kun originale tilbehors- og reser-
vedeler. Hvis du bruker deler og tilbehgr levert
av tredjepart, kan dette resultere i svikt i verk-
tayet, oadeleggelse av eiendom og/eller alvorlig
personskade.

12. Kontakt vart autoriserte servicesenter for regelmes-
sig inspeksjon og vedlikehold av maskinen.

13. Utfer fullstendig rengjering og vedlikehold av
maskinen for den settes bort til oppbevaring.
Ta ut batteriet.

14. lkke len utstyret inntil noe, som for eksempel
en vegg. Ellers kan det fore til at det plutselig
faller og kan forarsake personskade.

Bruk og vedlikehold av batteridrevne maskiner

1.  Batteriet ma kun lades opp igjen med en lader
spesifisert av produsenten. En lader som pas-
ser til én batteritype, kan vaere brannfarlig nar den
brukes med en annen batteritype.

2.  Bruk elektroverktey kun med spesifikt angitte
batterier. Hvis det brukes et hvilket som helst
annet batteri, kan dette utgjere en fare for helse-
skader og brann.

3.  Nar batteriet ikke er i bruk, ma du holde
verktoyet unna metallgjenstander som f.eks.
binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og
andre sma metallgjenstander som kan skape
forbindelse mellom de to polene. Hvis batteripo-
lene kortsluttes, kan du fa brannsar, eller det kan
begynne a brenne.

4. Hvis batteriet utsettes for hardhendt bruk, kan
det lekke vaeske fra batteriet. Unnga kontakt
med vaesken. Hvis du kommer i kontakt med
batterivaesken, ma du skylle med vann. Hvis
du far batteriveeske i gynene, ma du i tillegg
oppseke lege. Vaske som kommer ut av batte-
riet, kan forarsake irritasjon eller forbrenninger.

5. Ikke bruk et batteri eller verktay som er skadet
eller endret pa. Batterier som er skadet eller
endret pa kan oppfere seg upalitelig og medfgre
brann, eksplosjon eller fare for personskader.

6.  Et batteri eller verkteay ma ikke utsettes for
brann eller for hay temperatur. Brann eller en
temperatur over 130 °C kan forarsake eksplosjon.

7.  Folg alle ladeinstruksjoner, og ikke lad batte-
riet eller verktoyet utenfor temperaturomradet
som er angitt i instruksjonene. Feil lading eller
ved temperaturer utenfor det angitte omradet, kan
skadet batteriet og gke faren for brann.

Elektrisk sikkerhet og batterisikkerhet

1.  lIkke kast batteriet (batteriene) pa apen ild.
Cellen kan eksplodere. Batterier skal leveres til en
forhandler av elektroutstyr eller til et kommunalt
avfallsmottak.

2. lkke apne eller gdelegg batteriet (batteriene).
Elektrolytt som lekker ut er korroderende, og kan
forarsake skader pa gyne og hud. Den kan veere
giftig hvis den svelges.

3. lkke skift batteri nar det regner, eller i fuktige
omgivelser.

4.  lkke lad batteriet utenders.

5. lkke handter laderen, inkludert laderstgpselet

og laderterminalene, med vate hender.
Service
1. Laen kvalifisert reparater utfore service pa
det elektriske verktoyet ditt, og se til at ved-
kommende kun bruker originale reservedeler.
Dette vil opprettholde sikkerheten til det elektriske
verktayet.
Aldri foreta service pa skadde batterier. Service
pa batterier skal kun utfgres av produsenten eller
godkjente serviceleverandgrer.

TA VARE PA DISSE
INSTRUKSENE.

A ADVARSEL: IKKE LA hensynet til hva som

er "behagelig” eller det faktum at du kjenner
produktet godt (etter mange gangers bruk) gjere
deg mindre oppmerksom pa sikkerhetsreglene for
bruken av det aktuelle produktet.

Ved MISBRUK eller hvis ikke sikkerhetsreglene i
denne bruksanvisningen felges, kan det oppsta
alvorlig personskade.

N

DELEBESKRIVELSE

» Fig.3: 1. Deksel 2. Rgr 3. Endemunnstykke

MONTERING

A ADVARSEL: For du monterer eller justerer
utstyret, ma du sla av motoren og ta ut batte-
riet. Ellers kan viftene bevege seg og forarsake
personskade.

AADVARSEL: Legg alltid utstyret ned nar du
skal montere eller justere det. Hvis du monterer

eller justerer utstyret nar det star oppreist, kan det

fere til alvorlig skade.

AADVARSEL: Felg advarslene og forholdsre-
glene i kapittelet "SIKKERHETSADVARSLER” og i
brukerveiledningen for drivverket.

Montere festeroret

A FORSIKTIG: Kontroller alltid at tilbeharsraret
er sikret etter monteringen. Feil montering kan fere
til at tilbeharet falle av fra drivverket og kan fere til
personskade.
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Monter festergret pa et drivverket.

1. Fjern hetten fra rerenden.
» Fig.4: 1.Ror 2. Deksel

OBS: Ikke kast hettene, siden disse er ngdven-
dige ved oppbevaring av tilbehgret.

2.  Drei hendelen mot tilbehgret.
» Fig.5: 1. Spak

3.  Stillinn stiften med pilmerket avhengig av drivver-
ket. Sett inn rgret inntil utl@sningsknappen spretter ut.

Kontroller at posisjoneringslinjen er plassert pa spissen
av pilmerket, og at pilmerket pa drivverket og pilmerket
pa reret vender mot hverandre.
» Fig.6: 1. Utlaserknapp 2. Pilmerke pa drivverket

3. Splint 4. Posisjonslinje 5. Pilmerke pa reret

4. Drei hendelen mot drivverket.
» Fig.7: 1. Spak

Serg for at overflaten pa hendelen er parallell med
roret.

OBS: Ikke stram hendelen uten at tilbehgrsroret
er satt inn. Ellers kan hendelen stramme til inngan-
gen for drivakselen for hardt og @delegge den.

Nar du skal fierne reret, dreier du hendelen mot tilbe-
hgret og trekker ut rgret samtidig som du trykker inn
utlgserknappen.

» Fig.8: 1. Utlgserknapp 2. Hendel 3. Rar

Montere endemunnstykket

Rett inn fremspringet pa blaserreret med sporet i enden
av munnstykket, fest endemunnstykket til blaserrgret, og
drei deretter endemunnstykket slik at det lases pa plass.
» Fig.9: 1. Trekant 2. Endemunnstykke 3. Blaserer

Ta av endemunnstykket ved & utfere monteringsprose-
dyren i motsatt rekkefalge.

MERK: Dysens lengde kan endres ved a flytte dysen
som vist i figuren.

» Fig.10

Montere det flate munnstykket eller

forlengelsesmunnstykket

Valgffritt tilbehor
1. Fjern endemunnstykket fra tilbehgret.
2. Fest det flate munnstykket eller forlengelsesmunn-
stykket til tilbehgret, og deretter dreier du det for & lase
det pa plass.
» Fig.11: 1. Flatt munnstykke

2, Forlengelsesmunnstykke 3. Tilbehgr

Montere takrennedysesettet

Valgffritt tilbehor
1. Fjern endemunnstykket, forlengelsesmunnstykket
eller det flate munnstykket fra tilbehgret.

2. Legsne skruen pa den lille slangeklemmen og for
slangeklemmen gjennom tilbehgret.
» Fig.12: 1. Skrue 2. Slangeklemme (liten) 3. Tilbehar

3. Koble forlengelsesroret til tilbeharet.

Innrett sporet pa forlengelsesrgret med fremspringet
pa tilbeheret, og skyv deretter forlengelsesreret langs
sporet slik at trekantene vender mot hverandre.

» Fig.13: 1. Forlengelsesrer 2. Tilbehgr

4. Plasser slangeklemmen i sporene som illustrert,
og trekk til skruen.
» Fig.14: 1. Skrue 2. Slangeklemme

5. I henhold til arbeidshayden kobler du resten av
forlengelsesrarene til forlengelsesrgret som allerede er
koblet til.

AFORSIKTIG: Nar du bruker takrennedysesett
sammen med et flerfunksjonelt drivhode og bla-
sertilbehgr, méa du ikke bruke tre eller flere for-
lengelsesror. Det kan fore til ubalanse og forarsake
personskade.

6. Drei utlgpetienden av dysen som vist i figuren.
» Fig.15

7. Koble endedysen til forlengelsesraret. Nar du
kobler til endedysen, innretter du trekanten pa endedy-
sen med forlengelsesrgret, og deretter skyver du ende-
dysen til den klikker. Deretter roterer du endedysen til
en passende stilling for arbeidet du skal utfare.

» Fig.16: 1. Endedyse 2. Forlengelsesrar 3. Trekant

Nar du fierner endedysen, innretter du trekantene pa
endedysen og forlengelsesrgret, og deretter trekker du
endedysen ut av forlengelsesraret.

» Fig.17: 1. Endedyse 2. Forlengelsesrgr 3. Trekant

AADVARSEL: Felg advarslene og forholdsre-
glene i kapittelet ”SIKKERHETSADVARSLER” og i
brukerveiledningen for drivverket.

AADVARSEL: Juster opphengets posisjon og
skulderstroppene til en behagelig plassering for
deg for bruk.

Bruke blasemaskinen

A FORSIKTIG: Ikke plasser maskinen pa bak-
ken mens den er skrudd pa. Sand eller stgv kan
komme inn gjennom sugeinngangen og forarsake en
funksjonsfeil eller personskade.

Hold maskinen godt med begge hender, og beveg den
sakte. Nar blaseren brukes rundt en bygning, en stor
stein eller et kjgretey, ma munnstykket vendes bort

fra disse. Ved bruk i et hjgrne, starter du fra hjgrnet og
beveger deretter blaseren til et starre omrade.

Juster lufthastigheten med startbryteren pa drivverket i
samsvar med omgivelsene eller bruksforholdene.

» Fig.18
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Bruke takrennedysesettet

A FORSIKTIG: Nar du bruker takrennedyseset-
tet, ma du holde blaseren med begge hender, aldri
med én hand.

> Fig.19

A\FORSIKTIG: Ikke bruk takrennedysesettet
naer streomledninger.

> Fig.20

A\ FORSIKTIG: Ikke bruk takrennedysesettet
nar det blaser.

> Fig.21

A FORSIKTIG: Nar du bruker takrennedyseset-
tet, ma du passe pa at andre personer eller dyr er
minst 15 m unna blaseren.

> Fig.22

Hold blaseren oppreist ved & gripe tak i handtaket pa blaseren.
Plasser blaserens utlap pa takrennen, og sla deretter pa blaseren.
» Fig.23

For brukere av UX01G

OBS: Nar du bruker takrennedysesettet og bru-
ker UX01G som drivverk og monterer BL4080F pa
UX01G, ma du ikke bruke skulderselen som falger
med i drivverkpakken, men i stedet den anbefalte
skulderselen som vises nedenfor. Be et autorisert
Makita-servicesenter om rad angaende anbefalte
skulderseler.

Feste skulderselen

A\ FORSIKTIG: Alltid bruk skulderselen som er
festet pa drivverket. For bruk justerer du skulderse-
len etter storrelsen din for & hindre at du blir sliten.

A FORSIKTIG: For bruk ma du sorge for at skul-
derselen sitter godt festet pa opphenget til drivverket.
A FORSIKTIG: For bruk ma du kontrollere at
spennen pa skulderselen er godt festet.

A FORSIKTIG: Bruk alltid skulderselen som vist
nedenfor. Ikke bruk andre skulderseler.

1.  Ta pa skulderstroppen og fest spennen.
» Fig.24: 1. Spenne

MERK: Nar du tar av skulderselen, ma du lase opp
spennen fgr du tar av skulderselen.

2. Juster skulderstroppen til en behagelig
arbeidsposisjon.
» Fig.25

3. Klem kroken pa skulderselen pa opphenget pa
drivverket.
» Fig.26: 1. Krok 2. Oppheng

Skulderselen har en hurtigutlgser. Trykk pa sidene av
spennen for a frigjere skulderselen.
» Fig.27: 1. Spenne
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VEDLIKEHOLD

AADVARSEL: For du inspiserer eller vedli-
keholder utstyret ma du sla av motoren og ta ut
batteriet. Ellers kan viftene bevege seg og forarsake
alvorlig personskade.

AADVARSEL: Legg alltid utstyret ned nar du
skal undersgke eller vedlikeholde det. Hvis du
monterer eller justerer utstyret nar det star oppreist,
kan det fore til alvorlig skade.

AADVARSEL: Folg advarslene og forholdsre-
glene i kapittelet ”"SIKKERHETSADVARSLER” og i
brukerveiledningen for drivverket.

OBS: Aldri bruk gasolin, bensin, tynner alkohol
eller lignende. Det kan fore til misfarging, defor-
mering eller sprekkdannelse.

For a opprettholde produktets SIKKERHET og
PALITELIGHET, mé reparasjoner, vedlikehold og juste-
ringer utferes av autoriserte Makita servicesentre eller
fabrikkservicesentre, og det ma alltid brukes reservede-
ler fra Makita.

Rengjore maskinen

Rengjer maskinen ved a terke bort stav med en torr klut
eller en klut som er dyppet i sapevann og vridd opp.
» Fig.28

Fjern stov eller skitt fra sugeinngangen bak pa
tilbeharet.
» Fig.29:

Generell inspeksjon

Kontroller med tanke pa skadde deler. Be vart autori-
serte servicesenter om & bytte dem hvis det trengs.

Smoring av bevegelige deler

OBS: Fglg anvisningene for hvor ofte og hvor
mye smurning som skal paferes. Ellers kan util-
strekkelig smurning fere til skade pa bevegelige deler.

1. Sugeinngang

Drivaksel:

Pafer smarefett (Makitas smarefett N No.2 eller tilsva-
rende) hver 30. driftstime.
» Fig.30

MERK: Originalt Makita-smgrefett kan kjgpes hos
den lokale Makita-forhandleren.

Nar du ikke oppbevarer tilbehgret sammen med drivver-
ket, ma du sette dekselet pa enden av rgret.
» Fig.31
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Intervall for undersgkelse og vedlikehold

Driftstime For bruk Daglig (10 timer) 30 timer
Hele enheten Undersgk visuelt med tanke pa ede- \/ - -
lagte deler
Drivaksel Pafor smorefett - - \/
Drivverk Se brukerveiledningen for drivverket

FEILSOKING

Inspiser utstyret selv for du bestiller reparasjon. Ikke prgv & demontere maskinen hvis du finner et problem som ikke
er forklart i brukerveiledningen. | stedet skal du ta kontakt med et autorisert Makita-servicesenter, som alltid bruker
reservedeler fra Makita til reparasjoner.

Unormal tilstand Sannsynlig arsak (feil) Losning

Motoren starter ikke. - Se brukerveiledningen for drivverket.

Motoren stanser raskt. - Se brukerveiledningen for drivverket.
Motorhastigheten gker ikke. - Se brukerveiledningen for drivverket.

Vifter roterer ikke. Rerene pa drivverket og tilbehgret er Koble til rgrene riktig.

=> Stans motoren umiddelbart. ikke riktig tilkoblet.

Unormalt drivsystem Kontakt et autorisert serviceverksted for reparasjon.

Drivverket vibrerer unormailt. Unormalt drivsystem Kontakt et autorisert serviceverksted for reparasjon.
=> Stans motoren umiddelbart.
Viftene fortsetter a rotere selv om Drivverket virker ikke slik det skal. Kontakt et autorisert serviceverksted for reparasjon.
startbryteren slippes.

=> Stans motoren umiddelbart.

VALGFRITT TILBEHGR

A FORSIKTIG: Det anbefales at du bruker dette
tilbehoret eller verktoyet sammen med Makita-
maskinen som er spesifisert i denne handboken.
Bruk av annet tilbeher eller verktoy kan forarsake
personskader. Tilbeher og verktey ma kun brukes til
det formalet det er beregnet pa.

Ta kontakt med ditt lokale Makita-servicesenter hvis du
trenger mer informasjon om dette tilbeharet.

. Forlengelsesmunnstykke

. Flatt munnstykke

. Takrennedysesett

. Makita originalbatteri og lader

MERK: Enkelte artikler pa listen kan veere inkludert
som standardtilbehgr i produktpakken. Artiklene kan
variere fra land til land.
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SUOMI (Alkuperaiset ohjeet)

TEKNISET TIED

Malli: UB402MP
Kapasiteetti *1 limantuotto 0-6,2 m*min
Puhallusnopeus (keskiarvo) 0-39,1 m/s
Puhallusnopeus (maksimi) 0-47,4 m/s
Kapasiteetit *2 limantuotto 0-6,2 m*/min
Puhallusnopeus (keskiarvo) 0-39,1 m/s
Puhallusnopeus (maksimi) 0-47,4 m/s
Kapasiteetit *3 limantuotto 0-6,2 m*min
Puhallusnopeus (keskiarvo) 0-39,1 m/s
Puhallusnopeus (maksimi) 0-47,4 m/s
Kokonaispituus 760 mm
Nettopaino 1,2 kg

*1. Puhallinlisdvarusteen kapasiteetit akkukayttdisen monitoimimoottoriyksikon DUX60 kanssa
*2. Puhallinlisdvarusteen kapasiteetit akkukayttdisen monitoimimoottoriyksikon DUX18 kanssa
*3. Puhallinlisdvarusteen kapasiteetit akkukayttdisen monitoimimoottoriyksikon UX01G kanssa

. Jatkuvasta tutkimus- ja kehitystydstdmme johtuen esitetyt tekniset tiedot saattavat muuttua ilman erillista

ilmoitusta.
. Tekniset tiedot voivat vaihdella maittain.

Hyvaksytty teholahde

Tama laite on hyvaksytty kaytettavaksi vain seuraavien
teholéhteiden kanssa:

. Akkukayttdéinen monitoimimoottoriyksikké DUX60
. Akkukayttdéinen monitoimimoottoriyksikké DUX18
. Akkukayttdinen monitoimimoottoriyksikkd UX01G

A\VAROITUS: Al koskaan liité laitetta hyvéksy-
maéattomaan teholdhteeseen. Hyvaksymaton yhdis-
telma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Symbolit

Laitteessa on mahdollisesti kaytetty seuraavia symbo-
leja. Opettele niiden merkitys ennen kayttoa.

Noudata erityista varovaisuutta ja kiinnita
huomiota.

Lue kayttdohje.

Pida kadet kaukana pydrivista osista.

Pitkat hiukset voivat aiheuttaa
takertumisonnettomuuden.

Pida sivulliset kaukana tydalueelta.

Kayté suojalaseja ja kuulosuojaimia.

Al4 altista laitetta kosteudelle.

Pysy vahintaan 15 m etaisyydella.

Ni-MH
Li-ion

Koskee vain EU-maita

Kaytetyilla sédhko- ja elektroniikkalaitteilla,
paristoilla ja akuilla voi olla negatiivisia
ymparisto- ja terveysvaikutuksia niissa
kaytettyjen haitallisten osien takia.

Ala havita sahko- ja elektroniikkalaitteita tai
akkuja kotitalousjatteen mukana!

Vanhoja sahkoé- ja elektroniikkalaitteita,
paristoja ja akkuja koskevan EU-direktiivin
ja sen perusteella laadittujen kansallisten
lakien mukaan kaytetyt sahko- ja elekt-
roniikkalaitteet, paristot ja akut on kierra-
tettava toimittamalla ne erilliseen, ymparis-
tonsuojelusdaddsten mukaisesti toimivaan
kierratyspisteeseen.

Tama on ilmaistu laitteessa olevalla ylive-
detyn roska-astian symbolilla.

Kayttotarkoitus

Tama lisalaite on suunniteltu vain pdlyn puhallukseen
yhdistettyna hyvaksyttyyn tehoyksikkdon. Al kos-
kaan kayta lisalaitetta mihinkdan muuhun tarkoituk-
seen. Lisalaitteen vaarinkaytto voi aiheuttaa vakavia
vammoja.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Koskee vain Euroopan maita

Valmistaja: Makita Europe N.V., osoite: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM. valtuuttaa
Hiroshi Tsujimuran laatimaan teknisen tiedoston ja
vakuuttaa yksinomaisella vastuullaan, etta seuraavat
tuotteet:

Nimike: Puhallinlisdvaruste. Tyyppinimike: UB402MP.
Tayttavat kaikki 2006/42/EY seka seuraavien EY/EU
direktiivien olennaiset maaraykset: 2000/14/EY ja on
valmistettu seuraavien harmonisoitujen standardien
mukaan: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2
019+A14:2019+A2:2019, EN 50636-2-100:2014.
Vakuutuksen paikka ja paivamaara: Kortenberg,
Belgia. 31.10.2022

Vastuuhenkild: Hiroshi Tsujimura, Director — Makita
Europe N.V.

D T

TURVAVAROITUKSET

A\VAROITUS: Lue kaikki timan koneen mukana
toimitetut turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvitukset
ja tekniset tiedot seka tehoyksikon kayttoohjeet
ennen sen kayttamista. Seuraavassa lueteltujen
ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai kayttajan tai sivullisten
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta varoitukset ja ohjeet tule-
vaa kayttoa varten.

Termit "séhkéharja/sahkdlakaisin” ja "laite” viittaavat varoituk-
sissa ja turvaohjeissa lisalaitteen ja tehoyksikon yhdistelmaan.
Koulutus

1. Lue ohjeet huolellisesti. Perehdy puhaltimen
saatimiin ja asianmukaiseen kayttoon.

Al3 koskaan anna lasten, henkildiden, joiden
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat
rajoittuneet tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa
puhaltimen kaytosta, tai henkildiden, jotka
eivat ole perehtyneet néihin kayttdoohjeisiin,
kayttaa puhallinta. Paikallisissa maarayksissa
saatetaan asettaa kdytolle vahimmaisikaraja.
Al4 koskaan kéyta puhallinta, jos lahistolla on muita
sivullisia henkildita, erityisesti lapsia tai lemmikkieldimia.
Muista, etta kayttdja vastaa tapaturmista tai
vahingoista, jotka han aiheuttaa muille ihmi-
sille tai heiddn omaisuudelleen.

N

w

&

Valmistelu

1. Kayta aina lujia jalkineita ja pitkia housuja
puhaltimen kayton aikana.

Ali kayta 16ysia vaatteita tai koruja, jotka
voivat imeytyéa ilmanottoaukkoon. Pida pitkat
hiukset etéalla ilmanottoaukoista.

N

Kayta aina suojalaseja silmiesi suojaami-
seksi tapaturmia vastaan sahkokayttoisten
laitteiden kdyton aikana. Suojalasien taytyy
noudattaa ANSI Z87.1 Yhdysvalloissa, EN 166
Euroopassa tai AS/NZS 1336 Australiassa

I Uudessa Seelannissa olevia vaatimuksia.
Australiassa / Uudessa Seelannissa on lain-
mukaisesti pakollista kdyttaa kasvosuojaimia
myo0s kasvojen suojaamiseksi.

Tyo6nantajien velvollisuuksiin kuuluu var-
mistaa, ettd laitteen kayttajat ja tyopaikan
vialittomassa laheisyydessa olevat muut
sivulliset henkilot kdyttavat asianmukaisia
henkilénsuojaimia.

Polyarsytyksen valttdmiseksi on suositeltavaa
kayttaa kasvosuojusta.

Kayta laitetta kdyttaessasi aina luistamattomia
turvajalkineita. Luistamattomat turvakarjella
varustetut turvasaappaat ja -kengat vahentavat
tapaturmavaaraa.

Kaytéa aina kuulosuojaimia. Melulle altistuminen
saattaa aiheuttaa kuulokyvyn heikentymista.

Kayttd

1.

Poista lapset, sivulliset ja lemmikit alueelta. Pida
kaikki lapset, sivulliset ja lemmikit vdhintaan

15 m:n séteen ulkopuolella; 15 m:n ulkopuolella
on edelleen sinkoutuvien kappaleiden vaara.
Sivullisia tulee kehottaa kayttaméaan suojalaseja.
Jos sinua lahestytdan, pysayta laite.

» Kuvai

2.

Sammuta puhallin ja irrota akkupaketti.

Varmista, etta kaikki lilkkuvat osat ovat taysin

pyséhtyneet

. aina poistuessasi puhaltimen luota

. ennen tukosten selvittamista

. ennen puhaltimen tarkastamista, puhdis-
tamista tai kunnossapitoa

. jos puhallin alkaa taristda epdnormaalisti.

Kayta puhallinta vain padivdnvalossa tai kirk-

kaassa keinovalossa.

Séilyta aina tasapainosi, alaka kurkottele liian

pitkalle.

Varmista aina tukeva jalansija rinteessa
tyoskennellessasi.

Kavele, dla koskaan juokse.
Ala paissta roskia jadhdytysilma-aukkoihin.
Ala koskaan puhalla roskia ihmisia pain.

Kayta puhallinta suositellussa kayttéasen-
nossa kiinteén ja tasaisen pinnan paalla.

100 SUOMI




10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

Al kayta puhallinta korkeissa paikoissa.

Al4 koskaan suuntaa suutinta ketéan lahelld

olevaa kohti, kun kaytéat puhallinta.

Al3 tuki imuaukkoa ja/tai puhaltimen ulostuloa.

. Varo, etteivat poly tai lika tuki imuaukkoa
tai puhaltimen ulostuloa polyisilla alueilla
tyoskenneltidessa.

+ Al kdyta muita kuin Makitan toimittamia
suuttimia.

. Al3 kidyté puhallinta pallojen, kumiveneen
tai vastaavan tayttamiseen.

Ali kayta puhallinta avoimen ikkunan tai vas-

taavan laheisyydessa.

Puhallinta suositellaan kaytettavaksi vain

silloin, kun sen kadytosta ei aiheudu kohtuu-

tonta hairiota — ei aikaisin aamulla tai myohaan

illalla.

Irtoroskat on suositeltavaa irrottaa haravalla

tai harjalla ennen puhaltimen kayttoa.

Kostuta hieman pintoja tai kdyta tarvittaessa

vesisumutinta ennen puhaltamista polyisissa

kayttoolosuhteissa.

Saada puhaltimen suuttimen pituus niin, etta

ilmavirta voi toimia lahella maanpintaa.

Sammuta puhallin vélittémasti, jos se osuu

vier n esir 1 tai siind alkaa esiintya

epatavallista melua tai tarinaa. Irrota akkupa-

ketti ja tarkasta puhallin vaurioiden varalta

ennen sen uudelleen kdynnistamista ja kaytta-

misté. Jos puhallin on vaurioitunut, korjauta se

valtuutetussa Makita-huoltoliikkeessa.

Al4 tyénna sormia tai mitasn esineitd imuauk-

koon tai puhaltimen ulostuloon.

Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta

kytkin on asetettu off-asentoon, ennen akku-

paketin asentamista tai puhaltimen nosta-

mista tai kantamista. Puhaltimen kantaminen

sormi kytkimella tai sen liittdminen virran-

syottoon kytkimen ollessa pailla kasvattaa

tapaturmariskeja.

Al3 koskaan puhalla vaarallisia esineiti, kuten

nauloja, lasinsirpaleita tai teria.

Ali kdyta puhallinta tulenarkojen materiaalien

lahella.

Vilta puhaltimen pitkaaikaista kayttamista

alhaisissa lampétiloissa.

Sammuta moottori ja irrota akkupaketti ennen

laitteen kokoamista ja saatamista.

Pue suojavarusteet paalle ennen moottorin

kaynnistamista.

Tarkista ennen moottorin kdynnistamista,

ettei laitteessa ole vaurioita tai irrallisia ruu-

veja/muttereita ja etta laite on koottu oikein.

Tarkista, ettad kaikki saatimet ja kytkimet toimi-

vat kevyesti. Puhdista ja kuivaa kahvat.

Al koskaan yritd kdynnistia moottoria, jos

kone on vaurioitunut tai puutteellisesti koottu.

Saada olkahihna ja kahva kayttdjan koon

mukaan.

Kayta olkahihnaa, kun kaytat laitetta.

Kannattele laitetta tukevasti oikealla puolellasi.

» Kuva2

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Pida etukahvasta vasemmalla kadella ja taka-
kahvasta oikealla kadella, ei ole valia oletko
oikeakétinen tai vasenkatinen. Kiedo sormet ja
peukalot kahvojen ympdrille.

Al koskaan yrita kayttaa laitteita yhdella
kédella. Hallinnan menetys voi aiheuttaa vaka-
via tai hengenvaarallisia vammoja. Voit vahen-
tda vammojen riskia pitdmalla kadet ja jalat
kaukana harjoista tai lakaisuteloista.

Jos laitteeseen kohdistuu voimakas isku tai
se putoaa, tarkista laitteen kunto ennen tyén
jatkamista. Tarkista, ettei hallintalaitteissa

tai turvallisuusvarusteissa ole vikoja. Jos on
syyta epailla tyokalun vaurioituneen, pyyda
valtuutettua huoltoliiketta tarkastamaan ja
korjaamaan laite.

Noudata tehoyksikon kayttoohjeita sen asian-
mukaisesta kaytosta.

Tarkista laitteen kdynnistys- ja hallintaohjeet
tehoyksikon kayttoohjeista.

Al koskaan seiso epéavakaalla, voimakkaasti
viettavalla tai liukkaalla alustalla, kun kaytat tyo-
kalua. Jos tydskentelet kylmissa oloissa, varo
lunta ja jaata ja varmista aina tukeva jalansija.
Al3 kdyté laitetta huonoissa sééoloissa, kun
nakyvyys on heikko. Muuten seurauksena voi
olla heikentyneesta nakyvyydesta johtuva kaatu-
minen tai virhekaytto.

Ali kiyta konetta, kun on salamaniskun vaara.

Kuljetus

1.

Pysédyta moottori kuljetuksen aikana. Muutoin
vahingossa tapahtuva kaynnistyminen voi aiheut-
taa tapaturman.

Tarina

1.

Voimakas tarina voi aiheuttaa heikosta veren-
kierrosta karsiville henkildille verisuoni- tai
hermostovammoja. Térina voi aiheuttaa seu-
raavia oireita sormissa, kasissa tai ranteissa:
tunnottomuutta, pistelevaa kipua, pistoksia,
ihonvarin tai ihon muutoksia. Jos tillaisia
oireita ilmenee, hakeudu ladkarin hoitoon.
Voit pienentéda valkosormisuussyndrooman
riskia pitamalla katesi lampimina kayton
aikana ja huolehtimalla siita, etta laite ja sen
lisdvarusteet ovat kunnossa.

Kunnossapito ja sailytys

1.

Varmista puhaltimen kayttéturvallisuus tarkas-
tamalla, etta kaikki mutterit, pultit ja ruuvit ovat
kirealla.

Jos jokin osa on kulunut tai vaurioitunut,
vaihda se Makitan varaosaan.

Séilyta puhallinta kuivassa paikassa lasten
ulottumattomissa.

Kun pysaytat puhaltimen tarkastusta, huoltoa,
varastointia tai lisdvarusteen vaihtamista
varten, kytke puhaltimen virta pois paalta,
varmista, etta kaikki liikkuvat osat pysahtyvat
taysin, ja irrota sitten akkupaketti. Anna puhal-
timen jadhtya ennen sen késittelemista. Pida
puhaltimesta hyvaa huolta ja pida se puhtaana.
Anna puhaltimen jadhtya aina ennen sen aset-
tamista sailytykseen.

Al3 altista puhallinta sateelle. Varastoi puhallin
sisatiloihin.
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7. Kun nostat puhallinta, nosta jaloillasi ja varo
vahingoittamasta selkaasi.

8. Puhdista laite aina polysti ja liasta. Al kos-
kaan kadyta bensiinid, ohenteita, alkoholia tai
tms. aineita. Muutoin muoviosat voivat halkeilla
tai varit ja muoto voivat muuttua.

9. Ala yritd tehda mitaan huolto- ja korjaustéita,
joita ei ole kuvattu tassa kirjasessa tai teho-
yksikon kayttoohjeessa. Pyyda valtuutettua
huoltoliiketta tekemaan tallaiset tyot.

10. Noudata voitelu- ja lisdvarusteiden vaihto-ohjeita.

11. Kayta aina pelkdstaan aitoja varaosia ja lisa-
varusteita. Muiden valmistajien varaosien tai
lisdvarusteiden kayttaminen voi aiheuttaa laittei-
den hajoamisen, aineellisia vahinkoja tai vakavia
vammoja.

12. Pyyda valtuutettua huoltoliiketta tarkistamaan
ja huoltamaan laite saannéllisin valein.

13. Ennen kuin asetat laitteen sailytykseen,
puhdista ja huolla se perusteellisesti. Irrota
akkupaketti.

14. Al4 tue laitetta esimerkiksi seinai vasten.
Muutoin se voi kaatua ja aiheuttaa vammoja.

Akkukayttoisen tyokalun kaytto ja hoito

1. Lataa akkua vain valmistajan maarittamalla
laturilla. Tietylle akkupaketille sopiva laturi voi
aiheuttaa tulipalovaaran, jos sita kaytetaan muun-
tyyppisen akkupaketin yhteydessa.

2. Kayta sahkotyokaluja vain maéaritysten mukaisten
akkujen kanssa. Muuntyyppisten akkujen kayttami-
nen voi aiheuttaa loukkaantumis- tai tulipalovaaran.

3. Kun akku ei ole kdytossa, sailyta se erilladn
metalliesineista, kuten paperiliittimista,
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista ja
muista pienista metalliesineista, jotka voivat
yhdistda akun navat. Akun napojen oikosulkemi-
nen voi aiheuttaa palovamman tai tulipalon.

4.  Akusta voi vuotaa nestetta, jos sita kasitellaan
vaarin. Valta kosketusta. Jos nestettd paasee
iholle vahingossa, huuhtele iho vedella. Jos
nestettd padsee silmiin, hakeudu ladkarin
hoitoon. Ulos purkautunut akkuneste voi arsyttaa
ihoa tai aiheuttaa palovammoja.

5.  Al4 kéyta viallista tai muunneltua akkua tai
tyokalua. Vialliset tai muunnellut akut voivat
toimia odottamattomasti aiheuttamalla tulipalo-,
rajahdys- tai tapaturmavaaran.

6. Ala altista akkua tai tyokalua tulelle tai darim-
madisille lampétiloille. Altistus tulelle tai yli 130 °C
lampétiloille voi aiheuttaa rajahdyksen.

7. Noudata kaikkia latausohjeita, dlaka lataa
akkua tai tyokalua ohjeissa maaritettyjen 1am-
potilarajojen ulkopuolella. Vaarin tai ohjeissa
maaritettyjen lampétilarajojen ulkopuolella suori-
tettu lataus voi aiheuttaa akkuvaurion ja kasvattaa
tapaturmavaaraa.

Sahkoturvallisuus ja akku

1. Al3 hévita akkuja polttamalla. Akkukenno voi
rajahtaa. Tarkista, onko paikallisissa maarayksissa
erityisia laitetta koskevia havitysohjeita.

2. Al avaa tai riko akkuja. Akusta mahdollisesti
vuotava elektrolyytti on syovyttavaa ja saattaa
vaurioittaa ihoa tai silmia. Se saattaa olla myrkyl-
lista nieltyna.

3. Ali lataa akkua sateessa tai kosteissa
olosuhteissa.

4.  Ali lataa akkua ulkona.

5.  Ali kasittele laturia tai sen liitinosaa ja lataus-
liittimia marin kasin.

Huolto

1. Anna péatevan korjaajan huoltaa séahkotyo-
kalusi kayttden vain identtisia varaosia. Nain
varmistetaan, ettd sahkotyokalun turvallisuus
sailyy.

Al koskaan huolla viallisia akkuja. Akkujen
huolto on suoritettava ainoastaan valmistajan tai
valtuutetun huoltoliikkeen toimesta.

SAILYTA NAMA OHJEET.

AVAROITUS: ALA anna tyékalun helppokayt-
toisyyden (toistuvan kdyton aikaansaama) johtaa
sinua vaaraan turvallisuuden tunteeseen niin, etta
laiminly6t tyokalun turvaohjeiden noudattamisen.
VAARINKAYTTO tai tissi kiyttdohjeessa ilmoi-
tettujen turvamaéraysten laiminlyonti voi aiheut-
taa vakavia henkilévahinkoja.

A

OSIEN KUVAUS

» Kuva3: 1.Kansi 2. Putki 3. Paatysuutin

KOKOONPANO

A VAROITUS: Sammuta moottori ja irrota akku-
paketti ennen laitteen kokoamista ja saatamista.
Muuten tuulettimet saattavat liikkua ja aiheuttaa
vammoja.

A VAROITUS: Kun kokoat ja saadit laitetta, laita
se aina maahan. Laitteiden kokoaminen tai saatami-
nen pystyasennossa voi aiheuttaa vakavia vammoja.

AVAROITUS: Noudata luvun
”TURVAVAROITUKSET” ja teholdhteen kayttoop-
paan varoituksia ja varotoimenpiteita.

Tyokalun putken asentaminen

MAHUOMIO: Tarkista aina asennuksen jalkeen,
etta lisdlaiteputki on kiinni. Virheellinen asennus
voi johtaa laitteen irtoamiseen tehoyksikosta ja
aiheuttaa henkilévahinkoja.

Tyokalun putken kiinnittdminen voimanlahteeseen.

1. lIrrota putken paassa oleva kansi.
» Kuva4: 1. Putki 2. Kansi

HUOMAUTUS: Al4 havita kantta, koska niita
tarvitaan lisalaitteen varastoimiseen.

2. Kaanna vipua laitetta kohti.
» Kuva5: 1. Vipu
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3.  Kohdista tappi nuolimerkkiin tehoyksikdssa.
Tyonna putkea, kunnes vapautuspainike ponnahtaa
ylos.

Varmista, etté asentoviiva on tehoyksikdon nuolimerkin

karjen kohdalla ja etté tehoyksikdn nuolimerkki ja put-

ken nuolimerkki ovat vastakkain.

» Kuva6: 1. Vapautuspainike 2. Tehoyksikdn nuo-
limerkki 3. Tappi 4. Sijaintilinja 5. Putken
nuolimerkki

4. Kaanna vipua moottoriyksikkoa kohti.
» Kuva7: 1. Vipu

Varmista, etta vivun pinta on putken suuntainen.

HUOMAUTUS: Al3 kiristé vipua, jos lisélaite-
putki ei ole paikallaan. Vipu voi talléin kiristéa kayt-
téakselin suuaukkoa liikaa ja vahingoittaa sita.

Poista putki kdantamalla vipua lisalaitetta kohti ja veda
putkea ulos painamalla samalla vapautuspainiketta.
» Kuva8: 1. Vapautuspainike 2. Vipu 3. Putki

Paatysuuttimen asennus

Kohdista puhallusputken uloke sovitinputken uraan ja
lita sitten sovitinputken paa puhallusputkeen ja kdanna
sovitinputkea sen lukitsemiseksi.
» Kuva9: 1. Kolmiomerkki 2. Sovitinputki

3. Puhallusputki

Irrota paatysuutin painvastaisessa jarjestyksessa kuin
se asennettiin.

HUOMAA: Suuttimen pituutta voidaan muuttaa siirta-
malla suutinta kuvan osoittamalla tavalla.

» Kuval0

Lattasuuttimen tai jatkosuuttimen

asentaminen

Lisédvaruste
1. Irrota paatysuutin lisélaitteesta.
2.  Kiinnita lattasuutin tai jatkosuutin lisalaitteeseen ja

lukitse se paikalleen kiertamalla.
» Kuvail1: 1. Lattasuutin 2. Jatkosuutin 3. Lisalaite

Réystassuutinsarjan asennus

Lisdvaruste

1.  Irrota paatysuutin, jatkosuutin tai lattasuutin
lisdlaitteesta.

2.  Avaa pienen letkusiteen ruuvia ja vie letkuside
lisalaitteen l1api.
» Kuva12: 1. Ruuvi 2. Letkuside (pieni) 3. Lisalaite

3.  Kytke jatkoputki lisélaitteeseen.

Kohdista jatkoputken ura lisélaitteen ulokkeen kanssa
ja liu'uta sitten jatkoputkea uraa pitkin niin, etté kolmio-
merkinnat tulevat vastakkain.

» Kuva13: 1. Jatkoputki 2. Lisalaite

4. Aseta letkuside uraan kuvan mukaisesti ja kirista
ruuvi.
» Kuvai4: 1. Ruuvi 2. Letkuside

5.  Mikali tydskentelykorkeus sita edellyttaa, kytke
loput jatkoputket viimeksi kytkettyyn jatkoputkeen.

A HUOMIO: Kun kaytit raystissuutinsarjaa
monitoimimoottoriyksikon ja puhallinliséavarus-
teen kanssa, éla kdyta kolmea tai useampaa jat-
koputkea. Se voi aiheuttaa epatasapainoa ja johtaa
henkilévahinkoon.

6. Kaanna paatysuuttimen puhallinpaa kuvan
mukaisesti.
» Kuva15

7.  Kytke paatysuutin jatkoputkeen. Kohdista kyt-
kettédessa paatysuuttimessa ja jatkoputkessa olevat
kolmiomerkinnat vastakkain ja tydnna paatysuutin sitten
paikalleen niin, ettd se naksahtaa kiinni. Kierra sitten
paatysuutin tydlle sopivaan asentoon.
» Kuva16: 1. Paatysuutin 2. Jatkoputki

3. Kolmiomerkinta

Kun irrotat paatysuutinta, kohdista paatysuuttimessa
ja jatkoputkessa olevat kolmiomerkinnat vastakkain ja
veda sitten paatysuutin irti jatkoputkesta.
» Kuva1l7: 1. Paatysuutin 2. Jatkoputki

3. Kolmiomerkinta

TYOSKENTELY

A\VAROITUS: Noudata luvun
”"TURVAVAROITUKSET” ja teholdhteen kéyttoop-
paan varoituksia ja varotoimenpiteita.
AVAROITUS: saadi ripustimen asento ja olka-
hihna mukaviksi itsellesi ennen kayttoa.

Puhaltimen kaytto

AHUOMIO: Al aseta konetta maahan, kun se
on kytketty paélle. Hiekkaa tai polya voi paasta
sisdan imuaukon kautta, mika voi aiheuttaa toiminta-
hairién tai henkilovamman.

Pitele konetta tukevasti kahdessa kadessa ja suorita
puhallus liikuttamalla sita hitaasti ympariinsa. Jos puhal-
lat rakennuksen, suuren kiven tai ajoneuvon ymparilla,
suuntaa suutin siivuun. Kun teet toimintoa nurkassa,
aloita nurkasta ja jatka siten laajemmalle alueelle.
S&ada puhallusnopeutta tehoyksikon liipaisinkytkimella
ympaériston tai kayttdolosuhteiden mukaan.

» Kuvail8

Raystassuutinsarjan kaytto

AHUOMIO: Kun kaytat raystiassuutinsarjaa, 3la
yrita pitda puhaltimesta kiinni vain yhdella kadella
vaan kayta molempia kéasia.

» Kuval9

AHUOMIO: Al kayta raystassuutinsarjaa sah-
kolinjojen lahella.

» Kuva20
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A HUOMIO: Al kiyta raystassuutinsarjaa tuu-
lisella saalla.

» Kuva21

A HUOMIO: Kun kaytat raystiassuutinsarjaa,
varmista, ettei muita ihmisia tai elaimia ole alle 15
m:n paassa puhaltimesta.

» Kuva22

Pida puhallin suorassa puhaltimen kahvasta kiinni
pitamalla. Sijoita puhaltimen puhallinpaa raystaaseen ja
kaynnista sitten puhallin.

» Kuva23

UX01G-kayttajat

HUOMAUTUS: Jos rdystissuutinsarjaa kiytet-
taessa tehoyksikkdna on UX01G ja BL4080F asen-
netaan UX01G-yksikkoon, ala kayta tehoyksikon
mukana toimitettua olkahihnaa vaan alla nakyvaa
suositeltavaa olkahihnaa. Tiedustele suositeltavaa
olkahihnaa valtuutetuista Makita-huoltoliikkeista.

Olkahihnan kiinnittaminen

AHuomio: Kayta aina tehoyksikkdon kiinnitet-
tya olkahihnaa. Sdada ennen kayttoa olkahihna
itsellesi sopivaan pituuteen, jotta et viasy tyokalua
kayttaessasi.

A HUOMIO: Varmista ennen kayttoa, ettd
olkahihna on kiinnitetty kunnolla tehoyksikon
ripustimeen.

MAHUOMIO: varmista ennen kayttoa, etté olkai-
mien solki on kiinnitetty pitavasti.

AHUOMIO: Kayta aina alla esitettys olkahihnaa.
Ala kayta muita olkahihnoja.

1. Aseta olkahihna paallesi ja kiinnita solki.
» Kuva24: 1. Solki

HUOMAA: Kun irrotat olkaimet, avaa solki ja poista

olkaimet.

2. Saada olkahihna miellyttavaan
tyoskentelyasentoon.
» Kuva25

3.  Kiinnita olkahihnan koukku tehoyksikén
ripustimeen.
» Kuva26: 1. Koukku 2. Ripustin

Olkaimissa on pikairrotustoiminto. Voit irrottaa olkaimet
painamalla soljen reunoja.
» Kuva27: 1. Solki

KUNNOSSAPITO

A VAROITUS: Sammuta moottori jairrota
akkupaketti ennen laitteiden tarkastamista ja
huoltamista. Muuten tuulettimet saattavat liikkua ja
aiheuttaa vakavia vammoja.

A VAROITUS: Kun tarkastat tai huollat laitetta,
laita se aina maahan. Laitteiden kokoaminen tai
saataminen pystyasennossa voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

A\VAROITUS: Noudata luvun
”"TURVAVAROITUKSET” ja teholdhteen kayttéop-
paan varoituksia ja varotoimenpiteita.

HUOMAUTUS: Ala koskaan kayté bensiinia,
ohenteita, alkoholia tai tms. aineita. Muutoin pinta
voi halkeilla tai sen virit ja muoto voivat muuttua.
Muutoin laitteeseen voi tulla varjaytymia, muodon
vaaristymia tai halkeamia.

Tuotteen TURVALLISUUDEN ja LUOTETTAVUUDEN
takaamiseksi korjaukset, muut huoltotyét ja sdadot
on teetettdva Makitan valtuutetussa huoltopisteessa
Makitan varaosia kayttaen.

Koneen puhdistus

Puhdista kone pyyhkimalla pélyt kuivalla liinalla tai
kostuta liina saippuaveteen ja rutista kuivaksi.
» Kuva28

Poista pdly tai lika lisélaitteen takana olevan imuaukon

ymparistosta.
» Kuva29: 1.Imuaukko

Yleinen tarkastus

Tarkista vaurioituneet osat. Pyyda tarvittaessa valtuutet-
tua huoltoliikettd vaihtamaan ne.

Liikkuvien osien voitelu

HUOMAUTUS: Noudata mukana toimitettujen
ohjeiden méarittelemia aikavileja ja voiteluaine-
maarid. Muuten riittdmaton voitelu voi vaurioittaa
liikkuvia osia.

Kayttoakseli:

Lisaa voitelurasvaa (Makita-rasva N No.2 tai vastaava)
30 kayttétunnin valein.
» Kuva30

HUOMAA: Voit hankkia aitoa Makita-rasvaa omalta
Makita-jalleenmyyjaltasi.

Sailytys

Kun sailytat lisalaitetta erilldaan tehoyksikosta, laita
putken paahan suojus.
» Kuva31
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rkastus- ja huoltovilit

Paivittdin (10
tuntia)

Kayttotunnit Ennen kayttoa 30 tuntia

Koko yksikkd Tarkasta silméamaaraisesti ovatko osat \/ - -

vaurioituneet

Rasva - - \/

Lisatietoja teholéhteen kayttoppaasta

Kayttoakseli

Teholahde

VIAN RITYS

Tarkista kone ensin itse, ennen kuin viet sen korjattavaksi. Jos havaitset ongelman, johon ei I6ydy ratkaisua ohjeista,

ala yrita purkaa konetta. Vie se sen sijaan valtuutettuun Makita-huoltoon. Kayta korjaamiseen aina alkuperaisia

Makita-varaosia.

Epénormaali tila

Todennakoinen syy (toimintahairio)

Korjaus

Moottori ei kaynnisty.

Lisatietoja teholahteen kayttdoppaasta.

Moottori sammuu pian.

Lisatietoja teholahteen kayttdoppaasta.

Moottorin nopeus ei kasva.

Liséatietoja teholahteen kayttdoppaasta.

Tuulettimet eivat kaanny.
= Sammuta moottori valittdmésti.

Tehoyksikon ja lisélaitteen putket eivat
kytkeydy kiinni oikein.

Kytke putket oikealla tavalla ohjeiden mukaisesti.

Epatavallinen kayttojarjestelma

Pyyda valtuutettua huoltoliikettd suorittamaan
korjaus.

=> Sammuta moottori valittdmasti.

Tehoyksikko tarisee epanormaalisti.

Epatavallinen kayttojarjestelma

Pyyda valtuutettua huoltoliiketta suorittamaan
korjaus.

Tuulettimien pyériminen jatkuu,
vaikka liipaisinkytkin vapautetaan.
=> Sammuta moottori valittdmésti.

Teholahde ei toimi kunnolla.

Pyyda valtuutettua huoltoliikettad suorittamaan
korjaus.

LISAVA TEET

AHUOMIO: Seuraavia lisavarusteita tai -laitteita
suositellaan kaytettaviksi tassa ohjeessa kuva-
tun Makita-koneen kanssa. Muiden lisavarusteiden
tai -laitteiden kaytto voi aiheuttaa henkildvahinkoja.
Kayta lisdvarusteita ja -laitteita vain niiden kayttotar-
koituksen mukaisesti.

Jos tarvitset apua tai yksityiskohtaisempia tietoja seu-
raavista lisdvarusteista, ota yhteys paikalliseen Makitan
huoltoon.

. Jatkosuutin

. Lattasuutin

. Raystassuutinsarja

. Aito Makitan akku ja laturi

HUOMAA: Jotkin luettelossa mainitut varusteet
voivat siséltya laitetoimitukseen vakiovarusteina. Ne
voivat vaihdella maittain.
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LATVIESU (Originalie noradijumi)

SPECIFIKACIJ

Modelis: UB402MP
Jauda *1 Gaisa plisma 0-6,2 m*min
Gaisa plismas atrums (vid&jais) 0-39,1 m/s
Gaisa plismas atrums (maksimalais) 0-47,4 m/s
Jauda *2 Gaisa plisma 0-6,2 m*/min
Gaisa plismas atrums (vidéjais) 0-39,1 m/s
Gaisa plismas atrums (maksimalais) 0-47,4 m/s
Jauda *3 Gaisa plisma 0-6,2 m*min
Gaisa plusmas atrums (vidéjais) 0-39,1 m/s
Gaisa plismas atrums (maksimalais) 0-47,4 m/s
Kopéjais garums 760 mm
Neto svars 1,2 kg

*1. Patéja papildierices jauda kopa ar bezvada daudzfunkciju instrumentgalvu DUX60

*2. Patéja papildierices jauda kopa ar bezvada daudzfunkciju instrumentgalvu DUX18

*3. Patéja papildierices jauda kopa ar bezvada daudzfunkciju instrumentgalvu UX01G

. Nepartrauktas izpétes un izstrades programmas dé| Seit uzraditas specifikacijas var tikt mainitas bez
bridinajuma.

. Atkariba no valsts specifikacijas var atskirties.

ApStiprinétaiS piedZIr,‘IaS b|0kS ® leturiet vismaz 15 m attalumu.

S papildierice ir apstiprinata lieto$anai tikai ar $adiem Ni-MH Tikai ES valstim
piedzinas blokiem: E Li-ion Ta ka $aja aprikojuma ir bistamas sastav-

. dalas, elektrisko un elektronisko iekartu,
. Bezvada daudzfunkciju instrumentgalva DUX60 akumulatoru un bateriju atkritumi var

. Bezvada daudzfunkciju instrumentgalva DUX18 negativi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéka
+  Bezvada daudzfunkciju instrumentgalva UX01G veselibu. e
Elektroierices, elektroniskas ierices un
ABRIDINAJUMS: Nekad nelietojiet papildierici e ety oparar
kopa ar neapstiprinatu piedzinas bloku. Nepareiza Saskana ar Eiropas direktivu par elektrisko
kombinacija var izraisit smagu traumu. un elektronisko iekartu atkritumiem, aku-

mulatoriem un baterijam, ka arT akumula-
tivas pielago$anu valsts tiestbu aktiem

elektrisko un elektronisko iekartu, bateriju

Talak ir attéloti simboli, kas var attiekties uz darbarika un akumulatoru atkritumi ir jaglaba atse-
lietoSanu. Pirms darbarika izmantoS$anas parliecinieties, viski un janogada uz sadzives atkritumu
vai pareizi izprotat to nozimi. dalitas savaksanas vietu, ievérojot attieci-
gos vides aizsardzibas noteikumus.
Esiet Tpasi riipigs un uzmanigs. Par to liecina uz iekartas redzams simbols
ar parsvitrotu atkritumu konteineru uz
riteniem.

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu.

Paredzeta lietoSana

ST papildierice paredzéta tikai puteklu pasanai, kad
— - ta pievienota apstiprinatam piedzinas blokam. Nekad
2 Gari mati var iekerties. neizmantojiet papildierici citiem mérkiem. Nepareizi

izmantojot papildierici, var izraistt smagas traumas.
° Nelaujiet nevienam atrasties darba vietas
A I.w tuvuma.

@ Izmantojiet acu un ausu aizsargus.

@ Nepaklaujiet mitruma iedarbibai.

Netuviniet rokas rotéjosam dalam.
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EK atbilstibas deklaracija

Tikai Eiropas valstim

Més - razotaji: ,,Makita Europe N.V.”, darjjumdarbibas
adrese: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIJA. Pilnvarojam Hiroshi Tsujimura (Hirosi
Cudzimuru) sagatavot tehnisko dokumentaciju un ar
pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums(-i);
Nosaukums: piitéja papildierice. Tipa(-u) nosaukums:
UB402MP.

atbilst attiecigajiem Direktivas 2006/42/EK notei-
kumiem, ka arT attiecigajiem $adu EK/ES direktivu
noteikumiem: Direktiva 2000/14/EK, un ir izgatavoti
saskana ar $adiem saskanotajiem standartiem: EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:20
19+A2:2019, EN 50636-2-100:2014.

Pazinojuma vieta un datums: Kortenberga, Belgija.
31.10.2022

Atbildiga persona: Hiroshi Tsujimura (Hirosi
Cudzimura), Makita Europe N.V. vaditajs.

. g
DROSIBAS BRIDINAJUMI

Pateja drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS: Pirms lietosanas izlasiet
visus darbarika bridinajuma, norazu, ilustraciju
un tehnisko datu dokumentus, ka ar1 piedzinas
bloka lietoSanas rokasgramatu. Neievérojot talak
minétos noradijumus, var rasties elektriskas stravas
trieciens, aizdegSanas un/vai nopietnu traumu risks
operatoram un/vai tuvuma eso$am personam.

Glabajiet visus bridinajumus
un noradijumus, lai varétu tajos
ieskatities turpmak.

Bridinajumos un piesardzibas noradijumos lietotie
termini ,mehanizéta suka/mehanizétais slaucitajs” un
,darbariks” nozimé papildierices un piedzinas bloka
kombinaciju.

Apmaciba

1. Uzmanigi izlasiet noradijumus. Izprotiet dar-
barika vadibas funkcijas un uzziniet, ka pareizi
lietot pateju.

2. So putéju nedrikst izmantot bérni, personas ar
samazinatam fiziskam, uztveres vai garigam
spéjam, personas, kam triikst pieredzes un
zinasanu, vai personas, kas nav izlasijusas
$os noradijumus. Vietéjie likumi var noteikt
lietotaja vecuma ierobezojumu.

3.  Neizmantojiet patéju, ja tuvuma ir cilveki, jo
1pasi bérni, vai majdzivnieki.

4.  Nemiet véra, ka par negadijumiem vai apdrau-
déjumu, kas radits citiem cilvékiem vai to
Tpasumam, ir atbildigs operators vai lietotajs.

Sagatavosanas

1. Lietojot putéju, vienmeér uzvelciet piemérotus
apavus un garas bikses.

2. Nenésajiet brivi krito§u apgérbu vai rotaslie-
tas, kuras var iesiikt gaisa ieplades atvere.
Raugieties, lai gari mati nenonaktu gaisa iepli-
des atveru tuvuma.

3. Kad izmantojat mehaniskos darbarikus,
vienmer valkajiet aizsargbrilles, lai pasargatu
acis. Aizsargbrillem jaatbilst $adiem standar-
tiem: ANSI Z87.1 ASV, EN 166 Eiropa un AS/
NZS 1336 Australija/Jaunzélandeé. Australija/
Jaunzélandé ar likumu noteikts, ka darba laika
jaizmanto ari sejsargs.

Darba devéjam ir janodrosina tas, lai dar-
barika operatori un citas tieSaja darba
vieta eso$as personas izmantotu vajadzigo
aizsargaprikojumu.

4.  Lai novérstu putek]u raditu kairinajumu, ietei-
cams izmantot sejas masku.

5. Stradajot ar ierici, vienmeér valkajiet neslidoSus
aizsargapavus. Pret slidéSanu nodrosinati aiz-
sargzabaki un aizsargkurpes ar slégtu purngalu
samagzinas traumu risku.

6. Lietojiet ausu aizsardzibas lidzeklus, pie-
méram, austinas. Troksnis var izraisit dzirdes
zudumu.

Ekspluatacija

1.  Atbrivojiet darba zonu no bérniem, skatitajiem
un majdzivniekiem. Nelaujiet bérniem, skati-
tajiem un majdzivniekiem nakt tuvak ka 15 m
radiusa. Tomér ari arpus 15 m zonas pastav
ievainojumu risks izmestu priekSmetu dél.
Skatitaji jamudina valkat acu aizsarglidzeklus.
Ja jums tuvojas citi cilvéki, apturiet darbariku.

> Att.1

2. Talak noraditajas situacijas izsleédziet patéju,
iznemiet akumulatora kasetni un parlieci-
nieties, vai visas kustigas dalas ir pilniba
apstajusas.

. Kad atstajat patéju neuzraudzitu.

. Pirms nosprostojumu tiri$anas.

. Pirms parbaudes, tiriSanas vai jebkadiem
citiem ar puatéju saistitiem darbiem.

. Ja putéjs sak neparasti vibrét.

3.  Stradajiet ar patéju tikai dienas gaisma vai
laba maksligaja apgaismojuma.

4.  Nenoliecieties parak talu un vienmér saglaba-
jiet lidzsvaru un stabilu pamatu zem kajam.
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10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Stradajot nogazé, raugieties, lai jums batu

stabils kaju atbalsts.

Parvietojieties staigajot, nekad neskrieniet.

Raugieties, lai dzeséSanas gaisa ieplades

atveres nebuitu blokétas.

Aizliegts pist gruzus blakusstaveétaju virziena.

Izmantojiet patéju ieteiktaja pozicija un uz

drosas virsmas.

Neizmantojiet putéju augstas vietas.

Stradajot ar patéju, nekad nevérsiet uzgali pret

tuvuma esosiem cilvékiem.

Nenoblokéjiet iesiikSanas atveri un/vai pisa-

nas atveri.

. Stradajot puteklaina vidé, raugieties, lai
putekli vai netirumi nenoblokétu iesiiksa-
nas vai pasanas atveri.

. Izmantojiet tikai Makita apstiprinatos
uzgalus.

. Neizmantojiet patéju, lai piepastu
bumbas, gumijas laivas vai lidzigus
priekSmetus.

Nestradajiet ar patéju atvértu logu un lidzigu

vietu tuvuma.

Stradajiet ar pateju tikai sapratiga dienas

laika — nedarbiniet to agri no rita vai vélu naktr,

jo tas var traucét citiem cilvekiem.

Pirms pis$anas ieteicams ar grabekliem un

slotam uzirdinat netirumus.

Pirms pisanas puteklaina vidé nedaudz samit-

riniet virsmas vai ari, ja nepiecieSams, izman-

tojiet idens miglas smidzinataju.

Noreguléjiet putéja uzgala garumu, lai gaisa

pliismu novirzitu tuvu zemei.

Ja pitéjs sanem triecienu no kada objekta vai

ir dzirdama neparasta skana vai jitama nepa-

rasta vibracija, nekavéjoties izslédziet puteju.

Pirms atsakat patéja lietoSanu, iznemiet aku-

mulatora kasetni un parbaudiet, vai puatéjs nav

bojats. Ja putéjs ir bojats, nogadajiet to Makita
pilnvarota servisa centra, lai veiktu remontu.

Neievietojiet pirkstus vai priekSmetus iesiikSa-

nas vai piiSanas atvereé.

Nepielaujiet nejausu iedarbinasanu. Pirms

ievietojat akumulatora kasetni patéja un

pacelat vai parnésajat patéju, parbaudiet, vai
slédzis ir izslegSanas pozicija. Putéja neSana
ar pirkstu uz slédza vai jaudas nodrosinasana,
kad puteja slédzis ir ieslégSanas pozicija,
palielina negadijumu rasanas risku.

Aizliegts pust bistamus priekSmetus, piemeé-

ram, naglas, stikla lauskas vai asmenus.

Neizmantojiet patéju ugunsnedrosu materialu

tuvuma.

Centieties ilgstosi neizmantot patéju zema

temperatira.

Pirms darbarika montazas vai reguléSanas

izsledziet dzinéju un iznemiet akumulatora

kasetni.

Pirms dzinéja iedarbinasanas uzvelciet indivi-

dualas aizsardzibas lidzek|us.

26.

27.

28.

29.

Pirms dzinéja iedarbinasanas parbaudiet, vai
darbariks nav bojats, vai nav valigu skravju/
uzgrieznu un vai tas ir pareizi samontéts.
Parbaudiet, vai visas vadibas sviras un sledzi
darbojas viegli. Notiriet un nozavéjiet rokturus.
Neméginiet ieslégt motoru, ja darbariks ir
bojats vai nav pilntba samontéts.

Noreguléjiet plecu siksnas un rokturi atbilstigi
operatora kermena izméram.

LietoSanas laika izmantojiet plecu siksnas.
Ciesi turiet darbariku labaja puseé.

> Att.2

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Satveriet priekséjo rokturi ar kreiso roku un
aizmugures rokturi ar labo roku neatkarigi no
ta, vai esat labrocis vai kreilis. Aplieciet ap
rokturiem gan pirkstus, gan 1kski.

Neméginiet izmantot darbariku ar vienu roku.
Kontroles zaudésana var izraisit smagas vai
navéjosas traumas. Lai mazinatu traumu risku,
turiet rokas un kajas péc iespéjas talak no
sukam vai slauci$anas cilindriem.

Ja darbariks ir sanémis smagu triecienu vai

ir kritis, parbaudiet ta stavokli, pirms turpinat
darbu. Parbaudiet, vai vadibas un drosibas
ierices darbojas bez klidam. Ja ir bojajumi

vai rodas Saubas, vérsieties misu pilnvaro-
taja apkopes centra, lai veiktu parbaudi un
remontu.

levérojiet piedzinas bloka lietoSanas rokas-
gramatas norades par pareizu piedzinas bloka
izmantosanu.

Norades darbarika iedarbinasanai un vadi-
Sanai skatiet piedzinas bloka lietoSanas
rokasgramata.

Izmantos$anas laika nekad nestaviet uz nestabi-
las vai slidenas virsmas vai uz stavas nogazes.
Aukstaja gadalaika uzmanieties no ledus un
sniega un vienmér nodrosiniet stabilu pamatu
zem kajam.

Neizmantojiet ierici sliktos laikapstaklos, kad
ir ierobezota redzamiba. Pretéja gadijuma iespé-
jams nokriSanas risks vai nepareiza ekspluatacija
sliktas redzamibas dé|.

Nelietojiet ierici apstaklos, kad iespéjama
zibenosana.

Transportésana

1.

Parvietojiet ierici ar izslegtu motoru. Pretéja
gadijuma, nejausi iedarbinot ierici, var radit
ievainojumus.

Vibracija

1.

Parmeériga vibracija kaitigi ietekmeé lietotaja
asinsvadus un nervu sistému un pirkstos,
rokas un locitavas izraisa Sadus simptomus:
“iemigSanu” (nejutigumu), tirpSanu, sapes,
durstigas sajitas, adas krasas vai adas izmai-
nas. Ja novérojami kadi no minétajiem simpto-
miem, apmekléjiet arstu!

Lai samazinatu “balto pirkstu slimibas” rasa-
nas risku, ekspluatacijas laika uzturiet rokas
siltas un veiciet rapigu ierices un piederumu
apkopi.
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Apkope un glabasana

1.

10.

1.

12.

13.

14.

Lai garantétu drosu putéja ekspluataciju,
vienmér parbaudiet, vai cieSi pieskravéti visi
uzgriezni, bultskriives un skrives.

Ja detalas ir nolietojusas vai bojatas, nomai-
niet tas ar Makita apstiprinatam detalam.
Glabajiet patéju sausa, bérniem nepieejama
vieta.

Kad partraucat pitéja darbibu, lai to parbau-
ditu, veiktu ta apkopi, novietotu glabasana

vai nomainitu kadu ta piederumu, izslédziet
putéju, parliecinieties, ka visas kustigas dalas
ir pilntba apstajusas, un izpemiet akumula-
tora kasetni. Pirms veicat jebkadus darbus ar
patéju, laujiet tam atdzist. Apkopi veiciet ripigi
un raugieties, lai patéjs batu tirs.

Pirms novietoSanas glabasana vienmeér laujiet
putéjam atdzist.

Sargiet patéju no lietus. Glabajiet patéeju
iekstelpas.

Kad celat patéju, ieliecieties celos un uzmanie-
ties, lai nesatraumétu muguru.

Vienmér notiriet no darbarika puteklus un neti-
rumus. Sim mérkim nekad neizmantojiet deg-
vielu, benzinu, atSkaiditaju, spirtu vai lidzigus
Skidrumus. Pretéja gadijuma plastmasas detalas
var maintt krasu, deforméties vai saplaisat.
Neveiciet nekadus apkopes vai remonta dar-
bus, kas nav noraditi $aja pamaciba vai pie-
dzinas bloka lietosanas rokasgramata. Sadus
darbus uzticiet misu pilnvarota apkopes cen-
tra specialistiem.

levérojiet elloSanas un piederumu mainas
noradijumus.

Vienmér izmantojiet tikai originalas rezerves
dalas un piederumus. Izmantojot treSo pusu
detalas un piederumus, var tikt bojats apriko-
jums, rasties materialie zaud&jumi un/vai smagas
traumas.

Regulari veiciet darbarika parbaudi un apkopi
musu pilnvarota apkopes centra.

Pirms darbarika novieto$anas glabasana vei-
ciet pilnu ta tiriSanu un apkopi. Iznemiet aku-
mulatora kasetni.

Neatbalstiet aprikojumu, pieméram, pret sienu.
Tas var peksni krist un izraisit ievainojumus.

Bezvada darbarika lietoSana un apkope

1.

Uzladei izmantojiet tikai razotaja noraditos
ladétajus. Vienam akumulatoru tipam paredzéta
uzladétaja izmantosana cita tipa akumulatoru
uzladei var radit aizdegSanas bistamibu.
Izmantojiet mehanizétos darbarikus tikai ar
paredzétajiem akumulatoriem. Jebkura cita tipa
akumulatoru izmanto8ana var radit traumu un
aizdegSanas bistamibu.

Kameér akumulators netiek izmantots, neturiet
to blakus metala priekSmetiem, pieméram,
saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skrivém un citiem nelieliem metala priekSme-
tiem, kas var savienot izvadus. Akumulatora
spailu Tssavienojums var izraistt apdegumus vai
aizdeg$anos.
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Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumula-
tora var iztecét Skidrums, nepieskarieties tam.
Ja nejausi pieskaraties Skidrumam, noskalojiet
skarto vietu ar Gdeni. Ja Skidrums noklist
acis, papildus iepriek$ minétajam, vérsieties
pie arsta. No akumulatora iztecéjusais Skidrums
var izraisTt kairinajumu vai apdegumus.

Ja akumulatora bloks vai darbariks ir bojats
vai parveidots, nelietojiet to.Bojati vai parveidoti
akumulatori var darboties nepareizi, izraisot aiz-
degSanos, spradzienu vai traumu.

Akumulatora bloku un darbariku nepaklaujiet
uguns un parmérigi augstas temperatiiras
ietekmei.Ja akumulatora bloks vai darbariks tiek
paklauts uguns vai par 130 °C augstakas tempe-
ratdras iedarbibai, var notikt spradziens.

Izpildiet visus uzlades noradijumus un neuz-
ladéjiet akumulatora bloku arpus noradijumos
noteikta temperatiiras diapazona.Nepareiza
uzlade vai temperatira, kas ir arpus noteikta
diapazona, var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdegSanas draudus.

Elektrodrosiba un akumulatora drosiba

1.

>

Neatbrivojieties no akumulatora(-iem), to(-s)
dedzinot. Var rasties eksplozija. Skatiet attiecigos
valsts noteikumus, lai uzzinatu 1pasus noradiju-
mus izmes$anai atkritumos.

Akumulatoru(-s) nedrikst atvért vai sabojat.
Iztecéjusais elektrolits ir kodigs un var nodarit kai-
téjumu acim vai adai. Norijot tas var bat toksisks.
Neladejiet akumulatoru lietd vai mitras vietas.
Neladéjiet akumulatoru arpus telpam.
Neaiztieciet ladétaju, ka ari ladétaja spraudni
vai spailes ar slapjam rokam.

Apkope

1.

Uzticiet sava elektriska darbarika apkopi
kvalificetam remontstradniekam, izmantojiet
tikai identiskas rezerves dalas. Tas garantés

to, ka elektriska darbarika dro$ibas pakape
nesamazinasies.

Nekada gadijuma nelietojiet bojatus akumula-
tora blokus.Akumulatora bloka apkopi drikst veikt
tikai to razotajs vai pilnvaroti apkopes centri.

SAGLABAJIET SOS
NORADIJUMUS.

ABRIDINAJUMS: NEPIELAUJIET to, ka labu
iemanu vai izstradajuma labas parzinasanas
(darbariku atkartoti ekspluatéjot) rezultata vairs
stingri neievérojat 81 izstradajuma drosibas
noteikumus.

NEPAREIZI LIETOJOT darbariku vai neievérojot
$aja instrukciju rokasgramata minétos drosibas
noteikumus, var tikt giitas smagas traumas.

DETA

U APRAKSTS

» Att.3: 1.Uzmava 2. Caurule 3. Gala uzgalis
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MONTAZA

A BRIDINAJUMS: Pirms aprikojuma montazas
vai reguléSanas izslédziet dzingju un iznemiet
akumulatora kasetni. Pretéja gadijuma ventilatori
var sakustéties un radtt traumas.

ABRIDINAJUMS: Veicot aprikojuma salik-
$anu vai regulésanu, vienmér nolieciet to gulus.
Aprikojuma salik§ana vai regulé$ana stateniska
stavoklT var radit smagu traumu.

ABRIDINAJUMS: levérojiet bridinajumus un piesar-
dzibas noradijumus nodala “DROSIBAS BRIDINAJUMI”
un piedzinas bloka lietoSanas rokasgramata.

Papildu caurules piestiprinasana

AUZMANIBU: Vienmér péc montazas parbau-
diet, vai papildierices caurule ir cieSi nostiprinata.
Ja papildierice nav pareizi uzmontéta, ta var atvieno-
ties no piedzinas bloka un izraisit traumas.

Papildu cauruli piestipriniet pie piedzinas bloka.

1. Nonemiet vacinu no caurules gala.
» Att.4: 1. Caurule 2. Vacing

IEVERIBAI: Neatbrivojieties no vacina, jo tas
bis vajadzigs papildierices glabasanai.

2.  Pagrieziet sviru pret papildierici.
» Att.5: 1. Svira

3.  Savietojiet tapu ar bultas atzimi uz piedzinas bloka.
Virziet cauruli, l1dz atbrivoSanas poga izbidas uz aru.

Novietojuma ITnijai ir jaatrodas tiesi preti bultas atzimei
uz piedzinas bloka, un bultas atzimém uz piedzinas
bloka un caurules ir jabat vérstam vienai pret otru.
» Att.6: 1. AtlaiSanas poga 2. Bultas atzime uz pie-
dzinas bloka 3. Tapa 4. Novietojuma [Tnija
5. Bultas atzime uz caurules

4. Pagrieziet sviru pret piedzinas bloku.
» Att.7: 1. Svira

Parliecinieties, ka sviras virsma ir novietota paraléli caurulei.

IEVERIBAI: Nepievelciet sviru, ja nav ievietota
papildierices caurule. Citadi svira var parak ciesi
savilkt piedzinas varpstas atveri un to sabojat.

Lai nonemtu cauruli, pagrieziet sviru pret papildierici un,
spiezot atbrivoSanas pogu, izvelciet cauruli.
» Att.8: 1. AtlaiSanas poga 2. Svira 3. Caurule

Uzgala pievienoSana

Pateja caurules izvirzijumu ievietojiet uzgala rieva,
uzgali pievienojiet patéja caurulei un péc tam pagrieziet
uzgali, I1dz tas fikséjas vieta.

» Att.9: 1. Trijstdra atzime 2. Uzgalis 3. PiSanas caurule

Lai nonemtu uzgali, veiciet pievienoSanas darbibas pretéja seciba.

PIEZIME: Uzgala garumu var maintt, parvietojot
uzgali, ka paradtts attéla.

> Att.10

110

Plakana uzgala vai uzgala

pagarinajuma uzstadiSana

Papildpiederumi

1. Nonemiet gala uzgali no papildierices.

2. Pievienojiet plakano uzgali vai uzgala pagarina-

jumu papildiericei un tad pagrieziet to, lai nofiksétu.

» Att.11: 1. Saurais uzgalis 2. Uzgala pagarinajums
3. Papildierice

Noteku uzgala komplekta

uzstadiSana

Papildpiederumi
1. Nonemiet no papildierices gala uzgali, uzgala
pagarindjumu vai $auro uzgali.
2. Atskraveéjiet skrivi uz mazas $lltenes skavas un
izvadiet Slatenes skavu cauri papildiericei.
» Att.12: 1. Skrave 2. S|atenes skava (maza)

3. Papildierice

3.  Pievienojiet pagarinajuma cauruli papildiericei.
Savietojiet rievu uz pagarinajuma caurules ar izvirzi-
jumu uz papildierices un péc tam bidiet pagarinajuma
cauruli gar tas rievu, ITdz trijstdra atzimes ir novietotas
savstarpégji iepretim.

» Att.13: 1. Pagarinajuma caurule 2. Papildierice

4. Uzlieciet $|ttenes skavu uz rievas, ka attélots, un
pievelciet skravi. .
> Att.14: 1. Skrave 2. S|utenes skava

5.  Atkariba no darba augstuma pievienojiet paréjas
pagarinajuma caurules jau pievienotajai pagarinajuma
caurulei.

AUZMANIBU: Izmantojot noteku uzgala kom-
plektu apvienojuma ar daudzfunkciju instrument-
galvu un patéja papildierici, neizmantojiet tris vai
vairak pagarinajuma caurules. Tas var radit disba-
lansu un izraisTt traumas.

6. Pagrieziet gala uzgala atveri, ka attélots.
» Att.15

7. Pievienojiet gala uzgali pagarindjuma caurulei.
Pievieno$anas laika savietojiet trijstira atzimi uz gala
uzgala ar atzimi uz pagarinajuma caurules, péc tam
spiediet gala uzgali, I1dz tas nofiksé&jas ar klikSki. Péc
tam pagrieziet gala uzgali veicamajam darbam piemé-
rota pozicija.
» Att.16: 1. Gala uzgalis 2. Pagarindjuma caurule
3. Trijstdra atzime

Nonemot gala uzgali, savietojiet trijstlira atzimi uz gala
uzgala ar atzimi uz pagarindjuma caurules, péc tam
novelciet gala uzgali no pagarinajuma caurules.
» Att.17: 1. Gala uzgalis 2. Pagarinajuma caurule

3. Trijstlira atzime
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EKSPLUATACIJA

ABRIDINAJUMS: levérojiet bridinajumus un
piesardzibas noradijumus nodala “DROSIBAS
BRIDINAJUMI” un piedzinas bloka lieto$anas
rokasgramata.

ABRIDINAJUMS: Pirms darba noreguléjiet aka
poziciju un plecu siksnu érta pozicija.

Patéja lietoSana

AUZMANIBU: Ja darbariks ir ieslégts, nelieciet
to uz zemes. Smiltis vai putekli var iek|at darbarika
caur iestikS8anas atveri un izraisit k|lidainu darbibu vai
traumas.

Ar abam rokam ciesi turot darbariku, saciet pasanu un
|1énam virziet patéju aplveida kustiba. Ja veicat ptsanu
pie majas, liela akmens vai transportiidzekla, vérsiet
uzgali prom no Siem objektiem. Lietojot darbariku starT,
saciet no pasa stdra un parvietojieties uz arpusi.

Ar piedzinas bloka slédza méliti noregul&jiet gaisa plas-
mas atrumu atbilsto$i videi vai lietojuma apstakliem.

» Att.18

Noteku uzgala komplekta

izmantosSana

AUZMANIBU: Izmantojot noteku uzgala kom-
plektu, turiet patéju ar abam rokam, nevis vienu.

> Att.19

Pleca siksnas piestiprinasana

A UZMANIBU: Vienmar izmantojiet pie piedzi-
nas bloka piestiprinatu plecu siksnu. Pirms dar-
barika lietoSanas plecu siksna japielago lietotaja
augumam, lai mazinatu nogurumu.

A\UZMANIBU: Pirms darba saksanas parbau-
diet, vai plecu siksna ir pareizi piestiprinata pie
piedzinas bloka cilpas.

A\UZMANIBU: Pirms darba parliecinieties, ka
plecu siksnas spradzes ir cieSi nostiprinatas.

A UZMANIBU: Vienmér izmantojiet talak
paradito plecu siksnu. Neizmantojiet citas plecu
siksnas.

1. Uzlieciet plecu siksnas un aiztaisiet spradzi.
» Att.24: 1. Spradze

PIEZIME: Lai nonemtu plecu siksnu, atvienojiet spra-
dzi un nonemiet plecu siksnu.

2. Noreguléjiet plecu siksnas, lai varétu eérti stradat.
> Att.25

3.  leakéjiet plecu siksnas aki piedzinas bloka cilpa.
> Att.26: 1. Akis 2. Cilpa

Plecu siksnu var atri nonemt. Vienkarsi saspiediet
spradzes sanus, lai atbrivotu plecu siksnu.
» Att.27: 1. Spradze

APKOPE

AUZMANIBU: Neizmantojiet noteku uzgala
komplektu elektribas vadu tuvuma.

> Att.20

AUzZMANIBU: Neizmantojiet noteku uzgala
komplektu véjainos apstaklos.

> Att.21

AUZMANIBU: Izmantojiet noteku uzgala kom-
plektu, citiem cilvékiem vai dzivniekiem esot
vairak neka 15 m attaluma no pitéja.

> Att.22

Turiet patéju vertikali, satverot patéja rokturi. Novietojiet
putéja atveri noteka un péc tam ieslédziet patéju.
» Att.23

Modela UX01G lietotajiem

IEVERIBAI: 1zmantojot noteku uzgala kom-
plektu, ja lietojat UX01G ka piedzinas bloku un
uzstadat BL4080F uz UX01G, nelietojiet plecu
siksnu, kas ieklauta piedzinas bloka komplekta-
cija, bet gan ieteikto pleca siksnu, kas paradita
talak. Informaciju par ieteiktajam plecu siksnam
jautajiet Makita pilnvarotajos apkopes centros.
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ABRIDINAJUMS: Pirms aprikojuma parbaudes
vai apkopes izslédziet dzin€éju un iznemiet aku-
mulatora kasetni. Pretéja gadijuma ventilatori var
sakustéties un radit smagas traumas.

A BRIDINAJUMS: Veicot aprikojuma parbaudi

vai apkopi, vienmeér nolieciet to gulus. Aprikojuma
salik§ana vai reguléSana stateniska stavokli var radit
smagus ievainojumus.

ABRIDINAJUMS: levérojiet bridinajumus un piesar-
dzibas noradijumus nodala “DROSIBAS BRIDINAJUMI”
un piedzinas bloka lietoSanas rokasgramata.

IEVERIBAI: Nekad neizmantojiet gazolinu, ben-
zinu, atSkaiditaju, spirtu vai lidzigus Skidrumus.
Tas var radit izbaléSanu, deformaciju vai plaisas.

Lai saglabatu izstradajuma DROSU un UZTICAMU dar-
bibu, remontdarbus, apkopi un reguléSanu uzticiet veikt
tikai Makita pilnvarotam vai ripnicas apkopes centram,
un vienmér izmantojiet tikai Makita rezerves dalas.

Darbarika tiriSana

Tiriet darbariku, noslaukot puteklus ar sausu dranu vai
dranu, kas samércéta ziepjadent un tad izgriezta.
> Att.28

Notiriet puteklus un netirumus no iestikS8anas atveres

papildierices aizmuguré.
> Att.29: 1.lesukSanas atvere
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Vispareja parbaude

Parbaudiet, vai nav bojatu detalu. Ja vajadziga maina,
sazinieties ar mdsu autorizéto apkopes centru.

Kustigo dalu elloSana

IEVERIBALI: I1zpildiet aprikojuma elloanas bie-
Zuma un daudzuma noradijumus. Nepietiekama
ello$ana var sabojat kustigas detalas.

Piedzinas varpsta:

Ik péc 30 darba stundam uzklajiet smérvielu (izmanto-
jiet Makita smérvielu N No.2 vai lidzvértigu).
> Att.30

PIEZIME: Originalo ,Makita” smérvielu var nopirkt pie
vietéja ,Makita” izplatitaja.

Glabasana

Glabajot papildierici atseviski no piedzinas bloka, cau-
rules gala uzlieciet vacinu.
> Att.31

Parbauzu un tehnisko apkopju intervals

Darba stundas Pirms lietoSanas Katru dienu 30 stundas
(10 stundas)
lerice kopuma Vizuali parbaudiet, vai nav bojatu \/ - -
detalu
Piedzinas varpsta leziediet - -

v

Piedzinas bloks

Skatiet piedzinas bloka lieto$anas rokasgramatu

PROBLEMU NOVERSANA

Pirms vieno$anas par remontu vispirms veiciet savu parbaudi. Ja konstatéjat problému, kas rokasgramata nav
aprakstita, neméginiet izjaukt darbariku. Ta vieta vérsieties Makita pilnvarota servisa centra un remontam vienmér

izmantojiet tikai Makita rezerves dalas.

NeatbilstoSas darbibas stavoklis

lespéjamais iemesls (klime)

Risinajums

Motors nesak darboties. -

Skatiet piedzinas bloka lietoSanas rokasgramatu.

Motors atri apstajas. -

Skatiet piedzinas bloka lietoSanas rokasgramatu.

Motora apgriezienu skaits -
nepalielinas.

Skatiet piedzinas bloka lietoSanas rokasgramatu.

Ventilatori neroté.

=> Nekavéjoties apturiet motoru. les nav pareizi savienotas.

Papildierices un piedzinas bloka cauru-

Pareizi savienojiet caurules.

Piedzinas sistémas novirze

Vérsieties pilnvarota apkopes centra, lai veiktu
remontu.

Piedzinas bloks netipiski vibré.
= Nekavéjoties apturiet motoru.

Piedzinas sistémas novirze

Veérsieties pilnvarota apkopes centra, lai veiktu
remontu.

Ventilatori turpina griezties, kaut art
slédza mélite ir atlaista.
= Nekavéjoties apturiet motoru.

Piedzinas bloks nedarbojas pareizi.

Veérsieties pilnvarota apkopes centra, lai veiktu
remontu.

PAPILDU PIEDERUMI

AUZMANIBU: Kopa ar $aja rokasgramata
aprakstito Makita darbariku ieteicams izmantot
noraditos piederumus vai paligierices. Izmantojot
citus piederumus vai paligierices, var izraisit traumas.
Piederumu vai paligierici izmantojiet tikai paredzéta-
jam nolokam.

Ja jums vajadziga palidziba vai precizéka informacija par Siem
piederumiem, vérsieties sava tuvakaja Makita apkopes centra.
. Uzgala pagaringjums

+  Saurais uzgalis

. Noteku uzgala komplekts
. Makita originalais akumulators un ladétajs

PIEZIME: Dazi saraksta noradtie izstradajumi var
bat ieklauti izstradajuma komplektacija ka standarta

piederumi. Tie dazadas valstis var bat at3kirigi.
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LIETUVIY KALBA (Originali instrukcija)

SPECIFIKACIJOS

Modelis: UB402MP
Pajégumas *1 Oro srautas 0-6,2 m*/min.
Oro greitis (vidutinis) 0-39,1 m/s
Oro greitis (maks.) 0-47,4 m/s
Galia *2 Oro srautas 0-6,2 m*/min.
Oro greitis (vidutinis) 0-39,1 m/s
Oro greitis (maks.) 0-47,4 m/s
Galia *3 Oro srautas 0-6,2 m*/min.
Oro greitis (vidutinis) 0-39,1 m/s
Oro greitis (maks.) 0-47,4 m/s
Bendrasis ilgis 760 mm
Grynasis svoris 1,2 kg

*1. Pastuvo priedo su DUX60 belaide daugiafunkce benzinine galvute galia

*2. Pistuvo priedo su DUX18 belaide daugiafunkce benzinine galvute galia

*3. Pistuvo priedo su belaide daugiafunkce galios galvute UX01G galia

. Atliekame testinius tyrimus ir nuolatos tobuliname savo gaminius, todél ¢ia pateikiamos specifikacijos gali bati

kei€iamos be jspéjimo.
. Skirtingose $alyse specifikacijos gali skirtis.

Patvirtintas galios jrenginys

Sis priedas patvirtintas naudoti tik su toliau nuro-
dytu (-ais) varanciuoju (-iaisiais) jrankiu (-iais):

. DUX60 Belaidé daugiafunkcé benzininé galvuté
. DUX18 Belaidé daugiafunkcé benzininé galvuté
. UXO01G belaidé daugiafunkcé benzininé galvuté

A[SPEJIMAS: Niekada nenaudokite priedo su
nepatvirtintu galios jrenginiu. Nepatvirtintas deri-
nys gali sunkiai susizaloti.

Toliau yra nurodyti simboliai, kurie gali bati naudojami
jrangai. Prie$ naudodami sitikinkite, kad suprantate jy
reikSme.

Q Bukite itin atsargds ir démesingi.

Perskaitykite instrukcijy vadova.

Laikykite rankas toliau nuo sukamujy daliy.

llgi plaukai gali jsipainioti.

Neleiskite pasaliniams asmenims artintis
prie jrenginio.

Naudokite akiy ir ausy apsaugines
priemones.

Saugokite nuo drégmes.

® Atstumas turi bati bent 15 m.

Ni-MH
Li-ion

Taikoma tik ES Salims

Kadangi jrangoje yra pavojingy kompo-
nenty, panaudota elektriné ir elektroniné
iranga, akumuliatoriai ir baterijos gali

turéti neigiamo poveikio aplinkai ir Zmoniy
sveikatai.

Nesalinkite elektros ir elektroniniy prietaisy
ar baterijy kartu su buitinémis atliekomis!
Pagal Europos direktyva dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky bei akumulia-
toriy ir baterijy ir panaudoty akumuliatoriy
ir baterijy bei jos pritaikymag nacionaliniams
istatymams, panaudota elektros ir elektro-
niné jranga, baterijos ir akumuliatoriai turi
bati surenkami atskirai ir pristatomi j atskirg
buitiniy atlieky surinkimo punkta, kuris
veikia pagal aplinkos apsaugos taisykles.
Tai rodo perbrauktas konteinerio ant ratuky
simbolis, pateiktas ant jrangos.

Numatytoji naudojimo paskirtis

Sis priedas yra skirtas tik dulkéms nupsti kartu su
patvirtintu galios jrenginiu. Niekada nenaudokite priedo
kitiems tikslams. Netinkamai elgiantis su priedu galima
sunkiai susizaloti.
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EB atitikties deklaracija

Tik Europos Salims

Mes, gamintojai: Makita Europe N.V., buveinés
adresas: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIJA. |galiojame Hiroshi Tsujimura parengti
techniniy duomeny bylg ir atsakingai tvirtiname, kad
gaminys (-iai);

Zyméjimas: pistuvo priedas. Tipo (-y) Zyméjimas:
UB402MP.

Atitinka visas susijusias Direktyvos 2006/42/EB
nuostatas, taip pat atitinkamas toliau nurodyty EB/ES
direktyvy nuostatas: 2000/14/EB ir gaminami pagal
tolesnius suderintus standartus: EN 60335-1:2012+A11
:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019, EN
50636-2-100:2014.

Deklaracijos sudarymo vieta ir data: Kortenbergas,
Belgija. 31.10.2022

Atsakingasis asmuo: Hiroshi Tsujimura, direktorius —
,Makita Europe N.V.“

D Gy

SAUGOS |SPEJIMAI

A[SPEJIMAS: Prie$ naudojima perskaitykite
visus su Siuo jrenginiu pateiktus saugos jspé-
jimus, instrukcijas, iliustracijas ir technines
salygas, taip pat galios jrenginio naudojimo ins-
trukcija. Nesilaikant visy toliau pateikty instrukcijy,
galima sukelti elektros smagj, gaisrg ir (arba) operato-
rius ir (arba) pasaliniai gali patirti sunky suzalojima.

ISsaugokite visus jspéjimus ir
instrukcijas, kad galétuméte jas
perziuréti ateityje.

Ispéjimuose ir atsargumo priemonése terminai ,elektri-
nis Sepetys / elektrinis Slavimo jrenginys” reiSkia priedo
ir galios jrenginio derinj.

Mokymas

1. Atidziai perskaitykite Sig instrukcija.
Susipazinkite su valdikliais ir kaip tinkamai
naudoti piistuva.

Niekada neleiskite, kad piistuva naudoty
asmenys (jskaitant vaikus) su fizine, jutimine
ar psichine negalia arba stokojantys patirties ir
Ziniy, ar kurie néra perskaite Sios instrukcijos,
kaip naudoti pistuva. Pagal vietinius jstaty-
mus operatoriaus amzius gali bati ribojamas.
Niekuomet nenaudokite pustuvo, jei netoliese
yra zmoniy, ypac vaiky ar naminiy gyviiny.
Prisiminkite, kad operatorius yra atsakingas
uz nelaimingus atsitikimus ar pavojus, kilusius
kitiems Zmonéms, arba jy turtui padaryta zala.

N

w

&

Pasiruosimas

1. Naudodami pustuva, visuomet avékite tinkama
avalyne ir mavékite ilgas kelnes.

2. Nedéveékite laisvy drabuziy ar papuosaly,
kuriuos galéty jtraukti oro jtraukimo anga.
Saugokités, kad oro jtraukimo anga nejtraukty
ilgy plauky.

3. Visada naudodami elektrinius jrankius uzsi-
dékite apsauginius akinius, kad apsaugotu-
méte savo akis nuo suzalojimy. Akiniai turi
atitikti ANSI Z87.1 reikalavimus JAV, EN 166
reikalavimus Europoje arba AS/NZS 1336 rei-
kalavimus Australijoje / Naujojoje Zelandijoje.
Australijoje / Naujojoje Zelandijoje taip pat
teisisSkai privaloma naudoti veido skydelj.

Darbdavys privalo uztikrinti, kad jrankio opera-
toriai ir kiti Salia jo darbo vietos esantys asme-
nys naudoty tinkamas apsaugos priemones.

4. Rekomenduojama dévéti veido kauke, kad
dulkés nedirginty odos.

5. Naudodami Sig masina, visada avékite nesli-
dzig apsaugineg avalyne. Neslidis uzdari batai
sumazins pavojy susizaloti.

6. Uzsidékite ausy apsaugas, pvz., ausines. Dél
triukSmo galima prarasti klausa.

Naudojimas

1. Pasirapinkite, kad aplink nebity vaiky, pasa-
liniy ir gyviny augintiniy. Visi vaikai, pasa-
liniai ir gyviinai augintiniai turi laikytis bent
15 m atstumu. Vis délto tam tikras pavojus
susizaloti lieka ir didesniu nei 15 m nuotoliu.
Pasaliniams rekomenduojama dévéti akiy
apsaugos priemones. Kai kas nors prisiartina,
sustabdykite jrenginj.

» Pav.1

2. ISjunkite pastuva ir iSimkite akumuliatoriaus
kasete. |sitikinkite, kad visos judancios dalys
visi$kai sustojo:

. bet kada baige naudoti pastuva.

. pries pasalindami uzstrigusias medziagas.

. pries atlikdami pastuvo patikra, valyma ir
prie$ pradédami darba.

. jeigu pustuvas pradeda nejprastai
vibruoti.

3. Pustuva naudokite tik dienos metu arba esant
geram dirbtiniam apsSvietimui.

4. Nesistenkite pasiekti toliau, nei galite, visuo-
met iSlaikykite pusiausvyra ir tvirtai remkités
kojomis.
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10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Dirbdami nuokalnése, visada tvirtai stovékite

ant zemés.

Vaiksciokite, nebégiokite.

Pasirapinkite, kad visose vésinimo oro jtrau-

kimo angose nebity Siuksliy.

Niekada nepuskite Siuksliy netoli stovinéiy

asmeny kryptimi.

Pastuva naudokite rekomenduojamoje padé-

tyje ir stovédami ant tvirto pavirsiaus.

Nenaudokite pastuvo stovédami aukstai.

Naudodami pistuva, jokiu badu nenukreipkite

antgalio j netoliese esancius Zmones.

Jokiu badu neuzdenkite jtraukimo angos ir

(arba) pistuvo isleidimo angos.

. Kai dirbate dulkétoje vietoje, biikite
atsargis, kad neuzkimstumeéte jsiurbimo
angos dulkémis arba neSvarumais.

. Naudokite tik ,,Makita“ pateiktus
antgalius.

. Nenaudokite pastuvo kamuoliams, gumi-
néms valtims ir kitiems panasiems daik-
tams pripusti.

Nenaudokite pustuvo prie atidaryto lango ir

pan.

Pistuva rekomenduojama naudoti ne anksti

ryte ir ne vélai vakare, kai galite trukdyti

kitiems Zmonéms.

Pries pradedant pusti, rekomenduojama gré-

bliu ar Sluota atlaisvinti prikibusias Siuksles.

Prie$ puasdami, Siek tiek sudrékinkite pavirSius

(dulkétomis salygomis) arba naudokite smul-

kiai purskiantj purkstuva (jei reikia).

Piistuvo purkstuko ilgj nustatykite taip,

kad srautas bty puc¢iamas netoli Zemés

pavirsiaus.

Pastuvui atsitrenkus j pasalinius daiktus, i$

jo pradéjus sklisti nejprastam triuk§mui arba

jam pradéjus vibruoti, nedelsdami iSjunkite
pustuva, kad sustoty. ISimkite akumuliatoriaus
kasete ir, pries paleisdami jj i$ naujo ir vel
naudodami, patikrinkite, ar néra pazeistas. Jei
pustuvas yra pazeistas, dél remonto kreipkités

i »Makita“ jgaliotajj priezitros centra.

Nekiskite pirsty ar kokiy nors kity daikty j

jtraukimo anga arba pistuvo iSleidimo anga.

Pasiriipinkite, kad nety¢ia nejjungtuméte jran-

kio. Prie$ jkiSdami akumuliatoriaus kasete,

paimdami ar neSdami pustuva, visuomet
patikrinkite, ar iSjungtas jo jungiklis. NeSant
pustuva uzdéjus pirsta ant jo jungiklio arba
jjlungiant pastuva j elektros tinkla, kai jo
jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas
atsitikimas.

Niekada nepuskite pavojingy medziagy, pvz.,

viniy, stiklo duzeny arba aSmeny.

Nenaudokite pustuvo buadami netoli degiujy

medziagy.

Nenaudokite pastuvo ilga laika Zemos tempe-

rataros aplinkoje.

Pries surinkdami arba reguliuodami jrenginj,

iSjunkite variklj ir nuimkite akumuliatoriaus

kasete.

25.

26.

27.

28.

29.

Pries paleisdami variklj, uzsidékite asmeninés
apsaugos priemones.

Pries$ paleisdami variklj, patikrinkite, ar jren-
ginys nesugadintas, ar néra atsilaisvinusiy
varzty (verzliy) arba ar jis tinkamai surinktas.
Patikrinkite, ar visos valdymo svirtys ir jungi-
kliai veikia be sutrikimy. Nuvalykite ir iSdzio-
vinkite rankenas.

Niekada nebandykite jjungti variklio, jeigu
irenginys yra sugadintas arba nevisis$kai
surinktas.

Sureguliuokite perpetinj dirza ir rankena, kad
jie atitikty naudotojo ugj.

Dirbdami naudokite perpetés dirza. Tvirtai
laikykite jrenginj deSinéje puséje.

» Pav.2

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Nepaisant to, ar esate deSiniarankis, ar kai-
riarankis, kaire ranka laikykite uz priekinés
rankenos, o desSiniaja suimkite galine ran-
kena. Apsivykite pirstais ir nyksciais aplink
rankenas.

Niekada neméginkite jrenginio naudoti viena
ranka. Jo nesuvaldzius galima sunkiai ar mirti-
nai susizaloti. Norédami sumazinti suzalojimo
isipjovus pavojy, rankas ir kojas laikykite
atokiau nuo Sepeciy arba slavimo jrenginio
bagny.

Jei jrenginys patiria stipry smiigj arba
nukrenta, pries dirbdami toliau patikrinkite jo
bukle. Patikrinkite, ar tinkamai veikia valdymo
elementai ir saugos jtaisai. Jei yra pazeidimy
arba kyla abejoniy, kreipkités j miasy jgaliotajj
priezidros centrg dél patikrinimo ir remonto.
Laikykités galios jrenginio naudojimo instruk-
cijos, kur nurodyta, kaip tinkamai jj naudoti.
Norédami suzinoti, kaip paleisti ir valdyti
irenginj, skaitykite galios jrenginio naudojimo
instrukcija.

Darbo metu niekada nestovékite ant nesta-
bilaus ar slidaus pavirSiaus arba ant stataus
$laito. Saltuoju mety laiku saugokités ledo

ir sniego bei visada uztikrinkite saugia kojy
atrama.

Nenaudokite jrenginio prastu oru, kai ribotas
matomumas. PrieSingu atveju dél prasto mato-
mumo galite nukristi arba jrenginys gali imti netin-
kamai veikti.

Nenaudokite jrenginio, kai yra zaibo pavojus.

Transportavimas

1.

Vezdami jrankj, iSjunkite variklj. Kitaip atsitikti-
nai jsijungus jrankiui, galimi suzalojimai.

Vibracija

1.

Per didelé vibracija pazeidzia operatoriaus
kraujagysles arba nervy sistema. Dél vibraci-
jos pir§tuose, rankose ar rieSuose atsiranda
tokiy simptomy: nejautrumas (nutirpimas),
dilgéiojimas, skausmas, diirimo pojutis, odos
spalvos ar odos pasikeitimas. Pajute bet kurj
i$ Siy simptomuy, kreipkités j gydytoja.
Siekdami sumazinti pavojy susirgti ,,pirsty
balimo liga“, dirbdami rankas laikykite Siltai
ir tinkamai techniskai priziarékite jrankj bei
priedus.
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Techniné prieziiira ir saugojimas

1. Visos verzlés, varztai ir sraigtai turi bati tvirtai
prisukti, kad bity uztikrintos saugios pistuvo
darbo salygos.

2. Nusidévéjusias arba pazeistas dalis pakeiskite
»Makita“ pateiktomis dalimis.

3. Pustuva laikykite sausoje, vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

4.  Norédami sustabdyti pistuva, kad galétuméte
ji patikrinti, atlikti priezitros darbus, padéti
sandéliuoti arba pakeisti prieda, iSjunkite
pustuva ir jsitikinkite, kad visos judancios
dalys visiskai sustojo, ir nuimkite akumulia-
toriaus kasete. Prie$ atlikdami kokius nors
veiksmus su piistuvu, palaukite, kol jis atvés.
Rapestingai prizitrékite pastuva ir riipinkités
jo Svara.

5. Pries padédami sandéliuoti, visada palaukite,
kol pastuvas atvés.

6. Nelaikykite pustuvo lietuje. Pustuva laikykite
patalpoje.

7. Kai pustuva keliate, sulenkite kelius ir kelkite
atsargiai, kad nesusizalotuméte nugaros.

8.  Visada nusSluostykite nuo jrangos dulkes ir
nesvarumus. Niekada to nedarykite naudo-
dami gazoling, benzina, tirpiklj, spirita arba
panasias medziagas. Gali iSblukti spalva, defor-
muotis arba jtrikti plastikinés dalys.

9.  Nebandykite atlikti jokiy Siame buklete arba
galios jrenginio naudojimo instrukcijoje neap-
rasyty techninés prieziiiros arba remonto
darby. Dél Siy darby atlikimo kreipkités j miisy
jgaliotajj techninés prieziuros centra.

10. Laikykités instrukcijoje pateikty nurodymy dél
tepimo ir priedy keitimo.

11. Visada naudokite tik originalias atsargines
dalis ir priedus. Treciyjy $aliy tiekiamy daliy ar
priedy naudojimas gali lemti jrangos gedima, turto
sugadinimg ir (arba) sunky suzalojima.

12. Kreipkités j masy jgaliotajj techninés priezid-
ros centra, kad jis reguliariai tikrinty jrenginj ir
atlikty jo technine priezidra.

13. Pries sandéliuodami jrenginj, atlikite visus
jo valymo ir techninés prieziuros darbus.
Nuimkite akumuliatoriaus kasete.

14. Neatremkite jrangos prie ko nors, pavyzdziui,
sienos. PrieSingu atveju jis gali staiga nukristi ir
suzaloti.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir priezitira

1. ]kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
jkroviklj. Jkroviklis, kuris tinka vienam akumulia-
toriy tipui jkrauti, gali kelti gaisro pavojy, jei bus
naudojamas su kity tipy akumuliatoriais.

2. Elektrinius jrankius naudokite tik su specialiai
jiems skirtais akumuliatoriais. Naudojant bet
kurj kitg akumuliatoriy gali kilti suzeidimo ir gaisro
pavojus.

3. Kai akumuliatorius néra naudojamas, laikykite
ji toliau nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui,
popieriaus sgvarzéliy, monetuy, rakty, viniu,
varzty ir kity mazy metaliniy daikty, dél kuriy
gali kilti trumpasis jungimas tarp kontakty.
Akumuliatoriy kontakty trumpasis jungimas gali
bati nudegimy arba gaisro priezastimi.

4.  Netinkamai naudojant i$§ akumuliatoriaus gali
iStekéti skyscio. Venkite salyéio su juo. Jei
salytis atsitiktinai jvyko, gausiai nuplaukite
vandeniu. Jei skyscio pateko j akis, kreipkités
i gydytoja. IS akumuliatoriaus iSbéges skystis gali
sudirginti arba nudeginti oda.

5.  Nenaudokite sugadinto ar modifikuoto akumu-
liatoriaus arba jrankio. Sugadinti arba modifi-
kuoti akumuliatoriai gali veikti nejprastai, todél gali
kilti gaisras, sprogimas arba suzalojimo rizika.

6. Saugokite akumuliatoriy arba jrankj nuo
ugnies ar pernelyg aukstos temperatiros. Dél
ugnies ar 130 °C virSijancios temperatdros gali kilti
sprogimas.

7. Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir nekrau-
kite akumuliatoriaus ar jrankio, kai tempera-
tira neatitinka nurodymuose pateikto tem-
perattros intervalo. Netinkamai jkraunant arba
ikraunat esant kitam nei nustatytas temperataros
intervalui, gali bati sugadintas akumuliatorius ar
padidéti gaisro rizika.

Elektros ir akumuliatoriaus sauga

1. Nemeskite akumuliatoriaus (-iy) j ugnj.
Akumuliatoriaus elementas gali sprogti.
Pasitikrinkite, ar vietiniai jstatymai nenurodo spe-
cialaus iSmetimo bado.

2. Neatidarykite ir neardykite akumuliatoriaus
(-iy). I1Stekéjes elektrolitas yra ésdinancioji
medziaga, kuri gali pazeisti akis ar oda. Nurytas jis
gali apnuodyti.

3. Nenaudokite akumuliatoriaus lyjant arba dré-
gnose vietose.

4.  Nekraukite akumuliatoriaus lauke.

5. Neimkite jkroviklio, jskaitant jkroviklio kiStuka
ir gnybtus, drégnomis rankomis.

Techniné prieziiira

1. Tegu jasy elektrinio jrankio technine prieziiirg
atlieka kvalifikuotas remonto meistras, nau-
dodamas tik identiSkas atsargines dalis. Tai
uztikrina, kad elektrinis jrankis liks saugus naudoti.

2. Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy
techninés priezitiros. Akumuliatoriy technine
priezidrg turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotieji
techninés priezidros paslaugy teikéjai.

SAUGOKITE SIAS
INSTRUKCIJAS.

A[SPEJIMAS: NELEISKITE, kad patogumas ir
gaminio pazinimas (jgyjamas pakartotinai naudo-
jant) susilpninty griezta saugos taisykliy, taiky-
tiny Siam gaminiui, laikymasi.

Dél NETINKAMO NAUDOJIMO arba saugos taisy-
kliy, kurios pateiktos Sioje instrukcijoje, nesilai-
kymo galima rimtai susizeisti.

DALIY APRASYMAS

» Pav.3: 1. Dangtelis 2. Vamzdis 3. Galinis antgalis
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A[SPEJIMAS: Prie$ surinkdami arba reguliuo-
dami jrenginj, iSjunkite variklj ir nuimkite aku-
muliatoriaus kasete. PrieSingu atveju gali pajudéti
ventiliatoriai ir kas nors gali susiZaloti.

A[SPEJIMAS: Kai surenkate arba reguliuojate
jrankj, visada jj nuleiskite. Surenkant arba regu-
liuojant jrangg esant staciai padéciai, galima sunkiai
susizaloti.

A[SPEJIMAS: Laikykités jspéjimy ir atsar-
gumo priemoniy, nurodyty skyriuje SAUGUMO
JSPEJIMALI ir galios jrenginio naudojimo
instrukcijoje.

Priedo vamzdzio sumontavimas

A\ PERSPEJIMAS: Po montavimo visada
patikrinkite, ar priedo vamzdis uzfiksuotas.
Netinkamai sumontavus, priedas gali nukristi nuo
galios jrenginio ir suZaloti.

Pritvirtinkite priedo vamzdj prie galios jrenginio.

1. Nuo vamzdzio galo nuimkite dangtel;.
» Pav.4: 1.Vamzdis 2. Dangtelis

PASTABA: Dangtelio neiSmeskite, kadangi jo
reikés sandéliuojant prieda.

2.  Pasukite svirtj priedo link.
» Pav.5: 1. Svirtis

3.  Sutapdinkite kaistj su ant galios jrenginio pazy-

méta rodykle. KiSkite vamzdj, kol atleidimo mygtukas

iSSoks.

Isitikinkite, kad padéties linija yra ant rodyklés zymos

galiuko ant galios jrenginio, o rodyklés Zyma ant galios

jrenginio ir rodyklés Zyma ant vamzdzio yra nukreiptos

viena j kitg.

» Pav.6: 1. Atlaisvinimo mygtukas 2. Rodyklés Zyma
ant galios jrenginio 3. Kaistis 4. Padéties
linija 5. Rodyklés Zyma ant vamzdzio

4.  Pasukite svirtj link galios jrenginio.

» Pav.7: 1. Svirtis

Pasirdpinkite, kad svirties pavirius baty lygiagretus
vamzdZzio atzvilgiu.

PASTABA: Nepriverzkite svirties, nejdéje priedo

vamzdzio. Antraip svirtis gali per daug priverzti
varantjjj veleng ir jj sugadinti.

Norédami nuimti vamzdj, pasukite svirtj priedo link ir
iStraukite vamzdj, tuo paciu metu spausdami atlaisvi-
nimo mygtuka.
» Pav.8: 1. Atlaisvinimo mygtukas 2. Svirtis

3. Vamzdis

Galinio antgalio montavimas

Sulygiuokite ant pastuvo vamzdzio esantj iSsikis§ima su griove-
liu ant galinio antgalio, tuomet prijunkite galinj antgalj prie pas-
tuvo vamzdzio ir pasukite galinj antgalj, kad jj uZfiksuotuméte.
» Pav.9: 1. Trikampio Zenklas 2. Galinis antgalis

3. Pastuvo vamzdis

Jei norite nuimti galinj antgalj, atlikite uzdéjimo procesg
atvirkscia tvarka.

PASTABA: Antgalio ilgj galima keisti judinant antgalj
taip, kaip parodyta paveikslélyje.

» Pav.10

Ploksc¢iojo arba ilginamojo antgalio

montavimas

Pasirenkamasis priedas

1. Nuimkite galinj antgalj nuo priedo.

2.  Pritvirtinkite ploksc¢iajj arba ilginamajj antgalj prie
priedo ir sukite, kad uzrakintuméte.

» Pav.11: 1. PlokSgiasis antgalis 2. lilginamasis antga-
lis 3. Priedas

Tarpeliy valymo antgaliy rinkinio

montavimas

Pasirenkamasis priedas

1. Nuimkite galinj antgalj, ilginamajj antgalj arba

plok$¢&iajj antgalj nuo priedo.

2.  Atlaisvinkite mazo zarnos spaustuko varztg ir

prakiskite Zarnos spaustukg pro prieda.

» Pav.12: 1. Varztas 2. Zarnos spaustukas (mazas)
3. Priedas

3.  Prijunkite ilginamajj vamzdj prie priedo.

Sulygiuokite ant ilginamojo vamzdZio esant] griovelj su ant priedo
esancia iSkysa, o tada paslinkite ilginamajj vamzdj iSilgai jo grio-
velio taip, kad trikampio Zenklai bity atsukti vienas  kita.

» Pav.13: 1. llginamasis vamzdis 2. Priedas

4.  Uzdékite Zarnos spaustukg ant griovelio, kaip
parodyta, ir priverzkite varzt.
» Pav.14: 1. Varztas 2. Zarnos spaustuvas

5. Atsizvelgdami j darbinj aukstj, prijunkite likusius
ilginamuosius vamzdZius prie jau pritvirtinto ilginamojo
vamzdzio.

A PERSPEJIMAS: Naudodami tarpeliy valymo
antgaliy rinkinj kartu su daugiafunkce galios
galvute ir pistuvo priedu, nenaudokite trijy (ar
daugiau) ilginamyjy vamzdziy. Kitaip galite prarasti
pusiausvyrg ir susizaloti.

6.  Sukite galinio antgalio iSleidimo anga, kaip paro-
dyta paveiksle.
» Pav.15

7.  Galinj antgalj prijunkite prie ilginamojo vamzdzio.

Prijungdami sutapdinkite trikampio zenklus ant galinio ant-

galio ir ilginamojo vamzdZio, tada stumkite galinj antgalj, kol

spragtelés. Tuomet sukite galinj antgalj j tinkama dirbti padét].

» Pav.16: 1. Galinis antgalis 2. llginamasis vamzdis
3. Trikampio Zenklas

117 LIETUVIY KALBA



Norédami nuimti galinj antgalj, sutapdinkite trikampio

zenklus ant galinio antgalio ir ilginamojo vamzdzio ir

iStraukite galinj antgalj i$ ilginamojo vamzdzio.

» Pav.17: 1. Galinis antgalis 2. llginamasis vamzdis
3. Trikampio Zenklas

NAUDOJIMAS

MA\JSPEJIMAS: Laikykités jspéjimy ir atsar-
gumo priemoniy, nurodyty skyriuje SAUGUMO
JSPEJIMAI ir galios jrenginio naudojimo
instrukcijoje.

A[SPEJIMAS: Prie$ darba sureguliuokite paka-
bos ir perpetinio dirzo padétj j patogia dirbti.

Pastuvo naudojimas

= I Nedékite veikianéio jren-
MA\PERSPEJIMAS: Nedék K i
ginio ant Zemés. Smélis ar dulkés gali patekti per
itraukimo angg ir sukelti gedima arba jus suzaloti.

Tvirtai abiem rankomis laikykite jrenginj ir, 1étai vaiks-
¢iodami, atlikite patimo darbus. PGsdami aplink pastata,
didelj akmenj arba transporto priemone, nukreipkite
antgalj nuo jy. Naudodami jrenginj kampe, pradékite
pisti nuo kampo, tuomet pereikite j erdvesne vieta.
Reguliuokite oro srauto greitj galios jrenginio gaiduku,
atsizvelgdami j aplinkg arba naudojimo salygas.

» Pav.18

Tarpeliy valymo antgaliy rinkinio
naudojimas

A PERSPEJIMAS: Kai naudojate tarpeliy
valymo antgaliy rinkinj, nelaikykite pustuvo viena
ranka - laikykite jj abiem rankomis.

» Pav.19

A PERSPEJIMAS: Nenaudokite tarpeliy valymo
antgaliy rinkinio netoli elektros laidy.

UX01G naudotojams

PASTABA: Naudodami tarpeliy valymo antga-
liy rinkinj su UX01G kaip galios jrenginiu ir ant
UX01G sumontave BL4080F, nenaudokite perpeti-
nio dirzo, pateikto galios jrenginio pakuotéje: vie-
toj jo naudokite toliau parodyta rekomenduojama
perpetinj dirza. Dél rekomenduojamo perpetinio
dirzo kreipkités j ,Makita“ jgaliotajj prieZilros centrg.

Perpetinio dirzo tvirtinimas

A PERSPEJIMAS: Visada naudokite prie galios
irenginio pritvirtinta perpetinj dirza. Pries darba
sureguliuokite perpetinj dirza pagal naudotojo
sudéjima, kad bty iSvengta nuovargio.
MA\PERSPEJIMAS: Pries darba uztikrinkite, kad
perpetinis dirzas buty tinkamai pritvirtintas prie
galios jrenginio pakabos.

A\PERSPEJIMAS: Pries dirbdami, jsitikinkite,
kad perpetinio dirzo sagtis tvirtai uzsegta.

A PERSPEJIMAS: Visada naudokite toliau pateikta
perpetinj dirza. Nenaudokite kity perpetiniy dirzy.

1. Uzsidékite perpetinj dirzg ir uzsekite sagtj.
» Pav.24: 1. Sagtis

PASTABA: Kai norite nuimti perpetinj dirzg, atsekite
sagtj ir nuimkite perpetinj dirzg.

2. Sureguliuokite perpetinj dirzg j patogia darbine padét].
» Pav.25

3.  Prikabinkite perpetinio dirZzo kabliukg prie galios
irenginio pakabos.
» Pav.26: 1. Kabliukas 2. Pakaba

Perpetinj dirzg galima greitai atsegti. Tiesiog suspaus-

kite sagties Sonus, kad atlaisvintuméte perpetinj dirza.
» Pav.27: 1. Sagtis

TECHNINE PRIEZIURA

» Pav.20

A PERSPEJIMAS: Nenaudokite tarpeliy valymo
antgaliy rinkinio véjuota diena.

» Pav.21

MA\PERSPEJIMAS: Kai naudojate tarpeliy
valymo antgaliy rinkinj, pasirapinkite, kad kiti
Zmonés ar gyvinai bity daugiau kaip 15 m ats-
tumu nuo pustuvo.

» Pav.22

Laikykite pUstuva vertikaliai, suéme uz pistuvo ranke-
nos. Pastuvo iSleidimo angg padékite | tarpelj ir jjunkite
pastuva.

» Pav.23

A[SPEJIMAS: Pries$ atlikdami techning jrangos
priezilirg arba apziiira, iSjunkite variklj ir nuimkite
akumuliatoriaus kasete. PrieSingu atveju gali paju-
déti ventiliatoriai ir kas nors gali sunkiai susizaloti.

A[SPEJIMAS: Kai tikrinate jrangg arba atliekate
jos techninés priezituros darbus, visada ja nuleis-

kite. Surenkant arba reguliuojant jrangg esant staciai

padéciai, galima sunkiai susizaloti.

A[SPEJIMAS: Laikykités jspéjimy ir atsargumo
priemoniy, nurodyty skyriuje SAUGUMO |SPEJIMAI
ir galios jrenginio naudojimo instrukcijoje.

PASTABA: Niekada nenaudokite gazolino, ben-
zino, tirpiklio, spirito arba panasiy medziagy. Gali
atsirasti iSblukimy, deformacijy arba jtrakimy.

Kad gaminys bity SAUGUS ir PATIKIMAS, j taisyti, apZidréti
ar vykdyti bet kokig kitg priezidrg ar derinima turi jgaliotasis
kompanijos ,Makita“ techninés priezidros centras; reikia nau-
doti tik kompanijos ,Makita“ pagamintas atsargines dalis.
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Irenginio valymas

Nuvalykite nuo jrenginio dulkes sausu ar muilinu vande-
niu sumirkytu ir nugreztu skuduru.
» Pav.28

Nuvalykite dulkes arba neSvarumus nuo priedo gale
esancios jsiurbimo angos.
» Pav.29: 1. |siurbimo anga

Bendroji patikra

Patikrinkite, ar néra pazeisty daliy. Jei reikia, kreipkités j
jgaliotajj techninés priezidros centrg, kad pakeisty.

Judamuyjy daliy sutepimas

PASTABA: Laikykités tepimo daznumo ir naudo-
jamo tepalo kiekio nurodymuy. Kitu atveju judancios
dalys gali bati sugadintos dél nepakankamo tepimo.

Varandioji aSis:
Ipilkite tepalo (,Makita grease N No.2" ar analogisko)

kas 30 val. darbo.
» Pav.30

PASTABA: Originalaus ,Makita“ tepalo galite jsigyti i$
savo vietinio ,Makita“ pardavimo atstovo.

Kai sandéliuojate prieda, atskirta nuo galios jrenginio,
uzdékite dangtelj ant vamzdzio galo.
» Pav.31

Tikrinimo ir techninés priezitros intervalai

Veikimo valandos

Prie$ naudojima | Kasdien (10 valandy)

Visas prietaisas

Apzitrékite, ar néra apgadinty daliy

v - -

Varancioji adis Tepkite tepalu

Galios jrenginys

Zr. galios jrenginio naudojimo instrukcijg

GEDIMU SALINIMAS

Prie§ kreipdamiesi dél remonto darby, pirmiausia patikrinkite gedimus patys. Jeigu susidursite su problema, kuri
néra paaiskinta vadove, neméginkite iSrinkti masinos. Verciau kreipkités j jgaliotuosius ,Makita“ techninés priezidros
centrus, kuriuose remontui visuomet naudojamos ,Makita“ pakaitinés dalys.

Nejprasta buklé Tikétina priezastis (triktis)

IStaisomoji priemoné

Variklio nepavyksta paleisti. -

Zr. galios jrenginio naudojimo instrukcija.

Variklis greitai sustoja. -

Zr. galios jrenginio naudojimo instrukcija.

Variklio greitis nedidéja. -

Zr. galios jrenginio naudojimo instrukcija.

Ventiliatoriai nesisuka.

= Nedelsdami sustabdykite variklj. | prijungti netinkamai.

Galios jrenginio ir priedo vamzdziai

Tinkamai prijunkite vamzdzius.

Nejprastai veikia pavaros sistema

Dél remonto kreipkités j jgaliotajj techninés priezitros centrg.

Nejprastai vibruoja galios jrenginys.
= Nedelsdami sustabdykite variklj.

Nejprastai veikia pavaros sistema

Dél remonto kreipkités j jgaliotajj techninés priezia-
ros centra.

Ventiliatoriai sukasi toliau net ir
atleidus gaiduka.
=> Nedelsdami sustabdykite variklj.

Netinkamai veikia galios jrenginys.

Dél remonto kreipkités j jgaliotajj priezitros centra.

PASIRENKAMI PRIEDAI

MAPERSPEJIMAS: Su siame vadove nurodyta
,Makita“ masina rekomenduojama naudoti Siuos
jtaisus arba priedus. Naudojant bet kokius kitus
jtaisus arba priedus, gali kilti pavojus suzaloti Zmo-
nes. Jtaisus arba priedus naudokite tik pagal nurodytg
paskirtj.

Jeigu norite daugiau suzinoti apie tuos priedus, kreipki-
tés j artimiausig ,Makita“ techninés priezidros centrg.

. llginamasis antgalis

. Ploksc¢iasis antgalis

. Tarpeliy valymo antgaliy rinkinys

. Originalus ,Makita“ akumuliatorius ir jkroviklis

PASTABA: Kai kurie sgrase esantys priedai gali bati
pateikti gaminio pakuotéje kaip standartiniai priedai.

Jie jvairiose Salyse gali skirtis.
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EESTI (Originaaljuhend)

TEHNILISED ANDMED

Mudel: UB402MP
Véimekus *1 Ohuvoo maht 0-6,2 m*/min
Ohuvoo kiirus (keskmine) 0-39,1 m/s
Ohuvoo kiirus (max) 0-47,4 m/s
Voimekus *2 Ohuvoo maht 0-6,2 m*/min
Ohuvoo kiirus (keskmine) 0-39,1 m/s
Ohuvoo kiirus (max) 0-47,4 m/s
Voimekus *3 Ohuvoo maht 0-6,2 m*min
Ohuvoo kiirus (keskmine) 0-39,1 m/s
Ohuvoo kiirus (max) 0-47,4 m/s
Uldpikkus 760 mm
Netokaal 1,2 kg

*1. Puhuritarviku voimekus koos juhtmeta universaalse mootorajamiga DUX60
*2. Puhuritarviku véimekus koos juhtmeta universaalse mootorajamiga DUX18
* 3. Puhuritarviku véimekus koos juhtmeta universaalse mootorajamiga UX01G

. Meie pideva uuringu- ja arendusprogrammi t6ttu vdidakse tehnilisi andmeid muuta ilma sellest ette teatamata.

. Tehnilised andmed vdivad riigiti erineda.

Heakskiidetud mootorseade ®

Hoidke vahemalt 15 m vahekaugust.

seadme(te)ga kasutamiseks: Li-ion
. Juhtmeta universaalne mootorajam DUX60
. Juhtmeta universaalne mootorajam DUX18
. Juhtmeta universaalne mootorajam UX01G

See tarvik on heaks kiidetud ainult jargmis(t)e mootor- E Ni-MH

AHOIATUS: Arge kasutage tarvikut koos
heakskiitmata mootorajamiga. Heakskiiduta kom-
binatsioon voib tuua kaasa raske kehavigastuse.

Alljargnevalt kirjeldatakse tingmarke, mida véidakse
seadmetel kasutada. Enne seadme kasutamist tehke
endale selgeks nende tdhendus.

Ainult EL-i riikide puhul

Seadmes sisalduvate ohtlike osade t6ttu
voivad elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed, akud ja patareid avaldada
negatiivset mdju keskkonnale ja inimeste
tervisele.

Elektri- ja elektroonikaseadmeid

ega akusid ei tohi kdérvaldada koos
olmejaatmetegal

Euroopa elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete, akude ja patareide ning nende
jaatmete direktiivi ja riiklikku digusesse Ule-
vétmise kohaselt tuleb elektri- ja elektroo-
nikaseadmete, akude ja patareide jaadtmed
koguda eraldi ning viia eraldiseisvasse
olmejaatmete kogumispunkti, mis tegutseb
kooskdlas keskkonnakaitse eeskirjadega.
Sellele osutab seadmele paigaldatud
labikriipsutatud ratastega priigikasti
stimbol.

Q Olge aarmiselt ettevaatlik ja tahelepanelik.

Pikad juuksed véivad vahele jaéddes énne-
A tusi pShjustada.

A ° Hoidke korvalised isikud eemal.
-

@ Kandke silma- ja kérvakaitsevahendeid.

@ Arge jatke seadet niiskuse kétte.
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Lugege juhendit. Kavandatud kasu

See tarvik on ette nahtud sobiva mootorseadmega
Hoidke kéed podrlevatest osadest eemal. ihendatult ainult tolmu puhumiseks. Arge kasutage
tarvikut muudel eesmarkidel. Tarviku vaarkasutamine
voib tuua kaasa raske kehavigastuse.



EU vastavusdeklaratsioon

Ainult Euroopa riikide puhul

Meie kui tootjad: Makita Europe N.V., ettevétte aad-
ress: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg,
BELGIUM. Volitame Hiroshi Tsujimura koostama
tehnilist dokumenti ja deklareerime oma ainuvastutusel,
et toode/tooted,;

Nimetus: Puhuritarvik. Tlubi/tilpide tahistus:
UB402MP.

vastab kdikidele direktiivi 2006/42/EU asjakohastele
séatetele ja samuti jargmiste EU/EL-i direktiivide koiki-
dele asjakohastele satetele: 2000/14/EU ning on val-
mistatud kooskdlas jargmiste Uhtlustatud standarditega:
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14
:2019+A2:2019, EN 50636-2-100:2014.

Deklaratsiooni koht ja kuupdev: Kortenberg, Belgia.
31.10.2022

Vastutav isik: Hiroshi Tsujimura, direktor — Makita
Europe N.V.

7

OHUTUSHOIATUSED

AHOIATUS: Lugege enne kasutamist labi kaik
selle seadmega kaasas olevad ohutusjuhised,
juhendid, joonised ja spetsifikatsioonid ning

ka mootorseadme kasutusjuhend. Jargnevate
juhiste eiramine voib pdhjustada elektril6dgi, sit-
timise ja kasutajale ja/vdi kdrvalseisjatele raske
kehavigastuse.

Hoidke edaspidisteks viide-
teks alles koik hoiatused ja
juhtnoorid.

Hoiatustes ja ettevaatusabindudes nimetatud terminid

,Power Brush / Power Sweep” ning ,masin” tahistavad

tarviku ja mootorseadme kombinatsiooni.

Ope

1. Lugege tdhelepanelikult juhiseid. Oppige
pohjalikult tundma puhuri juhtimisseadiseid ja
oiget kasutamist.

2. Arge kunagi laske puhurit kasutada lastel,
piiratud fiilisiliste, sensoorsete v6i vaimsete
voimetega inimestel voi puudulike kogemuste
voi teadmistega isikutel voi isikutel, kes ei ole
tutvunud nende juhistega. Kohalikud maarused
voivad seada piiranguid kasutaja vanusele.

3. Arge kunagi kasutage puhurit siis, kui lihe-
duses viibivad inimesed (eriti lapsed) voi
lemmikloomad.

4. Pidage meeles, et omanik voi kasutaja vastu-
tab teistele isikutele pohjustatud vigastuste
vOi nende varale tekitatud kahjustuste eest.

Ettevalmistus

1. Kandke puhurit kasutades alati tugevaid jalat-
seid ja pikki piikse.

2. Arge kandke kehast eemale hoidvaid réivaid
ega ehteid, sest need voidakse 6huvotuavasse
imeda. Viltige pikkade juuste sattumist 6huvo-
tuavade lahedusse.

Kandke elektritooriistu kasutades oma silmade
vigastuste eest kaitsmiseks alati kaitseprille.
Prillid peavad vastama USA-s standardile
ANSI Z87.1, Euroopas standardile EN 166 voi
Austraalias/Uus-Meremaal standardile AS/

NZS 1336. Austraalias/Uus-Meremaal on ndo
kaitsmiseks seadusega noutud ka nédokaitsme
kasutamine.

Toéoandja kohustus on néuda, et tooriista ope-
raatorid ja teised téopiirkonnas viibivad isikud
kannaksid sobivat ohutusvarustust.

4.  Tolmuarrituse valtimiseks on soovitatav kanda
naomaski.

5. Kandke masinaga té6tamise ajal alati mittelibi-
sevaid ja kaitsvaid jalatseid. Libisemisvastased,
suletud varbaosaga turvasaapad ja -kingad
vahendavad vigastuste ohtu.

6. Kasutage korvakaitsmeid, naiteks korvak-
lappe. Kokkupuude miiraga vdib kahjustada
kuulmist.

Kasutamine

1. Veenduge, et piirkonnas ei oleks lapsi, kor-
valisi isikuid ega loomi. Lapsed, korvalised
isikud ja loomad peavad olema viéljaspool
vdahemalt 15 m raadiust, kuid ka véljaspool 15
m tsooni on oht saada vigastusi eemalepais-
kuvate esemete tottu. Korvalisi isikuid tuleks
julgustada kandma silmade kaitset. Kui keegi
teile laheneb, seisake masin.

» Joon.1

2. Liilitage puhur vilja ja eemaldage akukassett.
Veenduge, et koik lilkuvad osad oleksid téieli-
kult peatunud.

. puhuri juurest lahkumise korral.

. enne ummistuste kérvaldamist.

. enne kontrollimist, puhastamist voi
puhuri parandamist.

. kui puhur hakkab ebanormaalselt
vibreerima.

3. Tootage puhuriga ainult paevavalguses voi
hea tehisvalgustuse kéaes.
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10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Arge kiiiinitage liiga kaugele, hoidke alati

tasakaalu ja kindlat jalgealust.

Jalgige kallakutel alati, et teil oleks kindel

jalgealune.

Kondige, arge kunagi jookske.

Hoidke koik jahutusohu avad prahist puhtad.

Arge kunagi puhuge prahti kdrvalseisjate

poole.

Hoidke puhurit to6tamise ajal soovitatud asen-

dis ja kindlal tasapinnal.

Arge kasutage puhurit kérgetes kohtades.

Puhuri kasutamisel drge kunagi suunake otsa-

kut laheduses viibijatele.

Arge kunagi tokestage imiava ja/vdi puhuri

véljalaskeava.

. Olge tolmustes piirkondades to6tamisel
ettevaatlik, et tolmu voi mustus ei tokes-
taks imi- voi valjalaskeava.

. Kasutage ainult Makita pakutavaid
otsakuid.

. Arge kasutage puhurit pallide, kummi-
paatide voi muude sarnaste esemete
taispumpamiseks.

Arge todtage puhuriga avatud akna jms

lahedal.

Soovitatav on tootada puhuriga ainult méistli-

kul ajal — mitte varajastel hommikutundidel ega

hilja 6htul, kui vbite inimesi hairida.

Soovitatav on, et kaabiksite prahi enne puhu-

mist sobivate kaabitsate ja harjadega lahti.

Tolmustes tingimustes to6tades niisutage

pindasid kergelt enne puhumist v6i kasutage

vajaduse korral veepihustit.

Reguleerige puhuri otsakut selliselt, et juga

oleks voimalikult maapinna lahedal.

Kui puhur porkab mone voorkeha vastu voi

hakkab tekitama ebatavalist miira véi vibrat-

siooni, seisake puhur viivitamatult, liilitades
selle vilja. Eemaldage akukassett ning kont-
rollige enne taaskaivitamist ja kasutamist,

ega puhur pole kahjustunud. Kui puhur on

kahjustunud, poorduge parandamiseks Makita
volitatud teeninduskeskusse.

Arge pange sdrmi ega muid esemeid imia-

vasse ega puhuri véljapuhkeavasse.

Viltige tahtmatut kaivitamist. Veenduge,

et luliti oleks enne akukasseti ihendamist,

puhuri tostmist voi kandmist valjaliilitatud

asendis. Kui hoiate puhurit kandes s6rme
liilitil voi ihendate puhuri vooluvorku ajal, kui
liiliti on sisseliilitatud asendis, voite pohjus-
tada onnetuse.

Arge kunagi puhuge ohtlike materjalide, nagu

naelte, klaasikildude voi terade suunas.

Arge kasutage puhurit tuleohtlike materjalide

lahedal.

Viltige puhuri pikaaegset kasutamist madala

temperatuuriga keskkonnas.

Enne masina kokkupanemist voi reguleerimist

liilitage mootor vélja ja eemaldage akukassett.

Enne mootori kdivitamist kandke

isikukaitsevahendeid.

26.

27.

28.

29.

Enne mootori kaivitamist kontrollige, et sead-
mel ei esineks vigastusi, lahtisi polte/mutreid
voi valesti monteeritud osi. Kontrollige, kas
koik juhthoovad ja liilitid liiguvad vabalt.
Puhastage ja kuivatage kdaepidemed.

Arge kunagi proovige mootorit kiivitada,

kui seade on kahjustunud voi ei ole taielikult
kokku pandud.

Reguleerige kandev6dd ja pidet kasutaja keha-
moo6te arvesse vottes.

Kasutage to6tamise ajal 6larakmeid. Hoidke
seadet kindlalt oma paremal kiiljel.

» Joon.2

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Hoidke esikdepidet vasaku kdega ja tagumist
kéepidet parema kdega, olenemata sellest, kas
olete parema- v6i vasakukéeline. Pange oma
sormed ja poidlad kindlalt kaepidemete iimber.
Arge kunagi kasutage seadet vaid iihe

kaega. Kontrolli kaotamine voib pohjustada
raske voi surmaga loppeda voiva vigastuse.
Loikevigastuste ohu vdhendamiseks hoidke
kéed ja jalad harjadest voi pithkimistrumlitest
eemal.

Kui seade saab tugeva 166gi v6i kukub maha,
siis kontrollige enne t66 jatkamist selle seisu-
korda. Kontrollige, kas juht- ja kaitseseadised
on todkorras. Kahjustuste voi kahtluste korral
paluge meie volitatud teeninduskeskusel sea-
det kontrollida ja parandada.

Mootorseadme nduetekohaseks kasutamiseks
jargige mootorseadme kasutusjuhendit.
Masina kaivitamiseks ja kasutamiseks vaadake
mootorseadme kasutusjuhendit.

Arge kunagi seiske t66 ajal ebastabiilsel v6i
libedal pinnal ega jarsul nélvakul. Talvisel ajal
arvestage jaa ja lumega ning veenduge alati, et
jalgadel oleks kindel toetuspind.

Arge kasutage masinat halva ilmaga, kus
nahtavus on piiratud. Muidu v&ib halb nahtavus
pohjustada kukkumise vdi valesti kasutamise.
Arge kasutage masinat dikeseohu korral.

Transportimine

1.

Seisake mootor transportimise ajaks. Muidu
vOib ootamatu kaivitumine pdhjustada vigastusi.

Vibratsioon

1.

Kokkupuude iileméaéarase vibratsiooniga kah-
justab operaatori veresooni voi nérvisiisteemi
ja pohjustab sérmedes, kites voi randmetes
jargmisi stimptomeid: drasuremine (tuimus/
tundetus), kihelemine, valu, torkava valu ais-
ting, naha véarvuse v6i naha muutused. Kui
teil esineb moni nimetatud siimptomitest, siis
poorduge arsti poole.

Valge s6rme siindroomi ohu vdhendamiseks
hoidke kéded tootamise ajal soojas ning hool-
dage korralikult masinat ja tarvikuid.

Hooldus ja hoiundamine

1.

Puhuri ohutu talitluse tagamiseks hoidke kéik
mutrid, poldid ja kruvid tugevasti kinni.

Kui osad on kulunud véi kahjustunud, asen-
dage need Makita pakutavate osadega.

Hoidke puhurit kuivas ja lastele kdttesaamatus
kohas.
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10.

1.

12.

13.

14.

Kui seiskate puhuri kontrolliks, hoolduseks,
hoiule panekuks voéi lisatarviku vahetamiseks,
liilitage puhur vélja ja veenduge, et koik lii-
kuvad osad oleksid taielikult peatunud, ning
eemaldage akukassett. Enne puhuril té6de
tegemist laske sellel maha jahtuda. Hooldage
puhurit hoolikalt ja hoidke seda puhtana.
Enne hoiule panekut laske sellel alati enne
maha jahtuda.

Arge jitke puhurit vihma kitte. Hoidke puhurit
siseruumis.

Puhuri tostmisel koverdage kindlasti polvi ja
olge ettevaatlik, et mitte selga vigastada.
Puhastage seade alati tolmust ja mustusest.
Arge kunagi kasutage puhastamiseks bensiini,
vedeldit, alkoholi ega muid sarnaseid aineid.
See vdib pdhjustada plastosade varvuse muutu-
mist, deformeerumist véi pragunemist.

Arge iiritage seadet hooldada ega remontida
viisil, mida selles kasutusjuhendis v6i mootor-
seadme juhendis pole kirjeldatud. P66rduge
selliste to6de tegemiseks meie volitatud
hoolduskeskusse.

Jérgige 6litamist ja tarvikute vahetamist puu-
dutavaid juhtnoore.

Kasutage alati ainult originaalvaruosi ja tarvi-
kuid. Kolmandate poolte valmistatud osade ja tar-
vikute kasutamine voéib tuua kaasa seadme puru-
nemise, varalise kahju ja/vdi raske kehavigastuse.
Laske meie volitatud hoolduskeskusel seadet
regulaarselt kontrollida ja hooldada.

Enne masina hoiulepanekut tehke sellele
taielik puhastus ja hooldus. Eemaldage
akukassett.

Arge laske seadmel puutuda vastu kérvalisi
objekte, nditeks vastu seina. Seade vdib oota-
matult imber kukkuda ja vigastusi pdhjustada.

Akuga tooriista kasutamine ja hooldus

1.

Laadige alati laadijaga, mille tootja on heaks
kiitnud. Laadija, mis sobib kasutamiseks uhte
tulpi akuga, véib kaasa tuua tulekahjuohu, kui
seda kasutada koos mdnda teist tltipi akuga.
Kasutage elektritooriistu iiksnes spetsiaalselt
neile toodetud akudega. Mis tahes muude akude
kasutamine voib tekitada tervisekahjustusi voi
tulekahjuohtu.

Kui akut ei kasutata, drge hoidke seda koos
muude metallesemetega, nagu kirjaklambrid,
miindid, votmed, naelad, kruvid jm vaiksed
metallesemed, mis voivad tekitada iihenduse
klemmide vahel. Akuklemmide lihis v8ib pdhjus-
tada pdletusi ja tulekahjuohtu.

Vaarkasutamise tagajarjel voib akust valguda
vilja vedelikku; drge seda puudutage. Kui
olete selle vedelikuga siiski kogemata kokku
puutunud, uhtke kohta veega. Kui vedelik

on sattunud silma, minge arsti juurde. Akust
valjavalgunud vedelik vdib pdhjustada arritust ja
poletusi.

Arge kasutage akupaketti ega toériista, mis
on kahjustatud véi muudetud. Kahjustatud voi
muudetud akud vodivad kaituda etteaimamatult,
pdhjustades suttimis-, plahvatus- vdi vigastusohu.
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6. Kaitske akupaketti ja tooriista tule ja korge
temperatuuri eest. Tule voi kdrgema kui 130 °C
temperatuuriga kokkupuutumine véib tuua kaasa
plahvatuse.

7. Pidage kinni koigist laadimisjuhistest ja drge
laadige akupaketti ega tooriista véljaspool
juhendis mérgitud temperatuurivahemikku.
Valesti v8i valjaspool margitud temperaturivahe-
mikku laadimine vdib kahjustada akupaketti ja
suurendada suttimisohtu.

Elektriohutus ja aku ohutu talitlus

1. Arge visake kasutatud akut (akusid) tulle.
Element v&ib plahvatada. Kasutatud akude kait-
lemise véimalikud erinduded leiate kohalikest
eeskirjadest.

2. Akut (akusid) ei tohi avada ega kahjustada.
Valjavalgunud elektroliilit on s6dvitava toimega
ning vdib kahjustada silmi ja nahka. See vdib
osutuda allaneelamisel mirgiseks.

3. Arge laadige akut vihma kies ega mirjas
keskkonnas.

4.  Arge laadige akut vilistingimustes.

5.  Arge kisitsege laadurit, sh laaduri pistikut ja
laadimisterminale margade katega.

Hooldus

1.  Laske elektritooriista hooldada eksperdil, kes
kasutab vaid originaalvaruosi. Siis pusib elektri-
t6oriista ohutus.

2. Arge hooldage kahjustatud akupakette.
Akupakette vdivad hooldada ainult tootja voi amet-
likud teenusepakkujad.

HOIDKE JUHEND ALLES.

A HOIATUS: ARGE UNUSTAGE jérgida toote
ohutusnoudeid mugavuse voi toote (korduskasu-
tamisega saavutatud) hea tundmise tottu.

VALE KASUTUS v6i kasutusjuhendi ohutuseeskir-
jade eiramine voib pohjustada tervisekahjustusi.

OSADE KIRJELDUS

» Joon.3: 1. Kate 2. Toru 3. Otsak

AHOIATUS: Enne varustuse kokkupanemist
voi reguleerimist liilitage mootor vélja ja eemal-
dage akukassett. Muidu vdivad ventilaatorid liikuma
hakata ning vigastusi péhjustada.

A HOIATUS: seadet kokku pannes véi regulee-
rides asetage seade alati maha. Seadme plstises
asendis kokkupanemine voi reguleerimine voib poh-
justada raske kehavigastuse.

AHOIATUS: Jargige peatiikis

OHUTUSHOIATUSED ja mootorseadme kasutus-
juhendis toodud hoiatusi ja ettevaatusabindusid.
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Liitetoru monteerimine

AETTEVAATUST: Kontrollige alati, kas pai-
galdusvarras on korralikult paigaldatud. Ebadige
paigaldamine vdib pdhjustada tarviku mootorseadme
kuljest arakukkumist ja pdhjustada kehavigastusi.

Kinnitage litetoru mootorseadmele.

1. Eemaldage toru otsast kork.
» Joon.4: 1. Toru 2. Kork

TAHELEPANU: Arge visake korki ira, sest see
on vajalik tarviku hoidmiseks.

2. Poorake hooba tarviku suunas.
» Joon.5: 1.Hoob

3. Joondage tihvt mootorseadmel asuva noolemar-
giga. Sisestage toru, kuni vabastusnupp huppab Ules.

Veenduge, et asendijoon asuks mootorseadmel asuva

noolemargi otsas ning et mootorseadmel asuv noole-

mark ja torul asuv noolemérk oleksid teineteise vastas.

» Joon.6: 1. Vabastusnupp 2. Mootorseadmel asuv
noolemark 3. Tihvt 4. Asendijoon 5. Torul
asuv noolemérk

4. Podrake hooba mootorseadme suunas.
» Joon.7: 1. Hoob

Veenduge, et hoova pind oleks toruga paralleelne.

TAHELEPANU: Arge pingutage hooba, ilma et
tarviku varras oleks sisestatud. Selle eiramisel
voib hoob veovdlli sissepaasu liialt pingutada ja seda
kahjustada.

Toru eemaldamiseks pddrake hooba tarviku suunas ja
tdbmmake toru vélja, vajutades vabastusnuppu samal
ajal alla.

» Joon.8: 1. Vabastusnupp 2. Hoob 3. Toru

Tagumise otsaku paigaldamine

Joondage puhuritorul olev salk adapteri torul oleva

soonega, seejarel thendage adapteri toru puhuritoru

kiilge ning keerake adapteri toru nii, et see lukustub

oma kohale.

» Joon.9: 1. Kolmnurkne margis 2. Adapteri toru
3. Puhuritoru

Tagumise otsaku eemaldamiseks tehke paigaldamise
protseduur vastupidises jarjekorras.

MARKUS: Otsaku pikkust saab muuta — liigutage
selleks otsakut, nagu on naidatud joonisel.

» Joon.10

Lameda otsaku voi pikendusotsaku

paigaldamine

Lisatarvik
1. Eemaldage tarvikult otsak.

2. Kinnitage lame vdi pikendusotsak tarviku kiilge ja
keerake lukustamiseks.
» Joon.11: 1. Lame otsak 2. Pikendusotsak 3. Tarvik

Renniotsakute komplekti

paigaldamine

Lisatarvik

1. Eemaldage tarviku kiljest otsak, pikendusotsak
vOi lame otsak.

2. Keerake vaikese voolikuklambri kruvi lahti ja

asetage voolikuklamber labi tarviku.

» Joon.12: 1. Kruvi 2. Voolikuklamber (vaike)
3. Tarvik

3.  Uhendage pikendustoru tarvikuga.

Joondage pikendustorul olev soon tarvikul oleva een-
duva osaga ja seejarel libistage pikendustoru médda
soont nii, et kolmnurksed margistused oleksid lksteise
poole.

» Joon.13: 1. Pikendustoru 2. Tarvik

4.  Asetage voolikuklamber joonisel ndidatud viisil
soonele ja keerake kruvi kinni.
» Joon.14: 1. Kruvi 2. Voolikuklamber

5. Uhendage llejaanud pikendustorud olenevalt
tookdrgusest varem kinnitatud pikendustoru kiilge.

A ETTEVAATUST: Renniotsakute komplekti
kasutamisel koos universaalse mootorajami ja
puhuritarvikuga arge kasutage kolme voi rohke-
mat pikendustoru. See vdib pdhjustada tasakaalu-
tust ja péhjustada vigastusi.

6. Keerake otsaku valjalasekava joonisel naidatud

viisil.

» Joon.15

7. Uhendage otsak pikendustoruga. Uhendamise

ajal joondage otsaku ja pikendustoru kolmnurksed

margised ning suruge otsakut, kuni kuulete klépsa-

tust. Seejarel pdorake otsak teie t66 jaoks sobivasse

asendisse.

» Joon.16: 1. Otsak 2. Pikendustoru 3. Kolmnurkne
margis

Otsaku eemaldamisel joondage otsaku ja pikendustoru

kolmnurksed margised ning tdmmake otsak pikendus-

torust valja.

» Joon.17: 1. Otsak 2. Pikendustoru 3. Kolmnurkne
margis

TOORIISTA KASUTAMINE

AHOIATUS: Jargige peatiikis
OHUTUSHOIATUSED ja mootorseadme kasutus-
juhendis toodud hoiatusi ja ettevaatusabindusid.

A HOIATUS: Enne kasutamist reguleerige dla-
rihm mugavasse asendisse ja seade parajaks.

Puhurifunktsiooni kasutamine

AETTEVAATUST: Arge asetage sisseliilitatud
puhurit maapinnale. Imiavasse vdib sattuda liiva ja
tolmu, mis vdivad pdhjustada riket v&i kehavigastusi.
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Hoidke masinat kindlalt mélema kéega ja liigutage seda toéta-
mise ajal aeglaselt ringi. Kui puhute hoone, suure kivi véi s6iduki
Uimbrust, siis suunake otsak neist eemale. Kui puhute nurgas,
siis alustage nurga seest ja seejarel likuge suuremale pinnale.
Reguleerige dhukiirust mootorseadme liliti paastikuga
vastavalt keskkonna voi kasutuskoha tingimustele.

» Joon.18

Renniotsakute komplekti kasutamine

A\ETTEVAATUST: Renniotsakute komplekti
kasutamisel hoidke puhurit kahe, mitte iihe
kdega.

» Joon.19

AETTEVAATUST: Arge kasutage renniotsakute
komplekti elektrijuhtmete ldheduses.

» Joon.20

AETTEVAATUST: Arge kasutage renniotsakute
komplekti tuulise ilmaga.

» Joon.21

A ETTEVAATUST: Renniotsakute komplekti
kasutamisel hoidke inimesed ja loomad puhurist
vahemalt 15 m kaugusel.

» Joon.22

Hoidke puhurit plstises asendis, hoides kinni puhuri k&epide-
mest. Asetage puhuri valjalaskeava rennile ja liilitage puhur sisse.
» Joon.23

UX01G kasutajatele

TAHELEPANU: Kui kasutate koos renniotsa-
kute komplektiga mootorseadmena mootorajamit
UX01G ja paigaldate UX01G kiilge BL4080OF,

arge kasutage mootorseadme pakendis olevat
kandev646d, vaid allpool soovitatud kandevodd.
Soovitatud kandev6o kohta kiisige Makita volitatud
teeninduskeskustest.

Kandevoo kinnitamine

AETTEVAATUST: Kasutage alati mootor-
seadme kiilge kinnitatud kandev66d. Enne t66
alustamist reguleerige kandev66d vasimuse
véltimiseks vastavalt kasutaja suurusele.

AETTEVAATUST: Enne kasutamist veenduge,
et kandevoo oleks mootorseadme riputi kiilge
oigesti kinnitatud.

A ETTEVAATUST: Enne té6le hakkamist veen-
duge, et kandevoo pannal oleks tugevasti kinni.

AETTEVAATUST: Kasutage alati allpool
naidatud kandevood. Arge kasutage muid
kandev66sid.

1. Pange rakmed endale selga ja kinnitage pannal.
» Joon.24: 1.Pannal

MARKUS: Kandevoo eemaldamiseks tehke pannal
lahti ja eemaldage kandevdo.

2. Reguleerige rakmed mugavasse té6asendisse.
» Joon.25

3.  Kinnitage kandevdé haak mootorseadme riputi
kulge.
» Joon.26: 1. Konks 2. Riputi

Kandevgdl on kiirvabastusmehhanism. Kandevéd
vabastamiseks vajutage lihtsalt pandla kilgedele.
» Joon.27: 1.Pannal

HOOLDUS

A HOIATUS: Enne seadme kontrollimist véi
hooldamist liilitage mootor viélja ja eemaldage
akukassett. Muidu véivad ventilaatorid liikuma
hakata ning raskeid vigastusi péhjustada.

A HOIATUS: Seadet kontrollides véi hooldades
asetage seade alati maha. Seadme pustises asen-
dis kokkupanemine v&i reguleerimine vdib pdhjustada
raske kehavigastuse.

AHOIATUS: Jargige peatiikis

OHUTUSHOIATUSED ja mootorseadme kasutus-
juhendis toodud hoiatusi ja ettevaatusabindusid.

TAHELEPANU: Arge kunagi kasutage bensiini,
vedeldit, alkoholi ega midagi muud sarnast. Selle
tulemuseks voib olla luitumine, deformatsioon voi
pragunemine.

Toote OHUTUSE ja TOOKINDLUSE tagamiseks tuleb
vajalikud remontt66d ning muud hooldus- ja reguleeri-
mistddd lasta teha Makita volitatud teeninduskeskustes
voi tehase teeninduskeskustes. Alati tuleb kasutada
Makita varuosi.

Masina puhastamine

Masina puhastamiseks puihkige sellelt kuiva voi seebi-
vette kastetud ja valja vaanatud lapiga tolm.
» Joon.28

Eemaldage tolm v&i mustus lisatarviku taga asuvast imiavast.
» Joon.29: 1.Imiava

Uldine kontrollimine

Kontrollige seoses kahjustustega. Laske need vajaduse
korral meie volitatud teeninduskeskusel vahetada.

Liikuvate osade maarimine

TAHELEPANU: Jirgige mairde koguse ja mia-
rimissageduse juhiseid. Selle eiramisel vdib ebapii-
sav maarimine liikuvaid osi kahjustada.

Veovoll:

Lisage maardeainet (Makita maardeaine N No.2 voi
samavaarne) iga 30 toé6tunni jarel.
» Joon.30

MARKUS: Makita originaalmééret saate osta koha-
liku Makita miugiesindaja kaest.
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Hoiustamine

Mootorseadmelt eraldatud tarviku hoiundamisel ase-

tage toru otsale kork.
» Joon.31

Kontrollimis- ja hooldusvélbad

Tootund Enne kasutamist Iga paev (10 30 tundi
tundi)
Kogu seade Kontrollige visuaalselt kahjustatud \/ - -
osade olemasolu
Veovoll Lisage maaret - - \/
Mootorseade Vt mootorseadme kasutusjuhendit

VEAOTSING

Enne parandustddkotta pddrdumist kontrollige esmalt ise seadet. Arge proovige masinat lahti vétta, kui leiate prob-
leemi, mida kasutusjuhendis ei kirjeldata. Selle asemel pd6rduge Makita volitatud teeninduskeskusesse, kus kasuta-

takse parandamisel alati Makita tagavaraosi.

Torge

Voimalik pohjus (rike)

Lahendus

Mootor ei kaivitu.

Vt mootorseadme kasutusjuhendit.

Mootor seiskub mdne aja parast.

Vt mootorseadme kasutusjuhendit.

Mootori kiirus ei tduse.

Vt mootorseadme kasutusjuhendit.

Ventilaatorid ei poorle.
= Seisake mootor kohe.

Gihendatud.

Mootorseade ja tarvikud pole korralikult

Uhendage vardad digesti.

Veosiisteemis on kdrvalekalded.

teeninduskeskusega.

Vétke remontimiseks ihendust volitatud

Mootorseade vibreerib ebanor-
maalselt.

= Seisake mootor kohe.

Veosiisteemis on kdrvalekalded.

teeninduskeskusega.

Vétke remontimiseks (ihendust volitatud

Ventilaatorid jatkavad podrlemist
isegi siis, kui luliti paastik vabas-
tatakse.

= Seisake mootor kohe.

Mootorseade ei to6ta korralikult.

teeninduskeskusega.

Vétke remontimiseks Gihendust volitatud

VALIKULISED TARVIKUD

MAETTEVAATUST: Neid tarvikuid ja lisasead-
meid on soovitatav kasutada koos Makita masi-
naga, mille kasutamist selles kasutusjuhendis
kirjeldatakse. Muude tarvikute ja lisaseadmete
kasutamisega vdib kaasneda vigastusoht. Kasutage
tarvikuid ja lisaseadmeid ainult otstarbekohaselt.

Saate vajaduse korral kohalikust Makita teeninduskes-
kusest lisateavet nende tarvikute kohta.

. Pikendusotsak
. Lame otsak

. Renniotsakute komplekt

. Makita alguparane aku ja laadija

voivad riigiti erineda.

MARKUS: M&ned nimekirjas loetletud tarvikud véivad
olla lisatud péhivarustusena toote pakendisse. Need

126 EESTI




POLSKI (Instrukcja oryginalna)

DANE TECHNICZNE

Model: UB402MP
Zakresy wydajnosci *1 Przeptyw powietrza 0-6,2 m*min
Predkos$¢ powietrza ($rednia) 0-39,1 m/s
Predko$c¢ powietrza (maks.) 0-47,4 m/s
Zakresy wydajnosci *2 Przeptyw powietrza 0-6,2 m*min
Predko$c¢ powietrza (Srednia) 0-39,1 m/s
Predko$c¢ powietrza (maks.) 0-47,4 m/s
Zakresy wydajnosci *3 Przeptyw powietrza 0-6,2 m*min
Predkos¢ powietrza ($rednia) 0-39,1m/s
Predko$¢ powietrza (maks.) 0-47,4 m/s
Diugos¢ catkowita 760 mm
Masa netto 1,2kg

*1. Zakresy wydajnosci przystawki dmuchawy w potgczeniu z bezprzewodowg wielofunkcyjng jednostkg napedowa
DUX60

*2. Zakresy wydajnosci przystawki dmuchawy w potgczeniu z bezprzewodowg wielofunkcyjng jednostka napedowa
DUX18

*3. Zakresy wydajnosci przystawki dmuchawy w potgczeniu z bezprzewodowa wielofunkcyjng jednostka napedowg
UX01G

. W zwigzku ze stale prowadzonym przez naszg firme programem badawczo-rozwojowym niniejsze dane mogg

ulec zmianom bez wczes$niejszego powiadomienia.
. Dane techniczne mogg réznié sie w zaleznosci od kraju.

Zatwierdzona jednostka napedowa |“'R ij;ﬁ é’é’fé}%?ﬂ:g‘?;’zi‘f"y przebywac w

Przyrzadu mozna uzywac wytgcznie z ponizszymi

jednostkami napedowymi:

. Bezprzewodowa Wielofunkcyjna Jednostka
Napgdowa DUX60

. Bezprzewodowa Wielofunkcyjna Jednostka
Napgdowa DUX18

. Bezprzewodowa Wielofunkcyjna Jednostka
Napedowa UX01G

Nosi¢ okulary ochronne i ochronniki stuchu.

Chroni¢ przed wilgocia.

Zachowac¢ odlegto$¢ co najmniej 15 m.

Ni-MH Dotyczy tylko panstw UE
A\ OSTRZEZENIE: Nie wolno uzywaé przy- Liion Z uwagi na abecnos¢ w sprzecie nie-

. . . bezpiecznych sktadnikéw, zuzyty sprzet
rzadu z niezatwierdzong jednostka napedowa. elekiryczny, elektroniczny, akumulatory
Korzystanie z niezatwierdzonej jednostki napedo- oraz baterie moga powodowaé negatywny
wej moze spowodowa¢ powazne obrazenia. wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi.

Nie wyrzucaj urzgdzen elektrycznych,
elektronicznych lub akumulatoréw wraz z
sym bOIe odpadami z gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Europejskg Dyrektywg w

S AGH D)

Ponizej pokazano symbole, jakie mogg by¢ zastoso- sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
wane na urzadzeniu. Przed rozpoczeciem uzytkowania elektronicznego oraz dotyczacg akumula-
nalezy zapoznaé sie z ich znaczeniem. toréw i baterii oraz zuzytych akumulatoréw

i baterii, a takze dostosowaniem ich do
prawa krajowego, zuzyte urzgdzenia
elektryczne, elektroniczne, baterie i
akumulatory, nalezy sktadowac¢ osobno i
Przeczytaé instrukcje obstugi. przekazywa¢ do punktu selektywnej zbiorki
odpadoéw komunalnych, dziatajgcego
zgodnie z przepisami dotyczacymi ochrony
Trzymac rece z dala od czesci obrotowych. srodowiska.

Informuje o tym symbol przekreslonego
kotowego kontenera na odpady umiesz-
Istnieje ryzyko wypadku zwigzanego z czony na sprzgcie.

zaplataniem sig dtugich wiosoéw.

Zachowac¢ szczegdlng ostroznosc.

> B P
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Przeznaczenie Informacjt'e podst'av.vowe o .
1. Nalezy uwaznie przeczytac niniejszg instruk-

cje. Nalezy zapoznac sig¢ z elementami stero-

Przystawki mozna uzywaé wytacznie do wydmuchi- o " _ .
wania i zasadami poprawnego uzytkowania

wania pytu w potgczeniu z zatwierdzong jednostkg

napedowa. Nigdy nie uzywaé tej przystawki do innych dmuchawy. ] ] o
celéw. Nieprawidtowe korzystanie z przystawki moze 2. Dmuchawa nie moze by¢ uzytkowana przez
doprowadzi¢ do powaznych obrazen. dzieci, osoby, ktére nie przeczytaly niniejszej

instrukcji, osoby niebedace w petni wiadz

Deklaracja zgodnos’ci WE fizycznych, poznawczych lub umystowych ani

niemajace odpowiedniej wiedzy i doswiadcze-

Dotyczy tylko krajéw europejskich nia. Lokalne przepisy moga ogranicza¢ wiek
Jako producenci: Makita Europe N.V., adres firmy: o;.)eratora. . |

Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg, BELGIA. 3. Nie wolno uzytkowa¢ dmuchawy, gdy w
Upowazniamy Hiroshi Tsujimura do przygotowania PO_bll?u Znajd_urq sie inne osoby, zwlaszcza
dokumentacji technicznej i na wtasng odpowiedzialno$¢ dzieci, lub zwierzeta.

oswiadczamy, ze produkty: 4. Nalezy pamieta¢, ze operator lub uzytkownik
Oznaczenie: Dmuchawa - Przystawka. Oznaczenie odpowiada za wypadki lub niebezpieczenstwa
typu(-6w): UB402MP. zagrazajace innym osobom lub ich mieniu.
Spetniajg wszystkie odnosne postanowienia dyrek- Przygotowanie

tywy 2006/42/WE, jak réwniez spetniajg wszystkie 1
odnosne postanowienia nastepujgcych dyrektyw WE/ '
UE: 2000/14/WE i s produkowane w sposéb zgodny

z nastepujgcymi normami zharmonizowanymi: EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:20
19+A2:2019, EN 50636-2-100:2014.

Podczas uzywania dmuchawy nosi¢ odpowied-
nie obuwie oraz spodnie z dtugimi nogawkami.
2. Nie nosi¢ luznych ubran ani bizuterii, ktore
moglyby zosta¢ wciggniete do wlotu powie-
trza. Dlugie wlosy trzymac z dala od wlotow

Miejsce i data deklaraciji: Kortenberg, Belgia. powi'etrza. .

31.10.2022 3. Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne,
Osoba odpowiedzialna: Hiroshi Tsujimura, Dyrektor aby zal_)ezpleczy.c oczy przed urazami pod-
— Makita Europe N.V. czas uzytkowania elektronarzedzi. Okulary

ochronne musza spetnia¢ wymagania normy
ANSI Z87.1 w USA, EN 166 w Europie oraz AS/
NZS 1336 w Australii/Nowej Zelandii. Przepisy
prawne obowigzujace w Australii/Nowej
Zelandii wymagaja réwniez obowigzkowego
stosowania ostony twarzy.

OSTRZEZENIA
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace eksploatacji dmuc
A OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem eks-
ploatacji maszyny nalezy przeczyta¢ wszystkie
ostrzezenia, instrukcje i dane techniczne, a takze
zapoznac sie z wszystkimi ilustracjami dostarczo-
nymi z maszyna, jak rowniez z instrukcja obstugi
jednostki napedowej. Niezastosowanie si¢ do poda- . A . A g
nych ponizej instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia przebywajace w bezposrednim sasiedztwie
pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata opera- obszaru roboczego ponosi pracodawca.
tora i/lub oséb postronnych. 4. Aby unikna¢ podraznienia pylem, zaleca si¢
noszenie maski ochronnej.
Wszystkie ostrzezeniai instruk- 5. Podczas uzytkowania maszyny nalezy zawsze

nosi¢ antyposlizgowe i ochronne obuwie.

Odpowiedzialnos¢ za egzekwowanie uzywania
odpowiednich srodkéw ochrony osobistej
przez operatoréw narzedzi oraz inne osoby

Cje naleiy zachowa¢ do WykorZy- Antyposlizgowe obuwie ochronne z zakrytymi
staniaw przyszlos'ci palcami zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.
Okreslenia ,szczotka obrotowa/zamiatarka” oraz 6. Nalezy uzywac ochronnikéw stuchu, na przy-

.maszyna” w ostrzezeniach i $rodkach bezpieczenstwa ktad nausznikow. Hatas moze spowodowac

dotyczg przyrzadu potaczonego z jednostkg napedowa. utrate stuchu.
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Obstuga

1.

W miejscu pracy nie powinny znajdowac si¢
dzieci, osoby postronne ani zwierzeta. Dzieci,
osoby postronne i zwierzeta muszg znajdowac
sie w odlegtosci co najmniej 15 m. Poza tym
obszarem wciaz istnieje ryzyko odniesienia
obrazen ciata spowodowanych przez wyrzu-
cane obiekty. Osoby postronne powinny nosi¢
okulary ochronne. Jesli ktos si¢ zbliza, zatrzy-
mac¢ maszyne.

» Rys.1

2.

10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Wytaczy¢é dmuchawe i wyjaé akumulator oraz
upewnic sie, ze wszystkie czesci ruchome
catkowicie si¢ zatrzymaly.

. gdy operator oddala si¢ od dmuchawy;

. przed usunigciem niedroznosci;

. przed przeprowadzeniem kontroli, czysz-
czenia lub konserwacji dmuchawy;

. gdy dmuchawa zaczyna drga¢ w niety-
powy sposoéb.

Dmuchawy nalezy uzywac tylko przy swietle

dziennym lub odpowiednio silnym sztucznym

oswietleniu.

Nie nalezy siggac zbyt daleko i nalezy zawsze

pamigtaé o utrzymywaniu réwnowagi.

Podczas pracy na pochylym terenie nalezy

zadbac o dobre oparcie dla nég.

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy cho-

dzi¢, a nie biegac.

Dbac¢ o to, by we wlotach powietrza chtodza-

cego nie gromadzity sie odtamki.

Nigdy nie wydmuchiwaé odtamkéw w kierunku

znajdujacych sig¢ w poblizu oséb.

Zawsze uzywaé¢ dmuchawy w zalecanej pozycji

oraz na stabilnym podtozu.

Nie uzywa¢ dmuchawy na duzych wysokosciach.

Podczas uzywania dmuchawy nigdy nie kie-

rowac¢ koncowki w strone znajdujacych sie w

poblizu oséb.

Nigdy nie blokowac¢ otworu zasysania ani

otworu dmuchawy.

. Podczas pracy w zapylonej przestrzeni
nalezy uwaza¢, aby otwér zasysania lub
otwor dmuchawy nie zostaly zatkane
pytem lub brudem.

. Uzywac wylacznie koncéwek dostarczo-
nych przez firme Makita.

. Nie uzywa¢ dmuchawy do napetniania pitek,
pontonéw lub podobnych przedmiotéw.

Nie uzytkowa¢ dmuchawy w poblizu otwartych

okien itp.

Zaleca sie uzywa¢ dmuchawy wytacznie w

rozsadnych godzinach — nie wczesnym ran-

kiem ani p6znym wieczorem, gdy mogtoby to
przeszkadza¢ innym.

Przed rozpoczeciem dmuchania zaleca si¢

poluzowaé¢ odtamki grabiami lub miotta.

Przed uzyciem dmuchawy w warunkach zapy-

lenia nalezy lekko zwilzy¢ powierzchnie lub, w

razie koniecznosci, uzy¢ rozpylacza wody.

Wyregulowa¢ diugos¢ koncéwki wylotowej

dmuchawy w taki sposéb, aby umozliwi¢ usta-

wienie strumienia powietrza blisko podtoza.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

Jesli dmuchawa uderzy w jakis przedmiot lub
zacznie drgac lub wydawaé¢ dzwigki w niety-
powy sposob, nalezy jq niezwlocznie wytaczy¢.
Przed ponownym uruchomieniem i dalszym
uzytkowaniem dmuchawy nalezy wyja¢ aku-
mulator i sprawdzi¢, czy dmuchawa nie jest
uszkodzona. Jesli dmuchawa jest uszkodzona,
zwrocic sie do autoryzowanego centrum ser-
wisowego firmy Makita w celu naprawy.

Nie wktada¢ palcéw ani zadnych przedmiotow
do otworu zasysania ani otworu dmuchawy.
Nie dopuszcza¢ do przypadkowego urucho-
mienia. Przed wlozeniem akumulatora, podnie-
sieniem lub przeniesieniem dmuchawy nalezy
sprawdzi¢, czy przetacznik znajduje sie w
pozycji wytaczenia. Przenoszenie dmuchawy z
palcem na przetaczniku lub podtaczanie prze-
wodu zasilajacego przy wigczonym przetacz-
niku grozi wypadkiem.

Nigdy nie nalezy wydmuchiwa¢ niebezpiecz-
nych materiatow, takich jak gwozdzie, odtamki
szkla czy ostrza.

Nie uzywaé¢ dmuchawy w poblizu materiatow
tatwopalnych.

Unika¢ uzywania dmuchawy przez ditugi czas
w niskiej temperaturze.

Przed montazem lub regulacja maszyny nalezy
wylaczyé¢ silnik i wyja¢ akumulator.

Przed uruchomieniem silnika nalezy zastoso-
wac srodki ochrony osobistej.

Przed uruchomieniem silnika nalezy prze-
prowadzi¢ kontrole maszyny pod katem
uszkodzen, poluzowanych srub/nakretek lub
nieprawidtowego montazu. Sprawdzi¢ wszyst-
kie dzwignie sterujace i przetaczniki pod katem
prawidtowego dziatania. Oczysci¢ i osuszy¢
uchwyty.

Nigdy nie witacza¢ silnika, jezeli maszyna

jest uszkodzona lub nie jest catkowicie
zmontowana.

Wyregulowac¢ szelki no$ne oraz rekojes¢ w
celu dopasowania do postury operatora.
Podczas pracy zawsze uzywac szelek
nosnych. Trzymaé maszyne stabilnie po pra-
wej stronie ciata.

» Rys.2

30.

31.

32.

Zaréwno osoby leworeczne, jak i praworeczne,
musza trzymac przedni uchwyt lewa reka oraz
tylny uchwyt prawa reka. Zacisna¢ palce i
kciuki na uchwytach.

Nigdy nie nalezy obstugiwa¢ maszyny jedna
reka. Utrata kontroli moze doprowadzi¢ do
powaznych lub $miertelnych obrazen. Aby
zmniejszy¢ ryzyko obrazen, nie nalezy zbliza¢
rak ani stop do szczotek lub gtowic zamiatarki.
W przypadku silnego uderzenia lub upadku
maszyny nalezy sprawdzi¢ jej stan przed
wznowieniem pracy. Sprawdzi¢ elementy ste-
rujace i urzadzenia zabezpieczajace pod katem
usterek. W przypadku stwierdzenia uszkodze-
nia lub watpliwosci co do prawidtowej pracy
narzedzia nalezy zwrdcic si¢ do autoryzowa-
nego centrum serwisowego w celu przeprowa-
dzenia przegladu i naprawy.
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33.

34.

35.

36.

37.

Postepowac zgodnie z informacjami zawartymi
w instrukcji obstugi jednostki napedowej, aby
korzystac¢ z niej w prawidiowy sposoéb.
Informacje na temat uruchamiania maszyny

i sterowania maszyna zawiera instrukcja
obstugi jednostki napgedowej.

Podczas obstugi narzedzia nigdy nie stawa¢
na niestabilnej lub sliskiej nawierzchni badz
stromym zboczu. Podczas zimy nalezy zwrécic
szczego6lng uwage na léd i $nieg oraz zawsze
przyjac stabilng pozycje.

Nie uzywa¢ maszyny przy ztej pogodzie ogra-
niczajacej widocznosé. Grozi to upadkiem lub
nieodpowiednig obstugg narzgdzia w wyniku ztej
widocznosci.

Nie uzywac¢ urzadzenia, gdy istnieje ryzyko
wytadowan atmosferycznych.

Transport

1.

Na czas transportu zatrzymac silnik.
Niezamierzone uruchomienie mogtoby spowodo-
wac powazne obrazenia.

Drgania

1.

Narazenie na nadmierne drgania uszkadza
naczynia krwionosne oraz uktad nerwowy
operatora i powoduje nastepujace objawy w
palcach, dtoniach i nadgarstkach: ,,zasypia-
nie” (dretwienie), mrowienie, béle, wrazenie
ktucia, zmiany w zabarwieniu skéry lub zmiany
na skérze. W przypadku wystapienia ktérego-
kolwiek z powyzszych objawéw nalezy zgtosic¢
si¢ do lekarza.

W celu zmniejszenia ryzyka wystapienia
»choroby biatych palcow” nalezy zapobiega¢
wyziebieniu dioni oraz zapewni¢ prawidtowy
stan maszyny i akcesoriow.

Konserwacja i przechowywanie

1.

Wszystkie nakretki, wkrety i Sruby powinny
by¢ dokrgcone, co pozwoli utrzymaé dmu-
chawe w bezpiecznym stanie technicznym.
Jesli czesci sg zuzyte lub uszkodzone, nalezy
je wymieni¢ na czesci dostarczone przez firme
Makita.

Dmuchawe nalezy przechowywaé¢ w suchym,
niedostepnym dla dzieci miejscu.

Po wytaczeniu dmuchawy w celu przepro-
wadzenia przegladu lub prac serwisowych,
odtozenia do przechowywania lub wymiany
akcesoriow nalezy upewnic sig, ze wszystkie
ruchome elementy zostaly catkowicie zatrzy-
mane, oraz wyja¢ akumulator. Przed wykona-
niem jakichkolwiek prac na dmuchawie nalezy
poczekaé, az urzadzenie ostygnie. Starannie
wykonywaé czynnosci konserwacyjne i utrzy-
mywaé dmuchawe w czystosci.

Zawsze przed odtozeniem dmuchawy do prze-
chowywania nalezy poczeka¢, az urzadzenie
ostygnie.

Nie wystawia¢ dmuchawy na dziatanie desz-
czu. Dmuchawe nalezy przechowywacé¢ w
pomieszczeniach.

Podczas podnoszenia dmuchawy nalezy
ugia¢ kolana i uwazac, aby nie uszkodzi¢
kregostupa.

8. Zawsze czysci¢ narzedzie z pytu i zanieczysz-
czen. Nie stosowac¢ benzyny, rozpuszczal-
nikéw, alkoholu ani podobnych srodkow.
Substancje takie mogg spowodowaé odbarwienie,
odksztatcenie lub peknigcie elementéw z tworzyw
sztucznych.

9. Nie wykonywa¢ prac konserwacyjnych ani
naprawczych, ktére nie zostaly opisane w tej
broszurze lub w instrukcji obstugi jednostki
napedowej. W celu wykonania tego typu prac
nalezy zwréci¢ si¢ do autoryzowanego cen-
trum serwisowego.

10. Przestrzega¢ instrukcji smarowania i wymiany
akcesoriow.

11. Stosowac wylacznie oryginalne akcesoria i
czesci zamienne. Stosowanie czesci lub akce-
soriow innych producentéw moze prowadzi¢ do
uszkodzenia narzedzia, mienia i/lub powstania
powaznych obrazen.

12. W regularnych odstepach czasu nalezy
przekazywa¢ maszyne do jednego z naszych
autoryzowanych centréw serwisowych w celu
kontroli i wykonania czynnosci serwisowych.

13. Jezeli maszyna ma by¢ nieuzywana przez
diuzszy okres, nalezy ja catkowicie oczyscic i
poddaé¢ czynnosciom konserwacyjnym. Wyjacé
akumulator.

14. Nie opierac o nic narzedzia, np. o $ciane.
Nieprzestrzeganie tej instrukcji moze spowodo-
wagé, ze maszyna przewrdci sie i spowoduje obra-
zenia u 0s6b znajdujgcych sie w poblizu.

Uzytkowanie narzedzi akumulatorowych i dbatos¢

o nie

1. Akumulator nalezy tadowac¢ wytacznie przy
uzyciu okreslonej przez producenta tado-
warki. tadowarka przeznaczona do jednego typu
akumulatora moze stwarza¢ zagrozenie poza-
rem, gdy bedzie uzywana do tadowania innego
akumulatora.

2. Do zasilania elektronarzedzi uzywac tylko
specjalnie do tego celu przeznaczonych aku-
mulatoréw. Uzywanie innych akumulatoréw moze
stwarzac ryzyko wystagpienia obrazen ciata lub
pozaru.

3. Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy
zabezpieczy¢ go przed kontaktem z metalo-
wymi przedmiotami, typu spinacze, monety,
klucze, gwozdzie, wkrety lub innymi metalo-
wymi drobiazgami, ktére moga powodowac
zwarcie stykow akumulatora. Zwarcie stykow
akumulatora grozi poparzeniami lub pozarem.

4. W niewlasciwych warunkach eksploatacji
moze dojs¢ do wycieku elektrolitu z akumu-
latora. Nie nalezy go dotykac. W razie przy-
padkowego kontaktu nalezy przemy¢ skazona
skore woda. W przypadku dostania sig elek-
trolitu do oczu nalezy dodatkowo skorzystac
z porady lekarza. Elektrolit z akumulatora moze
powodowac¢ podraznienia lub poparzenia.

5. Nie uzywac uszkodzonego lub przerobionego
akumulatora ani narzedzia. Uszkodzone lub
przerobione akumulatory mogg dziata¢ w nieprze-
widywalny sposéb i spowodowaé pozar, wybuch
lub obrazenia ciata.
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6. Nie wystawia¢ akumulatora ani narzedzia na
dziatanie ognia ani nadmiernej temperatury.
Narazenie na ogien lub temperature wyzszg niz
130°C moze spowodowac wybuch.

7. Przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania
i nie tadowa¢ akumulatora ani narzedzia w
temperaturze wykraczajacej poza zakres okre-
$lony w instrukcji. Nieprawidtowe tadowanie lub
temperatury wykraczajgca poza okre$lony zakres
moga spowodowac¢ uszkodzenie akumulatora
oraz wzrost zagrozenia pozarem.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace urzadzen elek-

trycznych i akumulatora

1. Nie wyrzuca¢ akumulatoréw do ognia. Ogniwo
moze eksplodowac. Nalezy zapoznac sie z obo-
wigzujgcymi lokalnie przepisami, ktére okreslajg
specjalne wytyczne dotyczace utylizacji odpadow.

2. Nie wolno otwiera¢ ani niszczy¢ akumulato-
réw. Uwolniony elektrolit jest substancja zraca,
ktéra moze spowodowac uszkodzenie oczu lub
skory. W przypadku potknigcia moze by¢ trujacy.

3.  Akumulatora nie nalezy tadowa¢ w deszczu ani
w wilgotnym otoczeniu.

4.  Nie tadowac¢ akumulatora na zewnatrz.

5. Nie dotykac tadowarki, w tym jej wtyczki i
stykéw, mokrymi rekami.

Serwis

1.  Elektronarzedzie powinno by¢ serwisowane
przez wykwalifikowany personel, z uzyciem
wytacznie oryginalnych czesci zamiennych.
Zapewni to zachowanie bezpieczenstwa pracy z
elektronarzedziem.

2. Nie wolno naprawia¢ uszkodzonych akumu-
latoréw. Naprawa akumulatoréw powinna by¢
wykonywana wytacznie przez producenta lub
autoryzowane punkty ustugowe.

ZACHOWAC NINIEJSZE
INSTRUKCJE.

A OSTRZEZENIE: NIE WOLNO pozwolié, aby
wygoda lub rutyna (nabyta w wyniku wielokrot-
nego uzywania urzadzenia) zastapity sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa obstugi.
NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE narzedzia lub
niestosowanie si¢ do zasad bezpieczenstwa
podanych w niniejszej instrukcji obstugi moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

OPIS CZESCI

» Rys.3: 1. Nasadka 2. Dragzek 3. Dysza koncowa

MONTAZ

M\ OSTRZEZENIE: Przed montazem lub regu-
lacja wyposazenia nalezy wytaczy¢ silnik i wyjaé
akumulator. W przeciwnym razie wentylatory moga
zaczgC sie poruszac, powodujgc obrazenia ciata.

A\ OSTRZEZENIE: Podczas montazu lub regu-
lacji urzadzenia zawsze nalezy potozy¢ je na
podtozu. Montowanie lub regulowanie narzedzia w
potozeniu pionowym moze spowodowac powazne
obrazenia.

A OSTRZEZENIE: Nalezy przestrzegaé
ostrzezen i Srodkow ostroznosci opisanych
w rozdziale ,,0STRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA” oraz w instrukcji obstugi
jednostki napedowe;j.

Podlaczanie drazka przyrzadu

APRZESTROGA: Po zakonczeniu montazu
zawsze nalezy sprawdzac, czy drazek przyrzadu
jest poprawnie zamontowany. Nieprawidtowa
instalacja moze spowodowac¢ odpadniecie przyrzadu
z jednostki napedowej i wywota¢ powazne obrazenia
ciata.

Podtgczanie drazka przyrzadu do jednostki napedowej.

1. Nalezy zdjg¢ nasadke z konca drazka.
» Rys.4: 1.Drazek 2. Nasadka

UWAGA: Nie wyrzuca¢ nasadki, poniewaz jest ona
potrzebna podczas przechowywania przystawki.

2.  Obroci¢ dzwignie w kierunku przyrzadu.
» Rys.5: 1. Dzwignia

3.  Wyrdéwnacé kotek zgodnie ze wskazaniem strzatki

na jednostce napedowej. Drazek nalezy wprowadzac,

az przycisk zwalniajacy wyskoczy.

Linia wskazujgca potozenie powinna znajdowac sie na

koncowce strzatki na jednostce napedowej, a strzatka

na jednostce napedowej i strzatka na dragzku powinny

by¢ zwrdcone do siebie.

» Rys.6: 1. Przycisk zwalniajgcy 2. Strzatka na jed-
nostce napedowej 3. Kotek 4. Linia pozycji
5. Strzatka na drgzku

4.  Obréci¢ dzwignie w kierunku jednostki napedowe;j.
» Rys.7: 1.Dzwignia

Upewni¢ sie, ze powierzchnia dzwigni znajduje sie w
potozeniu réwnolegtym do drazka.

UWAGA: Dzwigni nie nalezy dokrecac, jesli dra-
zek przyrzadu nie zostat wprowadzony. W przeciw-
nym wypadku dZzwignia moze zbyt mocno zacisng¢
koniec watka napedowego i uszkodzi¢ go.

Aby wyjac¢ drgzek, nalezy obréci¢ dzwignie w kierunku
przyrzadu i wyciagna¢ drazek, naciskajgc przycisk
zwalniajacy.
» Rys.8: 1. Przycisk zwalniajgcy 2. Dzwignia

3. Drazek
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Montaz dyszy koncowej

Wyréwnaé wystep w rurze dmuchawy z rowkiem na

ztgczce, a nastepnie przymocowac ztgczke do rury

dmuchawy i obréci¢ ztaczke, aby jg zablokowac.

» Rys.9: 1. Symbol tréjkata 2. Ztgczka 3. Rura
dmuchawy

Aby zdemontowa¢ dysze koncowa, nalezy wykonaé
procedure montazu w odwrotny sposéb.

WSKAZOWKA: Dtugosé koncéwki mozna regulowag,
przesuwajac jg, jak pokazano na rysunku.

> Rys.10
Montaz ptaskiej koncowki lub rury
przedtuzajacej

Osprzet dodatkowy

1. Zdjg¢ dysze koncowa z przyrzadu.

2. Do przyrzadu przymocowac ptaskg koncéwke lub

rure przedituzajacg, a nastepnie obrocic tak, aby zablo-

kowac jg na miejscu.

» Rys.11: 1. Plaska koncéwka 2. Rura przedtuzajgca
3. Przyrzad

Montaz zestawu dyszy do
czyszczenia rynny

Osprzet dodatkowy

1. Zdja¢ dysze koncowa, rure przedtuzajacg lub

ptaska koncowke z przyrzadu.

2. Poluzowa¢ $rube matego zacisku przewodu i

przeciggnac¢ zacisk przewodu przez przyrzad.

» Rys.12: 1. Sruba 2. Zacisk przewodu (maty)
3. Przyrzad

3.  Przymocowac¢ przedtuzke do przyrzadu.

Wyréwnaé rowek przedtuzki z wystepem na przyrza-
dzie, a nastepnie przesuna¢ przedtuzke wzdtuz rowka,
tak aby symbole trojkata byly do siebie zwrécone.

» Rys.13: 1. Przedtuzka 2. Przyrzad

4.  Umiesci¢ zacisk przewodu w rowku, jak pokazano
na rysunku, i dokrecic srube.
» Rys.14: 1. Sruba 2. Zacisk przewodu

5. Odpowiednio do wysokosci pracy nalezy zamo-
cowac pozostate przedtuzki do przedtuzki, ktéra juz
zostata zamocowana.

7. Polgczyc¢ dysze koncowa z przediuzka. Podczas
taczenia nalezy wyréwnac znak tréjkata na dyszy kon-
cowej i przedtuzce, a nastgpnie wcisngé¢ dysze kon-
cowa, tak aby byto stycha¢ kliknigcie. Nastepnie nalezy
obréci¢ dysze koncowa do potozenia odpowiedniego do
wykonywanej pracy.
» Rys.16: 1. Dysza koncowa 2. Przedtuzka 3. Symbol
trojkata

Podczas zdejmowania dyszy koricowej nalezy wyréw-

nac znaki tréjkgta na dyszy konicowej i na przedtuzce, a

nastepnie wyciggnac¢ dysze koncowg z przedtuzki.

» Rys.17: 1. Dysza koncowa 2. Przedtuzka 3. Symbol
trojkata

OBSLUGA

A OSTRZEZENIE: Nalezy przestrzegaé
ostrzezen i Srodkow ostroznosci opisanych
w rozdziale ,,0STRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA” oraz w instrukcji obstugi
jednostki napedowe;j.

A OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem pracy
nalezy wyregulowa¢ potozenie uchwytu i wygod-
nie ustawi¢ szelki nosne.

Obstuga dmuchawy

APRZESTROGA: Nie ktas¢ wiaczonej maszyny
na podtozu. Piach lub pyt moga przedostac¢ sie do
$rodka przez otwor zasysania i spowodowac usterke
lub doprowadzi¢ do obrazen ciata.

Trzymac¢ maszyne mocno oburgcz i powoli rusza¢ nig
na boki w celu wykonania operacji dmuchania. Podczas
pracy w poblizu budynku, duzego kamienia lub pojazdu
skierowac koncowke w przeciwnym kierunku. Podczas
wykonywania prac w naroznikach zaczg¢ od naroz-
nika, a nastepnie przemiesci¢ sie w obszar o wigkszej
przestrzeni.

Ustawi¢ predko$c¢ powietrza za pomoca spustu prze-
tacznika jednostki napedowej odpowiednio do $rodowi-
ska lub warunkéw roboczych.

» Rys.18

Korzystanie z zestawu dyszy do
czyszczenia rynny

APRZESTROGA: Jesli uzywany jest zestaw
dyszy do czyszczenia rynny wraz z wielofunk-
cyjna jednostka napedowa i przystawka dmu-
chawy, nie nalezy uzywac trzech lub wigkszej
liczby przedtuzek. Moze doj$¢ do utraty rownowagi i
doznania obrazen.

6. Przekreci¢ wylot dyszy koncowej w sposéb poka-
zany na rysunku.
» Rys.15
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APRZESTROGA: Podczas korzystania z zestawu
dyszy do czyszczenia rynny nie nalezy trzymac
dmuchawy jedna reka, ale dwoma rekami.

» Rys.19

A PRZESTROGA: Nie nalezy uzywac zestawu
dyszy do czyszczenia rynny w poblizu przewodow
elektrycznych.

» Rys.20
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APRZESTROGA: Nie nalezy uzywac zestawu
dyszy do czyszczenia rynny przy wietrznej
pogodzie.

» Rys.21

APRZESTROGA: Podczas uzycia zestawu dyszy
do czyszczenia rynny inne osoby lub zwierzeta
nie powinny zbliza¢ si¢ na odlegto$¢ mniejszg niz
15 m od dmuchawy.

» Rys.22

Dmuchawe nalezy skierowac do gory, przytrzymujgc za
uchwyt dmuchawy. Otwér dmuchawy nalezy umiescié w
rynnie, a nastepnie wigczy¢ dmuchawe.

» Rys.23

Dla uzytkownikow jednostki UX01G

UWAGA: W przypadku korzystania z zestawu
dyszy do czyszczenia rynny wraz z jednostka
napedowa UX01G i podiaczenia akumulatora
BL4080F do jednostki UX01G nie nalezy uzywac
szelek nosnych dostarczonych wraz z jednostka
napedowa. Zamiast tego nalezy uzywac zaleca-
nych szelek nosnych przedstawionych ponize;j.
Informacje na temat zalecanych szelek no$nych
mozna uzyskaé w autoryzowanym centrum serwiso-
wym firmy Makita.

Zaktadanie szelek nosnych

MAPRZESTROGA: Zawsze nalezy uzywac szelek
nosnych dotaczonych do jednostki napedowe;j.
Przed rozpoczeciem pracy wyregulowac szelki
nosne odpowiednio do wymiaréw uzytkownika,
aby uniknaé zmeczenia.

A\PRZESTROGA: Przed rozpoczeciem pracy
upewnic si¢, ze szelki nosne s prawidiowo zamo-
cowane do uchwytu na jednostce napedowe;j.

APRZESTROGA: Przed przystapieniem do pracy
upewnic sie, czy klamra szelek nosnych jest pra-
widtowo zamocowana.

APRZESTROGA: Zawsze uzywac przedstawio-
nych ponizej szelek nosnych. Nie uzywa¢ innych
szelek nosnych.

1.  Zalozyc¢ szelki no$ne i zapig¢ klamre.
» Rys.24: 1.Klamra

WSKAZOWKA: Podczas zdejmowania szelek
nosnych nalezy odblokowac¢ klamre i zdjg¢ szelki

nosne.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem prze-
gladu lub konserwacji wyposazenia nalezy wyla-
czy¢ silnik i wyjaé akumulator. W przeciwnym razie
wentylatory mogg zacza¢ sie poruszac, powodujgc
powazne obrazenia ciata.

A\ OSTRZEZENIE: Na czas kontroli lub kon-
serwacji urzadzenia zawsze nalezy potozy¢ je na
podtozu. Montowanie lub regulowanie narzedzia w
potozeniu pionowym moze spowodowac powazne
obrazenia.

A OSTRZEZENIE: Nalezy przestrzegaé
ostrzezen i Srodkow ostroznosci opisanych
w rozdziale ,,0STRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA” oraz w instrukcji obstugi
jednostki napedowej.

UWAGA: Nie stosowac¢ benzyny, rozpuszczalni-
koéw, alkoholu itp. Srodkéw. Moga one powodo-
wac odbarwienia, odksztatcenia lub peknigcia.

W celu zachowania odpowiedniego poziomu
BEZPIECZENSTWA i NIEZAWODNOSCI produktu
wszelkie naprawy i réznego rodzaju prace konserwa-
cyjne lub regulacje powinny by¢ przeprowadzane przez
autoryzowany lub fabryczny punkt serwisowy narzedzi
Makita, zawsze z uzyciem oryginalnych czesci zamien-
nych Makita.

Czyszczenie urzadzenia

Czysci¢ urzadzenie, wycierajgc kurz suchg szmatka lub
wykrecong szmatkg zanurzong wczes$niej w wodzie z
dodatkiem mydta.

» Rys.28

Usung¢ pyt i brud z otworu zasysania w tylnej czesci
przystawki.
» Rys.29: 1. Otwor zasysania

Ogélna kontrola

Sprawdzi¢, czy nie doszto do uszkodzenia czesci. W
razie potrzeby zgtosi¢ sie do autoryzowanego punktu
serwisowego w celu wymiany uszkodzonych czesci.

Smarowanie ruchomych czesci

UWAGA: Przestrzegac instrukcji odnosnie do
czestotliwosci smarowania i ilosci smaru. W prze-
ciwnym razie niewystarczajgce smarowanie moze
spowodowac uszkodzenie czesci ruchomych.

2.  Wyregulowac szelki nosne w sposéb zapewnia-
jacy jak najwiekszy komfort pracy.
» Rys.25

3. Zapig¢ zaczep szelek no$nych na uchwycie jed-
nostki napedowe;j.
» Rys.26: 1.Zaczep 2. Wieszak

Szelki no$ne sg wyposazone w elementy umozliwiajace
ich szybkie zwolnienie. Nalezy po prostu $cisng¢ klamre
z obu stron, aby odpig¢ szelki nos$ne.

» Rys.27: 1.Klamra

Watek napedowy:

Naktada¢ smar (smar Makita N No.2 lub jego zamien-
nik) co 30 godzin pracy.

» Rys.30

WSKAZOWKA: Oryginalny smar firmy Makita mozna
zakupic¢ u lokalnego przedstawiciela firmy Makita.
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Przechowywanie

Podczas przechowywania przystawki bez jednostki
napedowej natozy¢ nasadke na koniec rury.

» Rys.31
Odstepy czynnosci kontrolnych i konserwacyjnych
Godziny pracy Przed przystapie- | Codziennie (10 30 godzin
niem do pracy godzin)
Cata jednostka Kontrola wzrokowa pod katem uszko- \/ - -
dzonych czesci

Watek napedowy Naktadanie smaru - - \/
Jednostka napgdowa Patrz instrukcja obstugi jednostki napedowe;j

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Przed oddaniem maszyny do naprawy nalezy najpierw przeprowadzi¢ samodzielng kontrolg. W razie napotkania
problemu, ktory nie zostat wyjasniony w instrukcji, nie nalezy probowa¢ demontowa¢ maszyny we wtasnym zakresie.
Nalezy natomiast zleci¢ naprawe w autoryzowanym centrum serwisowym firmy Makita; zawsze z uzyciem oryginal-
nych czesci zamiennych Makita.

Nieprawidiowe dziatanie Prawdopodobna przyczyna (usterka) | Rozwigzanie
Silnik sie nie uruchamia. - Patrz instrukcja obstugi jednostki napedowe;j.
Silnik zatrzymuje sie wkrétce po - Patrz instrukcja obstugi jednostki napedowe;j.
uruchomieniu.
Predko$¢ obrotowa silnika nie - Patrz instrukcja obstugi jednostki napedowe;j.
wzrasta.
Wentylatory sig nie obracajg. Drazki jednostki napedowej i przyrzadu | Potgczy¢ drazki w odpowiedni sposdb.
=> Natychmiast wytaczyé silnik. nie s poprawnie potgczone.
Nietypowy uktad napgedowy Skontaktowac¢ si¢ z autoryzowanym punktem serwi-
sowym w celu naprawy.
Jednostka napgdowa drga w niety- Nietypowy uktad napedowy Skontaktowac si¢ z autoryzowanym punktem serwi-
powy sposob. sowym w celu naprawy.
= Natychmiast wytaczy¢ silnik.
Wentylatory obracajg si¢ nawet po Jednostka napgedowa nie dziata Skontaktowac¢ si¢ z autoryzowanym punktem serwi-
zwolnieniu spustu przetgcznika. prawidtowo. sowym w celu naprawy.

= Natychmiast wytaczy¢ silnik.

WSKAZOWKA: Niektdre pozycje znajdujace sie na
AKC ESORIA liscie moga by¢ dotgczone do pakietu urzadzenia jako

akcesoria standardowe. Moga to by¢ rézne pozycje,
OPCJONALN E w zalezno$ci od kraju.

APRZESTROGA: Zaleca si¢ stosowanie wymie-
nionych akcesoriow i przystawek z maszyng
Makita opisang w niniejszej instrukcji. Stosowanie
innych akcesorioéw lub przystawek moze by¢ przy-
czyng obrazen ciata. Akcesoriéw lub przystawek
nalezy uzywac tylko zgodnie z ich przeznaczeniem.

W razie potrzeby wszelkiej pomocy i szczegétowych
informacji na temat niniejszych akcesoriéw udzielg
Panstwu lokalne punkty serwisowe Makita.

. Rura przedtuzajgca

. Ptaska koncoéwka

. Zestaw dyszy do czyszczenia rynny

. Oryginalny akumulator i tadowarka firmy Makita
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MAGYAR (Eredeti utasitasok)

RESZLETES LEIRAS

Tipus: UB402MP
Teljesitmény *1 Levegémennyiség 0-6,2m*/min
Levegd sebessége (atlag) 0-39,1m/s
Levegd sebessége (max.) 0-47,4m/s
Kapacitasok *2 Levegémennyiség 0-6,2m*/min
Levegd sebessége (atlag) 0-39,1m/s
Levegd sebessége (max.) 0-47,4m/s
Kapacitasok *3 Levegémennyiség 0-6,2m*/min
Levegd sebessége (atlag) 0-39,1m/s
Levegd sebessége (max.) 0-47,4m/s
Teljes hossz 760 mm
Netté tomeg 1,2kg

*1. Afavotartozék kapacitasai a DUX60 vezeték nélkili tobbfunkcios alapgéppel 6sszefliggésben
*2. Afavotartozék kapacitasai a DUX18 vezeték nélkiili tdbbfunkciés alapgéppel 6sszefliggésben
*3. Afavotartozék kapacitasai a UX01G vezeték nélkili tobbfunkcios alapgéppel dsszefliggésben
. Folyamatos kutato- és fejlesztéprogramunk eredményeként az itt felsorolt tulajdonsagok figyelmeztetés nélkil

megvaltozhatnak.
. Atulajdonsagok orszagrol orszagra kulénbozhetnek.

Jévahagyott meghajtéegység

Ajelen tartozék kizarolag a kdvetkezé meghajtéegység-
gel/-egységekkel hasznalhato:

. DUX60 vezeték nélkili tobbfunkcios alapgép

. DUX18 vezeték nélkili tobbfunkcios alapgép

. UX01G vezeték nélkiili tdbbfunkcids alapgép

A FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznalja a
tartozékot nem jovahagyott meghajtéegységgel. A
nem jovahagyott alkatrészek kombinaciéja sulyos
személyi sérulést okozhat.

Szimbolumok

A kovetkez8kben a berendezésen esetleg hasz-
nalt jelképek lathatdk. A szerszam hasznalata el6tt
bizonyosodjon meg arrél hogy helyesen értelmezi a
jelentésiket.

A

Legyen kiléndsen elévigyazatos és
figyelmes.

Olvassa el a hasznalati utasitast.

Ne nyuljon a forgo részekhez.

A hosszu haj beleakadhat az
alkatrészekbe.

A szerszam hasznalatakor ne engedjen
senkit annak kézelébe.

Viseljen védészemliiveget és fiilvédot.

©
A
®

Ovja a késziiléket esé és nedvesség
hatasatol.

®
®
T

Akozelben tartézkodok legalabb 15 m
tavolsagra legyenek.

Csak EU-tagallamok szamara

Mivel a berendezésben veszélyes alkatré-
szek vannak, az elektromos és elektroni-
kus berendezések, akkumulatorok és ele-
mek hulladékai negativ hatassal lehetnek a
kérnyezetre és az emberi egészségre.

Az elektromos és elektronikus késziilé-
keket vagy akkumulatorokat ne dobja a
héaztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezé-
sek hulladékairdl és az akkumulatorokrol
és elemekrdl, valamint az akkumulatorok
és elemek hulladékardl sz616 eurépai irany-
elvnek, valamint a nemzeti jogszabalyok-
hoz torténé adaptalasanak megfeleléen

a hasznalt elektromos berendezéseket,
elemeket és akkumulatorokat kuilén kell
tarolni, és a telepulési hulladék elkulonitett
gy(ijtéhelyére kell szallitani a kérnyezetvé-
delmi el6irasoknak megfeleléen.

Ezt jelzi a berendezésen elhelyezett atha-
zott kerekes kuka szimboélum.

Rendeltetés

Ajelen tartozék kizardlag por fuvasara szolgal, és
kizarolag a jovahagyott meghajtéegységhez csatlakoz-
tathat6. A tartozékot nem szabad més célra hasznalni. A
tartozék helytelen hasznalata sulyos sérilést okozhat.
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EK Megfelel6ségi nyilatkozat

Csak eurdpai orszagokra vonatkozéan

Mi, a: Makita Europe N.V., székhely: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM. mint gyarté
felhatalmazzuk Hiroshi Tsujimura-t a miszaki leiras
elkészitésére, valamint sajat felel6sségtinkre kijelent-
juk, hogy a termék(ek), ugy mint a:

Rendeltetés: Flivotartozék. Tipusok rendeltetése:
UB402MP.

) megfelelnek a 2006/42/EK és a 2000/14/EK irany-
elvek kdvetelményeinek, illetve a kdvetkezé harmo-
nizalt szabvanyok alapjan kertiltek legyartasra: EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:20
19+A2:2019, EN 50636-2-100:2014.

A nyilatkozat helye és kelte: Kortenberg, Belgium.
31.10.2022

Felel6s személy: Hiroshi Tsujimura, igazgaté —
Makita Europe N.V.

D G

BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETES

Lombfuavéra vonatkozé biztonsagi
figyelmeztetések

AFIGYELMEZTETES: Hasznalat elétt olvas-
son el a géphez biztositott minden biztonsagi
figyelmeztetést, utasitast, abrat és miszaki
adatot, valamint a meghajtéegység hasznalati
utmutatéjat. Ha nem tart be minden alabb felsorolt
utasitast, az aramutést, tizet és/vagy sulyos sérilést
okozhat a kezel6nek és/vagy mas személyeknek.

Orizzen meg minden figyelmez-
tetést és utasitast a késoébbi tajé-
kozodas érdekében.

Afigyelmeztetésekben és az dvintézkedésekben
szerepl6 ,motoros kefe / motoros seprii” és ,gép” kife-
jezések a tartozék és a meghajtéegység kombinacidjat
jelentik.

Oktatas

1.  Figyelmesen olvassa el az Gtmutatot. Sajatitsa
el a lombfuvé helyes hasznalatat és a kez-
elészervek miikodtetését.

2. Aszerszamot nem hasznalhatjak gyerekek,
csokkent fizikai, érzékelési vagy értelmi képes-
ségli személyek, illetve a szerszam hasznala-
taval kapcsolatban tapasztalattal nem rendel-
kezd, a jelen hasznalati utasitast nem ismeré
személyek. El6fordulhat, hogy a helyi térvé-
nyek rendelkeznek a kezel6 életkorat illetéen.

3. Ne hasznalja a lombfuvét, ha emberek — kiil6-
nosen gyermekek — vagy haziallatok tartézkod-
nak a kézelben.

4. Ne feledje, hogy a kezelé, illetve felhasznalé
felelés a balesetekért vagy a mas személyekkel
vagy tulajdonnal szembeni veszélyhelyzetekért.

Felkésziilés

1. Mindig megfelel6 labbelit és hosszu nadragot
viseljen a lombfivé hasznalata kézben.

2. Ne viseljen laza ruhazatot vagy ékszert, ame-
lyet beszivhat a Iégbedmlé. Ha hosszu a haja,
tartsa tavol a IlégbeomIoktol.

3. Elektromos szerszamok hasznalatakor
mindig viseljen védészemiiveget a szem
védelme érdekében. A szemiivegnek meg
kell felelnie az ANSI Z87.1 szabvanynak az
Egyesiilt Allamokban, az EN 166 szabvanynak
Eurépaban, illetve az AS/NZS 1336 szabvany-
nak Ausztraliaban/Uj-Zélandon. Ausztralidban/
Uj-Zélandon térvény irja el az arcvédé hasz-
nalatat is, amely biztositja az arc védelmét.

A munkaad¢ feleléssége, hogy a megfeleld
biztonsagi védbeszkoz viselésére kotelezze a
szerszam kezel6it és a kozvetlen munkateriile-
ten lIévé mas személyeket.

4.  Arcmaszk viselése javasolt a porirritacié meg-
elézése érdekében.

5. A gép hasznalata kézben mindig csuszasgatlo
munkavédelmi labbelit viseljen. A csiiszasgatlo,
zart orrd munkavédelmi bakancsok és cip6k csok-
kentik a sériilések kockazatat.

6. Viseljen hallasvédét, példaul fiiltokot. A zajter-
helés hallaskarosodast okozhat.

Mikodtetés

1. Gondoskodjon réla, hogy a teriileten ne tart6z-
kodjanak gyermekek, jarokel6k és kisallatok.

A gyermekeket, jarokeloket és a kisallatokat
tartsa legalabb a 15 m-es sugaru teriileten kiviil,
még a 15 m-es zénan kiviil is fennall a repiilé
targyak okozta sériilés veszélye. A bamészko-
dokat szemvédé viselésére kell 6szton6zni. Ha
masok kozelednek, allitsa le a gépet.

» Abra1

2. Kapcsolja ki a lombfuvét, tavolitsa el az akku-
mulatorat, és gy6z6djon meg arrél, hogy min-
den mozg6 alkatrész teljesen leallt

. minden alkalommal, amikor magara
hagyja a lombfavét.

. miel6tt eltomoédést sziintet meg.

. ellendrzés, tisztitas vagy a lombfuvon
valé munkavégzés el6tt.

. ha a lombflivé rendellenesen razkédni kezd.
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10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

A lombfavét csak napkozben vagy kelléen erés
mesterséges megvilagitas mellett hasznalja.

Ne hajoljon eldre tulsagosan, és ligyeljen arra, hogy
biztosan alljon, és megtartsa az egyensulyat.
Lejtén mindig bizonyosodjon meg laba kellé
megtamasztasarol.

Sétalva haladjon, soha ne fusson.

Ne engedje, hogy térmelék keriiljon a
hiit6légbeémidkbe.

Soha ne fujjon tormeléket a jarokeldk iranyaba.

Mindig a javasolt testhelyzetben és szilard

feliileten hasznalja a lombfuvot.

Ne hasznalja a lombfiivét magas helyeken.

Soha ne iranyitsa a fuvokat a kozelben tartoz-

koddkra, amikor a lombfuvét hasznalja.

Soha ne blokkolja a szivonyilast és/vagy a

favokimenetet.

. Ugyeljen arra, hogy poros teriileten valé
hasznalatkor ne blokkolja a szivonyilast
vagy fuvékimenetet porral vagy piszokkal.

. Csak a Makita altal biztositott fuvokakat
hasznaljon.

. Ne hasznalja a fuvét labdak, gumicsénak
vagy hasonlok felfajasara.

Ne miikédtesse a lombfuvét nyitott ablak, ajté

stb. koézelében.

A favot csak ésszeri 6rakban javasolt miikod-

tetni - nem kora reggel vagy késo este, amikor

zavarhatja az embereket.

Javasolt a gereblye és a seprii hasznalata

fuvas elétt.

Poros helyeken enyhén nedvesitse meg a

feliileteket, vagy sziikség esetén hasznaljon

permetszorot.

A favoka hosszat ugy allitsa be, hogy a léga-

ram a talaj kézelében fejtse ki hatasat.

Ha a lombfuvé idegen targyba litkozik, szokat-

lan hangot ad ki vagy rezeg, azonnal kapcsolja

ki a lombfluvoét. Tavolitsa el az akkumulatort, és
vizsgalja meg, nem sériilt-e meg a lombfuvé,
miel6tt djrainditja és hasznalja. Ha a lombfuvo
sériilt, az illetékes Makita szervizkdzponttal
végeztesse el a javitast.

Ne dugja az ujjat vagy mas targyakat a szivé-

nyilasba vagy a fuvokimenetbe.

Akadalyozza meg a szerszam véletlenszerii

elindulasat. Az akkumulator behelyezése,

illetve a lombfuvo felemelése vagy szallitasa
elétt ellendrizze, hogy a kapcsolé kikapcsolt

helyzetben van. Baleset forrasa lehet, ha a

lombfuvét ugy szallitja, hogy kézben az ujjat a

kapcsolon tartja, vagy aram ala helyezi akkor,

amikor a kapcsolo bekapcsolt helyzetben van.

Soha ne fujjon veszélyes targyakat, példaul

szegeket, livegdarabokat vagy pengéket.

Ne hasznalja a lombfavét gyulékony anyagok

kozelében.

Ugyeljen arra, hogy ne hasznalja a lomb-

fuvot hosszu ideig alacsony hémérséklet

kérnyezetben.

A gép Osszeszerelése vagy bedllitasa

el6tt allitsa le a motort, és tavolitsa el az

akkumulatort.

25.

26.

27.

28.

29.

Vegye fel a személyi védéeszkozoket a motor
elinditasa el6tt.

A motor elinditasa el6tt mindig ellendrizze,
hogy a gép sértetlen-e, nincsenek-e benne
meglazult csavarok vagy csavaranyak, vala-
mint, hogy megfeleléen van-e 6sszeszerelve.
Ellenérizze, hogy minden vezérlékar és
kapcsolo eréfeszités nélkiil hasznalhaté-e.
Tisztitsa, majd szaritsa meg a fogantyukat.
Soha ne kisérelje meg elinditani a motort, ha a
gép sériilt vagy nincs teljesen 6sszeszerelve.
A vallhevedert és a markolatot a kezel6 magas-
saganak megfeleléen allitsa be.

Hasznalat kozben hasznalja a vallhevedert. A
kultivatort tartsa er6sen a jobb oldalon.

» Abra2

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Az els6 fogantyut a bal kezével, mig a hatso
fogantyut a jobb kezével fogja meg, filigget-
leniil attol, hogy On jobb- vagy balkezes.
Megfelel6en markolja meg az ujjai és hiively-
kujja segitségével a fogantyukat.

Soha ne kisérelje meg egy kézzel hasznalni a gépet.
Az egyensulyvesztés sulyos vagy akar halalos
sériilést eredményezhet. A vagasi sériilések koc-
kazatanak csokkentése érdekében kezeit és labait
tartsa tavol a keféktél vagy sepriidoboktol.

Ha a szerszamot erds lités éri, illetve leesik,

a munka folytatasa el6tt ellenérizze annak
allapotat. Ellenérizze, nem hibasodtak-e

meg a vezérl6k és a biztonsagi eszk6zok. Ha
barmilyen karosodast észlel vagy felmeriil a
karosodas gyanuja, ellenérzésért és javitasért
forduljon a hivatalos markaszerviziinkh6z.

A meghajtéegység megfelel6 hasznalataval
kapcsolatos informaciokért tekintse meg a
meghajtéegység hasznalati utmutatojat.

A gép inditasanak és iranyitasanak moédjat olvassa
el a meghajtéegység hasznalati utmutatéjaban.

Ne hasznalja instabil vagy csuszoés feliileten,
illetve meredek lejtén allva. A hideg évszakok-
ban évakodjon a jeges vagy havas feliiletektdl,
és ugyeljen labai biztos megtamasztasara.

Ne hasznalja a gépet rossz idében, ha a latasi
viszonyok korlatozottak. Ellenkezd esetben
eleshet vagy hibasan mikddtetheti a gépet a
rossz latasi viszonyok miatt.

Ne hasznalja a gépet, ha villamcsapas kocka-
zata all fenn.

Szillitas

1.

Szallitaskor allitsa le a motort. Ellenkez6 eset-
ben a véletlen elindulas sérilést okozhat.

Vibracié

1.

A talzott vibracionak valo kitettség a kezel6
ereinek és idegrendszerének karosodasat okoz-
hatja, valamint a kdvetkez6 tiineteket okozza

az ujjakban, a kezekben vagy a csuklokban:
,Almossag” (zsibbadtsag), bizsergd érzés,
fajdalom, szuré fajdalomérzet, a bér vagy annak
szinének elvaltozasa. Ha ezen tiinetek barmelyi-
két észleli nmagan, forduljon orvoshoz.

A ,fehér ujj betegség” kockazatanak csok-
kentése érdekében, tartsa melegen kezeit az
lizemeletetés alatt, és mindig végezze el a gép
és tartozékainak karbantartasat.
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Karbantartas és tarolas

1.

10.

1.

12.

13.

14,

A lombfuvé biztonsagos miiszaki allapotanak
biztositasa érdekében a csavarok és anyak
mindig legyenek szorosan meghuzva.

Ha az alkatrészek kopottak vagy sériiltek,
cserélje ki azokat Makita altal szallitott
alkatrészekkel.

A lombfuvét tartsa szaraz helyen, gyermekek-
tél tavol.

Ha leadllitja a lombfuvét ellendrzés, szervizelés,
tarolas vagy alkatrészcsere céljabol, kapcsolja
ki a lombfavé, és gy6z6djon meg réla, hogy
minden mozgé6 alkatrész teljesen leallt, majd
vegye ki az akkumulatort. Hagyja lehilni a lom-
bfavét, miel6tt barmilyen munkat végez rajta.
Tartsa a lombfavét gondosan karban, és tartsa
tisztan.

Tarolas elétt mindig hagyja lehiilni a
lombfavét.

Ne tegye ki a lombfuvét esének. Tarolja a
lombfuvét beltéren.

Amikor felemeli a lombfuvét, hajlitsa be a tér-
dét, és vigyazzon, hogy ne sértse meg a hatat.
A géprdl mindig takaritsa le a port és a szeny-
nyezddést. Erre a célra soha ne hasznaljon
gazolajat, benzint, higitét, alkoholt vagy
hasonlé anyagokat. Ezek a miianyag alkatrészek
elszinez6dését, alakvesztését vagy repedését
okozhatjak.

Soha ne probalkozzon olyan karbantartasi
vagy javitasi miiveletekkel, melyet a jelen
kézikonyv vagy a meghajtéegység hasz-

nalati utmutatéja nem tartalmaz. Az ilyen
miiveletek elvégzéséért forduljon a hivatalos
markaszerviziinkhoz.

A szerszam kenésekor vagy tartozékcsere alatt
kovesse az utasitasokat.

Csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat
hasznaljon. Mas szallitétél szarmazé alkatré-
szek és tartozékok hasznalata a gép meghiba-
sodasat, anyagi kart és/vagy sulyos sérilést
eredményezhet.

A gép rendszeres id6kozonként torténé atvizs-
galasa és karbantartasa érdekében forduljon a
hivatalos markaszerviziinkh6z.

A gép tarolasa el6tt végezzen atfogo tisztitast
és karbantartast. Tavolitsa el az akkumulatort.
A gépet ne tarolja falnak vagy barmi masnak
dontve. Ebbdl a helyzetbdl varatlanul eldélhet, és
sériilést okozhat.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és
karbantartasa

1.

Csak a gyarto altal meghatarozott toltével
toltse fel az akkumulatort. Egy bizonyos akku-
mulatortipushoz hasznalhato t61té mas akkumu-
latortipussal valé haszndlata tlizveszélyt idézhet
elé.

A szerszamgépeket kizarélag a meghatarozott
akkumulatorokkal hasznalja. Egyéb akkumula-
torok hasznalata sériilés vagy tiz kockazataval
jarhat.

Amikor az akkumulatort nem hasznalja, tartsa
tavol a tobbi fémtargytol, példaul iratkapcsok-
tol, érméktdl, kulcsoktol, szogektdl, csavarok-
tol vagy egyéb olyan apré fémtargyaktél, ame-
lyek 6sszekottetést hozhatnak létre a polusok
kozott. Az akkumulator pdlusainak rovidre zarasa
égési sérlléseket vagy tlizet okozhat.

Helytelen miikodtetés esetén az akkumulator-
bél folyadék keriilhet ki; keriilje az ezzel valé
érintkezést. Ha véletleniil mégis érintkezésbe
keriilne a folyadékkal, mossa le azt vizzel. Ha a
folyadék szemébe jut, azonnal forduljon orvos-
hoz segitségért. Az akkumulatorbdl szarmazé
folyadék irritaciot és égéseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkumu-
latort vagy szerszamot. A sériilt vagy modositott
akkumulatorok varatlan médon viselkedhetnek,
melynek kdvetkeztében tlzet, robbanast vagy
sérllést okozhatnak.

Ne tegye ki az akkumulatort és a szerszamot
nyilt langnak vagy tulzott hhatasnak. A tiiz
hatasa és a 130 °C feletti hémérséklet robbanast
okozhat.

A toltésre vonatkozé minden utasitast tartson
be, ne toltse az akkumulatort vagy a szersza-
mot a megadott hémérséklettartomanyon
kiviil. Anem megfelel6 médu és nem megfeleld
hémérsékleten torténd téltés az akkumulator
karosodasaval jarhat, valamint tiizet okozhat.

Az elektromos aramra és az akkumulatorra vonat-
kozé biztonsagi tudnivalék

1.

Az akkumulator(oka)t ne dobja tiizbe. Az akku-
mulator felrobbanhat. Nézzen utana, hogy a helyi
térvények tartalmaznak-e az artalmatlanitasra
vonatkozo kuldnleges rendelkezéseket.

Ne nyissa fel és ne vagja szét az akkumu-
lator(oka)t. A kifolyt elektrolit korroziv hatasu,
tovabba a szem és a bor sériilését okozhatja.
Lenyelése mérgezést okozhat.

Ne toltse az akkumulatort esében vagy nedves
helyen.

Ne toltse az akkumulatort kiiltéren.

Ne kezelje a tolt6t, beleértve a toltécsatlako-
z6t, és a tolté kivezetéseit nedves kézzel.

Szerviz

1.

Elektromos szerszamanak szervizelését bizza
eredeti potalkatrészeket hasznal6 képzett
javitoszemélyzetre. Ezzel biztositja hogy az
elektromos szerszam biztonsaga fennmarad.
Soha ne prébalja javitani a sériilt akkumulato-
rokat. Az akkumulatorok javitasat csak a gyartod
és a hivatalos markaszerviz végezheti.

ORIZZE MEG EZEKET AZ
UTASITASOKAT.

AFIGYELMEZTETES: NE HAGYJA, hogy (a
termék tobbszori hasznalatabol eredd) kényelem
és megszokas valtsa fel a termék biztonsagi el6-
irasainak szigoru betartasat.

AHELYTELEN HASZNALAT és a hasznalati Gtmu-
tatoban szerepl6 biztonsagi eldirasok megsze-
gése sulyos személyi sériilésekhez vezethet.
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ALKATRESZEK LEIRASA

» Abra3: 1.Kupak 2. Csé 3. Végfavoka

OSSZESZERELES

AFIGYELMEZTETES: A gép Osszeszerelése
vagy beallitasa elétt allitsa le a motort, és tavo-
litsa el az akkumulatort. Ellenkezd esetben a venti-
latorok mozoghatnak, ami sérllést okozhat.

AFIGYELMEZTETES: A gép Osszeszerelése
vagy beallitasa soran mindig tegye le a gépet. A
gép allé helyzetben térténd dsszeszerelése és bealli-
tasa sulyos sériiléseket okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Minden esetben
kdvesse a ,,BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK”
fejezetben, illetve a meghajtéegység hasznalati
utmutatéjaban ismertetett figyelmeztetéseket és
ovintézkedéseket.

A hosszabbitocsé felszerelése

AVIGYAZAT: Mindig ellendrizze, hogy a tartozék
csove rogzitve van felszerelés utan. A helytelen
felszerelés azt okozhatja, hogy a tartozék kiesik a
meghajtdegységbdl, és személyi sériilést okoz.

Szerelje fel a hosszabbitécsdvet a meghajtéegységre.
1. Tavolitsa el a cs6 végeérdl a kupakot.
» Abra4: 1.Cs6 2. Kupak

MEGJEGYZES: Ne dobja el a kupakot, mert a
kupak sziikséges a tartozék tarolasahoz.

2. Forditsa a kart a tartozék iranyaba.
» Abra5: 1.Kar

3. Allitsa a régzitdcsapot a meghajtéegységen lévé
nyil jelzéshez. Nyomja be a csévet, amig a kioldégomb
fel nem ugrik.

Gondoskodjon réla, hogy a pozicional6 vonal a meghaj-

téegységen lévé nyil hegyénél legyen, a meghajtdegy-

ségen lévé nyil jelzés és a csdvon l1évé nyil jelzés pedig

egymassal szemben legyen.

» Abra6: 1. Kioldogomb 2. Nyil jelzés a meghajtoegy-
ségen 3. Csap 4. Poziciévonal 5. Nyil jelzés
a csovon

4. Forditsa a kart a meghajtéegység iranyaba.
» Abra7: 1.Kar

Ugyeljen arra, hogy a kar feliilete parhuzamos legyen
a csbvel.

MEGJEGYZES: Ne huzza meg a kart, ha a tarto-
zék csove nincs behelyezve. A kar ilyenkor ugyanis
tulzott mértékben befeszitheti, és igy karosithatja a
hajtétengely belépd részét.

A cs6 eltavolitasahoz forditsa a kart a tartozeék ira-
nyaba, majd huzza ki a csévet, mikézben a kioldégom-
bot lenyomva tartja.

» Abra8: 1. Kioldégomb 2. Kar 3. Csé
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A végfuvoka felszerelése

lllessze a fuvocsovon 1évs kiemelkedést az adaptercso-
von |évé vajatba, csatlakoztassa az adaptercsovet a
fuvécs6hodz, majd forditsa el az adaptercsévet, hogy a
helyére kattanjon.
» Abra9: 1.Haromszog jelzés 2. Adaptercsé

3. Favocesé

A végfuvoka eltavolitasahoz kdvesse a felszerelési
eljarast forditott sorrendben.

MEGJEGYZES: A fuvéka hossza az abran lathatd
madon valtoztathaté meg.

» Abra10

A lapos flivoka vagy a hosszabbité

favoka felszerelése

Opcionélis kiegészit6k
1. Téavolitsa el a végfuvokat a tartozékral.

2. Csatlakoztassa a lapos fuvékat vagy a hosszab-

bitd fuvokat a tartozékhoz, majd forditsa el, hogy a

helyére kattanjon.

» Abra11: 1. Lapos fivéka 2. Hosszabbité favoka
3. Tartozék

Az ereszkifiivo készlet felszerelése

Opcionalis kiegészité6k
1. Tavolitsa el a végfuvokat, a hosszabbito fuvokat
vagy a lapos fuvokat a tartozékrol.

2. Lazitsa meg a kicsi tdmlébilincs csavarjat, majd
vezesse at a tomlébilincset a tartozékon.
» Abra12: 1.Csavar 2. Témlébilincs (kicsi)

3. Tartozék

3. Csatlakoztassa a hosszabbit6 csovet a
tartozékhoz.

Igazitsa egymashoz a hosszabbité csévon Iévd vajatot
és a tartozékon lévé kiemelkedést, majd csusztassa a

hosszabbité csovet a vajat mentén ugy, hogy a harom-
sz0g jelzések egymassal szembe keriiljenek.

» Abra13: 1.Hosszabbitd csé 2. Tartozék

4. Helyezze a tomlébilincset a vajatba az abrazolt
maodon, és hiizza meg a csavart.
» Abra14: 1. Csavar 2. Téml6bilincs

5. A munkavégzés magassaganak megfeleléen
csatlakoztassa a tobbi hosszabbitd csévet a mar csatolt
hosszabbité cséhoz.

A\VIGYAZAT: Ha az ereszkifuvé készletet tobb-
funkcios alapgéppel és fuvotartozékkal egyiitt
hasznalja, ne hasznaljon harom vagy t6bb hosz-
szabbité csovet. Az egyensuly elvesztését és ennek
kévetkeztében sériilést okozhat.

6. Forditsa a végfuvoka nyilasat az abran lathatd
maodon.
» Abra15
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7. Csatlakoztassa a végfuvokat a hosszabbitd csé- ,
héz. Csatlakozaskor igazitsa egymashoz a végfuvokan AV’GYAZA"_'_-' Az ereszkifuvo készlet hasznalata-
és a hosszabbito csoven 1évé haromszog jelzést, majd kor tartsa a t6bbi embert és az allatokat legalabb
nyomja a végfivokat kattanasig. Ezutan forditsa a 15 m tavolsagra a lombfavétol.
végfuvokat a munkajanak megfeleld pozicidba. » Abra22
» Abra16: 1.Végfavoka 2. Hosszabbité csé

3. Haromszég jelzés Tartsa egyenesen a lombfuvét a fogantyat megfogva.

Helyezze a lombfuvé nyilasat az ereszre, majd kap-

A végfuvoka eltavolitasakor igazitsa egymashoz a vég- csolja be a lombftvot.
favokan és a hosszabbité csévon 1évé haromszog jel- » Abra23

zést, majd hluzza ki a hosszabbité cs6bdl a végfuvokat.

» Abral17: 1.Végfavoka 2. H bbité cs6 1y
P 3 Hasomszog jelzee Az UX01G-t hasznaléknak

MEGJEGYZES: Amikor az ereszkifuvé készletet
hasznalja, ha az UX01G-t hasznalja meghajtéegy-

r ua - ségkeént, és felszereli a BL4080F-t az UX01G-re, ne
M U Ko DTETES a meghajtoegység csomagjaban talalhato vall-
hevedert hasznalja, hanem a lent lathato ajanlott

vallhevedert. Az ajanlott vallhevederért forduljon a
Makita hivatalos szervizkézpontjahoz.

AFIGYELMEZTETES: Minden esetben

kdvesse a ,,BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK”

fejezetben, illetve a meghajtéegység hasznalati , ,
utmutatéjaban ismertetett figyelmeztetéseket és Avallheveder felszerelése

ovintézkedéseket.
AFIGYELMEZTETES: Hasznalat el5tt igazitsa

A\VIGYAZAT: Minden esetben hasznalja a meg-
hajtéegységre felszerelt vallhevedert. A szerszam
hasznalata el6tt mindig allitsa be a vallheveder
méretét, ezzel elkeriilve a gyors kifaradast.

Favo hasznalat A\VIGYAZAT: Hasznalat elétt gondoskodjon réla,
hogy a vallheveder megfeleléen legyen rogzitve a
meghajtéegység akasztojara.

AVIGYAZAT: Hasznalat el6tt gondoskodjon réla,
hogy a vallheveder csatja megfelel6en be legyen

kényelmes poziciéba.

AVIGYAZAT: Ne helyezze a gépet a foldre bekap-
csolt allapotban. Homok vagy por kerilhet a szivo-
nyilasba, és meghibasodast vagy személyi sértilést

csatolva.
okozhat.

AVIGYAZAT: Minden esetben hasznadlja a
Tartsa szorosan a gépet mindkét kezével, és lassan lent lathato vallhevedert. Ne hasznaljon mas
korbeforgatva végezze a fuvast. Ha épllet, nagy k6 vallhevedert.
vagy jarmi kézelében végez fuvast, ne forditsa feléjiik
a fuvokat. Ha egy sarokban végez miiveletet, kezdje a 1. Vegye fel a vallhevedert, és csatolja be a csatot.
sarokban, és mozogjon a nyilt terlilet felé. » Abra24: 1. Csat
Allitsa be a levegd sebességét a meghajtéegység - - - —
kapcsolégombjaval a kérnyezetnek vagy a hasznalati MEGJEG’YZES: Avallheyeder levételekor csatolja ki
korilményeknek megfelelden. a csatot, és vegye le a vallhevedert.
» Abra18

2. Allitsa be a vallhevedert kényelmes

T z munkahelyzetbe.
Az ereszkifuvo készlet hasznalata > Abrazs

3. Csatolja a vallheveder akasztéjat a meghajtéegy-
ség akasztékapcsara.

A\VIGYAZAT: Az ereszkifivo készlet hasznala-

takor ne egy kézzel tartsa a lombkifuvét, hanem > Abra26: 1.Akaszto 2. Akasztékapocs
mindkét kézzel.
» Abra19 A vallheveder gyorskioldé mechanizmussal rendelkezik.
A vaéllheveder kioldasahoz egyszerlien nyomja 6ssze a

csat oldalait.

A\VIGYAZAT: Ne hasznalja az ereszkifuvo készle- » Abra27: 1.Csat

tet elektromos vezetékek kdzelében.
» Abra20

AVIGYAZAT: Ne hasznalja az ereszkifuvo készle-
tet szeles napokon.

» Abra21
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KARBANTARTAS

AFIGYELMEZTETES: A gép atvizsgalasa vagy
karbantartasa el6tt allitsa le a motort, és tavolitsa
el az akkumulatort. Ellenkez6 esetben a ventilatorok
mozoghatnak, ami sulyos sérilést okozhat.

AFIGYELMEZTETES: A gép vizsgalata vagy
karbantartasa soran mindig tegye azt le. A gép
allé helyzetben torténd 6sszeszerelése és bedllitasa
sulyos sériiléseket okozhat.

MAFIGYELMEZTETES: Minden esetben
kovesse a ,,BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK”
fejezetben, illetve a meghajtéegység hasznalati
utmutatéjaban ismertetett figyelmeztetéseket és
ovintézkedéseket.

MEGJEGYZES: Soha ne hasznaljon gazolajt,
benzint, higitot, alkoholt vagy hasonlé anyagokat.
Ezek elszinez6dést, alakvesztést vagy repedést
okozhatnak.

Vizsgalja meg, vannak-e sértlt alkatrészek.
Amennyiben cserére van sziikség, vegye fel a kapcso-
latot hivatalos markaszerviziinkkel.

A mozgo alkatrészek kenése

MEGJEGYZES: Kbvesse a zsirozasra vonat-
koz6 gyakorisagi és mennyiségi utasitasokat. A
nem elegendd zsirozas a mozgo alkatrészek sérdlé-
sét okozhatja.

Hajtotengely:

Tegyen bele kendzsirt (Makita N No.2 vagy azzal
egyenértékl kendzsirt) minden 30 6ranyi hasznalat
utan.

» Abra30

MEGJEGYZES: Eredeti Makita ken6zsir a helyi
Makita forgalmazétol szerezheté be.

Atermék BIZTONSAGANAK és
MEGBIZHATOSAGANAK fenntartasa érdekében a
javitasokat és mas karbantartasokat vagy beallitasokat
a Makita hivatalos vagy gyari szervizkdzpontjaban

kell elvégezni, mindig csak Makita cserealkatrészeket
hasznalva.

A gép tisztitasa

A géprdl egy szaraz, vagy egy szappanos vizbe martott
és kicsavart ruhaval torélje le a port.
» Abra28

Tavolitsa el a tartozék hatuljan 1évé szivényilasbol a
port vagy piszkot.
» Abra29: 1. Szivényilas

Tarolas
Ha a tartozékot a meghajtéegységtdl kuldn tarolja,

mindig helyezze fel a sapkat a cs6 végére.
» Abra31

Az ellenérzések és karbantartasok gyakorisaga

Uzemérak

Hasznalat el6tt | Naponta (10 6ra)

Teljes egység
alkatrészeket

Szemrevételezéssel keressen sériilt

v - -

Hajtotengely Toltse fel kenéanyaggal

Meghajtéegység

Tekintse meg a meghajtéegység hasznalati itmutatéjat
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Miel6tt a szervizhez fordulna, el6szor végezzen sajat maga is atvizsgalast. Ha olyan problémat talal, amire a kézi-
kényv nem tartalmaz magyarazatot, ne prébalja meg szétszerelni a gépet. Ehelyett kérjen tanacsot a Makita hivata-
los szervizkdzpontjatdl, és javitdshoz mindig Makita cserealkatrészeket hasznaljon.

Rendellenesség Lehetséges ok (meghibasodas) Megoldas
A motor nem indul be. - Tekintse meg a meghajtéegység hasznalati
Utmutatojat.
A motor révid idén beldl leall. - Tekintse meg a meghajtéegység hasznalati
Utmutatojat.
A motor fordulatszama nem - Tekintse meg a meghajtéegység hasznalati
novelhetd. utmutatojat.
A ventilatorok nem forognak. A meghajtéegység és a tartozék csovei | Csatlakoztassa a csdveket a megfelel6 médon.
=> Haladéktalanul allitsa le a motort. | nincsenek megfeleléen csatlakoztatva.
Hibas meghajtérendszer Javitas céljabol Iépjen kapcsolatba a hivatalos
szervizkdzponttal.
A meghajtéegység rendellenesen Hibas meghajtérendszer Javitas céljabdl Iépjen kapcsolatba a hivatalos
rezeg. szervizkdzponttal.
= Haladéktalanul allitsa le a motort.
A ventilatorok tovabb forognak akkor | A meghajtéegység nem miikédik Javitas céljabol Iépjen kapcsolatba a hivatalos
is, ha elengedik a kapcsolégombot. megfeleléen. szervizkdzponttal.

= Haladéktalanul allitsa le a motort.

OPCIONALIS

KIEGESZITOK

AVIGYAZAT; Ezen kiegészitoket és tartozékokat
javasoljuk a kézikonyvben ismertetett Makita gép-
hez. Barmilyen mas kiegészité vagy tartozék haszna-
lata a személyi sériilés kockazataval jar. A kiegészit6t
vagy tartozékot csak rendeltetésszeriien hasznalja.

Ha barmilyen segitségre vagy tovabbi informaciokra
van sziksége ezekkel a tartozékokkal kapcsolatban,
keresse fel a helyi Makita Szervizk6zpontot.

. Hosszabbité fuvoka

. Lapos fuvoka

. Ereszkifuvé készlet

. Eredeti Makita akkumulator és tolté
MEGJEGYZES: A listaban felsorolt alkatrészek egy
része a termékhez mellékelt standard tartozék lehet.
Ezek orszagonkeént eltéréek lehetnek.
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SLOVENCINA (Originalny navod)

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Model: UB402MP
Vykony *1 Objem vzduchu 0-6,2m°/min
Rychlost vzduchu (priemerna) 0-39,1m/s
Rychlost vzduchu (maximalna) 0-47,4m/s
Vykony *2 Objem vzduchu 0-6,2m*/min
Rychlost vzduchu (priemerna) 0-39,1m/s
Rychlost vzduchu (maximalna) 0-47,4m/s
Vykony *3 Objem vzduchu 0-6,2m*/min
Rychlost vzduchu (priemerna) 0-39,1m/s
Rychlost vzduchu (maximalna) 0-47,4m/s
Celkova dizka 760 mm
Cista hmotnost 1,2 kg

*1. Vykon nadstavca duchadla v spojeni s akumulatorovou multifunkénou motorovou jednotkou DUX60
*2. Vykon nadstavca duchadla v spojeni s akumulatorovou multifunkénou motorovou jednotkou DUX18
*3. Vykon nadstavca duchadla v spojeni s akumulatorovou multifunkénou motorovou jednotkou UX01G
. Vzhladom na neustaly vyskum a vyvoj podliehaju technické Gdaje uvedené v tomto dokumente zmenam bez

upozornenia.

. Technické Uudaje sa mézu pre rézne krajiny lisit.

Schvalena motorova jednotka

Pouzivanie tohto nadstavca je schvalené len s nasledu-

jucimi motorovymi jednotkami:

. Akumulatorova multifunkéna motorova jednotka

DUX60

. Akumulatorova multifunkéna motorova jednotka

DUX18

. Akumulatorova multifunkéna motorova jednotka

UX01G

zranenie.

A VAROVANIE: Nadstavec nikdy nepouzivajte
spolu s neschvalenou motorovou jednotkou.
Neschvalena kombinacia méze spdsobit’ vazne

Symboly

NizSie su uvedené symboly, ktoré sa moézu pouzivat pri
tomto nastroji. Je dolezité, aby ste poznali ich vyznam,

skor nez zacnete pracovat.

Praci venuijte velku pozornost a davajte
pozor.

Precitajte si navod na obsluhu.

Nepriblizujte ruky k ota¢ajicim sa castiam.

Dlhé vlasy sa mézu zachytit do zariadenia
a sposobit zranenie.

Zabrante pristupu okolostojacich.

Pouzivajte ochranné okuliare a chranic¢e
sluchu.

Nevystavujte G¢inkom vihkosti.

Dodrziavajte aspor 15 m vzdialenost.

Ni-MH Len pre $taty EU

Li-ion Z dévodu pritomnosti nebezpecnych
komponentov v zariadeni mézu mat odpad
z elektrickych a elektronickych zariadeni,
pouzité akumulatory a batérie negativny
vplyv na Zivotné prostredie a fudské
zdravie.
Elektrické a elektronické zariadenia alebo
akumulatory nelikvidujte spolu s komunal-
nym odpadom!
V sulade s eurépskou smernicou o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni,
o akumulatoroch a batériach a odpade z
akumulatorov a batérii, ako aj v sulade s
prispdsobenymi vnatrostatnymi pravnymi
predpismi by sa odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni a pouzité akumu-
latory a batérie mali uskladriovat osobitne
a odovzdavat na samostatnom zbernom
mieste pre komunalny odpad, ktoré sa pre-
vadzkuje v sulade s predpismi na ochranu
Zivotného prostredia.
Oznacuje to symbol preskrtnutej smetnej
nadoby na zariadeni.

Urcené pouzitie
Tento nadstavec sluZzi len na odfukovanie prachu v spo-
jeni so schvalenou motorovou jednotkou. Nadstavec
nikdy nepouzivajte na iné ucely. Nespravne pouzivanie
nadstavca méze spdsobit vazne zranenie.

SGH (D)
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Vyhlasenie o zhode ES

Len pre krajiny Eurépy

My ako vyrobcovia: Makita Europe N.V. so sidlom na
adrese: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg,
BELGICKO. Opravriujeme Hiroshi Tsujimura na
zostavenie technického suboru a na zaklade nasej
vyluénej zodpovednosti vyhlasujeme, Ze produkty:
Oznacenie: Nadstavec duchadla. Oznacenie typov:
UB402MP.

spifiaju prislugné ustanovenia smernice 2006/42/ES a
zarovefi spifiaju vSetky prisluné ustanovenia nasle-
dujdcich smernic ES/EU: 2000/14/ES a st vyrobené v
sulade s nasledujucimi harmonizovanymi normami: EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:20
19+A2:2019, EN 50636-2-100:2014.

Miesto a datum vyhlasenia: Kortenberg, Belgicko.
31.10.2022

Zodpovedna osoba: Hiroshi Tsujimura, riaditer,
Makita Europe N.V.

D Gy

BEZPECNOSTNE

VAROVANIA
Bezpecénostné pokyny pre duchadlo

AVAROVANIE: Pred pouzitim si preéitajte
vSetky bezpecnostné varovania, pokyny, ilustra-
cie a technické Specifikacie dodané k tomuto
zariadeniu, ako aj navod na pouzivanie motorovej
jednotky. Pri nedodrzani vSetkych nizSie uvedenych
pokynov méze dojst’ k zasahu elektrickym pradom,
poziaru a/alebo vaznemu poraneniu operatora a/
alebo okolostojacich oséb.

VSetky varovania a pokyny si
odlozte pre pripad potreby v
buducnosti.

Vyrazmi ,motorova kefa/motorova metla“ a ,zariadenie”

sa vo varovaniach a preventivnych opatreniach ozna-

Cuje kombinacia nadstavca a motorovej jednotky.

Skolenie

1.  Dokladne si precitajte pokyny. Oboznamte sa s
ovladaémi a spravnym pouzivanim duchadla.

2. Nikdy nedovolte, aby deti, osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schop-
nost'ami, osoby s nedostatoénymi skusenost'ami
a znalost'ami alebo osoby neoboznamené s tymito
pokynmi pouzivali toto duchadlo. Vek obsluhy
mozu obmedzovat' aj miestne nariadenia.

3. Nikdy s duchadlom nepracujte, pokial si v
blizkosti osoby, najma deti alebo zvierata.

4. Uvedomte si, Ze obsluha alebo pouzivatel su
zodpovedni za Urazy alebo ohrozenie ostat-
nych Fudi a za $kody na ich majetku.
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Priprava

1. Pri pouzivani duchadla vzdy pouzivajte pevnu
obuv a dlhé nohavice.

2. Nenoste vol'né oblecenie ani Sperky, ktoré by
mohli byt vtiahnuté do privodu vzduchu. DIhé
vlasy drzte mimo privodu vzduchu.

3.  Pri pouzivani elektrického naradia vzdy pou-
zivajte ochranné okuliare, aby ste zabranili
zraneniu oéi. Ochranné okuliare musia spinat’
poziadavky noriem ANSI Z87.1 v USA, EN
166 v Eurépe alebo AS/NZS 1336 v Australii
a na Novom Zélande. V Australii a na Novom
Zélande zakon vyzaduje aj nosenie ochran-
ného stitu na tvar.

Zamestnavatel je zodpovedny nariadit’ oso-
bam, ktoré pouzivaju tento nastroj a ktoré
sa nachadzaju v bezprostrednej blizkosti,
pouzivat’ prislusné bezpe¢nostné ochranné
prostriedky.

4. Na zabranenie podrazdeniu oc¢i prachom sa
odporuca nosit’ tvarova masku.

5. Pocas pouzivania zariadenia vzdy noste pro-
tiSmykovu a ochrannu obuv. ProtiSmykova
bezpecnostna vysoka a nizka obuv s uzavretou
Spickou znizi riziko zranenia.

6. Pouzivajte ochranu sluchu, napriklad timice
na usi. Vystavenie G¢inkom hluku méze mat za
nasledok stratu sluchu.

Prevadzka

1.  Zabrante vstupu deti, okolostojacich os6b
a domacich zvierat na miesto pouzitia. Deti,
okolostojacich a domace zvierata udrziavajte
v bezpecnej vzdialenosti minimalne 15 m,
mimo 15 m zény - stale hrozi riziko poranenia
vymrstenymi predmetmi. Okolostojaci by mali
pouzivat’ ochranu o¢€i. Ak sa k vam priblizi ina
osoba, vypnite zariadenie.

» Obr.1

2. Duchadlo vypnite, vyberte akumulator a po¢-
kajte, kym sa vSetky pohyblivé ¢asti tpine
nezastavia
. vzdy, ked opustate duchadlo.

. vzdy pred odstrafiovanim prekazok.

. pred kontrolou, ¢istenim alebo pracou na
dachadle.

. vzdy, ked’ zacne duchadlo nestandardne
vibrovat'.

3. S duchadlom pracujte len pri dennom svetle
alebo pri dobrom umelom osvetleni.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Nenacahujte sa a vzdy zachovavajte spravnu
rovnovaznu polohu a postoj.

Na svahoch vzdy zaujmite stabilny postoj.
Kracajte, nikdy nebezte.

Vsetky privody chladiaceho vzduchu udrzujte
bez necistot.

Nikdy neodfukujte necistoty na okolostojacich.

Duchadlo pouzivajte v odporuc¢anej polohe a

na pevnom povrchu.

Duchadlo nepouzivajte na vyvySenych

miestach.

Pocas pouzivania duchadla hubicu nikdy

nesmerujte na nikoho okolo vas.

Nikdy neblokujte nasavaci a/alebo vyfukovy

otvor.

. Pocas pouzivania v praSnom prostredi
dbajte na to, aby prach alebo necistoty
nezablokovali nasavaci a/alebo vyfukovy
otvor.

. Nepouzivajte iné hubice ako tie, ktoré
poskytla spolo¢nost’ Makita.

. Duchadlo nepouzivajte na nafukovanie
16pt, nafukovacich ¢lnov a inych podob-
nych predmetov.

Duchadlo nepouzivajte v blizkosti otvoreného

okna a pod.

Duchadlo odporiuéame pouzivat' len v primera-

nom ¢ase — nie skoro rano alebo neskoro vecer,

kedy by mohlo vyrusovat ostatnych l'udi.

Pred pouzitim dichadla odporuéame uvolnit’

necistoty hrablami alebo metlami.

Pred pouzitim dichadla v praSnom prostredi v

pripade potreby jemne navlhéite povrch alebo

pouzite rozprasovac.

Nastavte dizku dyzy dichadla tak, aby prad

vzduchu pdsobil blizko pri zemi.

Ak duchadlo narazi na cudzi predmet, pri-

padne za€ne vydavat’ nezvy¢ajny hluk alebo

vibracie, duchadlo okamzite vypnite. Pred
opdtovnym spustenim a pouzivanim dichadla

z neho vyberte akumulator a skontrolujte, ¢i

nie je dichadlo posSkodené. Ak je dichadlo

poskodené, poziadajte o opravu autorizované
servisné stredisko Makita.

Do nasavacieho a/alebo vyfukového otvoru

nevkladajte prsty ani iné predmety.

Zabrarite neimyselnému spusteniu. Pred

vlozenim akumulatora a zdvihanim alebo pre-

nasanim duchadla prepnite vypina¢ do polohy

OFF (VYP.). Prenasanim duchadla s prstom na

vypinaci alebo pripajanim duchadla k napaja-

niu so zapnutym vypinaéom sa zvysuje riziko
urazu.

Nikdy neodfukujte materialy ako klince, sklené

crepy alebo cepele.

Duchadlo nepouzivajte v blizkosti horfavych

materialov.

Vyhnite sa dlhodobému pouzivaniu duchadla

pri nizkych teplotach.

Pred zostavovanim alebo nastavenim zariade-

nia vypnite motor a vyberte akumulator.

Pred nastartovanim motora majte nasadené

osobné ochranné pomocky.

26.

27.

28.

29.

Pred nastartovanim motora skontrolujte, i
zariadenie nie je poSkodené, ¢i nie st uvol-
nené skrutky/matice a €i nie je nespravne
zostavené. Skontrolujte, ¢i sa ovladacie packy
a prepinace daju bez problémov pouzivat'.
Rukoviti vycistite a vysuste.

Nikdy sa nepokusaijte Startovat’ motor, ak

je zariadenie poskodené alebo nie je uplne
zostavené.

Postroj na plece a ruéné drzadlo nastavte tak,
aby vyhovovali postave operatora.

Pocas prevadzky pouzivajte postroj na plece.
Zariadenie pevne drzte na svojej pravej strane.

» Obr.2

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Prednt rukovat’ uchopte Favou rukou a zadnu
rukovat’ uchopte pravou rukou bez ohl'adu na
to, Ci ste pravak alebo Favak. Rukoviti zovrite
prstami.

Zariadenie sa nikdy nesnazte pouzivat’ jednou
rukou. Strata kontroly méze spdsobit’ vazne
alebo smrtelné zranenie. Ruky a nohy majte v
bezpecnej vzdialenosti od kief alebo zameta-
cich valcov, aby ste znizili riziko poraneni.

Ak bude zariadenie vystavené silnému narazu
alebo ak spadne, pred pokracovanim v praci
skontrolujte jeho stav. Skontrolujte funkénost’
ovladacich prvkov a bezpecénostnych zaria-
deni. V pripade poskodenia alebo v pripade
pochybnosti poziadajte nase autorizované ser-
visné stredisko o vykonanie kontroly a opravy.
Dodrziavajte pokyny uvedené v navode na
obsluhu motorovej jednotky, aby sa zaistilo
spravne pouzivanie motorovej jednotky.
Pokyny na nastartovanie a ovladanie zariade-
nia najdete v navode na pouzivanie motorovej
jednotky.

Pocas vykonavania prace nikdy nestojte na
nestabilnom alebo kizkom povrchu, ani na
strmom svahu. Po¢as chladného roéného
obdobia davajte pozor na l'ad a sneh a vzdy
zaujmite stabilny postoj.

Nepouzivajte zariadenie v zlom pocasi pri
obmedzenej viditelnosti. Inak m6ze déjst k
padu alebo nespravnemu pouzitiu z dévodu slabej
viditelnosti.

Nepouzivajte zariadenie, ked’ hrozi nebezpe-
Eenstvo blesku.

Preprava

1.

Pocas prepravy musi byt motor vypnuty. V
opacnom pripade méze neumyselné nastartova-
nie sposobit zranenie.

Vibracie

1.

Vplyvom nadmernych vibracii sa poSkodzuju
krvné cievy alebo nervovy systém a operator
moze v prstoch, rukach alebo zapastiach poci-
tovat tieto symptomy: ,,nemoznost’ pohybu*
(znecitlivenie), tipnutie, bolest’, pocit picha-
nia, zmena sfarbenia pokozky alebo zmena
pokozky. Ak sa vyskytne niektory z tychto
symptomoyv, navstivte lekara.

Na znizenie rizika ,,choroby bielych prstov“
majte pocas obsluhy zariadenia ruky v teple a
zariadenie a prisluSenstvo udrziavajte v dob-
rom stave.
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Udrzba a uskladnenie

1.

10.

1.

12.

13.

14.

Vsetky matice, svorniky a skrutky musia byt’
utiahnuté, aby ste mali istotu, ze je duchadlo v
bezpeénom pracovnom stave.

Opotrebované alebo poSkodené diely vymerite
za diely od spolo¢nosti Makita.

Uschovajte duchadlo na bezpeénom mieste
mimo dosahu deti.

Ked' duchadlo zastavite s ciefom jeho kontroly,
servisu, uskladnenia alebo vymeny prislu-
Senstva, vypnite ho, uistite sa, ze sa vSetky
pohyblivé diely uplne zastavia, a vyberte z
neho akumulator. Duchadlo nechajte pred aky-
mikolvek pracami na fiom vychladnat. Udrzbu
duchadla vykonavajte désledne a uchovavajte
ho cisté.

Pred uskladnenim nechajte dichadlo
vychladnut’

Duchadlo nevystavujte u¢inkom dazd'a.
Duchadlo skladujte vnutri.

Pri zdvihani dichadla si zohnite kolena a
davajte pozor, aby ste si neporanili chrbat.
Zariadenie vzdy ocist'te od Spiny a prachu. Na
cistenie nikdy nepouzivajte benzin, benzinovy
cisti¢, riedidlo, alkohol ani ziadne iné podobné
latky. Pouzitie tychto latok moze spdsobit defor-
maciu alebo popraskanie plastovych prvkov.
Nepokusajte sa vykonavat’ ziadnu udrzbu ani
opravu, ktora nie je popisana v tejto prirucke
ani v navode na pouzivanie motorovej jed-
notky. O vykonanie takychto prac poziadajte
nase autorizované servisné stredisko.

Pri mazani a vymene prisluSenstva sa riad'te
prislusnymi pokynmi.

Vzdy pouzivajte len originalne nahradné diely
a prisluSenstvo. Pouzivanie dielov a prislusen-
stva dodavaného inymi spoloénostami méze
zapricinit poSkodenie zariadenia, majetku a/alebo
vazne zranenie osob.

O vykonanie kontroly a udrzby zariadenia v
pravidelnych intervaloch poziadajte nase auto-
rizované servisné stredisko.

Pred uskladnenim zariadenia vykonajte uplné
vycistenie a udrzbu. Vyberte akumulator.
Zariadenie o ni¢ neopierajte, napriklad o stenu.
Inak mdze nahle spadnut a spdsobit zranenie.

Pouzivanie a starostlivost’ o akumulatorovy nastroj

1.

Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.
Nabijacka vhodna pre jeden typ akumulatora
moze pri inom type akumulatora spdsobit riziko
vzniku poZiaru.

Elektrické nastroje pouzivajte iba s prisluSnym
typom akumulatora. PouZzitie iného typu aku-
mulatora moéze sposobit riziko vzniku poziaru a
urazu.

Ked' sa akumulator prave nepouziva, skladujte
ho mimo inych kovovych predmetov ako
sponky, mince, klace, klince, skrutky alebo
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli
kontakty akumulatora skratovat’. Skratovanie
kontaktov akumulatora moéze spdsobit popaleniny
alebo poziar.
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4. Prinevhodnych podmienkach méze z akumu-
latora vytekat’ tekutina. Nedotykajte sa jej. Pri
nahodnom kontakte ju oplachnite vodou. Ak
kvapalina zasiahne o¢i, vyhladajte lekarsku
pomoc. Kvapalina, ktora vytiekla z akumulatora,
moze spbdsobit podrazdenie alebo popaleniny.

5. Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory
je poskodeny alebo upravovany. Fungovanie
poskodenych alebo upravovanych akumulatorov
tazko predvidat a mézu zapricinit poziar, vybuch
alebo zranenie.

6.  Akumulator ani nastroj nevystavujte ohnu €i
nadmernej teplote. Vystavenie ohriu alebo tep-
lote nad 130 °C mo6ze spdsobit vybuch.

7. Dodrziavajte vSetky pokyny pre nabijanie a
akumulator ani nastroj nenabijajte v pripade
prekrocenia teplotného rozsahu uvedeného
v navode. Nespravne nabijanie alebo nabijanie
pri teplotach mimo uvedeného rozsahu méze
sposobit’ poskodenie akumulatora a zvysit riziko
poziaru.

Bezpecénost’ pri praci s elektrickym naradim a

akumulatorom

1. Akumulator(y) nelikvidujte odhodenim do
ohnia. Clanok méze vybuchnut. Informacie o
moznych zvlastnych predpisoch tykajucich sa
likvidacie najdete v miestnych zakonoch.

2. Akumulator(y) neotvarajte ani neznehodno-
cujte. Uvolneny elektrolyt je leptavy a moze sp6-
sobit’ poSkodenie zraku alebo pokozky. V pripade
pozitia moze byt jedovaty.

3.  Batériu nenabijajte na dazdi ani na mokrych
miestach.

4.  Akumulator nenabijajte v exteriéri.

5. Nedotykajte sa nabijacky vratane zastrcky a
nabijacich svoriek mokrymi rukami.

Servis

1. Servis elektrického nastroja nechajte vyko-
nat’ kvalifikovanym pracovnikom s pouzitim
vyhradne identickych nahradnych dielov. Tym
zaistite zachovanie bezpeénosti elektrického
nastroja.

2. Nikdy nevykonavaijte servis poskodenych
akumulatorov. Servis akumulatorov ma vykona-
vat len vyrobca alebo autorizovani poskytovatelia
servisnych sluzieb.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE.

A VAROVANIE: NIKDY nepripustite, aby seba-
vedomie a dobra znalost' vyrobku (ziskané opako-
vanym pouzivanim) nahradili presné dodrziavanie
bezpecnostnych pravidiel pre naradie.
NESPRAVNE POUZIVANIE alebo nedodrziava-

nie bezpeénostnych zasad uvedenych v tomto
navode moze viest k vdiznemu zraneniu.

POPIS SUCASTI

» Obr.3: 1. Kryt 2. Ty¢ 3. Koncova hubica

SLOVENCINA



ZOSTAVENIE

A\VAROVANIE: Pred zostavenim alebo nasta-
venim zariadenia vypnite motor a vyberte akumu-
lator. Inak sa ventilatory mézu uviest do pohybu a
sposobit’ zranenie.

MA\VAROVANIE: Pri zostavovani a nastavovani
zariadenie vzdy polozte. Pri zostavovani alebo
nastavovani zariadenia v zvislej polohe méze dojst k
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Riad'te sa varovaniami a pre-
ventivnymi opatreniami uvedenymi v kapitole
~BEZPECNOSTNE VAROVANIA* a navodom na
pouzivanie motorovej jednotky.

Montaz tyce nadstavca

A POZOR: Po instalacii vzdy skontrolujte, ¢i je
ty¢ nadstavca bezpecne pripevnena. Nespravna
inStalacia moze spdsobit, Ze nadstavec sa odpoji od
motorovej jednotky a spdsobi poranenie.

Nasadte ty¢ nadstavca na napajaciu jednotku.

1. Odstrante kryt z konca tyce.
» Obr.4: 1.Tyc 2. Kryt

UPOZORNENIE: Kryt nevyhadzuijte, pretoze je
potrebny pri uskladneni nadstavca.

2.  Otocte packu smerom k nadstavcu.
» Obr.5: 1.Packa

3. Cap zarovnajte so $ipkou na motorovej jednotke.
Zasurite ty¢, az kym nevysko¢i uvolfiovacie tlacidlo.

Skontrolujte, ¢i je ¢iara oznacujuca polohu na hrote

Sipky na motorovej jednotke a Ze Sipka na motorove;j

jednotke a Sipka na ty¢i smeruju k sebe.

» Obr.6: 1. Uvolfiovacie tlagidlo 2. Sipka na moto-
rovej jednotke 3. Kolik 4. Ciara oznadujuca
polohu 5. Sipka na ty¢i

4. Otocte packu smerom k motorovej jednotke.
» Obr.7: 1.Packa

Povrch packy musi byt v jednej rovine s tyCou.

UPOZORNENIE: Pred utahovanim paéky
zasuiite ty¢ nadstavca. V opacnom pripade méze
packa prilis silno stiahnut otvor na hnaci hriadel' a
poskodit' ho.

Ak chcete ty¢ odpojit, otocte packu smerom k prislu-
Senstvu a po stlaceni uvolfovacieho tlacidla tahajte ty¢
smerom von.

» Obr.8: 1. Uvolfovacie tlacidlo 2. Packa 3. Ty¢

InStalacia koncovej hubice

Zarovnajte vystupok na trubici duchadla s drazkou na

koncovej dyze, pripojte koncovu dyzu k trubici duchadla

a jej otoenim ju zaistite na mieste.

» Obr.9: 1. Trojuholnikova znacka 2. Koncova dyza
3. Trubica duchadla

Ak chcete koncovu hubicu demontovat, vykonajte
postup montaze v opac¢nom poradi.

POZNAMKA: Dizku dyzy je mozné zmenit presunu-
tim dyzy tak, ako je to zobrazené na obrazku.

» Obr.10

InStalacia plochej hubice alebo

predizovacej hubice

Volitel'né prislusenstvo
1. Odstrante koncovu hubicu z nadstavca.

2. Pripojte plochu hubicu alebo prediZzovaciu hubicu
k nadstavcu a jej otocenim ju zaistite na svojom mieste.
» Obr.11: 1. Plocha hubica 2. Predlzovacia hubica

3. Nadstavec

InStalacia supravy hubice na

Cistenie odkvapu

Volitel'né prislusenstvo

1. Odstrante koncovu hubicu, prediZovaciu hubicu
alebo plochud hubicu z nadstavca.

2.  Uvolnite skrutku na malej hadicovej svorke a

prevlecte hadicovu svorku cez nadstavec.

» Obr.12: 1. Skrutka 2. Hadicova svorka (mala)
3. Nadstavec

3.  Pripojte prediZzovaciu trubicu k nadstavcu.

Zarovnajte drazku na predlZzovacej trubici s vyénelkom

na nadstavci a potom predlZzovacou trubicou pohybujte
pozdiz jej drazky tak, aby trojuholnikové znacky smero-
vali navzéjom k sebe.

» Obr.13: 1. PredlZovacia trubica 2. Nadstavec

4.  Umiestnite hadicovu svorku do drazky podla
obréazka a utiahnite skrutku.
» Obr.14: 1. Skrutka 2. Hadicova svorka

5. Podla pracovnej vy$ky pripojte ostatné predlzova-
cie trubice k predlZzovacej trubici, ktora uz je pripojena.

APOZOR: Pri pouziti supravy hubice na giste-
nie odkvapu spolu s multifunkénou motorovou
jednotkou a nadstavcom duchadla nepouzivajte
tri alebo viac predlzovacich trubic. M6Ze to spdso-
bit nerovnovahu a viest k zraneniu.

6. Otocte vyvod koncovej hubice podla obrazka.
» Obr.15

7.  Pripojte koncovu hubicu k prediZzovacej trubici. Pri

pripajani zarovnajte trojuholnikovd znacku na koncovej

hubici a na prediZzovacej trubici, potom zatlaéte koncovu

hubicu, aby zacvakla. Potom otoéte koncovu hubicu do

vhodnej pracovnej polohy.

» Obr.16: 1. Koncova hubica 2. PredlZovacia trubica
3. Trojuholnikova znacka

Pri odpajani koncovej hubice zarovnajte trojuholnikovu

znacku na koncovej hubici a na predlZzovace;j trubici,

potom vytiahnite koncovu hubicu z prediZzovace;j trubice.

» Obr.17: 1. Koncova hubica 2. PredlZovacia trubica
3. Trojuholnikova znacka
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PREVADZKA

A VAROVANIE: Riad'te sa varovaniami a pre-
ventivnymi opatreniami uvedenymi v kapitole
,BEZPECNOSTNE VAROVANIA* a navodom na
pouzivanie motorovej jednotky.

A VAROVANIE: Pred zacatim prace upravte
polohu vesiaka a postroja na plece tak, aby pre
vas bola pohodina.

Pre pouzivatefov modelu UX01G

UPOZORNENIE: Ak pouzivate supravu hubice
na Cistenie odkvapu a pouzijete model UX01G
ako motorovu jednotku a nainstalujete BL4080F
na UX01G, nepouzivajte ramenny postroj, ktory je
sucast'ou balenia motorovej jednotky, ale pouzite
odporucéany ramenny postroj znazorneny nizsie.
O odporu¢anom ramennom postroji sa informujte v
autorizovanych servisnych strediskach spolo€nosti
Makita.

Pouzitie duchadla

APOZOR: Ked' je zariadenie zapnuté, nedavajte
ho na zem. Do nasavacieho otvoru by sa mohol
dostat piesok alebo prach a spésobit’ poruchu alebo
poranenie.

Zariadenie drzte pevne oboma rukami a odfukovanie
vykonavajte pomalym pohybovanim zariadenia. Pri
odfukovani v okoli budov, velkych kameriov alebo vozi-
diel smerujte hubicu mimo nich. Pri odfukovani v rohu
zacnite v rohu a presuvajte sa do otvoreného priestoru.
Nastavte rychlost pradenia vzduchu pomocou spus-
tacieho spina¢a motorovej jednotky podla prostredia
alebo podmienok pouzivania.

» Obr.18

Pouzivanie supravy hubice na

Cistenie odkvapu

APOZOR: Pri pouzivani stpravy hubice na
cistenie odkvapu nedrzte duchadlo len jednou
rukou, ale obomi.

» Obr.19

APOZOR: Nepouzivajte sipravu hubice na éis-
tenie odkvapu v blizkosti elektrickych vedeni.

» Obr.20

APOZOR: Nepouzivajte supravu hubice na
cistenie odkvapu pocas silného vetra.

» Obr.21

APOZOR: Pri pouzivani stpravy hubice na
cistenie odkvapu dbajte na to, aby ostatni fudia
alebo zvierata boli aspor 15 m od duchadla.

» Obr.22

Drzte duchadlo vzpriamene uchopenim rukovati
duchadla. Umiestnite vyfuk duchadla do odkvapu a
potom zapnite duchadlo.

» Obr.23

Pripojenie popruhu na plece

APOZOR: Vzdy pouzivajte ramenny postroj
pripevneny k motorovej jednotke. Pred pracou si
prisposobte ramenny postroj podla vasich teles-
nych proporcii, aby nebola praca unavna.
APOZOR: Pred pouzivanim skontrolujte, ¢i je
ramenny postroj spravne pripevneny k zavesu na
motorovej jednotke.

A POZOR: Pred zacatim prace sa uistite, ¢i je
spona na ramennom postroji pevne zaistena.
APOZOR: Vzdy pouzivajte ramenny postroj
znazorneny nizSie. Nepouzivajte iné ramenné
postroje.

1. Nasadte si ramenny postroj a utiahnite sponu.
» Obr.24: 1. Spona

POZNAMKA: Pri odstrafiovani ramenného postroja
odistite sponu a odstrarnte ramenny postroj.

2.  Upravte ramenny postroj do pohodinej pracovnej
polohy.
» Obr.25

3.  Pripnite hacik na ramennom postroji k zavesu
motorovej jednotky.
» Obr.26: 1. Hacik 2. Zaves

Ramenny postroj disponuje systémom na rychle odpo-
jenie. Ramenny postroj uvolnite jednoduchym stlace-
nim bokov spony.

» Obr.27: 1. Spona

A VAROVANIE: Pred kontrolou alebo tdrzbou
zariadenia vypnite motor a vyberte akumulator.

Inak sa ventilatory mo6zu uviest do pohybu a spdsobit
vazne zranenie.

AVAROVANIE: Ked vykonavate kontrolu alebo
udrzbu zariadenia, zariadenie vzdy polozte. Pri
zostavovani alebo nastavovani zariadenia v zvislej
polohe méze déjst k vaZnemu zraneniu.

A VAROVANIE: Riadte sa varovaniami a pre-
ventivnymi opatreniami uvedenymi v kapitole
,BEZPECNOSTNE VAROVANIA“ a navodom na
pouzivanie motorovej jednotky.
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UPOZORNENIE: Nepouzivajte benzin, riedidlo,
alkohol ani podobné latky. Mohlo by to spdsobit’
zmenu farby, deformacie alebo praskliny.

Mazanie pohyblivych ¢asti

UPOZORNENIE: Dodrziavajte pokyny upravu-
juce frekvenciu a mnozstvo nanasaného maziva.
Nedostatoéné mazanie méze spdsobit poSkodenie
pohyblivych ¢asti.

Ak chcete udrzat BEZPECNOST a
BEZPORUCHOVOST vyrobku, prenechajte opravy,
udrzbu a nastavenie na autorizované alebo tovarenské
servisné centra Makita, ktoré pouzivaju len nahradné
diely znacky Makita.

Cistenie zariadenia

Zariadenie ogistite utretim prachu ¢istou handri¢kou
alebo handri¢kou navihéenou mydlovou vodou a
nasledne vyzmykanou.

» Obr.28

Hnacia os:

Aplikujte mazivo (mazivo Makita N No.2 alebo ekviva-
lent) po kazdych 30 hodinach prevadzky.
» Obr.30

POZNAMKA: Originalne mazivo znaéky Makita si
mdzete kupit od miestneho predajcu spolo¢nosti
Makita.

Uskladnenie

Pri odkladani nadstavca oddeleného od motorovej
jednotky nasadte na koniec trubice kryt.
» Obr.31

Z nasavacieho otvoru na zadnej strane nadstavca
odstrante prach a nedistoty.
» Obr.29: 1. Nasavaci otvor

Celkova kontrola

Skontrolujte pripadné poskodenie sucasti. V pripade
potreby poziadajte nase autorizované centrum o ich
vymenu.

Interval kontrol a udrzby

Prevadzkové hodiny Pred zacatim Denne (10 hodin) 30 hodin
cinnosti
Cela jednotka Vizualna kontrola na zistenie posko- \/ - -
denia sUcasti
Hnacia os Doplnenie maziva - - \/
Motorova jednotka Postupujte podla pokynov v navode na pouzivanie motorovej jednotky

w ”

RIESENIE PROBLEMOV

Pred poziadanim o vykonanie opravy najprv vykonajte vlastnu kontrolu. Ak zistite problém, ktory nie je vysvetleny v
tomto navode, nepokus$ajte sa stroj rozoberat. Namiesto toho poZiadajte o opravu autorizované servisné strediska
spolo¢nosti Makita, ktoré pouzivaju len nahradné diely znacky Makita.

Chybny stav Predpokladana pri¢ina (porucha) Naprava

Motor sa nestartuje. - Postupujte podla pokynov v ndvode na pouzivanie

motorovej jednotky.

Motor sa zakratko vypne. - Postupujte podla pokynov v navode na pouzivanie

motorovej jednotky.

Otacky motora sa nezvysuju. - Postupujte podla pokynov v navode na pouzivanie

motorovej jednotky.

Lopatky ventilatora sa neotacaju.
= Okamzite vypnite motor.

Potrubia motorovej jednotky a nad-
stavca nie su spravne prepojené.

Potrubia spravne prepojte.

Abnormalne fungovanie hnacieho
systému

Poziadajte autorizované stredisko o opravu.

Motorova jednotka abnormaine
vibruje.
= Okamzite vypnite motor.

Abnormalne fungovanie hnacieho
systému

PoZiadajte autorizované stredisko o opravu.

Ventilatory sa dalej otacaju aj po
uvolneni spustacieho spinaca.
= Okamzite vypnite motor.

Motorova jednotka nefunguje spravne.

Poziadajte autorizované servisné stredisko o
opravu.
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VOLITELNE

PRISLUSENSTVO

APOZOR: Pre vas vyrobok Makita opisany v
tomto navode odporucame pouzivat’ toto prislu-
Senstvo alebo nadstavce. Pri pouziti iného prislu-
Senstva ¢i nadstavcov méze hrozit nebezpecenstvo
zranenia osob. Prislusenstvo a nadstavce sa mézu
pouzivat len na stanovené ucely.

Ak potrebujete blizSie informacie tykajuce sa tohoto
prisluSenstva, obratte sa na vase miestne servisné
stredisko firmy Makita.

. PredIZzovacia hubica

. Plocha hubica

. Suprava hubice na Cistenie odkvapu
. Originalna batéria a nabijacka Makita

POZNAMKA: Niektoré polozky zo zoznamu mézu byt
sucastou balenia produktu vo forme $tandardného
prisluSenstva. Rozsah tychto poloZiek méze byt v
kazdej krajine odlisny.
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CESKY (Pavodni navod k pouzivani)

SPECIFIKACE

Model: UB402MP
Vykon *1 Objem vzduchu 0-6,2m°/min
Rychlost vzduchu (primérna) 0-39,1m/s
Rychlost vzduchu (maximalni) 0-47,4m/s
Kapacity *2 Objem vzduchu 0-6,2m*/min
Rychlost vzduchu (primérna) 0-39,1m/s
Rychlost vzduchu (maximalni) 0-47,4m/s
Kapacity *3 Objem vzduchu 0-6,2m*/min
Rychlost vzduchu (primérna) 0-39,1m/s
Rychlost vzduchu (maximalni) 0-47,4m/s
Celkova délka 760 mm
Cista hmotnost 1,2 kg

*1. Kapacity nastavce fukaru ve spojeni s akumulatorovou multifunkéni motorovou jednotkou DUX60
*2. Kapacity nastavce fukaru ve spojeni s akumulatorovou multifunkéni motorovou jednotkou DUX18
*3. Kapacity nastavce fukaru ve spojeni s akumulatorovou multifunkéni motorovou jednotkou UX01G
. Vzhledem k neustalému vyzkumu a vyvoji podléhaji zde uvedené specifikace zménam bez upozornéni.
. Specifikace se mohou pro rizné zemé lisit.

Schvalena motorova jednotka

Tento nastavec se smi pouzivat pouze s nasledujicimi
motorovymi jednotkami:
. Akumulatorova multifunkéni motorova jednotka

DUX60

. Akumulatorova multifunkéni motorova jednotka

DUX18

. Akumulatorova multifunkéni motorova jednotka

UX01G

AVAROVANI: Nikdy nepouzivejte nastavec s
motorovou jednotkou, ktera neni schvalena. Pri
pouziti v neschvalené kombinaci muaze dojit k
vaznému zranéni.

Symboly

NiZe jsou uvedeny symboly, se kterymi se muZete pfi
pouziti naradi setkat. Je duleZité, abyste dfive, nez s
nim zac¢nete pracovat, pochopili jejich vyznam.

Budte obzvlasté opatrni a davejte pozor.

Prectéte si navod k obsluze.

Nepriblizujte ruce k otacejicim se ¢astem.

Pokud mate dlouhé vlasy, muze dojit k
nehodé kvdli jejich zapleteni.

Nepracujte v blizkosti pfihliZzejicich osob.

Pouzivejte ochranné bryle a ochranu
sluchu.
@ Nevystavujte vihkosti.
® Dodrzujte alespor 15m vzdalenost.
Ni-MH Pouze pro zemé EU
E Li-ion Z davodu pFitomnosti nebezpeénych sou-

¢asti v zafizeni mohou odpadni elektrické
a elektronické zatizeni, akumulatory a
baterie negativné ovlivnit Zivotni prostredi
a lidské zdravi.

Elektrické a elektronické spotfebice ani
akumulatory nevyhazujte do domovniho
odpadu!

V souladu s evropskou smérnici o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafize-
nich, akumulatorech a bateriich a odpad-
nich akumulatorech a bateriich, stejné
jako jejim pfizplisobenim ve vnitrostatnim
pravu, by odpadni elektricka zafizeni,
baterie a akumulatory mély byt uchovavany
oddélené a mély by byt odevzdany na
vyhrazeném sbérném misté komunalniho
odpadu, které je provozovano v souladu s
predpisy na ochranu Zivotniho prostfedi.
Toto je oznaceno symbolem preskrtnuté
popelnice na koleckach, ktery je umistén
na zafizeni.

Ucel pouziti
Tento nastavec je uréen pouze k ucelu odfukovani
prachu ve spojeni se schvalenou motorovou jednotkou.
Nastavec nikdy nepouzivejte k Zadnym jinym tcelim.
Pokud je nastavec pouzivan k nespravnému ucelu,
muze dojit k vaZznému Urazu.
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Prohlaseni ES o shodé

Pouze pro evropské zemé

My, jako vyrobci: Makita Europe N.V., obchodni
adresa: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIE, povéfujeme pana HiroSiho Cudzimuru
sestavovanim technického souboru a prohlaSujeme na
vlastni odpovédnost, Ze produkty;

Popis: Nastavec fukaru. Typovy popis: UB402MP.
spliuji vSechna pfislusna ustanoveni smérnice
2006/42/ES a také splnuji vSechna pfislusna ustano-
veni nasledujicich smérnic ES/EU: 2000/14/ES a ze
jsou vyrobeny v souladu s nasledujicimi harmonizova-
nymi normami: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
+A1:2019+A14:2019+A2:2019, EN 50636-2-100:2014.

Misto a datum prohlaseni: Kortenberg, Belgie.
31.10.2022

Odpovédna osoba: Hirosi Cudzimura, reditel — Makita
Europe N.V.

2 G

BEZPECNOSTNI

VYSTRAHY
Bezpecnostni varovani k fukaru

A\VAROVANI: Pied pouzitim si preététe
vSechny bezpecnostni vystrahy a pokyny, prostu-
dujte si ilustrace a specifikace uvadéné k tomuto
stroji a také navod k obsluze motorové jednotky.
Nedodrzeni v8ech dale uvedenych pokynt mlze vést
k elektrickému $oku, pozaru a/nebo tézkému Urazu
uzivatele a/nebo okolostojicich osob.

Vsechny vystrahy a pokyny si
uschovejte pro budouci potiebu.

Pod pojmem ,elektricky karta¢ /elektricky zametac*

nebo ,stroj je ve vystrahach a opatfenich minén nasta-

vec pfipojeny k motorové jednotce.

Skoleni

1. Peclivé si pre¢téte pokyny. Obeznamte se
s ovladacimi prvky a spravnym pouzivanim
fukaru.

2. Nikdy nedovolte, aby fukar pouzivaly déti,
osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
¢i dusevnimi schopnostmi nebo s nedosta-
tecnymi zkusenostmi a znalostmi, ani osoby
neobeznamené s témito pokyny. Vék obsluhy
muze byt omezen mistnimi predpisy.

3. S fukarem nikdy nepracujte v blizkosti osob,
zvlasté pak déti, ani domacich zvirat.

4. Pamatujte, ze za nehody nebo ohrozeni jinych
osob a jejich majetku odpovida obsluha ¢i
uzivatel.
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Priprava

1.  P¥ipraci s fukarem vzdy noste pevnou obuv a
dlouhé kalhoty.

2. Nenoste volné odévy nebo Sperky, které by
mohly byt nasaty do pfivodu vzduchu. Dejte
pozor, aby se vase dlouhé vlasy nedostaly do
pfivodu vzduchu.

3.  P¥ipouzivani elektrického naradi vzdy noste
ochranné bryle uréené k ochrané zraku.
Ochranné bryle musi spliiovat pozadavky
normy ANSI Z87.1 v USA, EN 166 v Evropé
nebo AS/NZS 1336 v Australii a na Novém
Zélandu. V Australii a na Novém Zélandu je dle
zakona téz nutné nosit obli¢ejovy stit chranici
oblicej.

Za vynuceni pouzivani vhodnych ochrannych
pracovnich prostiedk( obsluhou naradi ¢i
jinymi osobami v bezprostiedni blizkosti pra-
covisté odpovida zaméstnavatel.

4. Doporucujeme pouziti oblicejové masky,
abyste se vyhnuli podrazdéni zpiisobenému
prachem.

5.  Priobsluze stroje vzdy noste neklouzavou
ochrannou obuv. Bezpec¢nostni obuv s uza-
vienou $pickou a neklouzavou podrazkou snizi
nebezpedi zranéni.

6. Vzdy pouzivejte ochranu sluchu - napfiklad
sluchatka. Nadmérny hluk muze zpUsobit ztratu
sluchu.

Obsluha

1. Nedovolte, aby se v prostoru zdrzovaly
déti, prihlizejici a domaci mazlicci. Udrzujte
vSechny déti, pfihlizejici a domaci mazlicky
v okruhu minimalné 15 m; mimo zénu 15 m
stale hrozi nebezpedi zranéni vystrelovanymi
predméty. Prihlizejici by méli byt vyzvani
k pouziti ochrany zraku. Pokud se k vam blizi
osoba, vypnéte stroj.

» Obr.1

2. Vypnéte fukar, vyjméte akumulator a ujis-
téte se, Ze se vSechny pohyblivé dily zcela
zastavily,

. kdykoli se od fukaru vzdalite,

. pred uvoliovanim zablokovani,

. pred kontrolou, ¢iSténim ¢i provadénim
praci na fukaru,

. kdykoli za¢ne fukar neobvykle vibrovat.

3. S fukarem pracujte pouze za denniho svétla
nebo pfi dostate€ném umélém osvétleni.
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10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Vzdy udrzujte spravné postaveni a rovhovahu

a neprecenujte vlastni schopnosti.

Pri praci ve svahu vzdy davejte pozor, kam

Slapete.

Kracejte — nikdy nebéhejte.

Zajistéte, aby vSechny pfivody chladiciho

vzduchu byly prosté necistot.

Necistoty nikdy nefoukejte smérem k pfihlizeji-

cim osobam.

Pracujte s fukarem v doporuéené poloze a na

pevném povrchu.

Nepracujte s fukarem ve vyskach.

PFi pouzivani fukaru nikdy nemifte hubici na

nikoho v blizkosti.

Nikdy neblokujte vstup sani a/nebo vystup

fukaru.

. PFi provozu v prasném prostredi
davejte pozor, abyste neblokovali vstup
sani nebo vystup fukaru prachem ¢€i
necistotami.

. Nepouzivejte jiné hubice, nez hubice
dodané spolec¢nosti Makita.

. Nepouzivejte fukar pro nafukovani
balént, nafukovacich lodi¢ek nebo
podobnych vyrobku.

S fukarem nepracujte v blizkosti otevienych

oken apod.

Doporucujeme pracovat s fukarem pouze v

rozumné dobé — ne brzy z rana nebo pozdé

vecer, kdy by naradi mohlo rusit ostatni.

Doporucujeme pred ofukovanim pouzit hrabé

nebo kost'ata pro uvolnéni neéistot.

Pokud je sucho nebo pokud pracujete v pras-

ném prostredi, pfed ofukovanim plochu lekce

navlhéete nebo pouzijte vodni rozprasovac.

Délku hubice ofukovace upravte tak, aby mohl

proud pusobit v blizkosti zemé.

Pokud fukar zasahne ptipadné cizi predméty

nebo zacne vydavat neobvykly hluk €i vibrace,

okamzité jej vypnéte. Nez fukar znovu spus-
tite, vyjméte z néj akumulator a zkontrolujte,

zda nebyl fukar poskozen. Jestlize doslo k

poskozeni fukaru, pozadejte mistni servisni

stiedisko spolec¢nosti Makita o opravu.

Do vstupu sani nebo vystupu fukaru nestrkejte

prsty ani jiné pfedméty.

Zamezte neumysinému uvedeni do chodu.

Pfed vlozenim akumulatoru, zvedanim ¢i pre-

nasenim fukaru se ujistéte, Ze je prepinac ve

vypnuté poloze. Pfenaseni fukaru s prstem na
prepinaci nebo pripojovani ke zdroji energie se
zapnutym pFepinaéem muze zpusobit turaz.

Nikdy nefoukejte nebezpeéné materialy, jako

jsou hiebiky, ilomky skla nebo ¢epele.

Nepracujte s fukarem v blizkosti hoflavych

materiald.

S fukarem pokud mozno nepracujte del$i dobu

v prostiedi s nizkou teplotou.

Pfed montazi a sefizenim stroje vypnéte motor

a vyjméte akumulator.

Pred spusténim motoru si nasad’te osobni

ochranné pomucky.

26.

27.

28.

29.

Pred spusténim motoru zkontrolujte, zda stroj
neni po§kozen, zda nema povolené Srouby

¢i matice a zda neni nespravné smontovan.
Zkontrolujte volny pohyb vSech ovladacich
pacek a spinacu. Vycistéte a osuste drzadla.
Nikdy se nepokousejte spustit motor, pokud je
zafizeni poSkozené nebo neupiné smontované.
Ramenni postroj a rukojet’ upravte tak, aby
vyhovovaly postavé obsluhy.

P¥i praci pouzivejte zadovy postroj. Stroj drzte
pevné po pravém boku.

» Obr.2

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Drzte predni drzadlo levou rukou a zadni ruko-
jet pravou rukou nehledé na to, zda jste pravak
nebo levak. Uchopte drzadla prsty a palci.
Nikdy se nepokousejte obsluhovat stroj pouze
jednou rukou. Ztrata kontroly muze vést k
vaznému nebo smrtelnému urazu. Aby nedoslo
k Urazu, drzte ruce a nohy v dostatecné vzdale-
nosti od karta¢e nebo zametaciho bubnu.
Jestlize stroj utrpi prudky naraz nebo pokud
upadne, zkontrolujte pfed obnovenim prace
jeho stav. Zkontrolujte ovladaci a bezpe€nostni
prvky, zda nejsou poskozené. V pfipadé posko-
zeni €i pochybnosti pozadejte o prohlidku a
opravu nase autorizované servisni stredisko.
Pokyny ke spravnému pouziti motorové jed-
notky naleznete v navodu k obsluze motorové
jednotky.

Pokyny ke spusténi a ovladani stroje najdete v
jeho navodu k pouziti.

P¥i praci nikdy nesttijte na nestabilnich ¢i
kluzkych plochach ani na strmych svazich. Za
chladného pocasi dejte pozor na led ¢i snih a
vzdy si zajistéte bezpeény postoj.

Nepouzivejte stroj za Spatného pocasi, kdyz je
zhorsena viditelnost. VV opa¢ném pfipadé muze
dojit k padu nebo nespravnému provozu z divodu
nizké viditelnosti.

Nepouzivejte stroj, pokud hrozi nebezpeci
blesku.

Preprava

1.

Pfi pfrepravé vypnéte motor. Jinak mize neimy-
sIné spusténi vést k urazu.

Vibrace

1.

Vystaveni nadmérnym vibracim poskozuje
cévy nebo nervovy systém obsluhy a zpu-
sobuje nasledujici pfiznaky v prstech, rukou
nebo zapéstich: ,,Ochablost” (necitlivost), mra-
venceni, bolest, bodava bolest, zména barvy ¢i
stavu pokozky. Pokud nastane néktery z téchto
pfiznaku, vyhledejte Iékare.

Pro snizeni rizika ,,nemoci bilych prsti“
udrzujte ruce v teple a spravné provadéjte
obsluhu a udrzbu stroje a prislusenstvi.

Udrzba a skladovani

1.

VSechny matice, Srouby a vruty udrzujte dota-
zené - zajistite tak bezpeénou provozuschop-
nost fukaru.

Pokud jsou dily opotiebené nebo poskozené,
vyméite je za dily dodané spole¢nosti Makita.
Ulozte fukar na suché misto mimo dosah déti.
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10.

1.

12.

Kdyz fukar zastavite, abyste jej zkontrolovali,
opravili, uskladnili nebo vyménili prislusen-
stvi, vypnéte fukar, ujistéte se, ze se vSechny
pohyblivé dily zcela zastavily, a vyjméte aku-
mulator. Nechte fukar zchladnout, nez na ném
budete provadét jakékoli prace. O fukar se
peclivé starejte a udrzujte jej Cisty.

Pred skladovanim nechte fukar vzdy
vychladnout.

Fukar nevystavujte desti. Fukar skladujte ve
vnitinich prostorech.

Kdyz fukar zvedate, nezapomerite ohnout
kolena a davejte pozor, abyste si neporanili
zada.

Ze zarizeni vzdy odstranujte prach a necistoty.
K ¢isténi nikdy nepouzivejte benzin, benzen,
fedidlo, alkohol ani podobné prostiedky. Mohlo
by dojit ke zmé&nam barvy, deformacim ¢&i popras-
kani plastovych dilud.

Neprovadéjte idrzbu ani opravy, které nejsou
uvedené v této priru¢ce nebo navodu k
obsluze motorové jednotky. Takové prace
svérte naSemu autorizovanému servisnimu
stredisku.

Dodrzujte pokyny pro mazani a vyménu
prislusenstvi.

Vzdy pouzivejte pouze originalni nahradni dily
a prislusenstvi. Pouzivani dilt &i pFislusenstvi
dodanych jinym vyrobcem mlze zpUsobit selhani
zafizeni, $kody na majetku a/nebo vazné urazy.
Kontrolu a udrzbu stroje nechavejte pravidelné
provadét v nasem autorizovaném servisnim

stredisku.

13. Pred ulozenim stroj dukladné vycistéte a pro-
ved'te potfebnou udrzbu. Vyjméte akumulator.

14. Zarizeni nikdy o nic neopirejte (napf. o sténu).
Jinak by mohlo nahle spadnout a zpUsobit uraz.

Prace s akumulatorovym naradim a péce o néj

1. Nabijeni provadéjte pouze pomoci nabijecky
uréené vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden
typ akumulatoru maze pfi pouziti s jinym akumula-
torem vést ke vzniku nebezpeci pozaru.

2.  Elektrické naradi pouzivejte pouze s uréenymi
akumulatory. PouZiti jinych akumulator muze
vyvolat nebezpeci zranéni a pozaru.

3. Pokud akumulator nepouzivate, udrzujte jej
mimo dosah jinych kovovych piedmétu, jako
jsou kancelarské sponky, mince, klic¢e, hie-
biky, Srouby nebo jiné malé kovové predméty,
které mohou propojit svorky akumulatoru.
Zkratovani svorek akumulatoru maze zpUsobit
popaleniny nebo pozar.

4.  PFi hrubém zachazeni mize z akumulatoru
uniknout elektrolyt. Vyvarujte se styku s nim.
Pokud dojde k nahodnému kontaktu, omyjte
zasazené misto vodou. Pokud elektrolyt
zasahne o¢i, vyhledejte Iékafskou pomoc.
Elektrolyt unikly z akumulatoru mdze zpusobit
podrazdéni nebo popaleni pokozky.

5. Nepouzivejte poSkozeny nebo upraveny
akumulator nebo naradi. U poskozenych nebo
upravenych akumulatort mize dojit k neocekava-
nému chovani, které muze mit za nasledek pozar,
vybuch nebo riziko poranéni.

Akumulator nebo naradi nevystavujte ohni
nebo vysokym teplotam. Pfi vystaveni zaru ohné
nebo teplotdm nad 130 °C muze dojit k vybuchu.
Postupujte dle nabijecich pokynu a akumulator
nebo naradi nenabijejte mimo teplotni rozsah
specifikovany v pokynech. Nespravné nabijeni
pfi teplotdch mimo stanoveny rozsah maze posko-
dit akumulator a zvysit riziko pozaru.

Elektricka bezpeénost a bezpeénost akumulatort

1.

N

o w

Akumulator (akumulatory) nelikvidujte vhazo-
vanim do ohné. Clanky mohou vybuchnout. P¥i
likvidaci postupujte podle mistnich pfedpisu, jez
mohou zahrnovat zvlastni pokyny.

Akumulatory neotevirejte a neposkozuijte. Vypustény
elektrolyt je ziravy a mize zpusobit poranéni o¢i nebo
pokozky. Pfi spolknuti mize byt jedovaty.

Nenabijejte baterii v desti nebo na mokrych mistech.
Nenabijejte akumulator venku.

S nabijeckou, véetné zastréky nabijecky a
svorek, nemanipulujte mokryma rukama.

Servis

1.

N

Vase elektrické naradi si nechavejte opravo-
vat kvalifikovanym pracovnikem s pouzitim
vyhradné identickych nahradnich dild. Tim
zajistite zachovani bezpecnosti elektrického
naradi.

Akumulatory nikdy sami nespravujte. Opravy
akumulatorti smi provadét pouze vyrobce nebo
autorizovana servisni stfediska.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE.

A VAROVANI: NEDOVOLTE, aby pohodinost
nebo pocit znalosti vyrobku (ziskany na zakladé
predchoziho pouziti) vedl k zanedbani dodrzo-
vani bezpecnostnich pravidel platnych pro tento
vyrobek.

NESPRAVNE POUZIVANI &i nedodrzeni bezpeé-

nostnich pravidel uvedenych v tomto navodu
k obsluze muiZze zpUsobit vazné zranéni.

POPIS DIiLU

» Obr.3: 1. Kryt 2. Trubka 3. Koncova hubice

SESTAVENI

A VAROVANI: Pied montazi a sefizenim zafi-
zeni vypnéte motor a vyjméte akumulator. Jinak se
mohou ventilatory spustit a zpUsobit zranéni.

A VAROVANI: Pii montazi nebo sefizovani
méjte zafizeni vzdy polozené na zemi. Provadi-li
se montaz nebo sefizovani zafizeni ve svislé poloze,
muze dojit k vaznému zranéni.

A VAROVANI: Ridte se vystrahami a dodrzujte
opatieni uvedena v kapitole ,,BEZPECNOSTNI
VAROVANI“ a v navodu k obsluze motorové

jednotky.
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Montaz nastavcové tyce

A\UPOZORNENI: Po instalaci se vdy ujis-
téte, ze je trubice nastavce bezpecné zajisténa.
Nespravna instalace muze zpUsobit pad nastavce z
hnaci jednotky a naslednému zranéni.

Namontujte nastavcovou ty¢ na motorovou jednotku.

1. Odstrarite kryt z konce trubky.
» Obr.4: 1. Trubka 2. Kryt

POZOR: Krytku nevyhazujte, protoZe je potfeba
pro nasledné uskladnéni nastavce.

2. Otocte packu smérem k nastavci.
» Obr.5: 1.Packa

3.  Kolik vyrovnejte se znac¢kou Sipky na hnaci jed-
notce. Zasouvejte trubku, dokud uvolfiovaci tlagitko
nevyskodi.
Dbejte, aby byla polohova ¢ara na vrcholku znacky
Sipky na hnaci jednotce a aby znac¢ka na hnaci jednotce
a znacka Sipky na trubce smérovaly proti sobé.
» Obr.6: 1. Uvolfovaci tlagitko 2. Znacka Sipky na
hnaci jednotce 3. Kolik 4. Polohova ¢ara
5. Znacka Sipky na trubce

4. Otocte packu smérem k motorové jednotce.
» Obr.7: 1.Packa

Zaijistéte, aby byla plocha packy rovnobézné s tyci.

POZOR: Paéku neutahuijte, pokud neni zasunuta
nastavcova ty¢. Packa by jinak mohla vstup hnaciho
hFidele pfili§ stdahnout a poskodit ho.

Chcete-li ty¢ vyjmout, otocte packu smérem k nastavci
a vytahnéte ty¢ pfi sou¢asném stisknuti uvolfiovaciho
tlacitka.

» Obr.8: 1. Uvolfiovaci tlacitko 2. Packa 3. Ty¢

Instalace koncové hubice

Srovnejte vystupek na trubici fukaru s drazkou na kon-

cové hubici, poté nasadte koncovou trubici do trubice

fukaru a oto€enim ji zajistéte na misté.

» Obr.9: 1. Trojuhelnikova znacka 2. Koncova hubice
3. Trubice ofukovace

PFi demontazi koncové hubice pouzijte opa¢ny postup
oproti nasazovani.

POZNAMKA: Délku hubice Ize zménit pfesunutim
hubice, jak je znazornéno na obrazku.

» Obr.10

Instalace ploché hubice nebo

prodluzovaci hubice

Volitelné prislusenstvi
1.  Sejméte koncovou hubici z nastavce.

2.  Pfipevnéte plochou hubici nebo prodluzovaci
hubici na nastavec a otocte ji, abyste ji zajistili na misté.
» Obr.11: 1. Plocha hubice 2. Prodluzovaci hubice

3. Nastavec

Instalace sady hubice na okapy

Volitelné prislusenstvi

1.  Sejméte koncovou hubici, prodluzovaci hubici
nebo plochou hubici z nastavce.

2.  Povolte Sroub na malé hadicové svorce a protah-
néte hadicovou svorku nastavcem.
» Obr.12: 1. Sroub 2. Hadicova svorka (mald)

3. Nastavec

3.  Pripojte prodluzovaci trubku k nastavci.

Srovnejte drazku na prodluzovaci trubce s vystupkem
na nastavci a poté zasurite prodluzovaci trubku podél
drazky tak, aby trojuhelnikové znacky byly naproti sobé.
» Obr.13: 1. ProdluZovaci trubka 2. Nastavec

4. Umistéte hadicovou svorku na drazky dle obrazku
a utdhnéte Sroub.
» Obr.14: 1. Sroub 2. Hadicova svorka

5.  Podle pracovni vysky pfipojte zbytek prodluZzova-
cich trubek vzdy na pfedchozi prodluzovaci trubku.

A\ UPOZORNENI: Pouzivate-li sadu hubice na
okapy ve spojeni s multifunkéni motorovou jed-
notkou a nastavcem fukaru, nepouzivejte tfi nebo
vice prodluzovacich trubek. Mize dojit ke ztraté
rovnovahy a zranéni.

6.  Otocte vystup koncové hubice dle obrazku.
» Obr.15

7.  Pripojte koncovou hubici k prodluZovaci trubce.

P¥i pfipojovani zarovnejte trojuhelnikové znacky na

koncové hubici a prodluZovaci trubce, poté zatlacte

koncovou hubici, dokud nezaklapne. Poté oto¢te konco-

vou hubici do polohy vhodné k vami provadéné praci.

» Obr.16: 1. Koncova hubice 2. Prodluzovaci trubka
3. Trojuhelnikova znacka

Kdyz odpojujete koncovou hubici, zarovnejte nejprve

trojuhelnikové znacky na koncové hubici a prodluzovaci

trubce a poté vytahnéte koncovou hubici z prodluzovaci

trubky.

» Obr.17: 1. Koncova hubice 2. Prodluzovaci trubka
3. Trojuhelnikova znacka

PRACE S NARADIM
AVAROVANI: Ridte se vystrahami a dodrzujte
opatieni uvedena v kapitole ,BEZPECNOSTNI

VAROVANI“ a v navodu k obsluze motorové
jednotky.

A VAROVANI: sefidte polohu zavésu a délku
ramenniho postroje tak, abyste pired provozem
mohli zaujmout pohodinou polohu.

Prace s ofukovacem

A UPOZORNENI: zafizeni nepokladejte na zem,
pokud je zapnuté. Do vstupu sani se muze dostat
pisek nebo prach a zpUsobit poruchu nebo zranéni.
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Drzte zafizeni pevné obéma rukama a provadéjte ofu-
kovani pomalymi pohyby zafizeni. PFi ofukovani v okoli
budov, velkych kamenl nebo vozidel namifte hubici
pry¢ od téchto pfedmétl. Pfi ofukovani rohd za¢néte v
rohu a pfesouvejte se do otevieného prostoru.

Upravte rychlost vzduchu pomoci spous$té motorové
jednotky podle prostfedi nebo podminek svého pouziti.
» Obr.18

Pouzivani sady hubice na okapy

A UPOZORNENI: Kdyz pouzivate sadu hubice
na okapy, nedrzte fukar jen jednou rukou, ale
obéma rukama.

» Obr.19

A UPOZORNENI: Nepouzivejte sadu hubice na
okapy pobliz elektrického vedeni.

» Obr.20

AUPOZORNENI: Nepouzivejte sadu hubice na
okapy béhem vétru.

» Obr.21

A\ UPOZORNENI: P¥i pouzivani sady hubice na
okapy musi byt ostatni lidé a také zvirata nejméné
15 metrt od fukaru.

» Obr.22

Chytnéte fukar za rukojet a drzte ho ve vzpfimené
poloze. Umistéte vystup fukaru na okap a fukar poté
zapnéte.

» Obr.23

Pro uzivatele UX01G

POZOR: PFi pouzivani sady hubice na okapy,
pokud jako motorovou jednotku pouzivate UX01G
a instalujete BL4080F na UX01G, nepouzivejte
zadovy postroj, ktery je soucasti baleni motorové
jednotky, ale pouzijte doporu¢eny zadovy postroj
uvedeny nize. Doporuceny zadovy postroj Ize zjistit v
servisnich stfediscich spole¢nosti Makita.

Pripevnéni ramenniho popruhu

A UPOZORNENI: vzdy pouzivejte zadovy
postroj pfipevnény k motorové jednotce. Pied
zahajenim prace nastavte zadovy postroj podle
velikosti uzivatele, abyste predesli unavé.

AUPOZORNENI: Pred zahajenim provozu se
ujistéte, ze je zadovy postroj spravné pripevnén
na zavés motorové jednotky.
A UPOZORNENI: Pred provozem se ujistéte, ze
je spona na zadovém postroji zajisténa.

ENI: vzdy pouzivejte zadovy
A UPOZORNENI: vzd d
postroj zobrazeny nize. Jiné zadové postroje
nepouzivejte.

1. Obledte si zadovy postroj a zapnéte sponu.
» Obr.24: 1. Spona

POZNAMKA: Pii sundavani zadového postroje roz-
pojte sponu a poté sundejte zadovy postroj.

2.  Upravte zadovy postroj do pohodIné pracovni
pozice.
» Obr.25

3. Pripevnéte hacek na zadovém postroji k zavésu
motorové jednotky.
» Obr.26: 1. Hacek 2. Zavés

Zadovy postroj ma funkci rychlého uvolnéni. Jednoduse
sponu na obou stranach stisknéte a zadovy postroj
odpojte.

» Obr.27: 1. Spona

UDRZBA

A VAROVANI: Pied prohlidkou nebo udrzbou
zarizeni vypnéte motor a vyjméte akumulator.
Jinak se mohou ventilatory spustit a zpUsobit vazné
zranéni.

A VAROVANI: Pii kontrole nebo tidrzbé zafizeni
jej vzdy polozte. Provadi-li se montaz nebo sefizo-
vani zafizeni ve svislé poloze, muze dojit k vaznému
zranéni.

A VAROVANI: Ridte se vystrahami a dodrzujte
opatieni uvedena v kapitole ,,BEZPECNOSTNI
VAROVANI“ a v navodu k obsluze motorové
jednotky.

POZOR: Nikdy nepouzivejte benzin, benzen,
fedidlo, alkohol ¢i podobné prostredky. Mohlo by
tak dojit ke zménam barvy, deformacim ¢i vzniku
prasklin.

K zachovani BEZPECNOSTI a SPOLEHLIVOSTI
vyrobku musi byt opravy a veskera dal$i udrzba ¢i
sefizovani provadény autorizovanymi nebo tovarnimi
servisnimi stfedisky spole¢nosti Makita s vyuzitim
nahradnich dild Makita.

Cisténi zarizeni
Vycistéte zafizeni setfenim prachu suchym had-
rem nebo hadrem ponofenym do mydlové vody a

vyzdimanym.
» Obr.28

Ze vstupu sani na zadni strané nastavce odstrarite

prach a nedistoty.
» Obr.29: 1. Vstup sani

Celkova kontrola

Zkontrolujte, zda nejsou poskozeny dily. Pokud jsou
nékteré Casti poSkozené, pozadejte nase autorizované
servisni stfedisko o vymeénu.
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Mazani pohyblivych casti Skladovani

POZOR: Dodrzujte pokyny tykajici se frekvence PFi ukladani nastavce oddélené od hnaci jednotky
mazani a mnozstvi nanaseného maziva. P nedo- nasadte na konec trubky kryt.
state€ném mazani hrozi poskozeni pohyblivych ¢asti. » Obr.31

Hnaci osa:

Nanasejte tuk (tuk Makita N No.2 nebo srovnatelny)
kazdych 30 hodin provozu.
» Obr.30

POZNAMKA: Originalni mazivo Makita zakoupite u
mistniho prodejce Makita.

Intervaly k oly a udrzby
Provozni hodiny Pied zahajenim | Denné (10 hodin) 30 hodin
provozu
Cela jednotka Vizualni kontrola po§kozenych ¢asti \/ - -
Hnaci osa Naneseni maziva - - \/
Hnaci jednotka Viz navod k obsluze motorové jednotky

RESENI POTIZi

PFed zadosti o opravu provedte nejprve prohlidku sami. Pokud narazite na problém, ktery neni popsan v navodu,
nepokousejte se stroj demontovat. Pozadejte o pomoc nékteré z autorizovanych servisnich stfedisek Makita, kde k
opravam vzdy pouzivaji nahradni dily Makita.

Problém Pravdépodobna pficina (porucha) Naprava
Motor nelze spustit. - Viz navod k obsluze motorové jednotky.
Motor se brzy zastavi. - Viz navod k obsluze motorové jednotky.
Nelze zvysit otaky motoru. - Viz navod k obsluze motorové jednotky.
Ventilatory se neotaceji. Trubky hnaci jednotky a nastavce Pripojte potrubi spravnym zpltisobem.
=> Motor okamzité vypnéte. nejsou spravné spojeny.
Nespravna funkce systému pohonu O opravu pozadejte v autorizovaném servisnim
stredisku.
Hnaci jednotka nezvykle vibruje. Nespravna funkce systému pohonu O opravu pozadejte v autorizovaném servisnim
=> Motor okamZit& vypnéte. stiedisku.
Ventilatory se nadale otaceji, i kdyz Hnaci jednotka nepracuje spravné. O opravu pozadejte v autorizovaném servisnim
je povolena spoust. stiedisku.
= Motor okamzité vypnéte.

VO LITE LN E stvi, obratte se na mistni servisni stfedisko spole¢nosti

Makita.

PRISLUSENSTVI . Prodluzovaci hubice

. Ploché hubice

A UPOZORNENI: Se strojem Makita popsanym +  Sadahubice na okapy

v tomto navodu doporucéujeme pouzivat nasle- . Originalni akumulator a nabijecka Makita

dujici prislusenstvi a nastavce. Pfi pouziti jiného POZNAMKA: N&které polozky seznamu mohou byt

prisluSenstvi &i nastavetl muze hrozit nebezpeci k produktu pfibaleny jako standardni pfisludenstvi.
zranéni osob. PfisluSenstvi Ize pouzivat pouze pro Pribalené pfislusenstvi se mizZe v riznych zemich
stanovené Ucely. lisit
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SLOVENSCINA (Originalna navodila)

TEHNICNI PODATKI

Model: UB402MP
Zmogljivosti *1 Volumen zraka 0-6,2m°/min
Hitrost zraka (povprecna) 0-39,1m/s
Hitrost zraka (najvecja) 0-47,4m/s
Zmogljivosti *2 Volumen zraka 0-6,2m*/min
Hitrost zraka (povpre¢na) 0-39,1m/s
Hitrost zraka (najvecja) 0-47,4m/s
Zmogljivosti *3 Volumen zraka 0-6,2m*/min
Hitrost zraka (povpre¢na) 0-39,1m/s
Hitrost zraka (najvecja) 0-47,4m/s
Celotna dolzina 760 mm
Neto teza 1,2kg

*1. Zmogljivosti nastavka za pihanje v povezavi z brezzi¢no vecfunkcijsko pogonsko glavo DUX60
*2. Zmogljivosti nastavka za pihanje v povezavi z brezzi¢no vecfunkcijsko pogonsko glavo DUX18
*3. Zmogljivosti nastavka za pihanje v povezavi z brezzi¢no vecfunkcijsko pogonsko glavo UX01G
. Ker nenehno opravljamo raziskave in razvijamo svoje izdelke, se lahko tehni¢ni podatki v tem dokumentu

spremenijo brez obvestila.
. Tehni¢ni podatki se lahko razlikujejo od drzave do drzave.

Odobrena pogonska enota ®

Ohranjajte razdaljo najmanj 15 m.

Uporaba tega priklju¢ka je odobrena le za naslednji Ni-MH
pogonski enoti: E Li-on
. Brezzi¢na vecfunkcijska pogonska glava DUX60
. Brezzi¢na vecfunkcijska pogonska glava DUX18
. Brezzi¢na vecfunkcijska pogonska glava UX01G

A OPOZORILO: Priklju¢ka nikoli ne uporabljajte
z neodobreno pogonsko enoto. Neodobrene kom-
binacije lahko povzrocijo hude telesne poskodbe.

Naslednji simboli se lahko uporabljajo v povezavi s
strojem. Pred uporabo izdelka se obvezno seznanite z
njihovim pomenom.

Samo za drzave EU

Zaradi prisotnosti nevarnih komponent v
opremi imajo lahko uporabljena elektricna
in elektronska oprema, akumulatoriji in
baterije negativen vpliv na okolje in zdravje
ljudi.

Elektri¢nih in elektronskih naprav ali baterij
ne odlagajte med gospodinjske odpadke!
Skladno z evropsko Direktivo o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi, o akumula-
torjih in baterijah ter odpadnih akumulator-
jih in baterijah ter njeno uporabo v drzavnih
zakonih morate rabljeno elektri¢no in
elektronsko opremo, baterije in akumula-
torje zbirati lo¢eno ter dostaviti na posebno
zbiralno mesto za komunalne odpadke, ki
deluje skladno s predpisi za za$¢ito okolja.
To nakazuje simbol pre¢rtanega smetnjaka
s kolesi, ki je natisnjen na opremi.

Potrebna je posebna pozornost in

previdnost. Predvidena uporaba

@ Preberite navodila za uporabo.

Prikljucek je oblikovan izkljuéno za pihanje prahu ob
uporabi odobrene pogonske enote. Priklju¢ka nikoli ne

lahko pride do hudih telesnih poskodb.

@ Ne priblizujte rok vrte¢im se delom. uporabljajte za druge namene. Ob nepravilni uporabi
Dolgi lasje se pri uporabi stroja lahko
zapletejo.
.g I ﬂ\ Osebe v blizini naj se ne priblizujejo stroju.
@ Uporabljajte zas¢ito za oci in uSesa.

@ Ne izpostavljajte vlagi.
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Izjava o skladnosti ES

Samo za evropske drzave

Mi kot proizvajalec: Makita Europe N.V., sedez pod-
jetja: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM. pooblas¢amo Hiroshi Tsujimura za pri-
pravo tehni¢ne dokumentacije in z izkljuéno odgovor-
nostjo izjavljamo, da izdelki:

Z oznako: Nastavek za pihanje. Oznaka tipa:
UB402MP.

izpolnjujejo vse ustrezne dolocbe Direktive 2006/42/
ES in tudi vse ustrezne dolocbe naslednjih direktiv ES/
EU: 2000/14/ES in so izdelani v skladu z naslednjimi
harmoniziranimi standardi: EN 60335-1:2012+A11:201
4+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019, EN 50636-
2-100:2014.

Kraj in datum izjave: Kortenberg, Belgija. 31.10.2022

Odgovorna oseba: Hiroshi Tsujimura, Direktor —
Makita Europe N.V.

2 G

VARNOSTNA

OPOZORILA

A OPOZORILO: Pred uporabo preberite vsa
varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne
podatke, ki so prilozeni tej napravi, ter navodila
za uporabo pogonske enote. Zaradi neupostevanja
vseh spodnjih navodil lahko pride do elektricnega
udara, pozara in/ali hude telesne poskodbe uprav-
ljavca in/ali oseb v okolici.

Shranite vsa opozorila in navo-
dila za poznejSo uporabo.

Izraza ,priklju¢ek za krtacenje/priklju¢ek za pometanje”
in ,naprava“ v opozorilih in previdnostnih ukrepih se
nanasata na kombinacijo priklju¢ka in pogonske enote.
Usposabljanje

1. Pozorno preberite navodila. Seznanite se s
funkcijami za upravljanje in pravilno uporabo
puhalnika.

2. Nikoli ne dovolite uporabe orodja otrokom,
osebam z zmanj$animi fiziénimi, ¢utilnimi ali
psihiénimi sposobnostmi ter s pomanjkanjem
izkuSenj in znanja ter osebam, ki niso sezna-
njene s temi navodili za uporabo puhalnika.
Lokalni predpisi morda omejujejo starost
uporabnika stroja.

3. Nikoli ne uporabljajte puhalnika v blizini ljudi,
Se posebej otrok, ali hisnih ljubljenckov.

4. Upostevajte, da je upravljavec ali uporabnik
odgovoren za nesrece ali nevarnosti, ki se
zgodijo drugim ljudem ali njihovi lastnini.

Priprava

1. Pridelu s puhalnikom vedno nosite kakovo-
stno obutev in dolge hlace.

2. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita, ki bi jih
lahko potegnilo v dovod zraka. Z dolgimi lasmi
se ne zadrzujte v blizini dovodov zraka.

3.  Priuporabi elektri¢nih orodij vedno nosite
zascitna ocala, da preprecite poSkodbe oci.
Ocala morajo ustrezati standardu ANSI Z87.1
v ZDA, EN 166 v Evropi ali AS/NZS 1336 v
Avstraliji/Novi Zelandiji. V Avstraliji/Novi
Zelandiji je zakonsko zahtevano tudi noSenje
obrazne zas¢ite.

Delodajalec mora zagotoviti, da upravljavci
orodja in druge osebe v neposrednem delov-
nem obmocju uporabljajo ustrezno zaséitno
opremo.

4. Da preprecite drazenje zaradi prahu, priporo-
¢amo, da nosite obrazno masko.

5.  Med delom s strojem vedno nosite zasc¢itno
obutev z nedrsecim podplatom. Zaprti zas¢itni Skor-
nji in &evlji, ki ne drsijo, zmanjSajo nevarnost poskodb.

6. Uporabljajte zas¢ito za sluh, kot so nausniki.
Izpostavljenost hrupu lahko povzro¢i izgubo sluha.

Uporaba

1. Na obmogju ne sme biti otrok, oseb v blizini in
domacih ljubljenckov. Vsi otroci, osebe v blizini
in domagi ljubljencki naj bodo oddaljeni vsaj 15
m; tudi zunaj tega obmocja Se vedno obstaja
nevarnost poskodbe zaradi letecih predmetov.
Osebe v blizini naj uporabljajo zaséito za oéi.
Ce se vam kdo pribliza, izklopite stroj.

» Sl.1

2. lzklopite puhalnik, odstranite akumulatorsko
baterijo in se prepricajte, da so vsi premiéni
deli popolnoma pri miru
. kadar pustite puhalnik nenadzorovan,

. preden odstranite ovire,

. pred pregledom, ¢iS€enjem ali izvajanjem
del na puhalniku,

. ¢e zacne puhalnik neobic¢ajno vibrirati.

3.  Puhalnik upravljajte samo podnevi ali ob dobri
umetni svetlobi.

4. Ne segajte predalec¢ z orodjem in stalno ohra-
njajte ravnotezje.

5.  Pri hoji po pobogjih bodite vedno previdni.

Hodite, ne tecite.

7. Poskrbite, da se na dovodih hladilnega zraka
ne bo zadrzevala umazanija.

&
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10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

Ne pihajte umazanije v smeri oseb, ki se zadr-

zujejo v blizini.

Puhalnik uporabljajte v priporoéenem polozaju

na trdni podlagi.

Puhalnika ne uporabljajte na visokih mestih.

Med uporabo puhalnika Sobe ne usmerjajte v

bliznje osebe.

Nikoli ne smete zamasiti sesalnega vhoda in/

ali izhoda puhalnika.

. Pazite, da ne zamasite sesalnega vhoda
in/ali izhoda puhalnika, kadar ga uporab-
ljate v prasnem prostoru.

. Ne uporabljajte Sob, ki jih ni prilozilo
podjetje Makita.

. Puhalnika ne uporabljajte za napihova-
nje zog, gumijastih ¢olnov ali podobnih
predmetov.

Ne uporabljajte puhalnika v blizini odprtih

oken itn.

Priporoc€ena je uporaba puhalnika ob razumnih

urah — ne zgodaj zjutraj ali pozno pono¢i, ko bi

lahko motili ljudi.

Pred odpihovanjem priporoéamo, da umaza-

nijo razrahljate z grabljami in metlo.

Priporo¢ljivo je, da pred puhanjem v prasnih

okoljih rahlo navlazite povrsine ali po potrebi

uporabite vodni razprsilec meglice.

Prilagodite dolzino Sobe puhalnika, da lahko

tok deluje ¢isto pri tleh.

Puhalnik nemudoma izklopite, €¢e med uporabo

naletite na tujke in ¢e se pojavi nenavaden

zvok ali tresenje. Odstranite akumulatorsko
baterijo in pred ponovnim vklopom in uporabo
preverite, ali je puhalnik poSkodovan. Ce je
puhalnik poskodovan, se za popravilo obrnite
na pooblascene servisne centre Makita.

V sesalni vhod ali izhod puhalnika ne vtikajte

prstov ali drugih predmetov.

Preprecite nenameren zagon. Pazite, da je sti-

kalo v izklopljenem polozaju, preden vstavite

akumulatorsko baterijo, dvignete puhalnik ali
ga prenasate. Prenasanje puhalnika s prsti na
stikalu ali napajanje puhalnika z vklopljenim
stikalom lahko povzroci nesreco.

Ne odpihujte nevarnih predmetov, kot so zeblji,

delcki stekla ali rezila.

Puhalnika ne uporabljajte v blizini vnetljivih

snovi.

Izogibajte se dolgotrajni uporabi puhalnika v

prostoru z nizko temperaturo.

Preden sestavite ali prilagodite stroj, motor

izklopite in odstranite akumulatorsko baterijo.

Pred zagonom motorja si nadenite osebno

zascitno opremo.

Pred zagonom motorja se prepric¢ajte, da

naprava ni poSkodovana, da so vijaki/matice

ustrezno priviti in da je oprema pravilno sesta-
vljena. Preverite, ali se krmilne rocice in stikala
premikajo enostavno. Ocistite in posusite
rocaje.

Nikoli ne poskusajte vklapljati motorja,

Ce je naprava poskodovana ali ni povsem

sestavljena.

28.

29.

Prilagodite ramenski jermen in rocaj, da bosta
ustrezala telesni visini upravljavca.

Med delom uporabljajte ramenski jermen.
Napravo trdno drzite na vasi desni strani.

» Sl.2

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Sprednji rocaj drzite z levo roko, zadnje drzalo
pa z desno roko, ne glede na to, ali ste levic¢ar
ali desnicar. Drzite rocaja z vsemi prsti.
Naprave nikoli ne upravljajte z eno roko.
Izguba nadzora nad opremo lahko povzroci
hude ali smrtne telesne poskodbe. Da zmanj-
Sate moznost poskodb, rok in nog ne priblizu-
jte krtacam ali pometalnim bobnom.

Ce naprava utrpi moéan udarec ali pade, pred
nadaljnjo uporabo preverite njeno stanje.
Preverite, ali upravljalni elementi in varnostne
naprave pravilno delujejo. Ce opazite poskodbe
ali sumite nanje, odnesite orodje na pregled in
popravilo k pooblaséenemu serviserju.

Za pravilno uporabo pogonske enote uposte-
vajte navodila za njeno uporabo.

Za zagon in upravljanje naprave preberite
navodila za uporabo pogonske enote.

Med delom nikoli ne stojte na nestabilni ali
drseci podlagi oziroma strmini. V hladnem
obdobju bodite pozorni na led in sneg ter
vedno zagotovite dobro stabilnost.

Stroja ne uporabljajte v slabem vremenu, ko je
vidljivost omejena. Ce tega ne upostevate, lahko
stroj pade ali pride do nepravilnega delovanja
zaradi slabe vidljivosti.

Naprave ne uporabljajte, kadar obstaja nevar-
nost udara strele.

Prenasanje

1.

Med prenasanjem izklopite motor. VV naspro-
tnem primeru lahko nenameren zagon povzro€i
telesno poskodbo.

Vibracije

1.

Izpostavljenost prekomernemu tresenju
poskoduje krvne zile ali Zivéni sistem uprav-
ljavca in v prstih, rokah ali zapestjih povzro¢i
naslednje simptome: ,,Zaspanost“ (otrplost),
skelenje, boleéina, obéutek zbadanja, spre-
memba barve koze ali kozne spremembe. Ce
pride do katerega od teh simptomoyv, se posve-
tujte z zdravnikom.

Za zmanjsanje tveganja za ,,sindrom belih
prstov“ ohranite vase roke med uporabo tople
ter dobro vzdrzujte napravo in pripomocke.

Vzdrzevanje in shranjevanje

1.

Vse matice, ¢epi in vijaki naj bodo trdno priviti,
da zagotovite varno delovanje puhalnika.
Obrabljene ali poSkodovane dele zamenjajte z
nadomestnimi deli, ki jih dobavi Makita.
Hranite ga na suhem mestu in izven dosega otrok.
Kadar zelite puhalnik zaustaviti za potrebe
pregleda, servisiranja, shranjevanja ali
menjave dodatne opreme, izklopite puhalnik
in pocakajte, da se vsi premicni deli povsem
zaustavijo, ter odstranite akumulatorsko bate-
rijo. Pocakajte, da se puhalnik ohladi, preden
zacnete na njem izvajati kakrsna koli dela.
Puhalnik redno vzdrzujte in Cistite.
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5. Pocakajte, da se puhalnik ohladi, preden ga
shranite.

6. Puhalnika ne izpostavljajte dezju. Puhalnik
shranjujte v zaprtem prostoru.

7. Pokrcite kolena, kadar dvigujete puhalnik, da
si ne poskodujete hrbta.

8. Z opreme vedno ogéistite prah in umazanijo.
Za ta namen nikoli ne uporabljajte bencina,
razredcila, alkohola ipd., saj lahko pride do
razbarvanosti, deformacij ali razpok na plasti¢nih
komponentah.

9.  Ne izvajajte vzdrzevalnih del ali popravil, ki
niso opisana v tem priro€niku ali navodilih za
uporabo pogonske enote. Za takSna dela se
obrnite na pooblas¢enega serviserja.

10. Sledite navodilom za mazanje in zamenjavo
dodatkov.

11.  Vedno uporabljajte le originalne nadomestne
dele in pripomocke. Uporaba delov ali pripo-
mockov drugih dobaviteljev lahko povzro¢i okvaro
orodja, premoZenjsko $kodo in/ali hude telesne
poskodbe.

12. Pooblascenega serviserja prosite za redno
pregledovanje in vzdrzevanje naprave.

13. Pred shranjevanjem stroj povsem og¢istite in
izvedite vzdrzevalna dela. Odstranite akumula-
torsko baterijo.

14. Ne prislanjajte opreme ob druge predmete,
npr. ob steno, sicer lahko nenadoma pade in
povzroci telesne poSkodbe.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

1. Orodje polnite samo s polnilnikom, ki ga je
dologil proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za
eno vrsto akumulatorskih baterij, lahko pomeni
nevarnost pozZara, ¢e ga uporabljate z drugimi
akumulatorskimi baterijami.

2.  Elektriéno orodje uporabljajte le s posebej
oznaéenimi akumulatorskimi baterijami.
Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko
pomeni nevarnost telesnih poskodb in pozara.

3. Ko akumulatorske baterije ne uporabljate,
je ne hranite ob kovinskih predmetih, kot so
sponke za papir, kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali
drugi manjsi kovinski predmeti, ki lahko pov-
zrocijo stik med prikljuckoma. Kratek stik aku-
mulatorskih priklju¢kov lahko povzrogi opekline ali
pozar.

4.V neprimernih pogojih lahko iz akumulatorja
uhaja tekoéina; izogibajte se stiku. Ce pride do
nenamernega stika, sperite z vodo. Ce pride
tekocina v stik z oémi, takoj poiscite zdrav-
nisko pomog¢. Tekocina iz akumulatorja lahko
povzro€i drazenje ali opekline.

5. Ne uporabljajte akumulatorskega sklopa ali
orodja, ki je poSkodovano ali spremenjeno.
Delovanje poskodovanih ali spremenjenih akumu-
latorjev je nepredvidljivo in lahko povzroci pozar,
eksplozijo ali telesne poskodbe.

6. Akumulatorskega sklopa in orodja ne
izpostavljajte ognju ali previsoki temperaturi.
Izpostavljenost ognju ali temperaturam nad 130
°C lahko povzroéi eksplozijo.

7. Upostevajte vsa navodila glede polnjenja in
akumulatorskih baterij ali orodja ne polnite
zunaj dolo¢enega temperaturnega obsega.
Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperatu-
rah, ki so zunaj dolo¢enega obsega, lahko posko-
duje akumulator in poveca nevarnost pozara.

Elektri¢éna zasc¢ita in zasc¢ita akumulatorja

1. Akumulatorja/-ev ni dovoljeno metati v
ogenj. Celica lahko eksplodira. Preverite lokalne
predpise glede morebitnih posebnih navodil za
odstranjevanje.

2. Ne odpirajte ali spreminjajte akumulatorja/-ev.
Sprosceni elektrolit je koroziven in lahko povzrogi
poskodbe o¢i ali kozZe. Pri zauzitju je lahko strupen.

3.  Akumulatorja ne polnite v dezju ali na mokrih
mestih.

4. Akumulatorja ne polnite na prostem.

5. Ne dotikajte se polnilnika, vti¢a polnilnika in

prikljuékov polnilnika z mokrimi rokami.
Servis
1. Elektriéno orodje lahko servisira samo
usposobljen serviser, ki uporablja ustrezne
nadomestne dele. Tako bo zagotovljena varnost
elektricnega orodja.

2. Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumula-
torskih sklopov. Servis akumulatorskih sklopov
lahko izvaja samo proizvajalec ali pooblasceni
serviser.

SHRANITE TA NAVODILA.

A OPOZORILO: NE dovolite, da bi zaradi udob-
nejSega dela ali znanja o uporabi izdelka (prido-
bljenega z ve¢kratno uporabo) opustili strogo
upostevanje varnostnih zahtev v okviru pravilne
uporabe orodja.

ZLORABA ali neupostevanje varnostnih zahtev
v teh navodilih za uporabo lahko povzroéi resne
telesne poskodbe.

OPIS DELOV

» S1.3: 1. Kapica 2. Cev 3. Kon¢na Soba

MONTAZA

A OPOZORILO: Preden sestavite ali nastavljate
opremo, motor izklopite in odstranite akumulator-
sko baterijo. VV nasprotnem primeru se lahko ventila-
torji zaZzenejo in povzrocijo telesno poskodbo.

A OPOZORILO: Med sestavljanjem ali prilaga-
janjem opremo vedno polozite na tla. Sestavljanje
ali prilagajanje opreme v pokonénem polozZaju lahko
povzroci hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Upostevajte opozorila in
previdnostne ukrepe v poglavju ,VARNOSTNA

OPOZORILA“ in navodila za uporabo pogonske
enote.
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Montaza priklju¢ne cevi

A POZOR: Po namestitvi prikljuéne cevi vedno
preverite, ali je cev ¢vrsto pritrjena. Nepravilna
namestitev lahko povzro¢i, da cev pade iz pogonske
enote in poskoduije ljudi.

Namestite priklju¢no cev na pogonsko enoto.

1. Odstranite pokrovcek s konca cevi.
» Sl.4: 1. Cev 2. Pokrovcek

OBVESTILO: Pokrovéka ne zavrzite, ker ga
potrebujete za shranjevanje prikljucka.

2. Rogico obrnite proti priklju¢ku.
» SI.5: 1. Rocica

3.  Zati¢ poravnajte s puscicno oznako na pogonski
enoti. Cev potiskajte naprej, dokler sprostilni gumb ne
izskoci.
Prepri€ajte se, da je poloZajna €rta poravnana s konico
pusci¢ne oznake na pogonski enoti in da sta pus¢icni
oznaki na pogonski enoti in cevi obrnjeni ena proti
drugi.
» S1.6: 1. Sprostilni gumb 2. Pus¢ic¢na oznaka na
pogonski enoti 3. Zati¢ 4. Crta poloZaja
5. Pusci¢na oznaka na cevi

4. Rocico obrnite proti pogonski enoti.
» SI.7: 1.Rocica

Zagotovite, da bo povrsina rocice poravnana vzporedno
s cevjo.

OBVESTILO: Ne privijajte ro¢ice, &e prikljuéna
cev ni vstavljena. To lahko stisne vhodno odprtino
pogonske gredi in jo poskoduje.

Ce zelite odstraniti cev, obrnite rogico proti prikljugku ter
pridrzite sprostilni gumb in izvlecite cev.
» S1.8: 1. Sprostilni gumb 2. Rocica 3. Cev

Namescanje konéne Sobe

Poravnajte izbo&eni del na cevi puhalnika z utorom na

kon¢ni Sobi, nato obracajte kon¢no Sobo na cevi puhal-

nika, tako da se zaskoci.

» S1.9: 1. Trikotna oznaka 2. Konéna Soba 3. Cev
puhalnika

Za odstranjevanje konéne Sobe izvedite postopek
namestitve v obratnem vrstnem redu.

OPOMBA: DolZino $obe lahko spremenite tako, da
Sobo premikate, kot je prikazano na sliki.

» S1.10

Namestitev ploscate in

podaljSevalne Sobe

Dodatna oprema

1. Odstranite kon€no Sobo s priklju¢ka.

2.  Pritrdite plo$cato ali podaljSevalno Sobo na priklju-
¢ek in jo obrnite, da se zaskogi.

» Sl.11: 1. Ploscata Soba 2. Podalj$evalna Soba
3. Prikljucek

Namescanje kompleta nastavkov za

ciSéenje zlebov

Dodatna oprema

1. S priklju¢ka odstranite kon¢no $obo, podaljse-
valno Sobo ali plos¢ato Sobo.

2. Razrahljajte vijak na majhni sponki za cev in nato
povlecite sponko za cev skozi prikljucek.
» S1.12: 1. Vijak 2. Sponka za cev (majhna)

3. Prikljucek

3. Podalj$evalno cev pritrdite na prikljucek.

Poravnajte utor na podalj$evalni cevi z izboklino na pri-
klju€ku in nato podaljSevalno cev potisnite vzdolz utora
tako, da sta trikotni oznaki poravnani.

» S1.13: 1. PodaljSevalna cev 2. Priklju¢ek

4. Sponko za cev namestite v utor, kot je prikazano
na sliki, in privijte vijak.
» Sl.14: 1. Vijak 2. Sponka za cev

5.  Glede na viSino dela namestite ostale podaljSe-
valne cevi na ze names¢eno podaljSevalno cev.

APOZOR: Ko uporabljate komplet nastavkov za
ciScenje zlebov skupaj z vecfunkcijsko pogonsko
glavo in nastavkom za pihanje, ne uporabljajte
treh ali ve¢ podaljSevalnih cevi. To lahko povzro¢i
neravnovesje in lahko pride do poskodbe.

6. Izhod konéne Sobe obrnite, kot je prikazano na sliki.
» SI.15

7.  Konéno $obo pritrdite na podaljSevalno cev. Ko
namescate konéno Sobo na podalj$evalno cev, poravnajte
trikotni oznaki in nato konéno Sobo potisnite, da zaskogi.
Potem konéno Sobo zavrtite v primeren polozaj za delo.
» SI.16: 1. Koncna Soba 2. Podalj$evalna cev

3. Trikotna oznaka

Ko odstranjujete konéno $obo s podalj$evalne cevi,
poravnajte trikotni oznaki in nato odstranite konéno
Sobo s podaljSevalne cevi.
» SI.17: 1. Konéna Soba 2. PodaljSevalna cev

3. Trikotna oznaka

UPRAVLJANJE

A OPOZORILO: Upostevaijte opozorila in
previdnostne ukrepe v poglavju ,,VARNOSTNA
OPOZORILA" in navodila za uporabo pogonske
enote.

A OPOZORILO: Pred upravljanjem naprave
nastavite polozaj obesala in dolzino ramenskega
jermena na udobno dolzino.

Uporaba puhalnika

APOZOR: Stroja ne polagajte na tla, kadar

je vklopljen. Skozi sesalni dovod lahko vstopita
pesek ali prah, kar lahko povzroci okvaro ali telesne
poskodbe.
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Stroj trdno drzite z obema rokama in zaénite odpihovati,
tako da ga pocasi premikate sem in tja. Pri odpihovanju
okrog zgradb, velikih kamnov ali vozil usmerite Sobo
stran od navedenih predmetov. Pri odpihovanju okrog
vogalov zaénite pri vogalu in se nato premaknite na
SirSe obmocje.

Prilagodite hitrost zraka s sproZilcem pogonske enote v
skladu z okoljem ali pogoji uporabe.

» SL.18

Uporaba kompleta nastavkov za

ciS¢enje zlebov

APOZOR: Ko uporabljate komplet nastavkov za
ciScenje zlebov, ne drzite puhalnika z eno roko,
ampak z obema rokama.

» S1.19

APOZOR: Kompleta nastavkov za ¢iséenje
zlebov ne uporabljajte v blizini elektri¢nih zic.

» SI.20

APOZOR: Kompleta nastavkov za &i$éenje
zlebov ne uporabljajte, ko piha veter.

» Sl.21

APOZOR: Ko uporabljate komplet nastavkov za
ciScenje zlebov, naj bodo drugi ljudje in zivali od

puhalnika oddaljeni ve¢ kot 15 m.

» Sl.22
Puhalnik drzite pokonci tako, da ga drzite za rocaj.

I1zhod puhalnika namestite v Zleb in puhalnik vklopite.
» Sl.23

Za uporabnike UX01G

OBVESTILO: Ce pri uporabi kompleta nastav-
kov za ¢iS€enje zlebov uporabljate UX01G kot
pogonsko enoto in namestite BL4080F na UX01G,
ne uporabljajte naramnega pasu, ki je prilozen
kompletu pogonske enote, ampak priporoceni
naramni pas, prikazan spodaj. Za informacije o
priporo€enem naramnem pasu se obrnite na pooblas-
&ene servisne centre Makita.

Namestitev naramnega pasu

APOZOR: vedno uporabljajte naramni pas, ki
je pritrjen na pogonsko enoto. Pred delom nasta-
vite naramni pas na Zeleno dolzino, da preprecite
utrujenost.

A\ POZOR: Pred zacetkom uporabe se prepri-
Cajte, da je naramni pas ustrezno pritrjen na obes-
alo pogonske enote.

A\POZOR: Pred delom se prepricajte, da je
zaponka na naramnem pasu dobro zapeta.

A POZOR: Vedno uporabljajte naramni pas, ki je
prikazan spodaj. Ne uporabljajte drugih naramnih
pasov.

1. Nadenite si naramni pas in zapnite zaponko.
» Sl.24: 1. Zaponka

OPOMBA: Ko odstranjujete naramni pas, odpnite
zaponko in odstranite naramni pas.

2. Nastavite naramni pas v udoben poloZaj za delo.
» SI.25

3. Vtaknite kavelj na naramnem pasu v obes$alo
pogonske enote.
» SI.26: 1. Kavelj 2. Obe$alo

Naramni pas vkljuéuje mehanizem za hitro sprostitev.
Ce zelite sprostiti naramni pas, preprosto stisnite stra-
nici zaponke.

» S1.27: 1. Zaponka

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Pred pregledovanjem ali
vzdrZevanjem opreme izklopite motor in odstra-
nite akumulatorsko baterijo. V nasprotnem primeru
se lahko ventilatorji zaZzenejo in povzrogijo hudo
poskodbo.

A OPOZORILO: Opremo pri preverjanju ali
vzdrzevanju vedno postavite na tla. Sestavljanje
ali prilagajanje opreme v pokonénem poloZaju lahko
povzroci hude telesne poskodbe.
AOPOZORILO: Upostevaijte opozorila in
previdnostne ukrepe v poglavju ,,VARNOSTNA

OPOZORILA* in navodila za uporabo pogonske
enote.

OBVESTILO: Nikoli ne uporabljajte bencina,
razredgcila, alkohola ali podobnega sredstva. V
tem primeru se lahko orodje razbarva ali defor-
mira oziroma lahko nastanejo razpoke.

VARNO in ZANESLJIVO delovanje tega izdelka bo
zagotovljeno le, ¢e boste popravila, vzdrzevanje in
nastavitve prepustili pooblas¢enemu servisu za orodja
Makita ali tovarniSkemu osebju, ki vgrajuje izkljuéno
originalne nadomestne dele.

Ciséenje stroja
Stroj ocistite tako, da obriSete prah s suho krpo ali krpo,

ki ste jo namodili v milnico in nato dobro oZeli.
» SI.28

Odstranite prah ali umazanijo s sesalnega vhoda na
zadnjem delu prikljucka.
» S1.29: 1. Sesalni vhod

Splosno preverjanje stanja

Preverite morebitne poskodovane dele. Ce jih je treba
zamenjati, se obrnite na pooblas€enega serviserja.
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Mazanje premicnih delov Shranjevanje

OBVESTILO: Upostevajte navodila glede Ce prikljuéek in pogonsko enoto shranjujete logeno,
pogostosti mazanja in koli¢ine prilozene masti. namestite kapico na konec cevi.
Nezadostno mazanje lahko poskoduje gibljive dele. > S1.31

Pogonska os:

Mast nanesite (mast Makita N No.2 ali enakovredno)
vsakih 30 ur delovanja.
» S1.30

OPOMBA: Originalno mast Makita lahko kupite pri
lokalnem prodajalcu izdelkov Makita.

Intervali pregleda in vzdrzeva

Ure delovanja Pred uporabo Dnevno (10 ur) 30 ur
Celotna enota Preverite morebitno poskodovanje \/ - -
delov
Pogonska os Nanesite mast - - \/
Pogonska enota Preberite navodila za uporabo pogonske enote

ODPRAVLJANJE TEZAV

Preden zahtevate popravilo, sami preglejte stroj. Ce naletite na tezavo, ki ni pojasnjena v navodilih, ne poskusaijte
razstavljati stroja. Namesto tega se obrnite na poobla$ceni servis Makita. Pri popravilih vedno uporabljajte nadome-
stne dele Makita.

Neobicajno stanje Mozni vzroki (okvare) Ukrep

Motorja ni mogoce zagnati. - Preberite navodila za uporabo pogonske enote.

Motor se kmalu ustavi. - Preberite navodila za uporabo pogonske enote.

Hitrost motorja se ne poveca. - Preberite navodila za uporabo pogonske enote.

Ventilatorji se ne vrtijo. Cevi pogonske enote in priklju¢ek niso | Cevi prikljucite na pravilen nacin.

=> Takoj zaustavite motor. dobro prikljuceni.

Nepravilnosti pogonskega sistema Za popravilo se obrnite na pooblas¢eni servisni
center.

Pogonska enota se neobicajno trese. | Nepravilnosti pogonskega sistema Za popravilo se obrnite na pooblas&eni servisni

= Takoj zaustavite motor. center.

Ventilatorji se vrtijo, Ceprav ste Pogonska enota ne deluje pravilno. Za popravilo se obrnite na pooblas¢eni servisni

sprostili sprozilec. center.

= Takoj zaustavite motor.

D DATNA OPREMA . Originalna akumulator in polnilnik Makita
OPOMBA: Nekateri predmeti na seznamu so lahko
izdelku priloZeni kot standardna dodatna oprema.

A\POZOR: Ta dodatna oprema ali prikljuéki so Lahko se razlikujejo od drzave do drzave.

predvideni za uporabo s strojem Makita, opisa-
nim v teh navodilih za uporabo. Pri uporabi druge
dodatne opreme ali nastavkov lahko pride do telesnih
poskodb. Dodatno opremo ali nastavke uporabljajte
le v skladu z njihovim namenom.

Za vet informacij o dodatni opremi se obrnite na naj-
blizji pooblas€eni servis za orodja Makita.

. PodaljSevalna Soba

. Plosc¢ata Soba

. Komplet nastavkov za ¢i§€enje zlebov
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SHQIP (Udhézimet origjinale)

SPECIFIKIMET

Modeli: UB402MP
Kapacitetet *1 Véllimi i ajrit 0-6,2m*/min
Shpejtésia e ajrit (mesatarja) 0-39,1m/s
Shpejtésia e ajrit (maksimalja) 0-47,4m/s
Kapacitetet *2 Veéllimi i ajrit 0-6,2m*/min
Shpejtésia e ajrit (mesatarja) 0-39,1m/s
Shpejtésia e ajrit (maksimalja) 0-47,4m/s
Kapacitetet *3 Veéllimi i ajrit 0-6,2m*/min
Shpejtésia e ajrit (mesatarja) 0-39,1m/s
Shpejtésia e ajrit (maksimalja) 0-47,4m/s
Gjatésia totale 760 mm
Pesha neto 1,2kg

*1. Kapacitet e aksesorit té fryréses sé bashku me DUX60 Koké elektrike me shumé funksione pa kordon
*2. Kapacitet e aksesorit té fryréses sé bashku me DUX18 Koké elektrike me shumé funksione pa kordon
*3. Kapacitet e aksesorit té fryréses sé bashku me UX01G Koké elektrike me shumé funksione pa kordon
. Pér shkak té programit toné té vazhdueshém té kérkim-zhvillimit, specifikimet gé jepen kétu mund té

ndryshojné pa dhéné njoftim.
. Specifikimet mund té ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.

Njésia e miratuar elektrike

Ky aksesor éshté miratuar pér t'u pérdorur vetém me
njésiné(té) e méposhtme elektrike:

. DUX60 Koké elektrike me shumé funksione pa

kordon

. DUX18 Koké elektrike me shumé funksione pa

kordon

. UXO01G Koké elektrike me shumé funksione pa

kordon

té réndeé.

APARALAIMERIM: Asnjéheré mos e pérdorni
aksesorin me njési elektrike té pamiratuara.
Kombinimi i pamiratuar mund té shkaktojé léndim

Pjesét né vazhdim tregojné simbolet gé mund té
pérdoren pér pajisjen. Sigurohuni gé merrni vesh
kuptimin e tyre pérpara pérdorimit.

Tregoni kujdes dhe vémendje té veganté.

Lexoni manualin e pérdorimit.

Mbajini duart larg pjeséve rrotulluese.

Flokét e gjaté mund té shkaktojné
aksidente nga ngecja e tyre né pajisje.

Edd 4l e

Mbajini njerézit e tjeré larg.

Mbani mbrojtése pér syté dhe veshét.

®
®
®
e

Mos e ekspozoni ndaj lagéshtirés.

Ruani distancén me té paktén 15 m.

Vetém pér shtetet e BE-sé

Pér shkak té pranisé sé komponentéve té
rrezikshém né pajisje, mbetjet e pajisjeve
elektronike dhe elektrike, akumulatorét dhe
baterité, mund té kené ndikim negativ né
mjedis dhe né shéndetin e njerézve.

Mos i hidhni pajisjet elektrike dhe
elektronike ose baterité me mbetjet
shtépiake!

Né pérputhje me Direktivén Evropiane

pér mbetjet e pajisjeve elektrike dhe
elektronike, akumulatorét dhe baterité,
dhe mbetjet e akumulatoréve dhe
baterive, si dhe pérfshirjen e saj né ligjin
kombétar, mbetjet e pajisjeve elektrike dhe
elektronike, akumulatoréve dhe baterive,
duhet t& mbahen vegmas dhe té dorézohen
né njé piké grumbullimi té veganté pér
mbetjet komunale, duke vepruar né
pérputhje me rregulloret e mbrojtjes sé
mijedisit.

Kjo tregohet nga simboli i koshit té&
plehrave me kryq, té€ vendosur mbi pajisje.

érdorimi i synuar

Ky aksesor éshté projektuar vetém pér géllimin e fryrjes
s€ pluhurit sé€ bashku me njé njési té miratuar elektrike.
Asnjéheré mos e pérdorni aksesorin pér géllime té tjera.
Kegpérdorimi i aksesorit mund té shkaktojé Iéndime té
rénda.

165 SHQIP



Deklarata e konformitetit me KE-né

Vetém pér shtetet evropiane

Ne si prodhuesit: Makita Europe N.V., Selia e biznesit:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM.
Autorizojmé Hiroshi Tsujimura pér hartimin e skedarit
teknik dhe deklarojmé nén pérgjegjésiné toné té vetme
se produkti(et);

Pércaktimi: Aksesori i fryréses. Pércaktimi i llojit(eve):
UB402MP.

Plotéson té gjitha dispozitat pérkatése té ligjit 2006/42/
EC dhe gjithashtu plotéson té gjitha dispozitat
pérkatése té Direktivave té KE-sé/BE-sé t&é méposhtme:
2000/14/EC dhe jané prodhuar né pérputhje me
standardet e méposhtme té harmonizuara: EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:20
19+A2:2019, EN 50636-2-100:2014.

Vendi dhe data e deklarimit: Kortenberg, Belgjiké.
31.10.2022

Personi pérgjegjés: Hiroshi Tsujimura, Drejtor -
Makita Europe N.V.

PARALAJMERIME
SIGURIE

APARALAIMERIM: Lexoni té gjitha
paralajmérimet e sigurisé, udhézimet, ilustrimet
dhe specifikimet gé jepen me kété makineri,

si edhe me manualin e udhézimeve té njésisé
elektrike pérpara pérdorimit. Moszbatimi i té gjitha
paralajmérimeve té renditura mé poshté mund té
rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose Iéndim té
réndé té pérdoruesit dhe/ose té personave prané.

Ruajini té gjitha paralajmérimet
dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termat “furcé elektrike / fshesé elektrike” dhe “makineri”

né paralajmérimet dhe masat paraprake u referohen

kombinimit té€ aksesorit dhe njésisé elektrike.

Trajnim

1. Lexojini udhézimet me kujdes. Njihuni me
komandat dhe pérdorimin e sakté té fryréses.

2. Mos i lejoni asnjéheré fémijét, personat me
aftési té kufizuara fizike, ndijore ose mendore,
ose me mungesé pérvoje dhe njohurish, apo
njerézit gé nuk i njohin kéto udhézime, té
pérdorin fryrésen. Rregullat vendore mund té
kufizojné moshén e pérdoruesit.

3. Mos e pérdorni kurré fryrésen nése ka njeréz
prané, sidomos fémijé apo kafshé shtépiake.

4.  Kini parasysh se pérdoruesi éshté pérgjegjés
pér aksidentet ose rreziqet qé mund t'u
ndodhin personave té tjeré ose pronés sé tyre.

Pérgatitja

1 Gjithmoné vishni képucé té pérshtatshme dhe
pantallona té gjata gjaté pérdorimit té fryréses.

2. Mos vishni rroba té gjera apo bizhuteri qé
mund té futen né vrimén e hyrjes sé ajrit.
Mbajini flokét e gjaté larg vrimave té hyrjes sé
ajrit.

3.  Gjithmoné mbani veshje mbrojtése pér té
mbrojtur syté nga léndimi kur pérdorni veglat
elektrike. Syzet mbrojtése duhet té jené né
pajtim me ANSI Z87.1 né SHBA, EN 166 né
Evropé ose AS/NZS 1336 né Australi/Zelandén
e Re. Né Australi/Zelandén e Re, ligji kérkon gé
té mbahet gjithashtu edhe njé mbrojtése fytyre
pér té mbrojtur fytyrén.

Eshté pérgjegjési e punédhénésit té detyrojé
pérdorimin e pajisjeve té duhura mbrojtése
pér siguriné nga punétorét dhe nga personat e
tjeré qé ndodhen prané ambienteve té punés.

4.  Pér té parandaluar irritimin nga pluhuri,
rekomandohet té mbahet maské mbrojtése pér
fytyrén.

5. Gjaté pérdorimit t€ makinerisé vishni
gjithmoné képucé mbrojtése dhe gé nuk
rréshqasin. Cizmet dhe képucét e sigurisé kundér
rréshqitjes dhe me majé t€ mbyllur reduktojné
rrezikun e Iéndimit.

6. Mbani mbrojtje pér veshét, sic jané kufjet
mbrojtése. Ekspozimi ndaj zhurmés mund té
shkaktojé humbjen e dégjimit.

Pérdorimi

1. Largoni fémijét, kalimtarét dhe kafshét nga
zona. Si kérkesé minimale, mbajini té gjithé
fémijét, kalimtarét dhe kafshét shtépiake né
njé distancé prej 15 m; edhe jashté zonés prej
15 m vazhdon té ekzistojé rreziku nga objektet
gé kércejné. Kalimtarét duhet té nxiten qé té
vendosin syze sigurie. Nése ju afrohet dikush,
ndalojeni pajisjen.

» Fig.1

2. Fikeni fryrésen dhe higni kutiné e baterisé dhe

sigurohuni qé té gjitha pjesét Iévizése té kené
ndaluar plotésisht

. sa heré qé largoheni nga fryrésja;

. pérpara pastrimit té bllokimeve;

. pérpara se té kontrolloni, pastroni apo té
kryeni puné né fryrése;

. nése fryrésja nis té keté dridhje
jonormale.
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10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Pérdoreni fryrésen vetém gjaté dités ose né
kushte té mira ndrigimi artificial.
Mos u zgjatni mé shumé se ¢’éshté e
mundur dhe gjithmoné ruani ekuilibrin dhe
mbéshtetjen e kémbéve.
Siguroni mbéshtetje té miré té kémbéve né
zona té pjerréta.
Ecni, mos vraponi asnjéheré.
Mbajini té pastra nga mbeturinat té gjitha
hyrjet e ajrit té ftohjes.
Mos i fryni kurré mbeturinat né drejtimin e
njerézve té tjeré té pranishém.
Pérdoreni fryrésen né njé pozicion té
rekomanduar dhe vetém né sipérfaqe té forté.
Mos e pérdorni fryrésen né vende té larta.
Kur pérdorni fryrésen, mos ia drejtoni asnjéheré
grykézén personave gé ndodhen prané.
Mos e bllokoni kurré folené e thithjes dhe/ose
daljen e fryréses.
. Béni kujdes té mos e bllokoni hyrjen
e thithjes ose té fryrjes me pluhura
apo papastérti, kur punoni né zoné me
pluhura.
. Mos pérdorni grykéza té ndryshme nga
ato gé ofrohen nga Makita.
. Mos e pérdorni fryrésen pér té fryré topa,
gomone ose artikuj té€ ngjashém.
Mos e pérdorni fryrésen prané dritareve té
hapura etj.
Rekomandohet pérdorimi i fryréses vetém né
orar té arsyeshém - jo herét né méngjes ose
natén voné, kur mund té shqetésoni njerézit.
Pérpara fryrjes, rekomandohet pérdorimi
i krehrave dhe fshesave pér té liruar
papastértité.
Pérpara fryrjes, njomini lehté sipérfaqet gé
jané me pluhur ose pérdorni spérkatés uji nése
éshté e nevojshme.
Rregulloni gjatésiné e hundézés sé fryréses né
ményré qé fluksi i ajrit té mund té funksionojé
prané tokés.
Nése fryrésja godet objekte té huaja ose
nése fillon té nxjerré zhurma ose dridhje
té pazakonta, fikeni menjéheré fryrésen
pér ta ndaluar. Higeni kutiné e baterisé dhe
kontrollojeni fryrésen pér té paré nése ka
pér déme pérpara se ta rindizni dhe ta vini né
puné. Nése fryrésja éshté e démtuar, kérkojini
qendrés sé autorizuar té shérbimit té Makita gé
ta riparojé.
Mos fusni gishta ose objekte té tjera né folené
e thithjes ose daljen e fryréses.
Parandaloni ndezjen e pagéllimshme.
Sigurohuni qé gelési té jeté né pozicionin e
fikjes pérpara se té fusni kutiné e baterisé, ta
ngrini ose ta transportoni fryrésen. Mbajtja e
fryréses me gishtin mbi gelés ose furnizimi
me energji i fryréses qé e ka gelésin e ndezur
béhen shkak pér aksidente.
Mos fryni kurré materiale té rrezikshme, si
p.sh. gozhda, copa xhami apo sende me teh.
Mos e pérdorni fryrésen prané materialeve té
ndezshme.

23. Shmangni punén me fryrése pér periudha té
gjata né ambiente me temperaturé té ulét.

24. Para se ta montoni ose t’i béni rregullime
pajisjes, fikeni motorin dhe hiqgeni kutiné e
baterisé.

25. Mbani pajisje mbrojtése personale pérpara
ndezjes sé motorit.

26. Pérpara se té nisni motorin, kontrolloni
makineriné pér démtime, vida/dado té liruara
ose pér ndonjé montim jo té sakté. Kontrolloni
té gjitha levat e komandave dhe gelésat pér
njé puné mé té thjeshté. Pastroni dhe thani
dorezat.

27. Mos u pérpigni kurré ta ndizni motorin nése
makineria éshté e démtuar ose jo e montuar
plotésisht.

28. Rregulloni rripat e krahéve dhe dorezén pér
dorén sipas pérmasave trupore té pérdoruesit.

29. Gjaté pérdorimit, pérdorni rripin e krahut.
Mbajeni fort makineriné né anén tuaj té djathté.

» Fig.2

30. Mbajeni dorezén e pérparme me dorén e majté
dhe dorezén e pasme me dorén e djathté,
pavarésisht nése jeni person gé pérdorni
dorén e majté ose té djathté. Shtréngoni
gishtat rreth dorezés.

31. Asnjéheré mos u pérpiqni ta pérdorni
makineriné me njé doré. Humbja e kontrollit
mund té rezultojé né Iéndime té rénda ose
fatale. Pér té reduktuar rrezikun e Iéndimeve,
mbajini duart dhe kémbét larg nga furcat ose
tamburet e fshesés.

32. Nése makineria pérplaset fort ose bie,
kontrolloni gjendjen e saj para se té vazhdoni
punén. Kontrolloni komandat dhe pajisjet e
sigurisé pér keqfunksionim. Nése ka démtime
ose dyshoni pér démtime, kérkojini gendrés
soné té autorizuar té shérbimit té kryejé
inspektimin dhe riparimin.

33. Zbatoni udhézimet né manualin e njésisé sé
energjisé pér pérdorimin e pérshtatshém té
njésisé sé energjisé.

34. Referojuni manualit té udhézimeve té njésisé
elektrike pér ményrén e nisjes dhe kontrollit té
makinerisé.

35. Gjaté pérdorimit mos gqéndroni kurré né
njé sipérfaqe té pagéndrueshme ose té
rréshqitshme, ose né njé vend té pjerrét. Gjaté
dimrit béni kujdes nga akulli dhe bora dhe
gjithmoné sigurohuni qé té mbéshtetni kémbét
miré.

36. Mos e pérdorni makineriné né mot té keq ku
shikueshméria éshté e kufizuar. Nése nuk
veproni késhtu mund té shkaktohet rrézim ose
funksionim i pasakté pér shkak té shikueshmérisé
sé ulét.

37. Mos e pérdorni makineriné kur ka rrezik
rrufesh.

Transportimi

1. Ndalojeni motorin gjaté transportit. Ndryshe,
ndezja aksidentale mund té shkaktojé [éndim.
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Dridhja

1. Ekspozimi ndaj dridhjeve té tepérta Iéndon enét
e gjakut ose sistemin nervor té pérdoruesit
dhe shkakton simptomat e méposhtme né
gishta, duar ose kycet e duarve: Mpirje, cuksje,
dhimbje, ndjesi shpuese, ndryshim té ngjyrés
sé lékurés ose té veté Iekurés. Nése ju shfaqget
ndonjé nga kéto simptoma, shkoni te mjeku.
Pér té ulur rrezikun e “sémundjes sé dridhjeve té
shpeshta”, mbajini duart té ngrohta gjaté punés
dhe mirémbajeni makineriné dhe aksesorét.

Mirémbajtja dhe ruajtja

1. Mbajini té gjitha dadot, bulonat dhe vidat té
shtrénguara pér t'u siguruar qé fryrésja éshté
né kushte té sigurta pune.

2. Nése pjesét jané té konsumuara ose té démtuara,
zévendésojini me pjesé té ofruara nga Makita.

3. Ruajeni fryrésen né njé vend té thaté larg
fémijéve.

4. Kur e ndaloni fryrésen pér kontroll, shérbim,
magazinim apo ndérrim aksesorésh, fikeni
fillimisht dhe sigurohuni gé té gjitha pjesét
lévizése té ndalojné plotésisht, si dhe higni
kutiné e baterisé. Léreni fryrésen té ftohet
pérpara se té béni puné mbi té. Mirémbajeni
fryrésen me kujdes dhe mbajeni té pastér.

5.  Gjithmoné léreni fryrésen té ftohet pérpara se
ta magazinoni.

6. Mos e ekspozoni fryrésen ndaj shiut. Ruajeni
fryrésen né ambiente té mbyllura.

7.  Kur e ngrini fryrésen, sigurohuni té pérkulni
gjunjét dhe béni kujdes té mos Iéndoni mesin.

8.  Pastroni gjithmoné pluhurin dhe papastértité
nga pajisja. Mos pérdorni kurré benzing,
benzol, hollues, alkool dhe Iéndé té ngjashme
pér pastrim. Kjo mund té rezultojé né ¢ngjyrosje,

deformim ose krisje té pjeséve pérbérése plastike.

9.  Mos u pérpiqni té kryeni mirémbajtje ose
riparime qé nuk pérshkruhen né kété broshuré
ose manual pérdorimi té njésisé elektrike.
Kéto punime duhen kryer né gendrat tona té
autorizuara té shérbimit.

10. Ndigni udhézimet pér lubrifikimin dhe
ndérrimin e aksesoréve.

11. Pérdorni gjithmoné vetém pjesé kémbimi
origjinale dhe aksesoré origjinalé. Pérdorimi i
pjeséve ose aksesoréve té furnizuar nga njé palé e
treté mund té shkaktojé prishje té pajisjes, démtim
té pronés dhe/ose Iéndim serioz té personit.

12. Makineria duhet té inspektohet dhe té
mirémbahet né intervale té rregullta nga
qendrat tona té autorizuara té shérbimit.

13. Pérpara se ta magazinoni makinering,
pastrojeni térésisht dhe kryeni shérbimet e
mirémbajtjes. Higni kutiné e baterisé.

14. Mos e mbéshtesni pajisjen te ndonjé objekt
tjetér, si p.sh. né mur. Ajo mund té bjeré papritur
dhe té shkaktojé Iéndime.

Pérdorimi dhe kujdesi pér veglén me bateri

1. Ngarkojeni vetém me ngarkuesin e specifikuar
nga prodhuesi. Ngarkuesi gé éshté i
pérshtatshém pér njé lloj pakete baterie mund té
shkaktojé rrezik zjarri kur pérdoret me njé paketé
tjetér baterie.

2. Pérdorini veglat elektrike vetém me paketat e
baterisé té pércaktuara né ményré specifike.
Pérdorimi i paketave té tjera té baterisé mund té
paraqesé rrezik Iéndimi dhe zjarri.

3.  Kur paketa e baterisé nuk pérdoret, mbajeni
larg nga objektet e tjera metalike, si kapéset
e letrave, monedhat, gelésat, gozhdét, vidat
ose objektet e tjera metalike té vogla qé mund
té béjné lidhje nga njéri terminal tek tjetri.
Krijimi i lidhjes sé shkurtér ndérmjet terminaleve té
baterisé mund té shkaktojé djegie ose zjarr.

4. Né kushte sforcimi mund té dalé léng
nga bateria; shmangni kontaktin. Nése
aksidentalisht ndodh kontakt, shpélani me ujé.
Nése lIéngu bie né kontakt me syté, kérkoni
edhe ndihmén e mjekut. Léngu i dalé nga bateria
mund té shkaktojé acarim ose djegie.

5.  Mos e pérdorni njé kuti baterie apo vegél qé
éshté e démtuar ose e modifikuar. Baterité e
démtuara ose té modifikuara mund té shfagin
sjellje t& paparashikueshme gé rezultojné né zjarr,
shpérthime apo rrezik plagosjeje.

6. Mos e ekspozoni kutiné e baterisé ose veglén
né zjarr ose ndaj temperaturave ekstreme.
Ekspozimi ndaj zjarrit ose temperaturave mbi 130
°C mund té shkaktojé shpérthim.

7. Ndigni té gjitha udhézimet e karikimit dhe
mos e karikoni kutiné e baterisé ose veglén
jashté kufijve té temperaturés té specifikuar te
udhézimet. Karikimi i pasakté ose né temperatura
jashté kufijve té specifikuar mund té démtojé
bateriné dhe té rrisé rrezikun e zjarrit.

Siguria elektrike dhe e baterisé

1. Mos e hidhni bateriné(té) né zjarr. Ajo mund
té shpérthejé. Kontrolloni kodet vendore pér
udhézime t€ mundshme té veganta té hedhjes.

2. Mos e hapni dhe mos e shformoni bateriné(té).
Elektroliti i ¢liruar éshté gérryes dhe mund té
démtojé syté ose I€ékurén. Ai mund té jeté toksik
nése gélltitet.

3. Mos e karikoni bateriné né shi ose né vende té lagura.
4. Mos e karikoni bateriné né ambiente té jashtme.
5.  Mos e manovroni me duar té lagura karikuesin,

as spinén dhe kontaktet e tij.
Shérbimi

1. Béjini shérbim veglés elektrike nga njé person
i kualifikuar pér riparime, duke pérdorur vetém
pjesé identike zévendésimi. Kjo do ta mbajé té
sigurt veglén elektrike.

2. Asnjéheré mos e kryeni veté shérbimin e
paketave té démtuara té baterive. Shérbimi i
paketave té baterive duhet té kryhet vetém nga
prodhuesi ose ofruesit e autorizuar té shérbimit.

RUAJINI KETO UDHEZIME.

MAPARALAJMERIM: MOS lejoni gé njohja

ose familjarizimi me produktin (té fituara nga
pérdorimi i shpeshté) té zévendésojné zbatimin
me pérpikéri té rregullave té sigurisé pér
produktin né fjalé.

KEQPERDORIMI ose mosndjekja e rregullave té
sigurisé té dhéna né kété manual pérdorimi mund
té shkaktojné démtime té rénda personale.
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PERSHKRIMI | PJESEVE

» Fig.3: 1. Kapaku 2. Tubi 3. Hundéza e fundit

MONTIMI

MAPARALAJMERIM: Pérpara montimit ose
kalibrimit té pajisjes, fikeni motorin dhe higeni
kutiné e baterisé. Pérndryshe, ventilatorét mund té
lévizin dhe té shkaktojné démtime.

APARALAJMERIM: Kur montoni ose kalibroni
pajisjen, gjithmoné uleni até poshté. Montimi

ose rregullimi i pajisjes né pozicion vertikal mund té
rezultojé né Iéndime té rénda.

APARALAIJMERIM: Ndigni paralajmérimet dhe
masat paraprake né kapitullin “PARALAJMERIME
SIGURIE” dhe né manualin e pérdorimit té njésisé
elektrike.

i i tubit bas

A\KUJDES: Kontrolloni gjithmoné qé tubi i
aksesorit té jeté i siguruar pas instalimit. Instalimi
i gabuar mund té béjé qé aksesori té€ bjeré nga njésia
elektrike dhe té shkaktojé 1éndim té personit.

Montojeni tubin bashkues te njésia elektrike.

1. Higni kapakun nga fundi i tubit.
» Fig.4: 1. Tubi 2. Kapaku

VINI RE: Mos e hidhni kapakun sepse nevojitet
pér ruajtjen e aksesorit.

2. Rrotullojeni levén drejt aksesorit.
» Fig.5: 1.Leva

3.  Bashkérenditni kunjin me shenjén e shigjetés né

njésiné elektrike. Futeni tubin derisa butoni i [éshimit té

kércejé jashté.

Sigurohuni gé vija e pozicionit né majé té shigjetés

né njésiné elektrike, shenja e shigjetés né njésiné

elektrike dhe shenja e shigjetés né tub té jené pérballé

njéra-tjetrés.

» Fig.6: 1. Butoniiléshimit 2. Shenja e shigjetés né
njésiné elektrike 3. Kunji 4. Vija e pozicionit
5. Shenja e shigjetés né tub

4. Lévizenilevén drejt njésisé elektrike.
» Fig.7: 1.Leva

Sigurohuni qé sipérfagja e levés té jeté paralele me
tubin.

VINI RE: Mos e shtréngoni levén pa pasur té
futur tubin e aksesorit. Ndryshe, leva mund ta
shtréngojé hyrjen e boshtit t& transmisionit mé shumé
se sa duhet dhe mund ta démtojé.

Pér ta hequr tubin, rrotullojeni levén drejt aksesorit
dhe nxirreni tubin ndérsa shtypni pér poshté butonin e
|éshimit.

» Fig.8: 1. Butoniiléshimit 2. Leva 3. Tubi

Instalimi i hundézés fundore

Bashkérendisni pjesén e dalé té tubit fryrés me kanalin

né grykézén fundore, mé pas vendosni grykézén

fundore te tubi fryrés dhe pastaj ktheni grykézén

fundore pér ta fiksuar né vend.

» Fig.9: 1. Shenja e trekéndéshit 2. Grykéza fundore
3. Tubi i fryréses

Pér ta hequr hundézén fundore, kryeni procedurén e
anasjellté té instalimit.

SHENIM: Gjatésia e hundézés mund té ndryshohet
duke e lévizur hundézén sig tregohet né figuré.

> Fig.10

Instalimi i grykézés sé shtypur ose i

grykézés zgjatuese

Aksesor opsional
1. Higeni hundézén fundore nga aksesori.

2. Vendosni hundézén e shtypur ose hundézén

zgjatuese te aksesori, dhe mé pas rrotullojeni pér ta

fiksuar.

» Fig.11: 1. Grykéza e shtypur 2. Grykéza zgjatuese
3. Aksesori

Instalimi i grupit té hundézés sé

ullukéve

Aksesor opsional

1. Higeni hundézén fundore, hundézén zgjatuese
ose hundézén e shtypur nga aksesori.

2. Lironividén né kapésen e tubit té vogél, dhe
kalojeni kapésen e tubit te aksesori.
» Fig.12: 1.Vida 2. Morsa e zorrés (e vogél)

3. Aksesori

3.  Lidheni tubin zgjatues me aksesorin.

Bashkérenditni folené né tubin zgjatues me pjesén

e dalé te aksesori, dhe mé pas kalojeni tubin
zgjatues pérgjaté folesé sé tij né ményré qé shenjat e
trekéndéshave té jené pérballé njéra-tjetrés.

» Fig.13: 1. Tubi zgjatues 2. Aksesori

4. Vendoseni kapésen e tubit né fole sig tregohet né
figuré dhe shtréngoni vidén.
» Fig.14: 1. Vida 2. Morsa e zorrés

5.  Sipas lartésisé sé punés, lidhni pjesén e mbetur té
tubave zgjatues me tubin zgjatues i cili €shté bashkuar
tashmé.

AKUJIDES: Kur pérdorni grupin e hundézés
sé ullukéve sé bashku me njé koké elektrike me
shumé funksione dhe aksesorin e fryrése, mos
pérdorni tri a mé shumé tuba zgjatimi. Mund
shkaktojé gekuilibrim dhe té rezultojé né 1éndim.

6.  Rrotulloni daljen e hundézés sé fundit si¢ tregohet
né figuré.
» Fig.15
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7. Lidheni hundézén e fundit me tubin zgjatues.
Kur e lidhni, bashkérenditni shenjén trekéndore né
hundézén e fundit dhe tubin zgjatues, dhe mé pas
shtyjeni hundézén e fundit derisa té kércasé. Pas
késaij, rrotulloni hundézén e fundit né njé pozicion té
pérshtatshém pér punén tuaj.
» Fig.16: 1. Hundéza e fundit 2. Tubi zgjatues

3. Shenja trekéndore

Kur higni hundézén e fundit, bashkérenditni shenjat
trekéndore me hundézén e fundit dhe tubin zgjatues,
mé pas nxirreni hundézén e fundit nga tubi zgjatues.
» Fig.17: 1. Hundéza e fundit 2. Tubi zgjatues

3. Shenja trekéndore

PERDORIMI

APARALAIJMERIM: Ndigni paralajmérimet dhe
masat paraprake né kapitullin “PARALAJMERIME
SIGURIE” dhe né manualin e pérdorimit té njésisé
elektrike.

A PARALAJMERIM: Pérpara pérdorimit,
rregulloni pozicionin e varéses dhe té rripat e
krahut né pozicionin qé ju pérshtatet.

Pérdorimi i fryréses

A KUJDES: Mos e vendosni makineriné pértoké
kur éshté e ndezur. Mund té hyjé réré ose pluhur
nga vrima thithése dhe té shkaktojé avari ose léndim.

Mbajeni makineriné fort me té dyja duart dhe kryejeni
fryrjen duke e l€vizur ngadalé pérreth. Kur kryeni fryrje
rreth njé ndértese, njé guri t&€ madh ose njé automijeti,
mos e drejtoni grykézén drejt tyre. Kur kryeni puné
népér kénde, nisni nga kéndi dhe pastaj vazhdoni né
zonén e gjeré.

Rregulloni shpejtésiné e ajrit me kémbézén e celésit
té njésisé sé energjisé sipas mjedisit ose kushteve té
pérdorimit.

» Fig.18

Pérdorimi i setit té hundézés sé

ullukéve

AKUJDES: Kur pérdorni grupin e hundézés sé
ullugeve, mos e mbani fryrésen me njé doré, por
me té dyja duart.

> Fig.19

A KUJIDES: Mos e pérdorni grupin e hundézés
sé ullugeve prané telave elektriké.

» Fig.20

A KUJIDES: Mos e pérdorni grupin e hundézés
sé ullugeve né dité me eré.

> Fig.21

AKUJDES: Kur pérdorni grupin e hundézés sé
ullugeve, mbajini njerézit ose kafshét mé shumé
se 15 m larg nga fryrésja.

> Fig.22

Mbajeni fryrésen lart vertikalisht duke kapur dorezén e
fryréses. Vendoseni daljen e fryréses né ulluk dhe mé
pas ndizeni fryrésen.

» Fig.23

Pér pérdoruesit e UX01G

VINI RE: Kur pérdorni grupin e hundézés sé
ullugeve, nése pérdorni UX01G si njési energjie
dhe instaloni BL4080F né UX01G, mos pérdorni
rripin e krahut té pérfshiré né paketén e njésisé
sé energjisé, por pérdorni rripat e rekomanduar
té krahut qé tregohen mé poshté. Pér rripat e
rekomanduar té krahut, pyesni gendrat e autorizuara
té shérbimit t& Makita.

Vendosja e rripit té krahut

A KUJDES: Pérdorni gjithnjé rripat e krahut qé
jané pérfshiré me njésiné e energjisé. Pérpara
pérdorimit, rregulloni rripin e krahut sipas
pérmasave té pérdoruesit, pér té parandaluar
lodhjen.

A KUJDES: Para vénies né puné, sigurohuni qé
rripat e krahut té jené lidhur si¢c duhet te varésja
né njésiné e energjisé.

AKUJDES: Pérpara pérdorimit, sigurohuni qé
tokéza e rripave té krahut té jeté shtrénguar miré.

A KUJDES: Pérdorni gjithnjé rripat e krahut q&
tregohen mé poshté. Mos ripérdorni rripa té tjeré
krahu.

1. Vendosni rripat e krahut dhe shtréngoni tokézén.
» Fig.24: 1. Tokéza

SHENIM: Kur higni rripat e krahut, zhbllokojeni
tokézén dhe higni rripat e krahut.

2. Rregulloni rripat e krahut né njé pozicion komod
pune.
» Fig.25

3. Kapeni grepin né rripin e krahut te varésja e
njésisé sé energjisé.

» Fig.26: 1. Grepi 2. Varésja

Rripi i krahut ka njé mjet pér lirim té shpejté. Thjesht
shtypni anét e tokézés pér té liruar rripin e krahut.

» Fig.27: 1. Tokéza
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MIREMBAJTJA

A PARALAJMERIM: Pérpara inspektimit apo
mirémbajtjes sé pajisjes, fikni motorin dhe hiqgni
kutiné e baterisé. Pérndryshe, ventilatorét mund té
lévizin dhe té shkaktojné démtime té rénda.

APARALAIJMERIM: Kur inspektoni ose kryeni
mirémbajtjen e pajisjes, gjithmoné uleni poshté
até. Montimi ose rregullimi i pajisjes né pozicion
vertikal mund té rezultojé né Iéndime té rénda.
APARALAIMERIM: Ndiqgni paralajmérimet dhe
masat paraprake né kapitullin “PARALAJMERIME

SIGURIE” dhe né manualin e pérdorimit té njésisé
elektrike.

VINI RE: Mos pérdorni kurré benzing, benziné
pastrimi, hollues, alkool dhe té ngjashme. Mund
té shkaktoni ¢ngjyrosje, deformime ose krisje.

Inspektimi i pérgjithshém

Kontrolloni pér pjesé té démtuara. Kérkojini gendrés sé
autorizuar té shérbimit t'i z€vendésojé ato nése éshté e
nevojshme.

Lubrifikimi i pjeséve lévizése

VINI RE: Ndigni udhézimin pér shpeshtésiné dhe
sasiné e grasos gé aplikohet. Ndryshe, lubrifikimi i
papérshtatshém mund té démtojé pjesét Iévizése.

Aksi i transmisionit:

Aplikoni graso (graso Makita N No.2 ose ekuivalent té
saj) ¢do 30 oré pune.
» Fig.30

SHENIM: Grasoja origjinale Makita mund t& blihet
nga shitési juaj lokal i Makita.

Pér té ruajtur SIGURINE dhe QENDRUESHMERINE,
riparimet dhe ¢do mirémbaijtje apo rregullim tjetér duhen
kryer nga gendrat e autorizuara té shérbimit ose té
shérbimit té fabrikés té& Makita-s, duke pérdorur gjithnjé
pjesé kémbimi té Makita-s.

Pastrimi i makinerisé

Pastrojeni makineriné duke e fshiré pluhurin me njé
lecké té thaté ose me njé té& njomur me ujé me sapun
dhe té shtrydhur.

» Fig.28

Higini pluhurat apo papastértité nga hyrja e thithjes né
pjesén e pasme té aksesorit.
» Fig.29: 1. Foleja e thithjes

Intervali i inspektimit dhe i mirémbaijtjes

Gjaté magazinimit t& aksesorit vegmas nga njésia
elektrike, vendosni kapakun né fund té tubit.
» Fig.31

Oré pune

Pérpara
pérdorimit

Gdo dité (10 or&)

E gjithé njésia Kontrolloni me sy pér pjesé té

démtuara

v - -

Aksi i transmisionit Aplikoni graso

Njésia elektrike

Referojuni manualit t& pérdorimit té njésisé elektrike
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REQJA E DEFEKTEVE

Pérpara se té kérkoni riparime, béni fillimisht njé kontroll nga ana juaj. Nése zbuloni ndonjé problem gé nuk
shpjegohet né manual, mos u mundoni t&€ gmontoni makineriné. Pérkundrazi, drejtojuni gendrave té autorizuara té
shérbimit Makita, duke pérdorur gjithmoné pjesé kémbimi Makita pér riparimet.

Gjendja anormale

Shkaku i mundshém (keqgfunksionimi)

Zgjidhja

Motori nuk ndizet.

Referojuni manualit t& pérdorimit té njésisé
elektrike.

Motori ndalon shpeit.

Referojuni manualit t& pérdorimit té njésisé
elektrike.

Shpejtésia e motorit nuk rritet.

Referojuni manualit t& pérdorimit t€ njésisé
elektrike.

Ventilatorét nuk rrotullohen.
= Ndalojeni menjéheré motorin.

Tubat e njésisé elektrike dhe aksesori
nuk jané lidhur si¢ duhet.

Lidhni tubat sipas ményrés sé duhur.

Sistem transmisioni jonormal

Kontaktoni me njé gendér té autorizuar shérbimi
pér riparim.

Njésia elektrike dridhet né ményré
jonormale.
= Ndalojeni menjéheré motorin.

Sistem transmisioni jonormal

Kontaktoni me njé gendér té autorizuar shérbimi
pér riparim.

Ventilatorét vazhdojné té rrotullohen
edhe nése léshohet kémbéza e
celésit.

= Ndalojeni menjéheré motorin.

Njésia elektrike nuk funksionon miré.

Kontaktoni me njé gendér té autorizuar shérbimi
pér riparim.

AKSESORE OPSIONALE

MA\KUJDES: Kéta aksesoré ose shtojca
rekomandohen pér pérdorim me makineriné
Makita té pércaktuar né kété manual. Pérdorimi i
aksesoréve apo i shtojcave té tjera mund té pérbéjé
rrezik léndimi ndaj njerézve. Aksesorét ose shtojcat
pérdorini vetém pér géllimin e tyre té pércaktuar.

Nése keni nevojé pér mé shumeé té dhéna né lidhje
me aksesorét, pyesni gendrén vendore té shérbimit té

Makita-s.
. Grykéza zgjatuese
. Grykéza e shtypur

. Grupi i hundézés sé ullugeve
. Bateri dhe ngarkues origjinal Makita
SHENIM: Disa artikuj té listés mund té pérfshihen né

paketén e produktit si aksesoré standardé. Ato mund
té ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.
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BBIJITAPCKU (MpeBoa Ha opuUrMHanHuTe MHCTPYKLMHK)

NELNDOUKALNA

Mopen: UB402MP
TexHUYECKN Bb3MOXKHOCTM *1 [ebuT Ha Bb3aYXa 0-6,2 M /MuH
CkopocT Ha Bb3ayxa (cpeaHa) 0-139,1mlc
CkopocCT Ha Bb3gyxa (Makc.) 0-47,4wm/c
KanauwuteTt *2 [ebuT Ha Bb3aYXa 0-6,2 M’ /MuH
CkopocT Ha Bb3ayxa (cpefHa) 0-39,1wm/c
CkopocT Ha Bb3gyxa (Makc.) 0-47,4wm/c
KanauwnTeT *3 [ebuT Ha Bb3ayXxa 0-6,2 M’ /MuH
CkopocT Ha Bb3ayxa (cpeaHa) 0-39,1m/c
CkopocT Ha Bb3ayxa (Makc.) 0-47,4w/c
O6Lwa AbmKkMHa 760 mm
Terno HeTo 1,2 kr

*1. KanaunTeTbT Ha HaKpawHWK Ha Bb34yxoAyBKa B KOMOMHaLMA ¢ MHOrOyHKLMOHAaNHa 3aABwxBalla rnasa 6es

kaben DUX60

*2. KanaunTeTbT Ha HakpawHWK Ha Bb34yxoAyBKa B KOMOMHaLMSA ¢ MHOrOMYHKLMOHaNHa 3aABwxBalla rnasa 6es

kaben DUX18

*3. KanaunTeTbT Ha HaKpaHWK Ha Bb3ayxoAyBKka B KOMOMHaUMs ¢ MHOrodyHKLMOHaNHa 3aaBuxBealla rnasa 6e3

kaben UX01G

. Mopaau HawaTa HenpekbCHaTa Hay4YHO-pa3BoiHa AEeNHOCT NOCoYeHUTE TyK cneundukaumm morat ga 6baat
npomMeHeHn 6e3 npean3BecTure.

. CreuudvkaumMmute MoXe Ja ca pa3nuyHU B PasnuyHUTE JbpXKaBu.

OD,OGpeH 3aABWXBaLL, MEXaHU3bM I«ﬁ [pbxTe cTpaHN4HUTE LA HaJaney.

Tasun npucTaBka e ofobpeHa 3a 13nonssaHe camo CbC

cnegHus(Te) 3axpaHBall(1) MexaHnabM(Mm):

. MHorodyHkunoHanHa 3agBemkealla rnasa 6es
kaben DUX60

. MHorodyHKUMOHanHa 3aaBuxBalla rnasa 6e3
kaben DUX18

HoceTe npeanasHu cpeacTsa 3a ouute u
ywmre.

[a He ce nanara Ha Bb34ENCTBNETO Ha
Bnara.

Cna3sBaiite MUHUManHo pascTtosiHme 15

S AGH D)

. MHorodyHkUMoHanHa 3agBmkealla rnasa 6es meTpa.
kaben UX01G
Ni-MH Cawmo 3a cTpaHu oT EC
ANPENYNPEXOEHUE: Hukora He nanona- Lo Mopany HaNUIUETO Ha ONacHH KOMIO-

. HEHTU B 06OPYABAHETO OTNagbLMUTE OT
BaulTe NpUCTaBKaTa ¢ Heodo6peH 3aABMKBaLY EMEKTPIYECKD 1 6MIEKTPOHHO OGOpY/BAHE,

MexaHu3bM. HeogobpeHaTa KOMGUHaLMS MOXe Aa aKyMynaTopu v GaTepun MoxXe Aa umat
NPUYUHN CEPUO3HU HapaHsIBaHUS. OTPULIATENHO Bb3AEICTBIE BbPXY OKO-
HaTa cpefa v YOBELKOTO 3paBe.

He 13xBbpnsiiTe enekTpu4ecku 1 enek-
CumBonu TPOHHM ypeau unu 6atepuu ¢ Gutosute

oTnagbum!
Mo-pony ca onucaHn cUMBONUTE, KOUTO MOXeE Aa ce CobrnacHo EBponeiickata anpekTuBa 3a
M3nonsear 3a Tasn MalmnHa. 3aabkuTenHo e Aa ce OTNafbLNTE OT ENEKTPUYECKO 1 enek-
3ano3Haere ¢ TeXHWUTe 3Ha4YeHusl, Npean Aa NpucTbLNuTe TPOHHO 0BOpY/BaHE 1 akymyraTopy 1

ﬁaTepMM noTtnagbumn OT akymynaTopu

1 6atepun 1 HEMHOTO apanTupaHe KbM
HaUuMOHaNHOTO 3aKkoHO4AaTencTeo, oTna-
AbuuTe OT eNneKkTpu4ecko U enekKTpoHHO
obopynsaHe, 6atepun 1 akymynartopu
MpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO 3a TpsbBa Aa ce cbbUpaT oTaenHo u aa ce
ekcnnoarauusa. A0CTaBAT 40 oTaeneH C'b6|/|paTeJ'IeH MYHKT
3a oTnagbuum, (hyHKL[MOHI/IpaLLl CbrnacHo
HapenbuTe 3a onaseaHe Ha okonHaTa
cpena.

ToBa e YKa3aHOo 4ype3 CUMBOJ Ha 3a4epTaHa
C KpbCT koha Ha konenua, NoCTaBeH BbPXy
obopyasaHeTo.

KbM paborta.

Heobxoanmo e ocobeHo BHUMaHMe.

[lpbXTe pbLeTe cv Aaney oT BbpTAwmuTe
ce yacTu.

[bnrata Koca Moxe fa ce 3annete u aa
Bb3HUKHE MHUWNOEHT.

> B>
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MNMpepHa3sHavyeHue

Tasun npucTaBka e npeaHasHadeHa eAUHCTBEHO 3a
n3ayxsaHe Ha npax, 3aeHo C o,qupeH 3aaBwKeall
MexaHu3bM. Hukora He usnonasaiTe npucrtaekarta 3a
Apyrv uenu. HenpaBunHoTto n3nonssaHe Ha npucTas-
KaTa MOXe Aa aosede 0 CepUO3HN HapaHsaBaHUA.

EO peknapauus 3a CbOTBeTCTBUE

Camo 3a egponelickume cmpaHu

B kauecTBOTO cv Ha npou3BoauTenu: Hue, Makita
Europe N.V., Tbproscku agpec: Jan-Baptist Vinkstraat
2 3070 Kortenberg BENIMNA. YnbnHomoLwaBame
Hiroshi Tsujimura ga cbctaBu TexHU4eckaTa OKYMEH-
Tauus U Aeknapvpame Ha CBOs IMYHA OTFOBOPHOCT, Ye
npoayKkTbT(UTE);

O6o3HaveHve: HakpalHMK Ha Bb3AyXoAayBKa.
O6o3HaveHue Ha Buga(osete): UB402MP.

OTroBapst Ha BCUYKM NPUNOXUMM Knay3un Ha 2006/42/
EO, cbLUO 1 Ha BCUYKM MPUNOXUMU KNaysu Ha creasa-
wute Oupektnen Ha EO/EC: 2000/14/EO 1 ca npous-
Be[leHN B CbOTBETCTBUE CbC CIIeAHUTE XapMOHU3NpaHU
craHgaptu: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A14:2019+A2:2019, EN 50636-2-100:2014.
MscTo u gata Ha geknapauusaTta: Kortenberg, Benrus.
31.10.2022

OtroeopHo nuue: Hiroshi Tsujimura, gupekrop —
Makita Europe N.V.

NPEAYNPEXOEHUA 3A

BE3OINACHOCT

MHcTpyKuum 3a 6e3onacHoOCT 3a

Bb3AayXoayBKaTa

AI'IPE,Q.VITPE)KHEHME: MpoueTeTe BCHYKU
npeaynpexaeHus 3a 6e30nacHOCT, UHCTPYKLNM,
UnCTpaumn u cneundmrKaumm, npefocTaBeHm
3ae[iHO C Ta3n MaLUMHA, KaKTO N PbKOBOACTBOTO
3a eKcnnoaTauus Ha 3aABUKBALLUA MEXaHU3bM,
npeau aa st usnonseare. Mpu HecnassaHe Ha
136POEHNTE NO-A0MNY UHCTPYKLMU MOXE Aa Bb3HUK-
HaT enekTpUYecKV yaap, noxap numm ceprosHo
HapaHsiBaHe Ha onepaTopa U/MMmu Ha CTPaHNYHN
nuua.

3anaseTe BCU4YKM npeaynpexae-
HUA U MHCTPYKLUM 3a CrpaBKa B
obaelle.

TepMuHUTE ,MexaHU4YHa YeTka/MexaHn4Ha MeTna“ n
,MallnHa“ B NpedynpexaeHnsiTa u Mepkute 3a 6esonac-
HOCT ce OTHacsiT 3a koMbuHauvsiTa Ha npucrnocobne-
HMETO 1 3axpaHBaLLms 6rnok.

O6yueHue

1. TpoyeTeTe MHCTPYKLMUTE BHUMATENHO.
3ano3HaiTe ce c opraHuTe 3a ynpaBneHue u
npaBunara 3a npaBuiiHa eKcnnoarauus Ha
Bb3ayxoAyBKaTa.

2. Hukora He AonyckanTe geua, xopa ¢ HamaneHu
u3nYeckmn, CETMBHU UM YMCTBEHM CNOCO6G-
HOCTU UNK 6€3 HYXXKHMSA ONUT U NO3HaHUA,
KaKTO U Xopa, He3ano3HaTu C Te3u MHCTPYKLUU
3a paboTa, Aa paboTAT c Bb3AyxoayBKaTa.
MecTHUTe 3aKOHU MOXe Aa NpeaBUXAAT orpa-
HUWYEHUs 3a Bb3pacTTa Ha oneparopa.

3. Hukora He paGoTeTe c Bb3ayxoAyBKaTa B 6nu-
30CT [0 XOpa, 0coGeHOo Aeua, UnNu AoMaLLHN
no6umum.

4. He 3abpaBsnTe, 4e onepaTopbT/NnoTpedbuTe-
NAT HOCK OTFOBOPHOCT 3a UHUMAEHTU UNn
onacHu cuTyauum ¢ Apyrv nuua unuv TaxHaTa
co6CTBEHOCT.

MoaroTtoBka

1. BuWHaru HoceTe MacMBHMU OGYBKU U ALY NaH-
TanoHwu, korato paboTute c Bb3AyxoAyBKaTa.

2. He HoceTe WMPOKK Apexu Unmn 6uxyTa, KOUTo
MoraT ga 6baaT 3axBaHaTU BbB BXOAHUA
OTBOp 3a Bb3AyX. Ma3seTe gbnrure kocu
parneye oT BXOAHUTE OTBOPY 3a Bb3AyX.

3. Korarto usnonssarte eneKkTpu4ecku UHCTPy-
MEeHTH, BUHarM HoceTe 3alUTHU O4MnNa, 3a
Aa npeanasvTe o4UTe CU OT HapaHsABaHe.
Ouunara Tpsi6Ba Aa cboTBeTcTBaT Ha ANSI
Z87.1 B CALL, EN 166 B EBpona unu AS/NZS
1336 B ABcTpanus/Hosa 3enanausa. OcseH
ToBa, B ABcTpanusa/Hosa 3enaHausa nma
3aKOHOBO M3UCKBaHe 3a HOCeHe Ha Macka 3a
3awmTa Ha nuueTo.

PaGoTogatensT e ANbXeH Aa HaNnoXxu U3nons-
BaHeTO Ha NoAxoAfALM Npeana3Hnu cpeacTBa
OT onepaTopuTe Ha UHCTPYMEHTUTE U BCUYKU
nuvua, HamMpalym ce HenocpeacTBeHo B paboT-
HaTa 30Ha.

4. 3a pace npepoTBpaTu pasgpasBaHe, npeaus-
BMKaHO OT npaxa, ce NpenopbYBa Aa ce HocU
Macka 3a nuue.

5. MNpwu paborta c maluMHaTa BUHarm HoceTe
Hennb3rawy ce U 3alWnTHU 06YBKU.
Hexnb3rawmTe ce 3aTBOPeHM 3aLLUMTHK BOTYLLN 1
06yBKkM HamansBaT pucka oT HapaHsiBaHe.
Hocete cpeacTBa 3a 3awmuTa Ha cnyxa, TakuBa
KaTo aHTU(OHWU. V3naraHeTo Ha Bb3encTBneTo
Ha WyM Moxe Aa fosefe Ao 3aryba Ha cnyxa.
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Pa6ora

1.

OcBobogeTte palioHa OT Aela, CTPaHUYHU Nuua
Y AoMaLHU Nbumun. [ipbxTe BCMUKMU Aeua,
CTPaHUYHM NULIA M OMaLUHU NOGUMLM Ha pa3-
CTOsIHMe C paAanyc OT Ha-manko 15 M; U3BBLH
30HaTa oT 15 M Bce olle MMa PUCK OT HapaHs-
BaHe OT U3XBbpualm npeameTu. CTpaHMyHUTE
nuua TpAbBa Aa 6bAAT HacbpyaBaHU Aa HOCAT
npeanasHu cpeAcTBa 3a ounTe. AKO KbM Bac
ce Npubnuxaea HAKOWN, cnpeTe MallMHaTa.

» dur.1

2.

10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

UsknioueTe Bb3gyxoayBKaTa M U3BafeTe aky-

MyrnaTopHaTta 6aTtepus, yBepeTe ce, Ye BCUUKU

ABWKELUU Ce YacTu ca HaMmbJTHO HEMOABUXHU

. BWHAru KoraTo ocTaBsTe
Bb3gyxoayBKaTa.

. npeau novynucTBaHe Ha 3aApbCTBaHUA.

. npeau npoBepka, NoOYMCTBaHe Unu
pa6oTta no BL3AyxoAyBKaTa.

. ako Bb3ayxoayBKaTa 3anoyHe Aa
BUGpUpa HeobuyaimHo.

Pa6oteTe c Bb3ayxoayBKaTa camo Ha

AHEBHa CBETNIMHA UMK Ha OGP0 U3KYCTBEHO

ocBeTneHue.

He ce npecsraiTte, cTbnBanTe 34paBo u naserte

paBHOBecHe npe3 LUAnoTo Bpeme.

BuHaru ctenBanTe cTaburHo, KoraTo cTte Ha

HAaKJIOH.

XopeTe, HUKOra He TU4aNTe.

MopabpkanTe BCMUYKU BXOAHU OTBOPU 3a

oxnaxpaaly Bb3ayx 6e3 3aMmbpcsiBaHUSA.

Hukora He usgyxBaiiTe 3aMbpcsiBaHUsITa NO

nocoka Ha OKomnHuTe.

Pa6orteTe c Bb3ayxoAyBKaTa B npenopbyBaHa

No3nLMA U BbpPXY TBbpAa NOBbPXHOCT.

He paboTeTe c Bb3ayxoayBKaTa Ha BUCOKO.

Korato nsnonssate Bb3ayxoayBKaTa, HUKOra

He Haco4yBalTe HakpaWHWKA KbM YOBeEK, HamMu-

pawy ce B 6rmM3ocT.

Hukora He 3anywBanTe cMyKkaTenHusa otTsop u/

Wnu oTBOpa 3a M3gyxBaHe.

. Korarto paGoTtute B 3anpaleHa 30Ha, BHU-
MaBauTe 4a He 3anyLuTe cMyKaTemnHus
OTBOpP UMK OTBOpPA 3a U3JyXBaHe C npax
WU 3aMbpcABaHUA.

. He usnonsBaniTe HakpaHULN, KOUTO HE
ca npepoctaBeHu ot Makita.

. He nsnonseaiite Bb3ayxoayBKaTa 3a
HaayBaHe Ha TOMKM, rymMeHa fnogka unm
nopo6HM NnpeameTw.

He pa6oTeTe c Bb3ayxoayBkaTa B 6nusocT go

Npo3opLuu U NoaoGHN.

MpenopbyBa ce ¢ Bb3AyxoAyBKaTa Aa ce

pa6oTu caMo B noaxoAsLiaTa 4acT oT AeHo-

HOLLUMETO — He PaHO CYTPUH UMM KbCHO Npe3

HoLTa, KOraTo HAMa Aa Npeyun Ha Apyrute xopa.

MpenoptbyBa ce Nnpeay nsayxBaHeTo aa ce

1M3nonseart rpeéna u meTnu, 3a ga ce ocBo6o-

AAT 3aMbpcsBaHUATa.

Mpeau aa usnonseate Bb3gyxodyBKaTa Ha

NpawHN NOBBPXHOCTHU, JIEKO MM HAMOKpeTe C

BOAa UNV U3non3ssaiTe NynBepusaTop ¢ BoAa,

ako e HeobxoaUMoO.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

Perynupaite AbmknHaTa Ha HaKpanHMKa Taka,
Ye Bb3AYLWHUAT NOTOK Aa 6bAe 6nums3o ao
NOBbPXHOCTTA.

Ako Bb3ayxoAyBKaTa ce yaapu B 4yxau
npeAMeTH UIK 3ano4He Aa u3gasa Heo6u-
YyaeH Wwym unu Bu6pupa, BegHara usknioyere
Bb3AyxoAyBKaTa, 3a Aa s cnpeTe. MU3BageTte
aKkymynartopHaTta 6atepus U npoBepeTe Bb3ay-
xoAyBKaTa 3a Hanuuue Ha noBpeau, npeau Aa
Sl BKIIOYMTE OTHOBO U Aa paboTuTe ¢ Hesl. AKO
Bb3AyxoAyBKaTa e noBpeAeHa, o6bpHeTe ce
KbM YMbIHOMOLLEHUTE CEePBU3HU LIEHTPOBE Ha
Makita 3a pemoHT.

He nocTaBsiiTe npbCTUTE CYM UNK APYTU Npea-
MeTU B CMyKaTerlHWsi OTBOP UMK B OTBOpa 3a
n3gyxBsaHe.

He ponyckaiTe cnyvaiiHo cTapTupaHe.
YBepeTe ce, Ye NpeBKMOYBATENAT € B U3KIH0-
YeHOo nonoxeHue, Nnpeau Aa noctaBuTe
akymynaropHarta 6aTtepus, korato B3emarte
“nu HocuTe Bb3gyxoayBkaTa. HoceHeTto

Ha Bb3ayxoayBKaTa, AoKaTo NpbCTbT Bu e
BbPXY NpeBKNOYBaTenNs, UNu BKNIOYBaHETO
Ha 3axpaHBaHeTO Ha Bb3AyxoAyBKaTa, korato
npeBKNOYBaTENAT e 3aAeUCTBaH, e npeanoc-
TaBKa 3a HelL,aCTHM cry4au.

Hukora He u3gyxBaiTe onacHuU matepuanu, Kato
rBo3aeu, napyeTa CTbKIO UNU OCTPU NPeaMeTH.
He pa6oTeTte ¢ Bb3ayxogyBkaTa B 6riM30CT Ao
riecHo3ananMMm Matepuanu.

U36areBanTe aa pabotute ¢ Bb3ayxoayB-

KaTa NpoAbLINKUTENHO Bpeme NMpu HUCKU
Temnepartypu.

MNpeau crnob6siBaHe UNu perynupaHe Ha maliu-
HaTa U3KnioyeTe ABUraTens u u3BapeTe akymy-
naropHara 6atepwus.

CnoxeTe cU NUYHUTE NpeAnasHN cpeacTBa,
npeAu Aa BKNYUTe ABUraTens.

MNpeau aa BkNouuTe ABUraTens, nperneganTe
MaluHaTa 3a noBpeau, pa3xnabeHun BUH-
ToBe/raiKv Unun HenpaBUIHO crnoGsBaHe.
MpoBepeTe Aany BCUYKKN NTOCTYETA U KITtO-
YoBe 3a ynpaBlieHne ce 3aeMcTBaT NecHo.
MouncTeTe U NoacylueTe pbKOXBaTKUTE.

He ce onuTBaiiTe aa ctapTupare ABuraTtens,
aKo mMallvHaTa e noBpeAeHa UK He e HanbITHO
crno6eHa.

PerynupaiTte paMeHHUSl peMbK M pbKoxBaT-
KaTa, Taka Ye Aa CbOTBETCTBAT Ha pa3Mepa Ha
TANOTO Ha onepartopa.

Mo BpeMe Ha paboTa usanonssanTe pameHHUA
pemMbK. [ pbXKTe 34paBo MallMHaTa OT AsicHaTa
CK cTpaHa.

» dur.2

30.

31.

[OpbXTe npegHaTa ApbXKa C NABaTa CU pbka,
a 3apgHaTa pbKoxBaTKa C AsicHaTa, He3aBUCMMO
Aanu cte AecHU4Yap unu nesuyap. Ysunte
NpPbCTUTE U NanuUUTe OKONO APBLKKUTE.

Hukora He ce onuTBalTe Aa paboTuTte ¢ Mawmn-
HaTa c egHa pbka. 3ary6arta Ha KOHTpon MoXxe
Aa AoBefe [0 CEPUO3HO UNu cpaTanHo HapaHs-
BaHe. 3a Aa HamManuTe ONAacHOCTTa OT HapaHsA-
BaHUs, NaseTe pbLUETEe M KpaKaTa CU OT YeTKUTe
unu 6apabaHuTe 3a NOYNCTBaHe.
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32.

33.

34.

35.

36.

37.

Ako mMaluMHaTa 6bAe yaapeHa CUITHO Unu
nagHe, npoBepeTe CbCTOAHUETO U, Npeau Aa
npoabmkuTe padora. MpoBepeTe opraHuTe 3a
ynpasreHue v npeanasHuTe npucnocoénexus
3a HenpaBuIHO (hyHKUMOHUpPaHe. AKO MMa
noBpeAa UNM CbMHeHUs 3a noBpeaa, oobLp-
HeTe ce KbM HalUsl yNMbLITHOMOLLEH CepBU3€eH
LEHTBLP 3a NpoBepKa U PEMOHT.

3a ga cu ocurypuTe nNpaBUITHO U3NON3BaHe Ha
3aABUXKBaLLMA MeXaHM3bM, cna3BaiTe PbKo-
BOACTBOTO 3a eKcrnroaTauusara my.

HanpaBeTe cnpaBka B pbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoartauus Ha 3aABUXBaLLMA MEXaHN3BbM
OTHOCHO BKITHOYBaHETO U YNpaBneHWeTo Ha
MalimHara.

Mo Bpeme Ha paGoTa HMKOra He CTOWTe BbpPXY
HecTabunHa unu xnb3raBa NOBbLPXHOCT, a
CbLUO U BbPXY HaknoH. Mpe3 cTyaeHUs ce3oH
BHMMaBanTe 3a Hanu4uve Ha nea u CHAr U
BUHaru cu ocurypsisamte cCTabusHo cTbnBaHe.
He usnonsBanTe mawmnHaTta B nowio Bpeme ¢
orpaHuveHa BUAMMOCT. B npoTvBeH crnyyait ToBa
MOXe fa foBefe A0 NagaHe unn HempasuiHa
paboTa nopaau HamarneHa BUAUMOCT.

He n3nonssaiiTe MawmnHara, Korato Uma puck
OT CBeTKaBULN.

TpaHcnopTupaHe

1.

CnpeTe ABuraTens npu TpaHcnopTupaxe. B
NPOTWBEH CIlyyaii HEBOSTHO CTapTUpaHe MoXe Aa
NPUYMHN HapaHsiBaHe.

BuGpauuu

1.

W3naraHeTo Ha cunHu BUGpauum yBpexaa
KPbBOHOCHWUTE CbAOBE UM HepBHaTa cuctema
Ha onepaTopa u BoAau A0 cregHuTe CUMNTOMMU
Ha NpPbCTUTE, pbLETe U KUTKUTE: ,,3acnuBaHe”
(v3TpbNBaHe), MpaBy4KkaHe, 60rnka, ycellaHe
3a 6oukaHe, U3MeHeHMe B LiBeTa Ha KoXaTta
WK Ha KoxaTa. AKO ce NMOosIBM HAKON OT Te3n
CUMMNTOMM, 06 bPHETe ce KbM nekap.

3a Aa HamanuTe onacHocTTa OT ,,BUGpaLMOHHa
6onecT“, nasete pbLeTe CU TONNU NO BpeMe
Ha paboTa 1 ApBbXKTe NpaBUITHO MalUHaTa u
npucTaBKUTe.

TexHu4ecKa NnogapbLKKA U CbXpaHeHue

1.

3a pa cTe cUrypHu, Ye Bb3ayxoayBKaTa e B
Ao6po paboTHO CbCTOsIHUE, NoAAbPXKaANTE
BCUYKM ranku, 6ontose u BUHTOBE 34paBoO
3aTerHartu.

AKo YacTuTe ca M3HOCEHU UNY NOBpPEAEHM,
3amMeHeTe rv ¢ 4acTu, npeaoctaBeHu ot Makita.
CbxpaHsiBaTe Bb34yXxo4yBKaTa Ha CyXxo
MSICTO, He4OCTBIMHO 3a Aeua.

Korato cnupate Bb3ayxoayBkaTa, 3a Aa
M3BBLPLUIMTE NPOBEpPKA, 06CNyXBaHe, CbX-
paHeHuWe Unu Aa cMeHUTe NPUHAANEXHOCT,
WU3KMIOYBaNTe s U ce yBepsiBanuTe, Ye BCUYKHU
ABWXELUW Ce 4acTu ca Cpeniv HanbIlHo, cnen
KOeTo U3BaxaanTe akymynatopHaTa 6arepwms.
Mpean na pa6otute no BbL3AYyXxoAyBKaTa, ocTa-
BeTe A Aa ce oxnaau. U3BbpliBanTe rpwknmeo
TexHU4YeckaTa nogApbXKKa Ha Bb3ayxoayBKaTa
W A naseTe Yucra.

BuHaru octaBsitTe Bb3ayxoayBKaTta Aa ce
oxnaau, npeau aa s npubepeTte.

6. He usnaranTe Bb3ayxoAyBKaTa Ha AbXA.
CbxpaHsiBaiTe Bb3AyXxoAyBKaTa Ha 3aKpuTo.

7. KoraTo noBaurate Bb3ayxoayBkaTa, He 3abpa-
BAWTe Aa CrbHeTe KoNeHeTe CUM U BHUMaBamnTe
[a He HapaHuTe rbpba cu.

8. BwuHaru nouncTBanTe Npaxa U MpbLCOTUATA
oT o6opyaBaHeTo. He nanonseanTe 6eH3uH,
6eH3on, paspeaunTen, CNUpPT U APYrY NOA0GHM.
ToBa Moxe Aa npuunHKn obe3uBeTsiBaHe, aedop-
MaLusi UNy NyKHaTUHU B NacTMacoBuUTe YacTy.

9. He npeanpuemaiite noaapbkKKa UNN PEMOHT,
KOWTO He ca ONMUCaHU B HaCTOALMSA HAPBYHUK
MNnU B pbKOBOACTBOTO 3a eKcnroaTaumsi Ha
3a4BWXBaLUA MexaHU3bM. 3a TakMBa geun-
HOCTHU ce 06pbLIaiiTe KbM HaLIKUs OTOPU3MpPaH
CcepBU3EH LEHTBbP.

10. CnepBaiTe MHCTPYKLMMTE 3a CMa3BaHe u
CMsiHa Ha NPUHaANEeXHOCTH.

11. BwuHaru usnonssante camo OpUrMHanHu
pe3epBHU YacTU U NPUHAANEXHOCTU. AKO
ce nonsgar YacTu U NPUHAANEXHOCTN OT TPETU
CTpaHu, MOXe [a ce npean3suka nospeaa Ha
obopyaBaHeTo, NOBPEXAaHe Ha UMYLLECTBO U/unn
CEepUO3HO HapaHsiBaHe.

12. OGBpHETe ce KbM HalUA OTOPU3UPaH cep-
BM3€H LIEHTHP 3a peJOBHM NPOBEPKU 1 noAa-
APBbXKa Ha MallMHara.

13. Tlpeau npubupaHe Ha MalwMHaTa U3BbLpLIETE
NbLAHO NoYMcTBaHe U noaapbxka. U3BapeTe
akymynaTopHara 6atepwus.

14. He HaTuckaWTe npekaneHo cunHo o6opyaBa-
HeTo, Hanp. KbM cTeHa. B npoTvBeH cnyyan To
MOXe a NagHe Heo4YaKBaHO 1 ToBa Aa AoBeAE A0
HapaHsiBaHe.

Mon3BaHe 1 rpnxa 3a akymynatopHute 6atepuun

1. Mpe3apexpaiiTe camo CbC 3apAAHOTO YCTPOMCTBO,
KOETO € MOCOYEHO OT NpousBoAnTens. 3apsaHo
YCTPOWCTBO, KOETO € NOAXOASLLO 32 eHN aKkymyna-
TOpHW GaTepun, MOXe Aa Cb3daae PUCK OT Noxap, ako
Ce M3non3Bea ¢ Apyry akymynartopHu 6atepuu.

2. W3nonsBaunTe enekTpPU4eCKUTE MHCTPYMEHTU
caMmo C aKyMyrnaTopHU 6aTepun, KOHKPETHO
npenHa3Ha4YeHu 3a TaX. V3anonasaHeTo Ha apyru
akymynatopHu 6atepumn moxe ga cb3gage puck ot
HapaHsiBaHe ¥ noxap.

3.  Korarto akymynaTtopHuTe 6aTepum He ce U3nons-
BaT, ' ApbXTe Aaneye oT Apyru MeTanHu npea-
MeTU KaTo KnamMepu, MOHeTH, KIo4oBe, MMPOHU,
BUHTOBE UMW ApYrn ApeGHM TakuBa, KOUTO MoraT
Aa AajaTt HakbCco M3BoAUTE UM. 3aKbCsBaHETO
Ha U3BOAWTE Ha aKkyMynaTopHa b6aTtepusi Moxe aa
npeausBuKa U3rapsiHAst UNu noxap.

4.  Tpu rpy6o maHunynupaHe e Bb3MOXHO U3XBbp-
nsiHe Ha TeYHOCT OT GaTepuuTe; U3GArBanTe
KOHTaKT ¢ Tax. [pu cny4ainHo pokocBaHe
n3nnakHeTte ¢ Boga. AKO TEYHOCT nonagHe B
ouyuTe, NoTbpceTe AOMbAHUTENHO U MEAULIUH-
cka nomoly. M3xebprieHaTa ot 6atepusita TeHHOCT
MOXe Aa Npean3BuKa Bb3naneHust Unu narapsiHus.

5. He usnonsBauTe 6aTepusita UNu MHCTPY-
MeHTa, KOUTO € NOBPeAEeH UMM MPOMEHEH.
MoBpeneHUTe Unu NpoMeHeHnTe 6atepumn morat
[a nposiBABaT HenpeaBUAUMO NOBEAEHNe, KOETO
MOXe Aa AoBeAe [0 Nnoxap, eKkcrnnosvs unm onac-
HOCT OT HapaHsiBaHe.
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6. He uanaraiTe 6aTepusATa UNU MHCTPYMEHTA
Ha OrbH UMM NpeKoMepHa Temneparypa.
WManaraHeTto Ha orbH unu Temnepatypa Hag 130°C
MOXe fa foBefe A0 eKCNo3us.

7. CnasBalTe BCUYKU MHCTPYKLMMU 3a 3apexaaHe
1 He 3apexpaanTe 6aTepusiTa UNIM UHCTPYMEHTa
M3BBLH Anana3oHa Ha TeMnepaTtypa, NoCo4YeH B
MHCTPYKUUUTe. HenpaBunHoTo 3apexaaHe unu
npu TemnepaTypa U3BbH NOCOYEHNS ANanasoH
MOXe [a oBefe A0 noBpeaa Ha 6atepusTa u aa
MOBULLM ONACHOCTTa OT NoXap.

Be3onacHocT npu paboTta ¢ eneKTpu4yecku Tok 1

aKkymynaTtopHara 6atepus

1. He n3xebpnsanTte akymynatopHarta(ute) 6are-
pus(n) B orbH. Knetkute Ha 6atepusta morat
na ekcnnoaupar. NpoBepeTe MeCTHWUTE pasmno-
penbu 3a eBeHTyasnHu cneumnaniy MHCTPYKUun 3a
YHULLOXaBaHe.

2. He oTBapsiiTe unu nospexnaante akymyna-
TopHaTta 6aTepusi(m). M3TMYaLLmMST enekTponut
1MMa passhkaallo AefcTBUe U MoXe Aa yBpeau
ounTe unu koxxata. Moxe fa 6bae TokCUYeH npu
normbLiaHe.

3. He 3apexpanTe 6aTepusATa noa AbXKA UK Ha
BIaXXHU MecTa.

4. He 3apexpanTe akymynaTtopHaTta 6aTepus Ha
OTKpUTO.

5. He xBawainTe 3apsAAHOTO YyCTPOWCTBO, BKIIOUM-
TenHo wencena v U3BOAUTE My, C MOKPU pPbLe.

CepBu3HO oGcnyxBaHe

1.  [OanTe BawusA eNneKTPMYECKN MHCTPYMEHT 3a
cepBU3HO 06cnyXBaHe OT KBanuduumupaH
TEeXHUK, KOUTO MOMN3Ba CaMO OPUTMHaNHU
pe3epBHM YacTu. Taka Lie ocurypute nogabp-
»aHeTo Ha 6e3onacHocTTa Ha enekTpu4eckmst
MHCTPYMEHT.

2.  Hukora He o6cnyxBaWTe noBpeaeHu b6are-
pumn. O6cnyxsaHeTo Ha batepun Tpsbea Aa ce
M3BbPLUBA CAMO OT NPOW3BOANTENS UMW YMBIHO-
MoLLeHn hrpmu 3a obcnyxBaHe.

3AMNA3ETE HACTOALLUTE
MHCTPYKLUMN.

AI'IPEHYI'IPE)K,QEHME: HE nosBonsBauTe
KoMdpopTa OT No3HaBaHeTO Ha NpoaykKTa (Npu-
AO06UT Npu Abnrata My ynorpe6a) Aa 3ameHuU
CTPUKTHOTO cna3BaHe Ha npaBunara 3a 6esonac-
HOCT 32 BLMPOCHUSA NPOAYKT.

HEMPABUITHATA YNOTPEBA n Hecna3BaHeTo Ha
npaBunara 3a 6e30nacHoOCT, NOCOYeHU B HAacTo-
AILLIOTO PLKOBOACTBO 3a eKCnoaTtauus, Moxe Aa
AoBeAe A0 TeXKWU HapaHsiBaHUA.

OMNMUCAHUE HA

» ®dur.3: 1.Kanauka 2. Tpbba 3. HakpaiiHuk

OBABAHE

AﬂPE,qynPE)K,QEHME: Mpeau crno6sBaxe
WUnu perynupade Ha o6opyABaHeToO n3KnioyeTe
MoTOpa U u3BageTe akymynaropHara 6atepus. B
NPOTUBEH Cryyail BeHTUNaTopuTe MoXe [a ce 3aABu-
XaT v Ja NPULUHAT HapaHsiBaHe.

AHPEHYHPE)KHEHME: Mpu crno6aBaxe unu
perynupaHe Ha o6opyaABaHeTo BMHaru ro nocra-
BAWTe Ha 3emsTa. CrnobsiBaHETO UNW perynupaHeTo
Ha o6opyABaHETO B M3NPaBEHO MONIOXEHNE MOXe fa
[oBefe A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

AI'IPE,q.VI'IPE)K,QEHME: Cnepgaiite npeay-
npexaeHuaTa v MepkuTe 3a 6€30MacHOCT B rMa-
BaTta ,,[IPEQYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT*
1 B pbKOBOACTBOTO 3a €KCNoaTauus Ha 3aaBuxX-
BalMs MEXaHNU3bM.

MoHTupaHe Ha TpbbaTa 3a

npucTtaeka

ABHUMAHUE: Bunaru npoeepsiBaiTe 3aK-
penBaHeTo Ha Tpb6aTa 3a NnpucTaBkaTa cnen
MOHTaXa. HenpasunH1AT MOHTaX MOXe Aa [AoBeae
[10 NafiaHe Ha npucTaBskaTa oOT 3a[BIKBALLMS Mexa-
HU3BM 1 Ja NPean3BuKa HapaHsiBaHe.

MoHTupaiite TpbbaTa 3a npucTaBka KbM UHCTPYMEHTA.

1. Caanerte kanadkaTa oT kpasi Ha Tpbbara.
» ®dur.d: 1. Tpbba 2. Kanauka

BEJIEXKKA: He naxsbpnsinTte kana4kata, Tbin
KaTo Ts LWe e HeobxoANMMa Npu NpubupaHe Ha
npucTaekara.

2. 3aBbpTeTe NocTa KbM NpucTaBkaTa.
» ®ur.5: 1.Jloct

3.  W3paBHeTe wmdTa CbC CTperikaTa Ha 3aBuKBa-
LMs MexaHn3bM. BMbkBaiTe Tpbbara, LokaTo BYTOHBT
32 0cBOGOXABaHe N3CKOYM.

YBepeTe ce, Ye NMHUSITA 3@ NO3ULMOHMPaHE € BbpXy
BbpXa Ha CTpernkaTta Ha 3aABUXBaLLua MEXaHU3bM, a
cTpenkaTa Ha 3a[iBMXKBaLLMsi MEXaHU3bM U CTpenkaTa
Ha TpbbaTa ca 06bpHaTU egHa KbM Apyra.
» ®ur.6: 1. OcBoboxaasaly 6yToH 2. CTpenka
Ha 3aABWKBaLLMs MexaHu3bM 3. LLndT
4. JInHna Ha nosuumnoHunpaxe 5. Ctpenka Ha
Tpbbata

4. 3aBbpTeTe NnocTa KbM 3a4BUXKBALLNS MEXAHUIBM.
» dur.7: 1.Jloct

YBepeTe ce, Ye MOBLPXHOCTTA Ha f10CTa e napanernHa
Ha Tpbbara.

BEJIEXKA: He 3atarante nocta, 6e3 ga cte
noctaBunu Tpb6arta 3a npucTaekara. B npoTtuseH
Cryyan NocTbT MOXe Aa 3aTerHe npekaneHo MHOro
BXOAa Ha 3a[BVXXBAaLLWS Ban W Aa ro NoBpeau.

3a pa ceanuTe TpbbaTa, 3aBbpTeTe NOCTa KbM NpUC-
TaBkaTta 1 usgbpnaiTe TpbbaTa HaBbH, KaTo HaTuckaTte
Hagony 6yToHa 3a ocBoboxaaBaHe.

» ®ur.8: 1. Ocoboxpgasaly 6yToH 2. Jloct 3. Tpbba
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MoHTMpaHe Ha HaKparMHUKa

M3paBHeTe n3nbkHanocTTa Ha Tpbbarta Ha Bb3ayxoayB-

KaTa ¢ xneba Ha HakpalHuKa, crnep ToBa npvKkpenete

HakpanHuka KbM TpbbaTa Ha Bb3dyxoayBKaTa u cnej

TOBa 3aBbpTeTe HaKkpaliHvKa, 3a Aa ce 3aKIymn Ha

MSICTOTO CU.

» ®ur.9: 1. TpubrbneH 3Hak 2. HakpaiHuk 3. Tpbba
Ha Bb3ayxoayBkaTa

3a fa oTCTpaHuTe HakpaiHuKa, U3MbIIHeTe NpoLueay-
parta no MoHTUpaHe B obparteH peg.

3ABENEXKA: JbmkuHaTta Ha Al3ata Moxe aa
ce NPOMeHs Ype3 ABWXEHME, KaKTO € NoKasaHo Ha
duryparta.

» ®ur.10

MocTaBsAHe Ha NNOCKUA Unu

YABIDKUTEITHUA HaKpaﬁHMK

HonbnHumenua npuxnadnexHocm

1. W3Bapete HakpalHuka OT NnpucTaBkaTa.

2. [pwukpeneTe NNOCKUS UMW YOBIMKUTENHNA HaKpan-

HVK KbM MpUCTaBKaTa u crnief ToBa ro 3aBbpTeTe, 3a Aa

ro 3aKIYNTE Ha MSCTOTO MY.

» dur.11: 1. MNnocbk HakpamHUK 2. YObIMKUTENEH
HakpanHuk 3. MNMpuctaska

MOHTVIpaHe Ha KOMMJieKTa

HaKpanHWULUM 3a ynyuu

HonbnHumenHa npuHadnexHocm

1. WN3Bapete HakpanHuka, yobImKUTENHUS UMK N0~
CKMS HaKpalHUK OT NpuCTaBKaTa.

2. Pa3xnabeTe BMHTa Ha MankaTa ckoba 3a Mapkyy u
S MpekapanTe npes npucraskara.
» ®ur.12: 1. BuHT 2. Ckoba 3a Mapky4 (Manka)

3. Mpucraska

3. CebpxeTe yabmkutenHara Tpbba kbm
npuctaekara.

MoppaBHeTe xneba Ha yobmkutenHaTa Tpbba ¢ nsga-
[eHaTa 4acT Ha npucTaBkaTa 1 crnef ToBa Nib3HeTe
yAbIKUTENHaTa Tpbba No HelHus xneb Taka, Yye TpUb-
rbIIHUTE 3HAUM Aa covaT eanH KbM APYT.

» ®ur.13: 1. YaobmkuTtenHa Tpbba 2. Mpucraska

4. TlocraBeTte ckobuTe 3a Mapkyy BbpXy neba,
KaKTO e MokasaHo Ha n3obpaxeHneTo, n 3aTerHeTe
BWHTa.

» ®ur.14: 1. BuHT 2. Ckoba 3a Mapky4

5. B 3aBucumMocCT OT paGoTHaTa BUCOUMHA CBbPXETE
ocTaHanuTe yabImKUTENHU TpbOU KbM BEYE MOHTUpPa-
HaTa yabmkuTenHa Tpuba.

MABHUMAHME: Korato nsnonseare komnnekra
HaKpanHULUM 3a ynyuu 3ae4HO ¢ MyNnTUMYHKLUO-
HanHa 3aABWXBaLIa rMaBa U HaKpauHUK Ha Bb3Ay-
XoAyBKa, He M3non3BanTe TPU UMK NoBeYe yabI-
XKUTeNHU TPpbOK. ToBa Moxe Aa NnpuynHK ancbanaHc
1 [ia AoBeAe [0 HapaHsiBaHe.

6. 3aBbpTeTe M3XOAHWA OTBOP HA HaKpanHWKa, KakTo
e nokasaHo Ha curypara.
» dur.15

7. CsbpxeTe HakpaiHWKa KbM yabIDKUTENHATA
Tpbba. Mo Bpeme Ha CBbP3BaHETO NofpaBHETe TPUb-
rbfiHaTa MapknpoBKa Ha HakpanHuKa n yabimkuTenHara
Tpbba 1 cnep ToBa HAaTUCHETE HaKpaWiHKKa Taka, Ye Aa
wpakHe. Cnep ToBa 3aBbpTETE HaKpalHKWKa B NO3nLWUS,
nogxopsila 3a Bawara pabora.
» ®ur.16: 1. HakpaiHuk 2. YabmkutenHa Tpbba

3. TpubrbneH 3Hak

Korato cBansite HakpaitHuka, NoapaBHeTe TPUbIbIHUTE
MapKWUPOBKW Ha HakpanHuka 1 yabmxuTenHara Tpbba 1 cnes
TOBa M3AbPMaiiTe HakpaHWKa OT yAbIKUTENHATa Tpbba.
» ®ur.17: 1. HakpaiiHuk 2. YabmkutenHa Tpbba

3. TpubrbneH 3Hak

Exkcnnoarauus

AI'IPEHYI'IPE)K,HEHME: Cnepgaiite npeay-
npexpaeHusiTa U MepkuTe 3a 6eszonacHocT B rna-
Bara ,,[IPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT*
1 B pbKOBOACTBOTO 3a eKCsioaTaumns Ha 3afBUXK-
BalMsi MEXaHU3bM.

AHPE,QYHPE)K,QEHME: Mpeau Aa 3anouyHete
paborta, perynvpanTte no3MumaTa Ha Kykarta u
pPaMeHHUs peMbK, Taka Ye Aa BU e yAo6HO.

Pa6ota c Bb3gyxoayBKaTa

A BHUMAHMUE: He nocrassiite mawuHata Ha
3eMsTa, 4OKaTO e BKNtoYeHa. Mpes cMykaTenHus
OTBOP MOXE [1a BNA3aT NACHK UKW Npax 1 ga npuyn-
HSAT HEW3NPABHOCT WU HapaHsiBaHe.

[pbxTe mawmHaTa 34paBo C ABE pblie 1 U3BbpLUBaNTE
n3pyxBaHeTo, KaTo A ABwxuTe 6aBHo. KoraTto nssbpLu-
BaTe U3gyxBaHe OKOMo crpaja, rofisiM KambK Unu
aBTOMOOMN, HacoYBaWTe HaKpaiHKWKa HacTpaHu OT TSX.
KoraTo paboTuTe B brbi, 3aN04YHETE OT HEFO U cref
TOBa ce NpeMecTeTe B LUMpoKaTa 30Ha.

PerynupaiTte ckopocTTa Ha Bb3ayxa C MoMoLLTa Ha
NyCKOBUSI MPEKbCBaY Ha 3aABWXKBALLMA MEXaHU3bM

B 3aBMCMMOCT OT OKOIHaTa cpefa Unu ycrnoBumsiTa Ha
n3nonssaHe.

» ®ur.18

M3non3BaHe Ha KOMMJeKTa

HaKpavHWULM 3a ynyuum

A BHUMAHME: Korato nznonssare komnnekra
HaKpalHULM 3a yNyuM, He ApbXTe Bb3ayXoayB-
KaTa c egHa, a ¢ ABe pbLe.

» dur.19

A BHUMAHME: He nanonasaiite komnnekta
HaKpaiH1LM 3a ynyum B 65IM30CT OO eneKkTpu-
4YeCKM NPOBOAHNLMN.

» dur.20
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A BHUMAHME: He nanonssaiite komnnekta
HaKpalHULM 32 yNyuM BbB BETPOBUTU OHU.

» dwur.21

ABHUMAHME: Korato nanonssare komnse-
KTa HaKpanHWULM 3a ynyum, APYrU Xopa, KaKTo u
XXMBOTHU TPAGBa Aa CTOAT Ha pa3cTosiHne Hap 15
M OT Bb3AyxoAyBKaTa.

» dwur.22

Bb3nyxonyskata TpsibBa fa 6bae u3npaseHa, kaTo s Abp-
XuTe 3a ApbxkaTa. [ocTaBeTe M3XOMAHNS OTBOP Ha Bb3AYyX0-

AyBKaTa BbpXy ynyka 1 cnej 1oBa BKIo4YeTe Bb3ayxonyBKaTta.

» dwur.23

3a norped6uTtenu Ha UX01G

BEJIEXXKA: KoraTo usnonssare Komnnekra
HaKpanHULUM 3a ynyLu, ako 3aABUXBaLLUAT Mexa-
HU3bM e UX01G n moHTupate BL408OF Ha UX01G,
He M3nonsBanTe peMbKka 3a pamMmo, BKIIOYEH B ona-
KOBKaTa Ha 3alBUXXBalLMsi MeXxaH1M3bM, a npeno-
PbYUTENHUSA PEMBK 32 pamMo, NoKa3aH no-gony. 3a
npenopbYMTENIHUS PEMbBK 3a paMo ce 0GbpHeTe KbM
YyMbIHOMOLLEHUTE CepBU3HU LieHTpoBe Ha Makita.

3akpenBaHe Ha peMbKa 3a pamo

A BHUMAHME: Korato nsnonagare peMbka 3a
pamo, BMHaru ro npukpenBanTe KbM 3aaBUKBa-
Wwua mexaHnsbM. Mpean sanousaHe Ha paboTa
perynupanTte peMbKa 3a pamMoTo B CbOTBETCTBUE
C BUCOYMHATa Ha NnoTpebuTens, 3a aa ce usberHe
ymopa.

ABHUMAHME: Mpeau 3anouBaHe Ha pa6oTa ce
yBepeTe, 4e PeMbKBLT 3a PamMo e NPaBUITHO 3ak-
perneH KbM NPMCNoOco6eHneTo 3a okauyBaHe Ha
3aABVKBALUMS MEXaHNU3bM.

ABHUMAHME: Mpeau aa NpUcTbLNUTE KbM
pa6oTa, npoBepeTe Aanu KaTapamarta Ha peMbka
3a pamo e 3aTerHara 3apaso.

A BHUMAHUE: Bunaru nanonaearite peMbka
3a pamo, nokasaH no-gony. He nsnonssainre
Opyry peMbLM 3a pamo.

1. TllocTaBeTe pembka 3a paMo U 3akonyamnTe
KaTapamara.
» ®ur.24: 1. Karapama

3ABEJEXKA: KoraTto oTCcTpaHsiBaTe pembka 3a
pamo, oTkIoYeTe KaTapamaTta 1 OTCTpaHeTe pemMbka
3a pamo.

2. PerynupainTte pembka 3a pamo Ao yaobHa 3a
pa6ota nosuumsi.
» ®ur.25

3. Bakadyete kykaTa Ha peMbka 3a pamo KbM npucno-
COBNEHNETO 3a OKaYBaHE Ha 3afBVKBALLMS MEXAHN3BM.
» ®dur.26: 1.Kyka 2. Okavanka

PeMbkbT 32 pamo uma dyHKUmusa 3a 6bp3o ocBoboxaa-
BaHe. [1pocTo CTUCHETE ABeTe CTpaHu Ha kaTapamara,
3a Ja ocBO6OANTE PaMEHHUS PEMBK.

» ®ur.27: 1. Karapama

AHPE,QYI'IPE)K,QEHME: Mpeau na npoeepute
VN1 Aa U3BbPLINTE TEXHMYECKa NOAAPBKKA Ha
o6opysBaHeTo, U3KMIOYeTe ABUraTens u u3BageTe
aKymynartopHata 6atepusi. B npotuseH cryyan
BEHTUNATOPUTE MOXKE [ia CE 3aABWKAT W 4a NPUYNHSAT
Cepuo3HO HapaHsBaHe.

AHPEHYHPE)KHEHME: KoraTto npoBepsBare
WNU U3BBLPLLBATE TEXHUYECKO ob6crnyXKBaHe Ha
obopyaBaHeTo, BUHArn ro NnocTaBAnTe Ha 3emMATa.
Crno6siBaHETO UNKW perynmpaHeTo Ha 06opyaBaHeTo
B U3MNpaBeHO NosioXeHne Moxe fa Aoseae A0 cepu-
03HO HapaHsiBaHe.

AHPE,QYHPE)K,HEHME: CnepBaiite npeay-
npexaeHusiTa u MepkuTe 3a 6e3onacHocT B rna-
Bata ,,[IPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT*
1 B pbKOBOACTBOTO 3a €KCMoaTaums Ha 3aaBuUX-
BalmMsi MEXaHN3BM.

BEJIEXXKA: He nsnonssante 6eH3unH, HadTa,
paspeguTen, cnUpT U ap. nogo6Hu. ToBa Mmoxe
[a npuunHu obesuBeTsiBaHe, AedopMaLms Unm
nyKHaTUHW.

3a pa ce nogabpxa BESOMACHOCTTA n
HALEXXOHOCTTA Ha npoaykTa, peMOHTUTE, NoAAPBbX-
KaTa unv perynvpaHeto TpsibBa Aa ce U3BbpLUBAT OT
YMBbIHOMOLLEH CEPBU3 NN pabprYHM CEPBU3HU LieH-
TpoBe Ha Makita, kaTo BuHaru TpsibBa Aa nanonasarte
pesepBHU YacTu oT Makita.

MouncTBaHe Ha MalUuHaTa

MoumncTBaliTe MalumMHaTa, kaTo M3bbpLLETE Npaxa CbC
cyxa Kbpra unu ¢ kbpna, HanoeHa ¢ Boda 1 M1eLy
npenapart 1 uscTuckaHa.

» ®wur.28

OTcTpaHeTe nNpaxa Uim 3aMbpcsiBaHUATa OT CMyKaTen-
HWsi OTBOP OT 3afHaTa cTpaHa Ha npucTaekarta.
» ®ur.29: 1. CmykateneH oTBop

LisnoctHa npoBepka

MpoBepsiBaiiTe 3a noBpeaeHn yactn. OGbPHETE Ce KbM
HaLLMs OTOPU3UPaH CEPBU3EH LIEHTbP OTHOCHO TsIXHaTa
3amsiHa.

Cma3BaHe Ha ABMXeLuuTe ce YacTu

BEJIEXKKA: CnasBaiTe MHCTPYKUMUTE 3a Yec-
TOTaTa Ha rpecupaHe 1 3a KONM4ecTBoTo rpec. B
NPOTMBEH CIly4al, HEAOCTaTbYHOTO CMa3BaHe MoXe
[la NOBPEeAM ABUKELLMTE Ce YacTu.

3aaBuxBall MOCT:

[ob6assinTe rpec (rpec Makita N No.2 unu eksuBa-
neHTHa) Ha Bceku 30 yaca paboTa.
» ®ur.30

3ABEJNEXKA: OpurnHanHa rpec Ha Makita moxeTe
[a 3akynute oT Balmsi MecTeH TbproBckv npeacTa-
BuTen Ha Makita.
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XpaHeHue

Korato CbXpaHaBaTe npuctaBkaTa OTAENHO OT 3a4BWX-
Ballna MeXaHM3bM, NOCTaBeTe KanavkaTta Ha Kpasa Ha

Tpbbarta.
» dur.31
MHTepBaﬂ Ha npoBepKa N TeXHU4eCKo OGCHy)KBaHe
Pa6oTHu yacoBe Mpeawn pa6oTta ExepHeBHo (10 30 yaca
yaca)
LienusT ypen MpoBepeTe BU3yanHo 3a NoBpeaeHn \/ - -
Yyactu
3apaBuxBall MOCT HaHecete cmaska - - \/
BaxpaHBaly, 6rok HanpageTe cnpaBka ¢ pbKOBOACTBOTO 3a eKcrifioatauus Ha 3axpaHsaluus 6rnok

OTCTPAHABAHE HA HEU3INMPABHOCTU

Mpeau na 3asBUTE PEMOHT, camu U3BbpLUETe NpoBepka. AKO OTKpueTe npobnem, KONTo He e 0BSICHEH B PbKOBOA-
CTBOTO, He ce onuTBainTe Aa pasrnobssaTe MalwmHaTa. Bmecto ToBa ro 3aHeceTe B HSIKOW OT OTOPU3NpaHuTe cep-
BM3K Ha Makita, KOMTO BUHarM n3nonaeaT 3a PEMOHTUTE pesepBHU YacTu oT Makita.

CbCTOAIHME Ha HEM3NPaBHOCT Bb3MOXHO NpuynHa (HensnpaBHoCT) | Mepku 3a oTCcTpaHsABaHe

[lBuratensT He cTapTupa. - HanpaBseTe cnpaBka ¢ pbKOBOACTBOTO 3a eKcrioa-
Taums Ha 3axpaHBaLLus Grok.

[BuratensT cnvpa 6bp3o. - HanpageTe cnpaBka ¢ pbKOBOACTBOTO 3a eKcrroa-
Taums Ha 3axpaHBaLus Grok.

OBopoTuTe Ha ABuraTens He ce - Hanpagete cnpaBka ¢ pbKOBOACTBOTO 3@ €KCNIoa-

yBenuyasar. Taumsa Ha 3axpaHBaLus 6nok.

BeHTunatopute He ce BbpPTAT. TpbbuTe Ha 3aaBMKBaLLMA MexaHN3bM | CBbpkeTe TpbOKUTE MO NpaBUNeH HauVH.

=> CnpeTe fsuratens He3abasHo. 1 Ha npucTaekaTta He ca CBbp3aHu

npaBuIHo.

Heobuyaiita paboTta Ha 3aaBwkBaHeTo | CBbpXETE Ce C YMbIHOMOLLEH CepBU3EH LiIeHTbP

332 PEMOHT.

3afBUXKBALLMAT MEXaHN3bM HeobuyaiiHa pa6oTta Ha 3aaBwkBaHeTo | CBbpXKETE Ce C YMbMHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTLP
BMbBpupa HeobnyarHo. 33 PEMOHT.

= Cnperte gsuratens He3abasHo.

BeHTtunatopute npoabsikaear ga ce | 3axpaHBalumaT 6ok He pabotu CBbpXxeTe Ce C YMb/IHOMOLLEH CEePBU3EH LIeHTbP
BbPTAT AOPW cres 0cBO6OXJaBaHe | NpaBUITHO. 332 PEMOHT.

Ha NyCKOBUA NpeKkbCBad.
= CnipeTe apuratenst HesabasHo.

AKO nmaTte Hyaa oT NnomMoLy 3a noBeyve Nogpo6HOCTN
non-bn H MTE” H M OTHOCHO Te3un akcecoapu, ce 06bpHeTe KbM MeCTHUSA
cepBu3eH LeHTbp Ha Makita.
AKC ECOAPM . YObImKUTENEH HakpamHuk

. [nocbk HakpanHmK

MABHUMAHME: Npenopuusa ce nanonsea- . KomnnekT HakpanHuLm 3a ynyum
HeTO Ha Te3u akcecoapu Unm npucnocobneHus c . OpwurvHanHa akymynaTtopHa 6atepus n 3apsgHo
Bawarta mawmHa Makita, onucaHa B HacTosiLLOTO ycTpovcTeo Ha Makita

PBLKOBOACTBO. M3non3saHeTo Ha Apyru akcecoapu
UMM NprUcnocoBbrneHusi Moxe a JOBEAe [0 OMacHOCT
OT TeNecHW HapaHsBaHus. Manonasaiirte cboT-
BETHUTE akcecoap Unu npucnocobrieHne camo no
npeaHasHaveHue.

3ABENEXKA: Hsikon apTukynum oT cnncbka Moxe
[la ca BKIIIOYEHU B KOMMIIEKTA Ha NPoAyKTa KaTo
CTaHAapTHU akcecoapu. Te MOXe Aa ca pasfinyHn B
pasnuYHUTE AbpPXKaBy.
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HRVATSKI (Originalne upute)

SPECIFIKACIJE

Model: UB402MP
Kapaciteti *1 Volumen zraka 0-6,2m°/min
Brzina zraka (prosjec¢na) 0-39,1m/s
Brzina zraka (maks.) 0-47,4mls
Kapaciteti *2 Volumen zraka 0-16,2 m*/min
Brzina zraka (prosje¢na) 0-39,1m/s
Brzina zraka (maks.) 0-47,4mls
Kapaciteti *3 Volumen zraka 0-16,2 m*min
Brzina zraka (prosje¢na) 0-391m/s
Brzina zraka (maks.) 0-474m/s
Ukupna duzina 760 mm
Neto teZina 1,2 kg

*1. Kapaciteti priklju¢ka ventilatora zajedno s bezi¢nom viSefunkcijskom elektricnom glavom DUX60
*2. Kapaciteti priklju¢ka ventilatora zajedno s bezi¢nom viSefunkcijskom elektricnom glavom DUX18
*3. Kapaciteti priklju¢ka ventilatora zajedno s bezZi¢nom viSefunkcijskom elektricnom glavom UX01G
. Zahvaljujuc¢i nasem stalnom programu razvoja i istrazivanja, navedene specifikacije podloZzne su promjenama

bez obavijesti.
. Specifikacije mogu biti razli¢ite ovisno o zemlji.

Odobrena jedinica napajanja

Ovaj priklju¢ak odobren je za uporabu isklju¢ivo sa
sljedecim jedinicama napajanja:
. Bezi¢nom visefunkcijskom elektricnom glavom

DUX60

. Bezi¢nom viSefunkcijskom elektricnom glavom
DUX18

. Bezi¢nom viSefunkcijskom elektricnom glavom
UX01G

A\UPOZORENJE: Uporaba prikljucka bez
odobrene jedinice napajanja nije dopustena.
Kombinacija koja nije odobrena moze uzrokovati
ozbiljne ozljede.

U nastavku su prikazani simboli koji se upotrebljavaju
za opremu. Prije kori$tenja provjerite jeste li razumjeli
njihovo znacgenje.

Potreban poseban oprez i pozornost.

Procitajte priruénik s uputama.

Drzite ruke podalje od dijelova koji se
okreéu.

Duga kosa moze dovesti do nezgode
uslijed zapetljavanja.

Drzite podalje od prolaznika.

Edd 4l e
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Nosite zastitu za oci i usi.

Nemojte izlagati vlazi.

Udaljenost mora biti najmanje 15 m.

Samo za drzave EU

Zbog prisutnosti opasnih komponenti u
opremi, otpadna elektricna i elektronicka
oprema, akumulatori i baterije i mogu
imati negativan ucinak na okolis i ljudsko
zdravlje.

Nemojte odlagati elektri¢ne i elektroniCke
uredaje ili baterije s ostalim ku¢anskim
otpadom!

U skladu s Europskom direktivom o otpad-
noj elektri¢noj i elektronickoj opremi, o
akumulatorima i baterijama te o otpadnim
akumulatorima i baterijama, i njenoj pri-
lagodbi nacionalnim zakonima, otpadna
elektricna oprema, baterije i akumulatori
trebali bi se pohranjivati zasebno i ispo-
rucivati u odvojena sabirna mjesta za

Ni-MH
Li-ion

SGH (D)

komunalni otpad, koja postupaju u skladu s

uredbama o zastiti okoliSa.

To je naznageno simbolom prekrizene
kante za otpad na kota¢ima koja je postav-
liena na opremi.

Ovaj priklju¢ak namijenjen je samo za ispuhivanje
prasine u kombinaciji s odobrenom jedinicom napa-
janja. Zabranjena je uporaba priklju¢ka u bilo koje
druge svrhe. U slucaju njegove zlouporabe moguce su
ozbiljne ozljede.

HRVATSKI



Izjava o sukladnosti EZ

Samo za drZave ¢lanice Europske unije

Mi, kao proizvodaci: Makita Europe N.V., poslovna
adresa: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM. Ovlas¢ujemo Hiroshi Tsujimura za sastav-
ljanje tehnicke dokumentacije i s punom odgovornoséu
izjavljujemo da proizvodi s opisom:

Oznaka: Prikljuc¢ak ventilatora. Tipska oznaka:
UB402MP.

ispunjava sve mjerodavne odredbe Direktive 2006/42/
EZ i mjerodavne odredbe sljedecih direktiva EC/EU:
2000/14/EZ te da su proizvedeni u skladu sa sljede-
¢im uskladenim normama: EN 60335-1:2012+A11:
2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019, EN
50636-2-100:2014.

Mjesto i datum izjave: Kortenberg, Belgija. 31.10.2022
Odgovorna osoba: Hiroshi Tsujimura, direktor —
Makita Europe N.V.

D G

SIGURNOSNA

UPOZORENJA

AUPOZORENJE: Prije upotrebe procitajte

sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije prilozene uz stroj, kao i priruénik s
uputama za jedinicu napajanja. Nepridrzavanje svih
uputa navedenih u nastavku moze dovesti do struj-
nog udara, poZzara i/ili ozbiljnih ozljeda rukovatelja i/
ili prolaznika.

Sacuvajte sva upozorenja i upute
radi kasnije uporabe.

Pojmovi ,rotirajuca ¢etka / rotirajuci ¢ista¢” i ,stroj” u
upozorenjima i mjerama opreza odnose se na kombina-
ciju prikljucka i jedinice napajanja.

Obuka

1. Pazljivo procitajte upute. Upoznajte se s kon-
trolama i pravilnom upotrebom ventilatora.

2. Nikada nemojte dopustiti upotrebu ventilatora
djeci, osobama sa smanjenim fizickim, osje-
tilnim ili mentalnim sposobnostima ili s nedo-
voljnim iskustvom i znanjem ili osobama koje
nisu upoznate s uputama za upotrebu venti-
latora. Dob rukovatelja moze biti ograni¢ena
lokalnim propisima.

3. Nikada ne rukujte ventilatorom dok su u blizini
ljudi, osobito djeca ili kuéni ljubimci.

4.  Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik
odgovoran za nesrece ili opasnosti koje se
mogu dogoditi drugim ljudima ili njihovoj
imovini.

Priprema

1. Uvijek nosite €vrstu obucu i duge hla¢e dok
rukujete ventilatorom.

2. Nemojte nositi Siroku odjecu ili nakit koji se
moze uvuéi u otvor za zrak. Drzite dugu kosu
dalje od otvora za zrak.

3. Uvijek nosite zastitne naocale kako biste zasti-
tili oci od ozljedivanja elektri¢nim uredajima.
Naocale moraju biti u skladu s normom ANSI
Z87.1 u SAD-u, EN 166 u Europi ili AS/INZS
1336 u Australiji/Novom Zelandu. U Australiji/
Novom Zelandu takoder je zakonski propisano
nosenje maske za lice radi zastite lica.

Poslodavac je odgovoran za provedbu mjere
obveznog nosenja zastitne opreme za ruko-
vatelje i druge osobe u neposrednom radnom
okruzenju pri rukovanju alatom.

4.  Preporucuje se nosSenje maske za lice radi
sprje€avanja iritacije prasinom.

5. Tijekom rada sa strojem uvijek nosite zastitnu
obucu s potplatima koji se ne klizu. Protuklizne,
zatvorene ¢izme umanijit ¢e opasnost od ozljeda.

6. Nosite zastitu za usi, primjerice zastitne slu-
Salice. IzloZzenost buci moze dovesti do gubitka
sluha.

Rad

1. 1z okoline uklonite djecu, prolaznike i kuéne
ljubimce. Svu djecu, prolaznike i kuéne lju-
bimce drzite izvan radijusa od najmanje 15 m;
izvan zone od 15 m i dalje postoji opasnost od
ozljeda zbog izbacivanja predmeta. Prolaznici
bi trebali nositi zastitu za o¢i. Ako vam se
priblizi druga osoba, zaustavite stroj.

» Sl.1

2. Iskljucite ventilator i izvadite baterijski ulozak
te provijerite jesu li se svi pomicni dijelovi u
potpunosti zaustavili u sljede¢im situacijama:
. svaki put kada se morate udaljiti od
ventilatora

. prije uklanjanja zapreka

. prije provjere, ¢iS¢enja ili obavljanja
zahvata na ventilatoru

. ako ventilator poéne neuobicajeno
vibrirati.

3.  Ventilatorom rukujte samo na danjem svjetlu ili
pod dobrim umjetnim osvjetljenjem.

4.  Nemojte se previse istezati i uvijek odrzavajte
ravnotezu.

5. Uvijek odrzavajte stabilnost na nagibima.
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10.
1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Hodajte, nikada ne tréite.

Sve otvore za zrak za hladenje drzite podalje

od ostataka.

Ostatke nikad me otpuhujte u smjeru prolaznika.

Ventilatorom rukujte u preporuéenom polozaju

i na évrstim povrsinama.

Ne rukujte ventilatorom na visokim mjestima.

Nikada ne usmjeravajte mlaznicu prema oso-

bama u blizini kad upotrebljavate ventilator.

Nikada nemojte blokirati otvor za usis i/ili izlaz

ventilatora.

. Pazite da otvor za usis ili izlaz ventilatora
ne blokirate prasinom ili prljav§tinom kad
radite u prasnjavom podrucju.

. Ne upotrebljavajte druge mlaznice osim
onih koje isporucuje Makita.

. Ventilator nemojte upotrebljavati za napu-
hivanje lopti, gumenih éamaca ili sliénih
predmeta.

Ventilator nemojte upotrebljavati blizu otvore-

nog prozora itd.

Preporucuje se upotreba ventilatora u prihvat-

ljivo vrijeme — ne rano ujutro ili kasno navecer

kada biste mogli smetati drugim ljudima.

Prije otpuhivanja preporucuje se da ostatke

usitnite uporabom grablji i metli.

Prije otpuhivanja lagano navlazite povrsine

u prasnjavim uvjetima ili koristite prskalicu s

vodom ako je to potrebno.

Prilagodite duljinu mlaznice puhala tako da

struja zraka moze djelovati Sto blize tlu.

Ako ventilator udari u neke strane predmete ili

pocne stvarati neuobicajenu buku ili zamijetite

neuobicajene vibracije, odmah iskljucite ven-
tilator kako bi se zaustavio. lzvadite baterijski
ulozak te pregledajte ima li na ventilatoru oste-
¢enja prije ponovnog pokretanja i rada s venti-
latorom. Ako je ventilator oStecen, za popravak
se obratite ovlaStenom servisu tvrtke Makita.

Nemojte stavljati prste ili druge predmete u

otvor za usis ili izlaz ventilatora.

Sprijecite nehoti¢no ukljucivanje. Prije ume-

tanja baterijskog uloska, podizanja ili noSenja

ventilatora, provjerite je li sklopka u iskljuce-
nom polozaju. Nosenje ventilatora s prstom na
sklopki ili ukljucivanje napajanja ventilatora

s ukljuéenom sklopkom moze prouzrogiti

nezgode.

Nikada ne otpuhujte opasne materijale kao sto

su ¢avli, komadi stakla ili ostrice.

Ne radite s ventilatorom u blizini zapaljivih

materijala.

Izbjegavajte dugotrajan rad ventilatora u okru-

Zenjima s niskom temperaturom.

Prije sastavljanja ili prilagodbe stroja iskljucite

motor i izvadite baterijski ulozak.

Prije pokretanja motora obucite osobnu

zastitnu opremu.

Prije pokretanja motora pregledajte ima li

ostecéenja, labavih vijaka/matica ili nepravilno

sklopljenih dijelova na stroju. Provjerite rade

li sve upravljacke rucice i prekidaéi bez pro-

blema. Ocistite i osusite rucke.
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27.

28.

29.

Ne pokusavajte pokrenuti motor ako je stroj
ostecen ili nije do kraja sastavljen.

Podesite remen za rame i rukohvat kako bi
odgovarali veli€ini rukovatelja.

Tijekom rada koristite remen za rame. Cvrsto
drzite stroj na svojoj desnoj strani.

» Sl.2

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Drzite prednju rucku lijevom rukom, a straznji
rukohvat desnom rukom, neovisno o tome
jeste li ljevak ili deSnjak. Omotajte prste i pal-
ceve oko rucki.

Ne pokusavajte rukovati strojem jednom
rukom. Gubitak kontrole moze uzrokovati
ozbiljne ili smrtonosne ozljede. Kako biste
smanjili opasnost od ozljeda, drzite ruke i
noge podalje od cetki ili bubnjeva za ¢iSéenje.
Ako dode do jakog udara ili pada stroja,
provjerite njegovo stanje prije daljnjeg rada.
Provjerite ima li kvarova na kontrolama i sigur-
nosnim uredajima. Ako otkrijete ili sumnjate
na ostecenje, zatrazite od naseg ovlastenog
servisa kontrolu ili popravak.

Pridrzavajte se uputa iz priru¢nika s uputama
za pravilnu upotrebu jedinice napajanja.

Za pokretanje i rukovanje strojem pogledajte
priruénik s uputama za jedinicu napajanja.
Tijekom rada nemojte stajati na nestabilnoj ili
klizavoj povrsini ili na strmoj padini. Tijekom
hladnog vremena €uvajte se leda i snijega i
uvijek osigurajte stabilno uporiste.

Nemojte upotrebljavati stroj u lo§im vremen-
skim uvjetima kada je vidljivost ograni¢ena. U
suprotnom moze do¢i do pada ili nepravilnog rada
zbog slabe vidljivosti.

Nemojte upotrebljavati stroj kada postoji opa-
snost od udara munje.

Transport

1.

Prilikom transporta zaustavite motor. U pro-
tivnom, nehotiéno pokretanje moze dovesti do
ozljeda.

Vibracija

1.

Izlozenost prekomjernim vibracijama prouzro-
Cuje ostecenja krvih zila i zivéanog sustava
rukovatelja te pojavu sljedec¢ih simptoma u
prstima, rukama ili zglobovima: obamrlost
(utrnulost), trnci, bol, osjec¢aj probadanja,
promjena boje koze ili promjene na kozi. Ako
se pojavi bilo koji od tih simptoma, posjetite
lije¢nika.

Da biste smanijili opasnost od pojave ,bolesti
bijelih prstiju“, tijekom rukovanja odrzavajte
toplinu ruku te dobro odrzavajte alat i dodatni
pribor.

Odrzavanje i skladistenje

1.

Sve matice, svornjake i vijke drzite ¢vrsto
zategnutima kako bi ventilator bio u sigurnom
radnom stanju.

2. Ako su dijelovi potroseni ili osteceni, zamije-
nite ih dijelovima koje isporu¢uje Makita.
3. Ventilator ¢uvajte na suhom mjestu izvan
dohvata djece.
HRVATSKI



10.

1.

12.

13.

14.

Kad ventilator zaustavite radi pregleda, servi-
siranja, pohrane ili zamjene dodatnog pribora,
iskljucite ventilator i uvjerite se da su se svi
pokretni dijelovi potpuno zaustavili pa uklonite
baterijski ulozak. Ohladite ventilator prije bilo
kakva rada na njemu. Ventilator dobro odrza-
vajte i drzite ga Cistim.

Uvijek ohladite ventilator prije pohrane.
Ventilator ne izlazite kisi. Ventilator pohranjujte
unutra.

Kad podignete ventilator, svakako savinite
koljena i pazite da ne ozlijedite leda.

Uvijek ocistite prasinu i prljavstinu s opreme.
Nikada nemojte koristiti benzin, gorivo, razrje-
divag, alkohol ili sliéno za ¢iS¢enje. Moze doci
do promjene boje, deformacije ili pucanja plasti¢-
nih dijelova.

Ne izvodite zahvate odrzavanja ili popravka
koji nisu opisani u ovoj knjizici ili priruéniku

s uputama za jedinicu napajanja. Za takve se
radove obratite ovlaStenom servisu.
Postupajte prema uputama za podmazivanje i
zamjenu pribora.

Uvijek upotrebljavajte isklju€ivo originalne
rezervne dijelove i dodatni pribor. Upotreba
dijelova ili dodatnog pribora drugih proizvodaca
moze uzrokovati kvar opreme, materijalnu Stetu i/
ili teSke ozljede.

Zatrazite od naseg ovlastenog servisa da redo-
vito pregledaju i odrzavaju stroj.

Stroj prije skladi$tenja u potpunosti o€istite i
servisirajte. lzvadite baterijski ulozak.
Nemojte naslanjati opremu o nesto, primjerice
o zid. Mogla bi naglo pasti i uzrokovati ozljedu.

Koristenje i odrzavanje alata na baterije

1.

Baterije punite isklju¢ivo punjacem koji pre-
porucuje proizvodac¢. Punjac koji je prikladan za
jednu vrstu baterija moze uzrokovati opasnost od
pozara ako se koristi za drugu vrstu baterija.
Rugni alat koristite isklju¢ivo s namjenskim

i propisanim baterijama. Kori$tenje bilo koje
druge vrste baterija moze uzrokovati opasnost od
ozljede i pozara.

Kad ih ne koristite, baterije drzite podalje od
drugih metalnih predmeta poput spajalica,
kovanica, kljucéeva, €avala, vijaka i drugih
sitnih metalnih predmeta koji mogu uzrokovati
spoj izmedu polova. Spajanje polova baterije
moze uzrokovati opekline ili pozar.

Pod djelovanjem sile teku¢ina moze iscuriti

iz baterije; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno
dode do kontakta, isperite vodom. Ako teku-
¢ina dode u dodir s o¢ima, zatrazite dodatnu
lije€ni€ku pomo¢. Tekuéina izba¢ena iz baterije
moze uzrokovati nadrazenost ili opekline.

Ne koristite ostec¢enu ili preinacenu bateriju

ili alat. Ostec¢ene ili preinacene baterije mogu se
neocekivano ponasati te prouzrociti pozar, eksplo-
ziju ili ozljede.

Ne izlazite bateriju ili alat plamenu ili previso-
koj temperaturi. Izlaganje plamenu ili temperaturi
vi$oj od 130 °C moze prouzroditi eksploziju.

7. Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i

nemojte puniti bateriju ili alat izvan tempe-
raturnog raspona navedenog u uputama.
Neispravno punjenje ili punjenje pri temperatu-
rama izvan navedenog raspona mogu ostetiti
bateriju i povecati opasnost od pozara.

Elektri¢éna sigurnost i sigurnost baterije

1. Bateriju/e ne bacajte u vatru. Celija bi mogla
eksplodirati. Provjerite u lokalnim propisima
postoje li posebne upute za odlaganje.

2. Nemojte otvarati niti unisStavati bateriju/e.
Ispusteni elektrolit jest korozivan i mozZe ostetiti o€i
ili kozu. MoZete se otrovati ako ga progutate.

3. Ne punite bateriju na kisi ili na mokrim
mjestima.

4.  Ne punite bateriju na otvorenom.

5.  Ne rukujte punjaéem, ukljuc¢ujuci utikaé

punjaca, i prikljuécima punjac¢a mokrim
rukama.

Servisiranje

1. Neka vas elektri€ni alat servisira kvalificirana
osoba, koriste¢i samo identiéne rezervne
dijelove. Na taj se nacin odrzava sigurnost elek-
tricnog alata.

2. Nikada nemojte popravljati oStecene baterije.

Popravak baterije smije obavljati samo proizvoda¢

ili ovlasteni serviser.

CUVAJTE OVE UPUTE.

A\UPOZORENJE: NEMOJTE dozvoliti da
udobnost ili znanje o proizvodu (steé¢eno stalnim
koristenjem) zamijene strogo pridrzavanje sigur-
nosnih propisa za odredeni proizvod.
ZLOUPORABA ili nepridrzavanje sigurnosnih
propisa navedenih u ovom priruéniku s uputama
mogu prouzrogiti ozbiljne ozljede.

OPIS DIJELOVA

» SI.3:

1. Poklopac 2. Cijev 3. Zavr$na mlaznica

MONTAZA

AUPOZORENJE: Prije sastavljanja ili prila-
godbe opreme iskljucite motor i izvadite baterijski
ulozak. U protivnom se lopatice ventilatora mogu
pomaknuti i dovesti do ozljede.

A UPOZORENJE: Opremu prije sastavljanja
ili prilagodbe uvijek odlozite na tlo. Sastavljanje
ili prilagodba opreme u uspravnom polozaju moze
prouzrogiti ozbiljne ozljede.

A UPOZORENJE: Pridrzavajte se upozore-

nja i mjera opreza iz poglavlja ,,SIGURNOSNA
UPOZORENJA” i priruénika s uputama za jedinicu
napajanja.
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Montaza cijevi nastavka

A\ OPREZ: Nakon instaliranja uvijek provjerite je
li prikljuéna cijev dobro priévr§éena. Neispravna
instalacija moze dovesti do odvajanja priklju¢ka od
jedinice napajanja i prouzrociti ozljede.

Montirajte cijev nastavka na jedinicu napajanja.

1. Uklonite poklopac s kraja cijevi.
» Sl.4: 1. Cijev 2. Poklopac

NAPOMENA: Nemojte bacati poklopac jer je
poklopac je potreban za pohranjivanje prikljucka.

2. Okrenite rugicu prema prikljucku.
» SI.5: 1. Rucica

3. Poravnajte zatik s oznakom strelice na jedinici

napajanja. Umetnite cijev dok ne isko¢i gumb za

otpustanje.

Provjerite nalazi li se pozicijska linija na vrhu oznake

strelice na jedinici napajanja te jesu li oznaka strelice

na jedinici napajanja i oznaka strelice na cijevi okrenute

jedna prema drugoj.

» SI.6: 1. Gumb za otpustanje 2. Oznaka strelice na
jedinici napajanja 3. Zatik 4. Pozicijska linija
5. Oznaka strelice na cijevi

4.  Okrenite rucicu prema jedinici napajanja.
» SI.7: 1.Rucica

Pripazite da je povrsSina ru€ice paralelna s cijevi.

NAPOMENA: Nemojte zatezati ruéicu ako pri-
klju€na cijev nije umetnuta. U protivnom rucica
moze previs$e zategnuti otvor na pogonskom vratilu i
ostetiti ga.

Kako biste uklonili cijev, okrenite ru¢icu prema prikljucku
i izvucite cijev dok pritiS¢éete gumb za otpustanje.
» S1.8: 1. Gumb za otpustanje 2. Rucica 3. Cijev

Postavljanje zavrSne mlaznice

Izboc&inu na cijevi ventilatora poravnajte s utorom na
zavrsnoj mlaznici, zatim pri¢vrstite zavr$nu mlaznicu na
cijev ventilatora i zatim zavr$nu mlaznicu okrenite tako
da se blokira na mjestu.
» S1.9: 1. Trokutasta oznaka 2. Zavr$na mlaznica

3. Cijev puhala

Za uklanjanje zavrSne mlaznice ucinite isto obrnutim
redoslijedom.

NAPOMENA: Duljina mlaznice mozZe se promijeniti
pomicanjem mlaznice kako je prikazano na slici.

» S1.10

Ugradnja ravne mlaznice ili

produzne mlaznice

Dodatni pribor
1. lzvadite zavrSnu mlaznicu iz prikljucka.

2. Privrstite ravnu cijev ili produznu cijev na priklju-
¢ak, a zatim je okrenite kako bi sjela na mjesto.
» Sl.11: 1. Ravna cijev 2. Produzna cijev 3. Priklju¢ak

Postavljanje kompleta mlaznica za

oluk

Dodatni pribor

1. lzvadite zavr$nu mlaznicu, produznu cijev ili ravnu
cijev iz prikljucka.
2.  Otpustite vijak na maloj stezaljci crijeva i provucite
stezaljku crijeva kroz priklju¢ak.
» SI.12: 1. Vijak 2. Stezaljka crijeva (mala)

3. Priklju¢ak

3.  Spojite produznu cijev na prikljucak.

Poravnajte utor na produznoj cijevi s izbo€inom na pri-
klju€ku, a zatim klizno pomaknite produznu cijev uz utor
tako da se trokutaste oznake medusobno podudaraju.
» S1.13: 1. Produzna cijev 2. Priklju¢ak

4.  Stavite stezaljku crijeva u utor kao $to je prikazano
i pritegnite vijke.
» Sl.14: 1. Vijak 2. Stezaljka crijeva

5. Ovisno o radnoj visini, ostale produzne cijevi
spojite na ve¢ priklju€enu produznu cijev.

A OPREZ: Pri upotrebi kompleta mlaznice za
oluk zajedno s viSefunkcijskom elektricnom gla-
vom i prikljuékom ventilatora nemojte upotreblja-
vati tri produzne cijevi ili viSe njih. MoZe nastati
neravnoteza i do¢i do ozljeda.

6.  Okrenite izlaz krajnje mlaznice kako je prikazano
na slici.
» SI.15

7.  Spojite krajnju mlaznicu na produznu cijev.
Prilikom spajanja poravnajte trokutaste oznake na
krajnjoj mlaznici i produznu cijev i zatim gurnite krajnju
mlaznicu dok ne Skljocne. Zatim okrenite krajnju mla-
znicu u odgovarajuci polozaj za rad.
» SI.16: 1. Krajnja mlaznica 2. Produzna cijev

3. Trokutasta oznaka

Prilikom skidanja krajnje mlaznice, poravnajte trokuta-
ste oznake na krajnjoj mlaznici i produznoj cijevi i zatim
krajnju mlaznicu izvucite iz produzne cijevi.
» S1.17: 1. Krajnja mlaznica 2. Produzna cijev

3. Trokutasta oznaka

AUPOZORENJE: Pridrzavajte se upozore-

nja i mjera opreza iz poglavlja ,,SIGURNOSNA
UPOZORENJA” i priruénika s uputama za jedinicu
napajanja.

AUPOZORENJE: Prije rada namjestite polozaj
za vjeSanje i pojas za rame u udoban polozaj.

Rad s puhalom

A OPREZ: Ne spustajte stroj na tlo dok je uklju-
¢en. Pijesak ili prasina mogu u¢i kroz otvor za usis i
uzrokovati kvar ili tielesne ozljede.
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Stroj ¢vrsto drzite s obje ruke i otpuhujte polaganim
pomicanjem. Pri otpuhivanju oko zgrade, velikog
kamena ili vozila, usmjerite mlaznicu od tih objekata. Pri
koristenju alata u kutovima, poc¢nite s kutom i zatim se
krecite prema ve¢em podrucju.

Prilagodite brzinu zraka uklju¢no/isklju¢nom sklopkom
jedinice napajanja ovisno o okruzenju ili uvjetima
upotrebe.

» SL.18

Upotreba kompleta mlaznice za oluk

A OPREZ: Prilikom upotrebe kompleta mlaznica
za oluke, ventilator nemojte drzati samo jednom
rukom, vec s obje ruke.

» S1.19

AOPREZ: Komplet mlaznica za oluke nemojte
upotrebljavati u blizini elektri¢nih vodova.

» S1.20

1.  Stavite remen za rame i zakopcajte kopcu.
» Sl.24: 1. Kopca

NAPOMENA: Kada remen za rame skidate, otkop-
Cajte kopcu i skinite ga.

2. Postavite remen za rame u poloZaj koji je udoban
zarad.
» SI.25

3.  Pricvrstite kuku na pojasu za rame na kuku na
jedinici napajanja.

» SI.26: 1. Kukica 2. Kuka

Pojas za rame opremljen je mehanizmom za brzo
otpustanje. Samo stisnite strane kopce da biste otpustili

remen za rame.
» S1.27: 1. Kopca

ODRZAVANJE

AOPREZ: Komplet mlaznica za oluke nemojte
upotrebljavati tijekom vjetrovitih dana.

» Sl.21

A\ OPREZ: Kada upotrebljavate komplet mla-
znica za oluk, ljudi ili Zivotinje moraju se nalazi na
udaljenosti ve¢oj od 15 m od ventilatora.

» Sl.22

Ventilator drzite u uspravnom polozaju tako da uhvatite
ru¢ku ventilatora. Postavite izlaz ventilatora u oluk i
ukljucite ventilator.

» S1.23

Za korisnike modela UX01G

NAPOMENA: Ako prilikom upotrebe kompleta
mlaznica za oluk upotrebljavate UX01G kao jedi-
nicu napajanja i instalirate BL4080F na UX01G,
umjesto pojasa za rame isporu¢enog u pakiranju
jedinice napajanja upotrijebite preporuceni pojas
za rame prikazan u nastavku. Za preporuceni pojas
za rame obratite se ovlastenim servisnim centrima
Makita.

Priévrséivanje pojasa za rame

AOPREZ: Uvijek upotrebljavajte pojas za rame
priévrséen za jedinicu napajanja. Prije pocetka
rada prilagodite pojas za rame veli€ini korisnika
kako bi ste sprijecili umor.

AOPREZ: Prije rada provjerite je li pojas za
rame ispravno priévr§éen na kuku na jedinici
napajanja.

AOPREZ: Prije pocetka rada provjerite jesu li
kopce na remenu za rame zakopcane.

AOPREZ: Uvijek upotrebljavajte pojas za rame
prikazan u nastavku. Nemojte upotrebljavati drugi
remen za rame.

AUPOZORENJE: Prije pregleda ili odrzavanja
opreme iskljucite motor i izvadite baterijski ulo-
zak. U protivhom se lopatice ventilatora mogu poma-
knuti i dovesti do teSke ozljede.

AUPOZORENJE: Opremu prije pregleda ili odr-
zavanja uvijek odlozite opremu na tlo. Sastavljanje
ili prilagodba opreme u uspravnom polozaju moze
prouzroditi ozbiljne ozljede.

AUPOZORENJE: Pridrzavajte se upozore-

nja i mjera opreza iz poglavlja ,,SIGURNOSNA
UPOZORENJA” i priruénika s uputama za jedinicu
napajanja.

NAPOMENA: Nikada nemojte koristiti benzin,
mjesavinu benzina, razrjedivac, alkohol ili sli€no.
Kao rezultat toga moze se izgubiti boja, pojaviti
deformacija ili pukotine.

Da biste zadrzali SIGURNOST | POUZDANOST proi-
zvoda, odrzavanje ili namjestanja trebali biste prepustiti
ovlastenim servisnim ili tvorni¢kim centrima tvrtke
Makita; uvijek rabite originalne rezervne dijelove.

Ciséenje stroja
Ocistite stroj brisanjem prasine suhom krpom ili krpom

namoc¢enom u sapunicu a zatim iscijedenom.
» Sl.28

Uklonite praSinu ili prljavstinu iz otvora za usis na
straznjem dijelu priklju¢ka.
» S1.29: 1. Otvor za usis

Generalni pregled

Provjerite oSte¢ene dijelove. Ako je to potrebno, zatra-
Zite njihovu zamjenu u naSem ovlastenom servisu.
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Podmazivanje pomicnih dijelova

NAPOMENA: Slijedite isporuéene upute o uée-
stalosti podmazivanja i potrebnoj koli¢ini maziva.
Nedovoljno podmazivanje moze ostetiti pokretne
dijelove.

Pogonsko vratilo:

Nanesite mazivo (mazivo Makita N No.2 ili jednakovri-
jedno) nakon svakih 30 radnih sati.
» SI1.30

NAPOMENA: Originalno mazivo tvrtke Makita
mozete kupiti kod svog trgovca tvrtke Makita.

Skladistenje

Prilikom skladi$tenja priklju¢ka odvojeno od jedinice
napajanja stavite poklopac na kraj cijevi.
» SI.31

Interval za pregled i odrzavanje

Radni sat

Svakodnevno 30 sati

(10 sati)

Prije rada

Cijela jedinica
dijelova

Vizualno pregledajte ima li oStecenih

v - -

Pogonsko vratilo Nanesite mazivo

) ’ v

Jedinica napajanja

Pogledaijte priru¢nik s uputama za jedinicu napajanja

RJESAVANJE PROBLEMA

Prije nego $to zatrazite popravak, sami pregledajte stroj. Ako naidete na problem za koji ne postoji objasnjenje u
priruéniku, nemojte pokusavati rastaviti stroj. Umjesto toga obratite se ovlastenom servisnom centru tvrtke Makita
koji za popravke uvijek koristi zamjenske dijelove tvrtke Makita.

Stanje nepravilnosti Mogucéi uzroci (kvar)

Otklanjanje problema

Motor se ne moze pokrenuti. -

Pogledaijte priru¢nik s uputama za jedinicu
napajanja.

Motor se ubrzo zaustavlja. -

Pogledaijte priru¢nik s uputama za jedinicu
napajanja.

Brzina se motora ne povecéava. -

Pogledaijte priru¢nik s uputama za jedinicu
napajanja.

Lopatice ventilatora se ne okrecéu.

= Odmah zaustavite motor. nisu ispravno priklju¢eni.

Cijevi jedinice napajanja i prikljucak

Ispravno prikljucite cijevi.

Neispravan pogonski sustav

Obratite se ovla§tenom servisnom centru za
popravke.

Jedinica napajanja neispravno
vibrira.
= Odmah zaustavite motor.

Neispravan pogonski sustav

Obratite se ovlastenom servisnom centru za
popravke.

Lopatice ventilatora i dalje se okrecu,
¢ak i ako je otpustena uklju¢no/
isklju¢na sklopka.

=> Odmah zaustavite motor.

Jedinica napajanja ne radi ispravno.

Obratite se ovla§tenom servisnom centru za
popravke.

D TNI PRIBOR

AOPREZ: Ovaj dodatni pribor i dodaci prepo-
ruéuju se za upotrebu s proizvodom tvrtke Makita
navedenim u ovom priruéniku. Upotreba bilo kojeg
drugog dodatnog pribora ili dodataka moze prouzro-
¢iti ozljede. Upotrebljavajte dodatni pribor ili dodatak
samo za njegovu navedenu svrhu.

Ako vam je potrebna pomo¢ za viSe detalja u pogledu
ovih dodatnih pribora, obratite se najblizem Makita
servisnom centru.

. Produzna cijev

. Ravna cijev

. Komplet mlaznica za oluk

. Izvorna Makita baterija i punja¢

NAPOMENA: Neke stavke s popisa mogu se ispo-
ruciti zajedno s proizvodom kao standardni dodatni

pribor. One mogu biti razli€ite ovisno o zemlji.
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MAKEOOHCKW (OpurMHanHm ynaTtctBa)

NELNDOUKALNA

Mopen: UB402MP
Kanauutetn *1 BonymeH Ha Bo3ayxoT 0-6,2 M*/MUH.
Bp3nHa Ha Bo3ayxoT (npocek) 0-39,1wmlc
BpavHa Ha Bo3ayxoT (Makc.) 0-47,4mlc
Kanauntetn *2 BonymeH Ha Bo3gyxoT 0- 6,2 M*/MuH.
BpanHa Ha Bo3ayxoT (npocek) 0-39,1m/c
Bp3avHa Ha Bo3ayxoT (Makc.) 0-47,4wm/c
Kanauutetn *3 BonymeH Ha Bo3ayxoT 0-6,2 M*/MuH.
Bp3nHa Ha Bo3ayxoT (npocek) 0-39,1wm/c
BpaunHa Ha Bo3ayxoT (Makc.) 0-47,4wm/c
BkynHa gomkuHa 760 mm
Heto TexuHa 1,2 kr

*1. KanauuteTu Ha npukny4okoT Ha ayBankarta 3aegHo co DUX60 6e3xunyHa noBekedyHKLMOHaNHa rnaea 3a

HanojyBan-e

*2. KanauuTeTn Ha NpuKny4oKkoT Ha AyBarnkaTa 3aegHo co DUX18 6eaxwunyHa noBekedyHKLUMOHanNHa rnaea 3a

Hanojysake

*3. KanauuTeTn Ha NpuKny4oKkoT Ha AyBarkaTa 3aegHo co UX01G 6e3xunyHa noBekedyHKLMOHaNHa rnasa 3a

HanojyBake

. Mopapaw HawwaTa KOHTUHYyMpaHa Nporpama 3a UCTpaxyBakse U PasBoj, CreLmdbukaLmumTe Tyka noanexar Ha

npomeHa 6e3 HajaBa.

. Creumndmkauumte MoXe 4a ce pasnvkyBaaT of ApXasa [0 ApKasa.

1R

[o0OpeH ypen 3a HanojyBawe

OBoj fopatok e ogobpeH camo 3a ynotpeba co

crefHvBe ypeau 3a HanojyBake:

. DUX60 BesxwnyHa noBekedyHKUMOHANHa rnaea 3a

HanojyBame

DUX18 beaxuyHa noBekedyHKUMOHanNHa rnasa 3a

HanojyBane

. UX01G Besxun4Ha noBekedyHKLUMOHaNHa rnaea
3a HanojyBare

AﬂPEﬂynPEﬂ}’BAH:E: Hukoral He
KopucTeTe ro 4oAaToKOT co HeooGpeH ypen 3a
HanojyBawe. Heopo6peHaTa koMGUHaLmja Moxe
Aa npeau3BMKa cepuosHa nospeaa.

[onyHaBeaeHWTe 1 Npukaxysaar cuMB6onuTe LTo
MOXe Aia ce KopucTar Kaj onpemara. MNpeg ynotpebara,
npoBsepeTe Aanu ro paséupare HUBHOTO 3HaYeHe.

Mocsetete ocobeHa rpuka 1 BHUIMaHme.

[MpounTajTe ro ynaTtcTBOTO 3a KOPUCTEH-E.

He gonwpajte rv BpTNvBMTE 4ENOBU.

[onrata koca Moxe fa npeauasuka
Hecpeka Co 3anneTkyBake.

> B P
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CnyyajHute MuHyBaun Tpeba fa ce apxart
HacTpaHa.

Hocerte 3awTunTa 3a ounte n ywuTte.

[la He ce n3noxysa Ha Bnara.

OppxyBajTe pacTojaHue of Hajmanky 15 m.

Ni-MH
Li-ion

S AGH D)

Camo 3a 3emjute Ha EY

Mopaaw NpUcycTBO Ha OMacH KOMMOHEHTU
BO ornpemara, oTnagHata enekTpuiHa u
eneKTpoHCKa onpema, akymynaropute u
GaTepunTte MOXe [a BnujaaT HeraTyBHO
BP3 XMBOTHATa CpeAnHa U YOBEKOBOTO
3apasje.

He dpnajte rv enektpuyHuTte n
eneKkTpoHck1Te anapaTu unu 6atepunTe Bo
[AoMaluHuoT otnaa!

Bo cornacHocT co EBponckarta avpektusa
3a (oprarbe enekTpryHa 1 enekTpoHcka
onpema, akymynartopu, 6atepuu u
oTnagHu akymynatopu u 6atepuu, kako

M HMBHATa afanTaumja BO ApXaBHUOT
3aKOH, OTNafHaTa enekTpuyHa onpema,
GaTepunTe 1 akymynatopute Tpeba aa

ce yyBaaT OA/JesHO 1 Aa ce AoCTaBar Ha
noce6GHO MecTo 3a cobupatse OMNLTUHCKK
oTnaz, BO COrMacHOCT CO MPOnucuTe 3a
3alUTUTa Ha XMBOTHATa CpeamHa.

OBa e 03Ha4eHo co cumbornoT Ha
rpeykpTaHa kopna 3a oTnafoLu CTaBeH Ha
onpemara.




HameHeTta ynotpe6a

[logaTtokoT e NpeaBuaEH camo 3a AyBatkse npas,
3aefHo co ofobpeH ypen 3a HanojyBake. Hukora
He KopucTeTe ro 4o4aToKOT 3a Apyrn HameHu. Co
HenpawnHa ynotpeba Ha OAATOKOT MoXe Aa
npeav3BuKaTe cepuo3Ha noespeaa.

Heknapauwmja 3a coobpasHocTt og EY

Camo 3a 3emjume 8o Eepona

Hue kako npoussogutenu: Makita Europe N.V.,
nenosHa agpeca: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM. ro oBnactysame Hiroshi
Tsujimura 3a cocTaByBame Ha TEXHUYKNOT JOKYMEHT U
CO Halla LiefnocHa NMyHa OAroBOPHOCT MU3jaByBaMe Aeka
npov3BoauTe;

OsHaka: Mpuknyyok Ha ayBankaTta. O3Haka Ha
Tunosute: UB402MP.

Vi UICMOSHYBaaT cuTe peneBaHTHU oapeabu oa
2006/42/EC v ncTo Taka rv UICNonHyBaaT peneBaHTHUTE
oppenbu op cneaHvee upekTtueu Ha E3/EY: 2000/14/
EC v ce npon3BefeHn BO COrMacHOCT CO CreaHuBe
xapmoHuampanu ctaHgapav: EN 60335-1:2012+A11
:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019, EN
50636-2-100:2014.

MecTo n gatym Ha n3jaBata: KoHteH6epr, Benruja.
31.10.2022

OgrosopHo nuue: Hiroshi Tsujimura, gupekrop -
Makita Europe N.V.

D T

BE3BEAHOCHMU
NMPEAYMNPEOYBAHA

Be36egHOCHM NpeaynpeayBata 3a
AyBarnkarta

AHPE,EIYITPEHYBAH:E: Mpen

ynotpe6arta, npouuTajte ru cute 6e36eaHOCHM
npeaynpeayBatba, ynaTtcTea, unyctpauumn u
cneunduKauum LWITO ce AOCTaBeHU CO MaLUMHATA,
KaKo M ynaTcTBOTO 3a ynoTpe6a Ha ypeAoT 3a
HanojyBae. AKO He ce crefat cute ynaTcrea

LUTO Ce HaBeAEeHW NoaoNy, MOXe Aa Ce Npean3Brka
CTPYEH yaap, noxap u/vnv Tellka nospeaa Ha
onepaTtopoT u/unv HabrbyayBadmTe.

YyBajte ru cute
npeaynpenysama M ynatcrea
3a a MOXKe NOBTOPHO Aa rm
npouuTare.

MonmuTe ,enekTpnyHa YeTka/enekTpuyHa metna“

1 ,MallnMHa“ BO NpeaynpeayBarata 1 Mepkute Ha
npeTnasnuBOCT ce oAHecyBaaT Ha koMbuHauujaTa Ha
[00aTOKOT U ypeaoT 3a HanojyBake.

Ob6yka

1. TpouuTajTe rm ynatcTtBata BHUMaTenHo.
3anosHajTte ce co KOHTpPONUTE U NpaBUNHaTa
ynotpe6a Ha nyBankara.

2. Hukoraw He fo3BonyBajTe Aeua U nvua co
HamarneH YM3NYKU, CEH30PEH UMY MeHTaneH
KanaumTeT unum 6e3 UCKYCTBO U 3HaeHe
Wnu, nak, nuua Kou He ce 3ano3HaeHu co
oBMe ynaTcTBa Aa ja kopucTaTt AyBankara.
JlokanHuTe Nnponucu Moxe Aa ja orpaHuMyyBaaT
BO3pacTa Ha onepaToporT.

3. Hukoraw He paGoTeTe co AyBarnkara kora uma
nyfe, oco6eHo AeLia Unv AOMaLIHN XUBOTHN
BO 6nusuHa.

4. WmajTe npeaBuUA Aeka pakyBayoT unum
KOPMCHUKOT € OAroBOPEH 3a kakBa 6uno
HecpeKkuUTe Unmn onacHoOCTUTE LITO MOXe Aa
VM ce crnyyaT Ha ApYruTe nuua unu HUBHUOT
VMOT.

MoaroTtoBka
Cekoralu HoceTe LBpCTU 0GYBKU 1 Aonrn
naHTanoHu aoaeka paboTuTe co gyBankarta.

2. He Hocete nabaBa o6neka, HUTY HaKuT, KOU
MoXarT Aa 6uaaT BoBneYeHU BO OTBOPOT 3a
Bo3ayXx. [lpxkeTe ja gonrarta Koca noganeky og
oTBOpUTE 3a BO3AYX.

3. Cekoraw HoceTe 3alWITUTHU o4una 3a Aa rv
3aWTUTUTE OYMTe Of NoBpeaa Kora KopucTurte
eneKkTpuyHu anatu. Oumnara mopa Aa ce
ycornacenu co ANSI Z87.1 Bo CA[, EN 166 Bo
EBpona unu AS/NZS 1336 Bo ABcTpanuja/HoB
3enanp. Bo ABctpanuja/HoB 3enaHa ucto taka
NMOCTOM 3aKOHCKa 0GBPCKa 32 HOCeH€e WTUTHUK
3a nuue 3a Aa CU ro 3aluTUTUTE NIMLETO.

PaGoTtogaBayoT e oaroBopeH aanu
onepaTopuTe co anaTtoT U Apyrute nuua

BO HenocpeAHaTa pa6oTHa okonuHa HocaT
coopBeTHa 6e36eAHOCHa 3aluTUTHa onpeMa.

4. 3acnpeyvyBake Haapa3HyBahe€ of npas, ce
npenopayyBa Aa ce HOCU Macka 3a nuue.

5. Jopeka paboTuTe co MaluMHaTa, cekoratl
HOceTe 3alUTUTHU OGYBKM LUTO He ce nu3raar.
HenunsraBute 6e36e4HOCHN YM3MU 1 YEBNU CO
3aTBOPEHU MPCTU Ke ro HaMarnaTt pU3UKOT 0f
noepeaa.

6. Hocerte 3awTKTa 3a ylIMTe, KaKo LWITO ce
WTUTHULM 3a ywn. M3noxysakeTo Ha ByyaBa
MoXe Aa npean3Burka ryberbe Ha CryxoT.
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Pa6otere

1.

PacuucTeTte ru geuarta, cny4yajHute MUHyBauun
Y AoMallHUTe MuneHuum oa obnacta. Kako
MWHUMarHu Mepku, cuTe Aeua, MUMHYyBa4iu

1 MUneHu4YMHa Tpeba aa 6uaaTt HapBop

oA paauyc op, 15 M; HaaBop opf 3oHaTa

oA 15 m, nocTon pU3nK og noBpeaa oa
cdpneHu npeameTn. MuHyBauuTte Tpeba Aa

ce NOTTUKHAT Aa HocaT 3alWTUTHU o4yuna.

Ako HeKoj BU ce npubnuxyBa, usracHere ja
MaluuHaTa.

» Cn.1

2.

10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

WUcknyuyeTe ja ayBankara 1 usBagere ja kacetata
3a 6aTtepumja, noToa ocurypeTe ce Aeka cute
NoABWXHM AeNOBU LieNIOCHO 3anpene

. ceKoralu Kora ja octaBaTe AyBarnkara.

. npen Aa npuctanuTe KOH Aebnokupama.

. npen npoBepKa, YNCTeHe Unm
n3BeAyBawe paboTn Bp3 gyBankara.

. [AOKOJKy AyBarnkaTa 3anoyvHe aa Bubpupa
HeHopMarnHo.

PakyBajTe co AyBankaTta camo Ha AHeBHa

CBeTNMHa unu fo6po BeluTayka CBETNUHA.

He npecerajte npeaaneky u oapxyBajte

coofBeTHa pamMHOTeXa U cTabunHa nonoxo6a

Ha Ho3eTe Lieno Bpeme.

Cekorall BHUMaBajTe KaKko rasute no

CTPMHUHMN.

OpeTe, HMKOrall He TpyajTe.

[pxeTe rn cute oTBOPM 3a Bo3AyXx 6e3

HeuYncToTUm.

Hukoraw He AyBajTe HEYNCTOTUM BO HAcOKa Ha

MUHyBauuTe.

PaGoTeTe co gyBankaTa Bo npenopayaHata

nosuumja v Ha LBpCTa NOBPLUNHA.

He paGoTeTe co gyBankaTta Ha BUCOKMU MecTa.

Hukoraw He HacouyBajTe ro pacnpckyBa4oT

KOH HUKOro BO 6Gnn3nHa Kora ja KopucTture

AyBankara.

Hukoraw He 6nokupajte ru 4oBoAOT 3a

CMyKake U/Unm oaBoAOT 3a AyBakse.

. BHumaBajTe aa He ro 6rnokuparte [oBoAoT
3a CMyKatbe Unv oaBOAOT 3a CMyKake co
npaB UnyM HeYUCToTHja kora paboTuTe BO
npaBnuBa o6nacrt.

. He kopucTeTe Apyru pacnpckyBaiu ocBeH
pacnpckyBauuTe WTo ru 06e36eayBa Makita.

. He kopucTeTe ja ayBankara 3a
HaayBYyBaH€ TOMKU, FYMeHU Kajunkba unm
CInYHo.

He pa6oTteTe co ayBankara Bo 6nu3uHa Ha

OTBOPEHW NPO30pLM U CIl.

Ce npenopayvyBa, co AyBarnkara Aa ce pa6otu

camo BO pa3yMHO BpeMe Of, AeHOT - He paHo

HayTpoO WNM AOLIHA HaBeyvep Kora Moxe Aa ce

npeav3BUKa BO3HEMUPEHOCT Kaj nyfeTo.

Ce npenopauyBa KopucTese rpebna n

MeTnu 3a pa3nabaByBak-e Ha OTNaAoT npea

AyBaHEeTO.

Mpepn AyBaweTO, Manky HaBoAeHeTe v

NOBPLUMHUTE BO NPaBIMBU YCNOBMU UMK

KOopUCTeHe crpej 3a Npckake BoAa ako e

HeonxoAHo.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

Mpucnoco6eTe ja AoMmKMHaTa Ha MMAa3HUKOT
Ha ayBarnkara, Taka WTo napeara Aa aenyBa
6nucky oo 3emjara.

[okonky AyBankaTta yapyu Bo HagBopeLleH
npeAMeT UMK NOYHe Aa NpaBu HeBooGMYaeHa
6yyaBa unu BUOpaLmm, BeAHall UCKNyYeTe ja
3a ga ro 3anperte Toa. U3Baperte ja kaceTtara 3a
6aTepujaTa u npoBepeTe Aanu AyBsankata uma
owTeTyBaka npej oAHOBO Aa ja cTapTyBaTe
v pa paboTtuTte co ayBankara. [lokonky
AyBarikaTa e owTeTeHa, no6apajte nonpaBka
oA oBnacTteHuTe cepBUCHM LieHTpu Ha Makita.
He BMeTHyBajTe npcTu Unu Apyru npeamMeTu
BO JOBOZIOT 3a CMyKak-€ U oaBoaoT 3a
AyBake.

CnpeyeTe HeHaMepHO cTapTyBake. YBepeTe ce
AeKa NpekKMHYBa4oT e BO UCKITyueHa nonoxoa
npea BMeTHyBake kaceTa 3a 6aTepuja,
noAurake UNu Hoceke Ha AyBarnkaTa.
HoceweTo Ha AyBankaTa co NpcToT Ha
NPEeKMHYBa4oT UIN CO BKNyYeH NpekuHyBay e
MoOXe Aia npeaAn3BUKa HeCpPeKku.

Hukoraw He gyBajTe onacHu MaTepujanu, Kako
WajKu, nap4Ynt-a CTakso unu ceuumna.

He pakyBajte co apyBankara 6nusy go
3ananuBu maTepujanu.

N3berHyBajte pabota co AyBankara Aonro
BpeMe BO CpeAMHa CO HUCKa TemnepaTtypa.
Mpep na ja cknonyBaTte unu HarogyBaTte
MaluMHaTa, UCKIyyeTe ro MoTOpoT U u3BageTte
ja kaceTara 3a 6arepumjata.

HoceTe nuyHa 3awTuTHa onpema npea Aa ro
cTapTyBaTe MOTOPOT.

Mpepn aa ro craptyBaTe MOTOPOT, MpoBepeTe
[any Ha MalMHaTa UMa olTeTyBaka,

na6aBu 3aBpTKW/HAaBPTKM UM HeNpaBUITHO
cknonyBatbe. [lpoBepeTe Aanu cute
KOHTPOJIHU NTIOCTOBM U NPEKNHYyBa4u
cbyHKUMOHUpaaT ucnpasHo. Ucuncrete rm n
ucyliete rv paukure.

Hukoraw He o6uayBajTe ce Aa ro BKny4YuTe
MOTOPOT aKo MallMHaTa e olTeTeHa UMK ako
He e LIeNIoOCHO CKrloneHa.

HaropeTte ru pemeHoT 3a paMo 1 AplukaTa 3a
paka Aa oAroBapaarT Ha rorieMuHaTa Ha TenoTo
Ha onepaTopor.

MNpu paboTerweTo, KOPUCTETE FO PEMEHOT 3a
pamo. [ipxeTe ja MaliMHaTa LiIBPCTO OA BaliaTa
[ecHa cTpaHa.

» Cn.2

30.

31.

[pxeTe ja npegHaTa payka co nesara paka, a
3afHaTa AapluKa co AecHara paka, 6e3 ornen
[anuv cTe AecHak unu neeak. CBuTKajTe rm
NpPCTUTE U NanuuTe oKomy paukuTe.

Hukoraw He o6uayBajTe ce aa paboTute

CO MaluMHaTa co egHa paka. Ako 3ary6ure
KOHTpona, Moxe Aa Aojae A0 Cepuo3Ha unm
cbaTanHa noBpeaa. 3a Aa ro HamanuTe PU3UKOT
op noBpeau, YyBajTe rv paueTte u ctananara
nopaneky of YeTkuTte unu 6apabaHuTte 3a
MeTeHe.
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32.

33.

34.

35.

36.

37.

Ako maluMHaTa ce 3406ue co Texok yaap

Wnu nag, npoBepeTe ja Hej3auHaTa cocTojoa
npepa aa npogomxkute co pa6ora. lMposepeTe
[anuv KoHTponuTte n 6e36eaHOCHUTE ypeau
cyHKUMOHMpPaaT ucnpaBHo. [lOKONKy uma
KaKkBO GMIO olTeTyBaHl€ UM COMHEX 3a
Toa, no6apajTe NnpoBepka U NonpaBKa o/ Hall
OBFacTeH CepBUCEH LieHTap.

CnepeTe ro NpMpaYyHMKOT CO ynaTcTBa Ha
ypeaoT 3a HanojyBatse 3a npaBuiHa ynorpeta
Ha ypefoT 3a HanojyBatbe.

MornepHeTe Bo ynaTcTBOTO 3a ynorpe6a

Ha ypeaoT 3a HanojyBake 3a Ha4MHOT Ha
cTapTyBa€ M KOHTporna Ha MaluMHara.

Mpun paboTerweTo, HAKOrall He CTOjTe Ha
HecTabunHa unu nusrasa NOBPLUIMHA UMK Ha
CTPMHMHa. 3a Bpeme Ha NafiHUTe roAuLLIHN
BpeMUHba, BHUMaBajTe Ha Mpa3oT U CHEroT 1
ceKoralu ogpXyBajTe cTabunHa nonox6a co
Ho3eTe.

He kopucTteTe ja mawmHaTa Ha nowo Bpeme
Kora BUANMBOCTa e HaManeHa. Bo cnpoTusHo,
MOXe Aa Aojae A0 naj unn HenpasunHa pabota
nopaaw notuata BUASIMBOCT.

He kopucTeTe ja MalumHaTa ako NOCTOU PU3MNK
of, rPMOTEBULIU.

TpaHcnopTt

1.

3anpeTe ro MOTOPOT Npu TpaHcnopT. Bo
CNPOTUBHO, HEHAMEPHOTO CTapTyBake MOXe Aa
npeav3BsuKa nospeaa.

Bubpauuu

1.

U3noxyBaweTo Ha NnpekymepHU BUGpauum
MOXe [ UM HalTeTU Ha KpBHUTE CafoBU

WUIN HEPBHMOT CUCTEM Ha onepaTopoT U Aa rm
npeav3BUKa cneaHUTe CUMNTOMM BO NMPCTUTe,
paueTte unu 3rno6oBure: ,,3acnuBamwe”
(oTpnHaTOCT), TPHEH€, GOornKa, HyBCTBO Ha
npo6oayBake, NpomMeHa Ha 60jaTa Ha KoxaTa
WINM NPOMeHa Ha KoxaTa. AKO BY Ce CIly4u
HeKoj ofi OBUe CUMNTOMM, NoceTeTe AOKTOP.
3a pa ro HamanuTe pU3MKOT op, ,6onecT Ha 6en
npcT“, ApXeTe rv paueTe TONNU 3a Bpeme Ha
pa6oTata n o6po oapXKyBajTe rM MalMHaTa u
npub6opor.

OppxyBake U YyBake

1.

OppXKyBajTe r'M CUTe HABPTKU U 3aBPTKU
3aTerHartu 3a Aa 6uaete cUrypHu geka
pyBankarta e Bo 6e36eaHa paboTHa cocTojba.
[okonky AenoBuTe ce u3abeHu UNM OWTETEHMU,
3ameHeTe I'M CO AernoBM WTo rn o6e3beayBa
Makita.

CknagmpajTe ja AgyBankaTta Ha CUT'ypHO MecTo
HagBop oA Aodar Ha geua.

Kora ke ja 3anpeTe gyBankaTta 3a npoBepka,
cepBUCUpaKe, CKNaaupame Unm MeHyBakbe
[opaTouu, UCKIy4eTe ja U ocurypete ce geka
cUTe NOABWXHU AEeNOBM LIeNIOCHO 3anpene n
n3BageTe ja kaceTtarta 3a 6aTtepujaTta. Usnagete
ja pyBankaTa npen na usBegyBsaTe KakBu 6uno
paboTu Ha Hea. OapXXyBajTe ja AyBankaTa co
BHUMaHWe 1 YyBajTe ja uncra.

Mpea aa ja cknagupare, octaseTe ja
AyBarnkarta Aa ce onaau.

He nanoxyBajte ja AyBankarta Ha foxA.
Cknapuvpajte ja ayBankaTa BO 3aTBOpPEH
npocrop.

Kora ke ja nogurHyBaTe ayBankarta, CBUTKajTe
v KoneHaTa U BHUMaBajTe Aa He CU ro
nospeauTte rpGoT.

Cekoralu yucTeTe rv npawimHara u
HeuncToTuuUTe oA onpemara. 3a Taa Len,
HUKOraw He kopucTeTe 6eH3uH, GeH3on,
paspeayBauy, ankoxon unu cnuyHo. Moxe aa
[ojae 0o MeHyBawe Ha 6ojaTta, Ha 06nMKoT unm
NYKHATUHW Ha NNACTUYHUTE KOMMOHEHTW.

He o6uayBajTte ce Aa U3BpllyBaTe KaKBO
6u1no oapxyBaHe UMK NOoNpPaBKu LUTO He

ce onuwaHu Bo oBaa Gpoluypa unm Bo
NPUPaYHUKOT CO ynaTcTBa Ha ypeaorT 3a
HanojyBate. 3a TakBM paboTu, obpaTteTe ce Kaj
Hall OBnacTeH CepBUCEH LieHTap.

Cnepete rv ynatcTBaTa 3a noamaukyBake U
3ameHa Ha goaaTouuTe.

Cekoralu KopucTeTe UCKNy4YMBO OPUTMHANHU
pe3epBHU AenoBu U npubop. Ynotpebata Ha
pesepBHU AenoBu unu npubop o TpeTa cTpaHa
MOXe Aa pe3ysnTvpa co KpLUeH-e Ha onpemara,
owTeTyBake Ha MMOTOT U/MNK Tellka noBpeaa.
Mo6apajTe ro HaWMOT OBNacTeH cepBUCEH
LieHTap 3a NpoBepKa U oApXyBake Ha
MaluMHaTa BO peJOBHW UHTepBanu.

Mpep na ja cknaguparte MallmHaTta, 3BplieTe
LeNoCHO YncTele U oapxyBame. U3BageTe ja
KaceTtaTta 3a 6atepuja.

He notnupajte ja onpemaTta Ha HeluTa Kako Ha
npumep Ha sua. Bo cnpoTnBHO, MOXe HeHaaejHo
fa nafHe 1 Aa npeavasuka nospesa.

KopucTtemwe u rpuxa 3a anatot Ha 6aTepumn

1.

MNonHeTe caMo co NonHa4yoT oapeaeH of
CTpaHa Ha npousBoAuTenoT. [onHay WTo

e cooBeTeH 3a efeH Tun batepuvja moxe Aa
co3fafe py3vK oA noxap Kora ce KopucTu co
npyra 6atepuja.

WcknyunBo kopucTteTe ru enekTpu4HUTe
anaTu co KOHKpPeTHO HameHeTH 6aTepumn.
KopucTereTo apyrvn 6atepun Moxe Aa cosnane
pU3KK o4 NOBpeaa Unu noxap.

Kora 6aTepujaTta He ce KOpuCTH, ApxeTe ja
HacTpaHa o4 ApYyru MeTariHu npegmeTy,

KaKo LUTO Ce CMOojyBariku, MOHETH, KIlyYeBH,
wpacoBM UnNK Apyru Manu MeTanHu npeameTn
WITO MOXaT Aa nocryXaT Kako Bpcka of,

e/leH Ha Apyr npukny4vok. KpaTkunot cnoj Ha
GaTepuckuTe NpPUKNy4yoLM Moxe Aa AoBeae A0
V3ropeHnLm nnm noxap.

MNpu cnyyan Ha 3noynoTpe6a, oa 6atepujaTa
MoOXe Aa ucteye Te4HocT. U36erHyBajte
KOHTaKT co Hea. AKo fojae A0 HeHamMepeH
KOHTaKT, u3aMujTe co Boga. AKo Te4HOCTa Aojae
BO ZJONUP CO o4nTe, NnobapajTe AONONHUTENHA
MeAMLMHCKA noMoll. Te4YHoCTa LWTO UCTeKna of
6aTepujaTa Moxe Aa nNpeav3BuKka upuTaumja unm
N3ropeHnum.

He kopucTteTe 6aTepuu unu anar wro ce
owTeTeHN UNu MeHyBaHU. OLITETEHUTE UMK
MeHyBaHWUTe BaTepun Moxe Aa npukaxysaaT
HenpeaBuANMBO OOHECYBak-€E LUTO pe3yntupa co
oraH, ekcnsioaumja unm onacHoCT of noBpeaa.
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6. He usnoxyBajre ru 6atepunte Unu anaror
Ha oraH Unu npekyMepHa Temneparypa.
M3noxyBareTo Ha oraH unu Temneparypa Hag
130°C moxe fa npeanssMka ekcrnosuja.

7. CnepeTe rv cuTe ynaTtcTBa 3a NornHewe
1 He NonHeTe rn 6atepunTe unu anaTtoT
HaZBoOp oA TeMnepaTypHMOT ofncer HaBeAeH
BO YNaTcTBOTO. HenpaBunHOTo MeHyBame
UM MEeHYBakETO Ha TeMnepaTypu HaZiBOp Of,
HaBe[leHUOT orncer MOXe Aa ja owTeTn batepujata
1 [a ja 3rofiemMmun onacHocTa of OraH.

Be36egHoCT Ha enekTpUYHUTE AenoBu U 6atepujata

1. He cbpnajte ru 6aTepunte Bo oraH. Kenunjata
MoXe Aa ekcnnogupa. lNposepeTe rv nokanHuTe
NpoNMcK 3a MOXHW ynaTcTea 3a cneuujaneH
ornag.

2. He oTBOpajTe rn u He yHULLTYBajTe M1
6aTepuunTe. EnektponuToT WTo ce ocnobonysa e
KOPO3VBEH U MOXe Ja NpeausBuKa olTeTyBarbe
Ha o4uTe unm koxara. Moxe Aa e TOKCUYeH ako ce
ronTHe.

3. He nonHerte ja 6aTepujaTta Ha AOXA UMK Ha
BRaXHU MecTa.

4. He nonHete ja 6aTepujaTa HagBOPp.

5. He ppxeTe ro nonHa4yot, BKIy4yBajKku ro u
NPUKMY4YOKOT 3a NONIHA4YOT U TepPMUHaNuUTe Ha
MONHAYOT CO BNaXHM paue.

CepBucupame

1. BawwMoT eneKkTpuyeH anat cepBucupajte ro
Kaj KBanuduKyBaHO nuue 3a nonpaeku, koe
KOPUCTU CaMO UAEHTUYHU pe3epBHU AeNOBH.
Taka ke 6uaeTe curypHu aeka enekTpuYHWOT anat
1 noHatamy e 6e3beneH.

2.  Hwukoraw He cepBuCUHpajTe OWITETEHN
6aTtepuun. CeprcupameTo Ha 6atepunte Tpeba
[a v U3BpLUyBa camo Npou3BOAMTENOT SN
OBIIAaCTeHUTE CEPBUCEPU.

YYBAJTE 'O YINATCTBOTO.

AI'IPEHYI'IPEHYBAH:E: HE NO3BONYBAJTE
yAo6GHOCTa UNu No3HaBaHk-€TO Ha MPOU3BOAOT
(cTekHaTu co nogonra ynotpe6a) Aa Be HaBegaT
[a He ce NpuapXyBaTe cTporo Ao 6e3begHocHUTE
npaBuna 3a oBoj NPou3Bon.

3NIOYNOTPEBATA nnu Heno4yuTyBaweTo Ha
6e36eaHOCHMTe NpaBuIia HaBeAeHU BO OBa
ynaTcTBO MOXe Aja npeAu3BMUKaaT Tellika TenecHa
nospepaa.

onuc HA OENOBUTE

» Cn.3: 1. Kanaye 2. LieBka 3. PacnpckyBay Ha KpajoT
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COCTABYBAHE

AHPE,QYHPE,QYBAI'bE: Mpen pa ja
cKrionyBaTe UM HarogyBaTe onpemMara,
MCKIy4eTe ro MOTOPOT U U3BajeTe ja kKaceTara 3a
6aTepumjaTta. Bo cnpoTvBHO, BEHTUIATOPOT MOXe Aa
ce NpuaBWXM 1 Toa Ja Npeamnssurka nospeaa.

AHPEHYHPEHYBAI-bE: Kora ke ja
cknonyBaTe UNu HaroayBaTe onpemMara,

cekoraw cnyLwTeTe ja gony. CknonyBawheTo unm
HaroayBaH€TO Ha onpemara Bo UcrnpaBeHa nonoxoba
MOXe Aa pe3ynTypa co cepuo3aHa noBpeaa.

AHPE,QYHPE,QYBAI'bE: Cnepete

r'M npeaynpeayBatbaTa U MepKuTe Ha
npeTnasnuBocT Bo nornasjeTto ,,BE3BEQHOCHU
NPEAYNPEAYBAHKA“ 1 ynatcTBOTO 3a
KopucTeHl€e Ha ypeAoT 3a HanojyBake.

MOHTVIpaI-be Ha NpUKny4yHaTa ueBKa

ABHUMAHMUE: o MOHTUPaH-ETO, CeKoraLl
npoBepyBajTe Aanuv NPUKNyYHaTa LueBka e
npuuBpcTeHa. HecooaBETHOTO MOHTUPaE MOXeE
[ia npeav3BuMKa OAATOKOT Aa NajHe of YpeaorT 3a
Hanojysarbe 1 Aa Npeaussuka NIYHa nospeaa.

MoHTVpajTe ja npukny4HaTa LeBka Ha ypedoT 3a
HarnojyBare.

1. OTcTpaHerte ro kanayeto of KpajoT Ha LeBkaTa.
» Cn.4: 1. Lleska 2. Kanaue

3ABEJIELLIKA: He dpnajte ro kana4yeTto 6uaejkm
e noTpe6HO 3a cknagupare Ha A0AaTOKOT.

2. CspreTe ro NOCTOT KOH 40OAATOKOT.
» Cn.5: 1.Jloct

3. lNopamHerTe ja urnaTta co o3Hakara 3a cTperka Ha
ypenoT 3a Hanojysawe. BMeTHeTe ja LeBkaTa gogeka
He Ce MojaBu KOMYeTo 3a OTNyLUTake.

OcwrypeTe ce Aeka nuHWjaTa 3a nonoxba e Ha BPBOT

o[l 03HaKaTa 3a CTperika Ha ype[oT 3a HanojyBake, a

O3HakuUTe 3a CTperika Ha ypefoT 3a HarnojyBame 1 Ha

LieBKaTa ce HacoYeHu eaHa KOH apyra.

» Cn.6: 1. Konue 3a otnywTare 2. O3Haka 3a
CTpenka Ha ypefoT 3a HanojyBatke 3. Yenye
4. InHwnja 3a nonox6a 5. O3Haka 3a cTpenka
Ha LeBkaTa

4. CspreTe ro NOCTOT KOH YPeAOoT 3a HanojyBakse.
» Cn.7: 1.Jloct

OcurypeTe ce Aieka NoBpLUMHATA Ha NOCTOT e
naparnernHa BoO 0O4HOC Ha LeBKaTa.

3ABEJIELLIKA: He cTerajte ro noctot 6e3 ga
6uae BMeTHaTa NpMKNyyYHaTa ueBka. MHaky, noctot
MOXe /a ro NpecTerHe 1 [a ro OLITETU BNE3HNOT
OTBOP Ha MOroHcKaTa ocka.

3a ga ja oTCcTpaHuTe ueBkaTta, CBpTeTe ro IocToT BO
Hacoka Ha oJaTOKOT U U3BNeYETe ja LUeBkaTa aogeka
ro npuTMCKaTe KOMYeTo 3a OThyLUTake.

» Cn.8: 1. Konue 3a otnywTarse 2. Jloct 3. LieBka
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MoHTupame Ha pacnpcKyBay Ha

KpajoT

MopaMmHeTe ro vcnakHaTUOT AeN Ha LieBKaTa Ha AyBankaTa

co xneboT Ha LieBkaTa Ha aganTepoT, NoToa npukayeTe

ja ueBkaTa Ha afanTepOT Ha LieBKaTa Ha JyBarkaTta u

CBpTETE ja LieBKaTa Ha afanTepoT 3a a ce 3arnasy.

» Cn.9: 1. TpuaronHa o3Haka 2. LieBka Ha aganTtepoT
3. LieBka Ha gyBankata

3a fa ro usBagmTe pacnpckyBadoT Ha KpajoT, crieferte
ja nocrankara 3a MOHTMpare no obpaTeH pefocrnes.

HAMOMEHA: [JomxuHaTa Ha pacnpcKyBavoT MOXe
[a ce MeHyBa CO [ABMKEHEe Ha pacnpcKyBa4voT Kako
LUTO € NPUKaXxaHo Ha crivkarta.

» Cn.10

MoHTUpame Ha paMHUOT Unu

npoAOoMKXeHNOT pacnpcKyBa4

OnyuoHasneH do0amok

1. WN3Bapete ro pacnpckyBay Ha KpajoT of
[00aTOKOT.

2. [pukayeTe ro pamHUOT UNW NPOAOIHKEHNOT

pacnpckyBay Ha f,OAATOKOT, a MoToa CBpTeTe ro 3a Aa

ce 3arnasu.

» Cn.11: 1. PameH pacnpckysau 2. lNpogomkeH
pacnpckysay 3. [logaTok

MoHTUupar-e KoMnneT Ha

pacnpcKyBa4oT Ha onyk

OnyuoHaneH dodamok

1. WN3Bapete ro pacnpckyBayoT Ha Kpajor,
NPOAOIMKEHNOT pacnpckyBay Unm pamH1MoT
pacnpckyBay of, JOAATOKOT.

2. PasnabaseTe ro wpadoT Ha Manarta crera

3a LpeBo 1 NocTaBeTe ja cTerata 3a LpeBo npeky

[0[aTOKOT.

» Cn.12: 1. lWpad 2. Crera 3a upeso (mana)
3. Jopatok

3. lMoBpseTe ja npogomkHaTa LeBka Co 40AaTOKOT.

MopamHeTe ro xneboT Ha NpofoKkHaTa LeBka co
MCMaKHaTUOT ien Ha 4oAaToKOT, a NoToa nuarajTe ja
npoaormkHaTa LeBKa Nno JoMmKuHaTa Ha xneGoT Taka Aa
TpYaronH1Te 03HaKM Ce CBPTEHW eHa KOH Apyra.

» Cn.13: 1.lpopomxHa ueBka 2. [logatok

4. T[ocTtaBeTe ja cTerata 3a LpeBO BP3 xneboT kako
LUTO € NPUKaXkaHo U CTEerHeTe ro wpagoT.
» Cn.14: 1. lpad 2. Crera 3a upeBo

5.  CornacHo paboTHaTa BUCWHA, NOBP3ETE 1 MPOAOIKHUTE
LIeBKY CO MPOAOMKHATa LieBKa LUTO Beke e NpuKayeHa.

A BHUMAHME: Kora ro KOPUCTUTE KOMMNIETOT
Ha pacnpcKyBayoT Ha OMNyK 3aefiHO CO
noBekecdyHKLMOHanNHaTa rnasa 3a HanojyBame
M NPUKIYYOKOT Ha AyBarnkara, He Kopucrere
TPYW UNKN noBeke NPOAOIKHM LIeBKU. Toa MoxXe
[a npeamsBsuka ryGerse Ha pamHoTexara u aa
pesynTupa co nospesa.

6. CspreTe ro oa4BOAOT 04 PAcnpCcKyBayvoT Ha KpajoT
KaKko LUTO e NpuKaxaHo Ha crvkara.
» Cn.15

7.  TloBpaeTe ro pacnpckyBa4oT Ha KpajoT Co NpoAorkHaTa
ueBka. Kora noBpayBate, NopamMHeTe i TpUaronHUTe 03Haku
Ha pacnpckyBa4voT Ha KpajoT 1 NpoaomkHaTa LieBka, a notoa
NPUTUCHETE ro PAcNpPCKyBa4oT Ha KPajoT JoAeKa He KIMKHe.
lMoToa, poTupajTe ro pacnpckyBa4oT Ha KpajoT 40 COOABETHA
nosuuuja 3a Baiwata pa6ora.
» Cn.16: 1.PacnpckyBay Ha kpajoT 2. [pogomnkHa
ueBka 3. TpuaronHa o3Haka

Kora ke ro BaguTe pacnpckyBayoT Ha Kpajor,

rnopamMHeTe ' TPMaronH1Te 03HaKu Ha pacrnpckyBayoT

Ha KpajoT 1 NpofomkHaTa LeBka, a NnoToa u3eneyere ro

pacnpcKyBa4oT Ha KpajoT of NpofomkHaTa LeBka.

» Cn.17: 1. PacnpckyBay Ha kpajoT 2. [pogormkHa
ueska 3. TpmaronHa o3Haka

PABOTEHE

AﬂPE,qynPE,QYBAI'bE: Cnepete

r'M npeaynpeayBatbaTa U MepKuTe Ha
npeTnasnuBocT Bo nornasjeTto ,,BE3BEQHOCHU
NPEAYNPEOYBAHWA“ n ynatcTBOTO 3a
KOpUCTeH€e Ha ypeaoT 3a HanojyBake.

AﬂPE,qynPE,CIYBAI'bE: Mpen pa6otetse,
HarogeTe ja nonox6ara Ha 3akayankara u
pemeHoT 3a pamo Ao yao6Ha nonox6a 3a Bac.

Pa6ota co ayBankara

ABHUMAHMUE: He nocrasyBajTe ja MawumMHaTa
Ha 3eMja gopeka e BKny4veHa. Mpeky oTBOpOT 3a
CMyKat-€e MOXe fla HaBneae Necok unu npae v aa
npeauseuka AedekT unm nuyHa nospeaa.

LiBpcTo apxete ja MalwmHaTa co ABeTe paue v
13BpLLYBajTE ro lyBakeTo noneka ABvxejku ja Haokony.
Kora BpLunTe gyBate okony 3rpaaa, ronema kapna unu
BO3UIO, Haco4eTe ro pacnpckyBavoT HacTpaHa Of HUB.
Kora usBpLuyBate paboTHa onepauuja Bo KoL, 3anovHeTe
o/} KOLLIOT 1 [BUKETE Ce KOH noLuMpokaTa obnact.
Perynupajte ja 6panHarta Ha BO34yXOT CO NPEKUHYBa4oT
3a cTapTyBak€e Ha YpeaoT 3a HanojyBarbe crnopes
OoKOfMHaTa Unm ycrioBmTe Ha KOpUCTEH-E.

» Cn.18

KOpVICTEH:e KoMnJsieT Ha

pacnpckyBa4oT Ha onyk

ABHUMAHME: Kora ro KOPMCTUTE KOMMEeTOT
Ha pacnpcKyBavoT Ha OnyK, He ApXeTe ja
pyBarnkarta co efHa paka, TYKy co ABeTe.

» Cn.19

ABHUMAHMUE: He KOpUCTeTe ro KOMMeToT
Ha pacnpcKyBa4oT Ha onyK BO 6nM3nHa Ha
ENeKTPUYHU XULK.

» Cn.20
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ABHUMAHME: He KOpMCTETE ro KOMMeToT Ha
pacnpcKkyBa4oT Ha ONyK Ha BETPOBUT AeH.

» Cn.21

A BHUMAHME: Kora ro KOPUCTUTE KOMMNIETOT
Ha pacnpcKyBavyoT Ha OnyK, ApXeTe rv apyrute
nyfe Unu XUBOTHMU Ha ogaaneyeHocT oa 15 M unu
noBeKke o4 gyBarnkarta.

» Cn.22

[pxeTe ja ayBankarta ucnpaBeHa ApXejku ja padkata
Ha pgyBarkata. lMocTaBeTe ro 0ABOAOT Of AyBarkaTa Ha
OMNyKOT U MoTOa BKIyYeTe ja AyBarkarta.

» Cn.23

3a KopucHuum Ha UX01G

3ABEJIELLIKA: Kora ro KopucTuTe KOMANEToT Ha
pacnpcKyBavyoT Ha onyk, ako ro kopuctute UX01G
Kako ypep 3a HanojyBate u MoHTupate BL4080F
Ha UX01G, He kopucTeTe ro pemMeHoT 3a paMo
BKITyYeH BO NaKeTOT Ha ypeAoT 3a HanojyBake,
TYKy KOpUcTeTe ro npenopa4yaHuoT peMeH 3a
pamo WTo e NpuUKaxaH nogony. 3a npenopa4aHnoT
pemeH 3a pamo, npaluajTe ro OBMacTeHNOT CePBUCEH
ueHTap Ha Makita.

MpukayyBame Ha nojacoT 3a pamMo

MABHUMAHME: Cexoraw KOopUcCTeTe ro peMeHoT
3a pamo npuKaveH Ha ypeaoT 3a HanojyBakse.
Mpep pa6ota, HarogeTe ro peMeHoT 3a pamMo
cnopep roneMvHaTa Ha KOPUCHMKOT 3a aa
cnpeunTe 3aMop.

ABHUMAHME: Mpen pa6ota, ocurypete ce
fieKa PeMeHOT 3a PaMo € COOABETHO NPUKaYeH Ha
3aKavyankarta Ha ypeAoT 3a HanojyBatbe.

ABHUMAHWE: Mpep pa6oTa, ocurypete
ce AeKa ToKaTa Ha peMeHoT 3a pamo e fo6po
3aTerHara.

ABHUMAHME: Cexoraw KopucTeTe ro peMeHoT
3a pamo LWTo e npukaxaH nogony. He kopucrete
ApYrv peMeHu 3a pamo.

1. CrtaBeTe ro peMeHOT 3a pamo 1 3akonyajTe ja
ToKaTta.
» Cn.24: 1. Toka

HAMNOMEHA: Kora ke ro BaguTe peMeHoT 3a pamo,
OTKIyYeTe ja TokaTa U u3BageTe ro peMeHoT 3a pamMo.

2. Harogete ro pemMeHOT 3a pamo 3a yaobHa
paboTHa nonoxoba.
» Cn.25

3. BakaueTe ja kykaTa Ha peMeHOT 3a paMo Ha
3akavarnkara oA ypeaoT 3a HanojyBatbe.
» Cn.26: 1. Kyka 2. 3akavanka

PemMeHoT 3a pamo ce kapakTepuaupa co MexaHu3am
3a 6p3o ocnoboayBarbe. EaHocTaBHO, CTUCHETE T
cTpaHuTe Ha TokaTa 3a Aa ro ocnoboanTe peMeHoT 3a
pamo.

» Cn.27: 1.Toka

OOPXYBAHE

AﬂPE,qynPE,QYBAI'bE: Mpen npoBepka

1 ofpXyBakse Ha onpemara, uckny4vere ja

v u3BageTe ja kacetata 3a 6aTepumjarta. Bo
CMPOTUBHO, BEHTUNATOPOT MOXE Aa Ce MPUABIKMA 1
Toa la NpeAn3BuKa Tellka nospeaa.

AHPEHYHPEHYBAI'bE: Mpu npoBepka nnun
oApXyBake Ha onpemara, ceKkorallu cTaBajte

ja pony. CknonyBareTo UNn HarogyBakeTo

Ha onpemata BO ucrpaBeHa nonox6a Moxe Aa
pesynTupa co cepuosHa noepega.

AHPE,QYHPE,QYBAI'bE: Cnepete

r'M npeaynpeayBatbaTa U MepKuTe Ha
npeTnasnuBocT Bo nornasjeTto ,,BE3BEQHOCHU
NPEAYNPEAYBAHKA“ 1 ynatcTBOTO 3a
KopucTeHl€e Ha ypeAoT 3a HanojyBake.

3ABEJIELLIKA: 3a uncTetse, He KopucTeTe
HadTa, 6eH3uH, pa3peayBay, ankoxon unu
cnuyHo. Tue cpepacTBa ja BapaTt 60jata M Moxe Aa
npeausBuKaat gedopMauun Unu nyKHaTUHU.

3a pa ce ogpxu BESBEAHOCTA n CUT'YPHOCTA
Ha NPOWU3BOAOT, NONPaBKUTE, OAPXKYBakaTa Unm
poTepyBanata Tpeba Ja ce BpLUaT BO OBMACTEHU
cepBUCHU nnun chabpudkn LeHTpu Ha Makita, cekorau
co pesepBHu aenosu og Makita.

Yucrewe Ha MaluMHaTa

YncTeTe ja MalumHaTa Taka LUTO Ke ja GpuiieTte
npaLuvHaTa co cyBa Kpna unw Kprna HatorneHa Bo
canyHuua, na ucleaeHa.

» Cn.28

OTcTpaHeTe v NpaBoT UMK HEYUCTOTHjaTa Of OTBOPOT
3a CMyKat-€ BO 3aH1OT A€en of NPUKMYHOKOT.
» Cn.29: 1. OTBOp 3a CMyKare

LlenokynHa npoBepka

MpoBepeTe ganu nva owTeTeHn aenosu. Mobapajte Bo
HaLLUMOT OBNacTeH CEPBUCEH LieHTap Aa rm 3amMeHaT ako
vma notpeba.

I'Io.qmaquBal-be Ha noABUXHUTe

AeNloBU

3ABEJIELLKA: CnepeTe rv ynatcTeara 3a
3a4eCTEHOCTa M KONIM4eCTBOTO Ha 06e36eaeHOoTo
CpeAcTBO 3a NoAMavKyBae. VHaKy, HeAO0BOMHOTO
noaMayKyBae MOXe [1a rv OLITETU NOABMKHUTE
[nenosu.

MoroHcka ocka:

HaHecyBajTe cpeactso 3a noamavkyBame (Macno Makita
N No.2 unu cnnyHo) Ha cekou 30 yaca o paboTata.
» Cn.30

HAMOMEHA: OpvrnHanHo cpeacTtso 3a
nogmadkyBake Ha Makita moxe aa ce kynv og
BaLLUVOT NnokaneH npogasad Ha Makita.
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Mpu opaenHo cknagyparse Ha LOAATOKOT Of YPeaoT 3a
HarnojyBatbe, CTaBeTe ro kana4yeTo Ha KpajoT oA LieBkaTa.

» Cn.31
UHTepBan Ha npoBepKa 1 oapXyB
Pa6oTHu yacoBu Mpep pa6oTa CekojaHeBHo (10 30 yaca
yaca)
LlenvoT ypea Bu3yenHa npoBepka 3a OLITETeHN AeNoBK \/ - -
MoroHcka ocka O6e3benyBatbe macT - - \/
Ypen 3a HarnojyBake MorneaHeTe BO NPUPaYHUKOT CO ynaTcTBa 3a Ype[oT 3a HarojyBate

PELLUABAHKE NPOBJIEMU

Mpen na nobapate nonpaeka, NPBO camMmuTe M3BpLUETE NpoBepka. AKO NpoHajaeTe Npobrem WTo He e onuvlaH Bo
ynaTcTBOTO, He obuayBajTe ce Aa ja packnonute MawmHata. Hamecto Toa, nobapajte noMoLl o oBnacTeHuTe
cepByCHM LieHTpK Ha Makita 1 cekoralu kopucTeTe 4enoBu 3a 3aMeHa 1 nonpaska og Makita.

CocToj6a Ha aHomanuu MoxHa npuunHa (aedexT) MonpaBka

MoTopoT He cTapTyBa. - MorneaHeTe BO NpMpaYHUKOT CO ynaTcTBa 3a
ypenoT 3a HanojyBate.

MortopoT 3anupa 6p3o. - MorneaHeTe BO NpMpaYHUKOT CO ynaTcTea 3a
ypeanoT 3a HanojyBame.

BpanHaTta Ha MOTOpOT He ce - MorneaHeTe BO NpMpaYHUKOT CO ynaTcTBa 3a

3ronemysa. YpenoT 3a HarojyBatbe.

BeHTunatopute He ce BpTart. LleBkuTe Ha ype[oT 3a HarojyBatbe 1 MoBp3eTe rv LeBKUTE Ha NpaBUEH HAUYMH.

=> BeHalu 3anpeTe ro MOTOpOT. [0AATOKOT He Ce MoBP3aHU NPaBuITHO.

MoroHcku cucTem co aHomanuu KoHTakTupajTe Co OBNacTeH CepeiuceH LieHTap 3a nonpaeka.

Ypenot 3a Hanojysatbe BUGpUpa MoroHcku cucTem co aHomanuu KoHTakTupajTe co OBMacTeH CepBUCEH LieHTap 3a

HeBoOBMYaeHo. nonpaeka.

= BeaHalu 3anpeTe ro MOTOPOT.

BeHTunatopot npofornxysa aa Ypenot 3a HanojyBakse He paboTtn KoHTakTupajTe co OBNacTeH CepBUCEH LieHTap 3a

poTupa Aypu 1 kora e oTnyLTeH COO/BETHO. nonpaeka.

NPEeKVHYBaYoT 3a CTapTyBah-e.
= BepHalu 3anpete ro MOTOPOT.

LIMOHATEH NPUB

ABHUMAHUE: OBoj npu6op unu gopgarToum ce
npenopavyBaaT 3a KOpUCTeH€e CO MallnHaTa of,
Makita HaBeaeHa Bo ynatcTBoTo. Co kopuCTEHE
Apyr Npubop 1Ny AoAaTOLM MOXE Aia Ce U3NOXUTE Ha
pu3vk oA TenecHn nospeawn. Kopucrete rv npubopot
1 fopaToumMTe camo 3a HUBHAaTa Ha3Ha4YeHa HameHa.

Axko BM Tpeba nomMoLL 3a noseke Aetanu 3a npubopor,
npaLuajTe Bo NOKanHMOT cepBUCEH LieHTap Ha Makita.
. MpopomxkeH pacnpckysay

. PameH pacnpckyBsay

. KomnneT Ha pacnpckyBa4oT Ha onyk

. OpwuruHanHa 6atepuja n nonHay Ha Makita

HAMOMEHA: Hekou CTaBku Ha nucTata Moxe aa ce
BKITy4YEHW CO NaKETOT NPOM3BOAM Kako CTaHAAPAEH Npubop.
Tue Moxe Aa ce pa3nukyBaaT of Apkasa [0 ApkKaBa.
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CPINCKMU (OpurnHanHo ynyTcTBO)

TEXHUYKU NOAA

Mopen: UB402MP
Kanauutetn *1 BanpemvHa Basgyxa 0-6,2 M’ /MuH
Bp3uHa Ba3ayxa (npoceyHa) 0-139,1mlc
BpavHa Basgyxa (MakcumanHa) 0-47,4wm/c
Kanauntetn *2 BanpemuHa Basayxa 0-6,2 M’ /MuH
BpavHa Basgyxa (npoceyHa) 0-39,1wm/c
BpavHa Basgyxa (MakcumanHa) 0-47,4wm/c
Kanauntetn *3 BanpemuHa Basayxa 0-6,2 M’ /MuH
BpanHa Basayxa (npoceyHa) 0-39,1m/c
BpauHa Basgyxa (MakcumanHa) 0-47,4w/c
YKynHa ayxvHa 760 Mm
Heto TexuHa 1,2 kr

*1. Kanauutetun HactaBka gyBanvue y kombuHaumju ca DUX60 6exXxmyHoM BULLEHAMEHCKOM MOrOHCKOM rf1aBoOM
*2. KanaunTetn HacTaBka gyBanuue y kombuHaumjy ca DUX18 6exnyHoM BULLIEHaMEHCKOM NMOTrOHCKOM rf1aBoM
*3. KanaunTetn HacTaBka gyBanuue y kombuHaumjy ca UX01G 6eXM4YHOM BULLEHAMEHCKOM MOFOHCKOM rriaBom

. 360r Haller HempecTaHOT UCTPaXnBakba 1 pa3Boja 3aap)KaBaMo NpaBo M3MeHa HaBedeHUx cneyundukaumja

6e3 npeTxoaHe Hajase.

. CneuwdukaLmje Mory fa ce pasfukyjy y pasiuuntum semrbama.

obpeHa NoroHcka jegMHULA

Ogaj HacTaBak je ogobpeH 3a kopuwhere camo ca
cneaehuM NOroHckUM jeauHuLama:

. DUX60 BexunyHa BuLLIeHaMeHcKa NoroHcka rnasa
. DUX18 BbexuyHa BuLLIeHaMeHcKa NoroHcka rnaea
. UX01G BexunyHa BULLIEHaMEHCKa NOroHcKa rnasa

AYro30PEHE: Hukaga HemojTe aa
KOPUCTUTE HacTaBak ca He0A06PEHOM NOroHCKOM
jeavHuuom. Kopuwhere Heoao6peHUx AenoBa
MOX€e [OBECTU 0 HaHOLWeHa 036 UIbLHUX
noepepa.

Y HacTaBKy cy npukasaHu cumbonm Koju ce ogHoce
Ha onpemy. Mpe ynotpebe ce o6aBe3Ho ynosHajte ca
HUXOBUM 3HAYEHEM.

By[J,I/ITE Hapo4nTO NaXXrbnMBU N ONPE3HN.

MpouuTajte ynyTcTBO 3a ynotpeby.

[pxuTe pyke Aarbe o potupajyhux
fenosa.

[lyra koca Moxe fa [oBefe [0 Hearofe
ycnea ynnurarsa.

Yparsute nocmarpave.

HocwuTe 3awTuTHe Hao4ape 1 3alTUTHe
cnywanuue.

He nanaxute anat snasu.

®
®
T

Heka pactojare 6yae Hajmatbe 15 M.

Camo 3a semrbe EY

36or npucycTBa LUTETHUX KOMMOHeHaTa

y onpemu, oTnag of enekTpuyHe n
eneKTPOHCKe onpeme, akymynaropa v
GaTepuja, MoXe [a UMa HeraTvBaH yTuuaj
Ha XXUBOTHY CPeaVHy U 30paBrbe Ibyau.
He oanaxuTe enekTpuiHe 1 enekTpoHcke
ypehaje unu 6atepuje ca kyhHum otnagom!
Y cknagy ca eBpornckoM AMPeKTUBOM O
oTnagy of eneKkTpUYHe 1 eNeKTPOHCKe
onpeme v 0 akymynatopuma n
HaTtepujama v oTnagy oa akymynatopa n
6aTepuja, kao 1 HeHOM npunarohasarby
HaLMoHanHOM 3aKoHy, oTnaf of
eneKTpUYHe 1 eNeKTPOoHCKe onpeme,
HaTepuja 1 akymynatopa mopa aa ce
NPpUKYNn OfBOjEHO W AOCTaBW OfBOjE€HOM
cabupanuLiTy 3a KOMyHanHu oTnag Koju
pagu y cknagy ca nponucyuMa o 3aluTuTi
XUBOTHE CpeauHe.

To o3Ha4aBa cMMGON NpeLpTaHe KaHTe 3a
cmehe Ha onpemu.

OBaj HacTaBak je An3ajHMpaH camo 3a CBpXe yknawarba
npalvHe AyBareMm 3ajefHo ca 0406peHOM NOrOHCKOM
jeanHuuom. Hukaga HemojTe fa kopucTuTe HacTaBak
3a Apyre HameHe. HenpaBunHo kopuwhere HacTaBka
MOXe IOBECTM [0 HaHoLLeHa 036UIbHUX NoBpeaa.
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E3 .qunapau.Mja 0 ycarnalweHocTu 4.  WmajTte Ha ymy aa cy KOPUCHWK Unu pyKoBanau

oAroBopHM 3a HecpehHe cny4vajeBe unu

Camo 3a esponcke 3emme OnacHOCTU Koje NpeTpre ApYru rbyau unu
HMXOBa UMOBMHA.

Y nmve npoussohaya: Makita Europe N.V., nocrnosHa

appeca: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg

BELGIUM. Hiroshi Tsujimura je oenawheH 3a

CKynrbake TEXHUYKMX AaToTeKa U usjaBrbyje Nog nyHOM

Mpunpema
1. YBek HocuTe oaroBapajyhy obyhy u ayrauke
NnaHTarnoHe AOK ynpaBrbaTte AyBanuLoMm.

onrosopHoluhy aa nponssoam 2. HemojTe HoCUTH WMPOKY oaehy UM HAaKUT KojU
OsHaka: HactaBak ayBanuue. O3Haka Tvna: Mory Aa ce ycucajy y ynas 3a Basayx. fipxkurte
UB402MP. Ayry Kocy Aarbe of ynasa 3a BasayX.
VcnynaBajy cBe peneBaHTHe ogpente 2006/42/ 3. YBek HocuTe 6e36e4HOCHe Hao4ape Kako

E3 n Takohe ncnynwapajy cBe peneBaHTHe ogpenbe 6ucTe 3aWITUTUNM OYM o4 NoBpeaa NPUNNKOM
cnepgehux E3/EU gupektusa: 2000/14/E3 n kopuwhera enekTpuyHor anata. Haouape
npowv3BeneHu cy y cknagy ca cnegehum ycknaheHnm Mopajy Aa 6yay y cknaay ca ctaHaapgom ANSI
craHgapauma: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017 Z87.1y CALl, ca ctanpappom EN 166 y EBponu
+A1:2019+A14:2019+A2:2019, EN 50636-2-100:2014. nnu AS/NZS 1336 y Ayctpanuju / Ha HoBom
MecTo n patym geknapauuje: Kortenberg, Benruja. 3enaHpy. Y Ayctpanuju / Ha HoBom 3enaHay
31.10.2022 je 3aKkoHCKM 06aBe3HO HOCUTM U LUTUTHUK 3a
OgroeopHa ocoba: Hiroshi Tsujimura, aupektop — nuue, Kako 6ucTe 3aWTUTUNK Nuue.

Makita Europe N.V.

D Gy

BE3BEOHOCHA
YNO30OPEHA

Be3begHocHa ynyTcTBa 3a
aysanuuy

Mocnopasay je oaroBopaH Aa pykoBaoue

anartom u gpyre oco6e y pafiHOM OKpYyXeky
A YNO30PEHE: Mpe ynoTtpe6e npounTajre obagexe Ha ynoTpeby oarosapajyhe onpeme
cBa 6e36eHOCHa yno3opera, ynyTcTBa, 3a 3awWTuTYy.
unycTpauuje u cneumdukaumje AocTaBrbeHe y3 4. [a 6u ce cnpeynna uputaumja og npawmHe,
OBY MalUUHY, Kao U NPUPYYHUK ca ynyTcTBUMA 3a npenopyuyje ce ynotpe6a 3awTuTHe macke.
MOrOHCKY jeanHULy. HernoltoBake CBUX ynyTcrasa 5. [loK ynpaBr-aTe MalLMHOM, yBek HOCUTE
HaBe[eHUX y HacTaBKy MOXe Aa N3a30Be CTPYjHU Heknusajyhy u sawTuTHy 06yhy. Heknusajyhe
yaap, noxap u/vunu 03éureHy nopeay pykosaoua u/ 3alUTUTHE YM3Me 1 Lunesne ca 3aTBOPeHUM
vnu nocmarpava. npcTuma he cMambUTH PU3KK O NOBpeaa.

. 6. HocuTe 3awWwITUTy 3a cnyXx, Kao WTo cy
CaHYBajTe CBa yno3operma un cnywanuue. Manarake GyLn MOXe fa JOBeAE 0
ynytcTBa 3a 6yayhe notpebGe. ryburia cnyxa.

TepMWHM ,MOroHCKa YeTKa/MOroHCKN Ynuctay™ u Pap

,MallnHa" y ynosopetwunma v Mepama onpesa ofHoce ce 1. TMocTapajTe ce Aa y pagHOM noapyujy Hema

Ha KOMBWHaLWjy HacTaBKka 1 NMOroHCKe jeauHuLe. Aee, nponasHuka u kyhHux rey6umaua. fleua,
O6yka nponasHuum n kyhHu reyoumum Tpeba aa ce

Hanase BaH Kpyra nonynpey4Huka og Hajmatbe 15
M; BaH OBe 30He oA 15 M 1 Aare NocToju pu3nk
op noBpeae op 6ayeHnx npeameta. MponasHnum
61 Tpe6ano aa Hoce 3aWITUTHe Hao4yape. Ako BaM
Heko npulje, 3aycTaBuTe MalIUHy.

1. TMaxrbuBo npouuTajTe ynyTcTBa. YNno3Hajte ce
ca ynpaBrba4kumM efieMeHTMMa U NpaBUTHOM
ynoTtpe6om ayBanuue.

2. Hukana HemojTe aa po3sonute ga ayBanuuy

KopucTe Aeua, ocobe ca cMakbeHUM » Crnukal
(PM3NUYKUM, CEH3OPHUM UNU MEHTaINHUM
cnoco6HocTUMa, ocobe ca HeJOCTaTKOM 2. VickrbyuuTe AyBanuuy v YKIOHUTE ynoxak
WUCKYCTBa M 3Hakba, Kao HM ocobe Koje HUcy 6aTepuje n ysepuTte ce Aa Cy ce CBM NOKPETHM
yno3HaTe ca oBUM ynyTcTBMMA. JlokanHu AenoBu NOTNYHO 3aycTaBUNu
nponucu MoXxaa orpaHuyaBajy cTapocT ocobe . Kap rog ocTaBrbarte AyBanuuy,
Koja cMe Aa KkopucTu oBaj ypehaj. . npe yknatbatba 3a4enrbeba,

3. Hwukapa He ykrbyuyjTe ayBanuuy AoK cy Y . npe npoBepe, unwhetba Unu paaa Ha
6nu3nHK rbyam, noce6Ho Aeua, unu kyhHu AyBanuum,
TbyoumMum.
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10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

. aKo AyBanvua noyHe abHopmanHo ga
BUGpUpa.

[lyBanuuy KopucTuTe camo nog AHeBHUM

CBeTNOM Unu noa Ao6puM BeLTaukum

OCBETIbEHEM.

HewmojTe aa ce HaruweTe 1 oapxaBajTe

ncnpaBHY paBHOTEXY U CUTypaH OCroHal, nog

HOrama y CBakom TPeHyTKYy.

YBek na3uTe rae ra3aute Ha HarHyTOM TepeHy.

Xopajte n HemojTe Aa TpuuTe.

Y ynasuma 3a Ba3gyx Koju cnyxe 3a xnahemwe

He cMe Aa 6yae nprbaBLUTUHE.

Hukapa He AyBajTe nprLaBWITUHY Y NpaBUy

Apyrux ocoba.

PykyjTe ayBanuuom gpxehu je y

npenopy4yeHoM MOsoXajy 1 Ha YBPCTOj

NOBPLUKHM.

He kopuctuTe AyBanuuy Ha BACOKMM MeCTUMa.

Hukapa He ycmepaBajTe mnasHuuy y 6uno kora

y 6nu3unHun npunukom kopuwhewa aysanuue.

Hukapa He Gnokupajte ynas 3a ycucaBatbe u/

Wnu n3nas 3a Basayx.

. O6paTtuTe Nnaxy Aa He Grnokuparte ynas
3a ycucaBarbe UM U3nas 3a Basayx
npawnHOM UNu NprLaBLITUHOM Kaaa
KOpUCTUTE AyBanuuy y npaliibaBoj
cpeAuHU.

. Kopuctute camo mnasHuue Koje je
npoussena komnaHuja Makita.

. Hemojte kopucTuTn ayBanuuy 3a
HaayBaBak€ JIONTHU, FYMEeHMX Yamaua unm
CIIMYHUX NpeameTa.

Hewmojte aa pykyjeTe gyBanuuom nopen

OTBOpPEHOr Npo3opa UTA.

Mpenopyuyje ce kopuwhewe AyBanuue camo

y pasyMHO BpeMe, LUTO HUuje paHo yjyTpy

WUNK KacHo yBeYe Kajla MoXeTe Ja cMeTaTe

Apyruma.

Mpenopyuyje ce kopuwhee rpabyrba n MeTnun

3a yuwheme NprbLaBLWTUHE Npe AyBakba.

Mpe AyBawa y npalikbaBUM ycroBMMa marno

HaBNaXuTe NOBPLUMHE UIN MO NOTpebun

ynoTtpe6ute npckanuiy 3a BoAeHy marny.

MopecuTe BUCUHY Mna3HuLUe AyBanuue Tako

Aa cTpyjame 6yae y3 Tno.

Ako nyBanuua nsbauv Heku cTpaHu npegmeT

VN NoYHe Aa NPon3BoAMN HeyobuyajeHy

B6yKy unu Bubpauujy, oaMax je Uckrbyuute

Kako 6u ce 3aycTaBuna. YKNoHuTe ynoxak

GaTepuje n npoBepuTe ga nu uma owTtehewa

npe NOHOBHOT MOKpeTaka U kopuwwhekwa

pyBanuue. Ako je ayBanuua owTteheHa,

KOHTaKTupajTe oBnawheHn cepBUCHM LieHTap

komnaHuje Makita kako 6ucTte nsBpLMnu

nonpasky.

He rypajte npcte unu apyre o6jekre y ynas 3a

ycucaBake Unu n3nas 3a Basayx.

CnpeuuTe cnyvajHo nokpeTate. YBepuTe ce Aa

je npekMaay y UCKrby4eHOM Monoxajy npe Hero

LITO YMeTHeTe ynoxak 6atepuje, nogurHete

AyBanuuy uUnu noyHerte Aa je Hocute. Howekwe

[yBanuvue ca NpcToM Ha npekuaavy nnm

Hanajake AyBanuue A0K je Npekuaay yKrby4yeH

noBehaBa pu3uk o Hesroaa.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

Hukapa HemojTe KOopUCTUTK AyBanuuy 3a
onacHe MaTtepujarne, Kao LUTO Cy eKcepw,
Aenvhu cTakna unu owTpuue.

He kopucTtute gyBanuuy 6nmsy sanarbMBmx
MaTepwujana.

U36eraBajTe kopuwhewe ayBanuue Ha

AYXWN Nepuop y oKpy>XewnMa ca HUCKOM
TemnepaTypom.

WckmbyunTe MOTOP M YKITOHUTE yroXak
GaTepuje npe cknanawa Unu nopaellaBaka
MalmHe.

HocuTte onpemy 3a nuuHy 3awTuTy npe
nokpeTtawa MoTopa.

Mpe nokpetaka MoTOpa, NpoBepUTe Aa N Ha
MawunHu uma owtehewa, nabaBux saBpTH-eBal
HaBPTKM U Aa NU je MallMHA NPOMMUCHO
cknonrbeHa. YBepuTe ce ia CBe KOHTPONHe
pyuuLe U Nnpekuaadym HecMeTaHo paje.
OuncTuTe N ocylunTe pyuKe.

Hukap He nokywasajTe na nokpeHeTe

MOTOp aKo je MalmHa owteheHa unun Huje y
MOTNYHOCTU CKIONSbeHa.

Monecute nojac 3a pameHa 1 pykoxsaT Tako Aa
oprosapajy ctacy pykoBaoua.

Tokom paga KopucTUTe nojac 3a pameHa.
YBpcTO ApXKUTE MALLMHY Ca CBOje AecHe
cTpaHe.

» Cnuka2

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

IleBOM pyKOM ApXuTe Npeaky PyUKy a 3aaku
pyKoXxBaT ApXuUTe AeCHOM pyKoMm, 6e3 063upa
Ha TO Aa U CTe NeBOPYKMU UMY AECHOPYKH.
O6MoTajTe NpcTe U nanyeBe OKO PYyYKM.
Hukapa He nokyluaBajTe Aa KOPUCTUTE MALLUHY
jeaHom pykom. ly6utak KOHTpone mMoxe
[0BECTU A0 036UILHe unu chaTtanHe nospeae.
[pxuTe pyke 1 cTonana LITo Aarbe oA YeTKu
unu 6y6eBa YncTaya kako 6ucte cnpeunnu
pU3NK o noBpeaa.

Axo MaliMHa NPUMM jak yaapal Unm ako nagHe,
npoBepuTe CTake MNpe Hero WTo HacTaBuUTe
ca papom. MpoBepuTe Aa N1 KOHTporne U
6e36e4HOCHM MexaHU3MU UCNIPaBHO paje.
Axko noctoju owtehewe UNn umate cymme,
ob6paTuTte ce Hawem oBnawheHom cepBUCHOM
LieHTpY Koju he 06aBuTU Nnpernea n nNonpasky.
MpaTuTe NPUPYYHUK ca yNnyTCTBMMA 3a
MOrOHCKY jeAVHULY Aa 6ucTe je NnpaBUNHO
KOpUCTUNK.

Mornenajre NpUpy4YHUK ca ynyTcTBMMa 3a
MOroHCKy jeaAvHuUUy Aa 6ucTe BUAenu kako ga
NMoKpeHeTe U KOHTPONMLLEeTe MALUUHY.

Tokom papa HMKafAa HeMojTe Aa CTojuTe Ha
HecTaGMNHOj NN KNM3aBoj NOBPLUWHU UK
Benvkom Harnby. Tokom 3ume ce uyyBajTe nepa
M cHera u yBek o6e36eanTe curypaH ocrnoHau.
HeMmojTe aa kopucTuTe MalMHy y nowum
BPEMEHCKMM YyCNoBMUMA, KaAa je BUATbUBOCT
orpaHuyeHa. AKo TO He ypaauTe, Moxe aohu

[0 naja unu HenpasuiHor paga 36or note
BUATBUBOCTY.

HemojTe kopncTUTK MalLMHY aKo nocToju
PU3KK oA yaapa rpoma.
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MpeHowere

1.

Tokom npeHowewa 3ayctaBuTe Mmotop. Y
CYNpOTHOM, HernaHupaHo NokpeTake Moxe
13asBaTtu nospege.

Bu6pauuje

1.

W3narawe npeBenvkum BuGpaumjama

MOXe OLUTeTUTU KPBHe CyA0Be U HEPBHU
cucTeM pyKoBaoLia M MOXe U3asBaTu

cnepehe cumnTome Ha NpcTUMa, pykama unm
3rno6oBuma: Tpwetre, ronuuame, 6on, ocehaj
y6opa, npomeHa 60je koxe UNu came Koxe.
Axko nmaTte 6UNo Koju o OBMX CUMMTOMA,
obpaTuTte ce nekapy.

[a 6ucte cmawunu pusnk og PejHooBor
cUHApOMA, oZipXaBajTe TONJOTY PyKy TOKOM paaa
1 no6po oapxkaBajTe MaLMHY U AoAaTHU Npubop.

OppxaBahse U CKnaguliTee

1.

10.

1.

12.

13.

OppxaBajTe cBe MaTuLe, 3aBPTHE U BUjke
npuTerHyTMM Aa 6u ayBanuua 6una 6e36eaHa
y pagHuM ycroBuma.

Ako cy nenosu nctpowenu unu owTtehexn,
3aMeHuTe Ux genoBuma komnaumje Makita.
YyBajTe AyBanuuy Ha CyBOM MecTy BaH
Aomaluaja aeue.

Kapa sayctaBuTe gyBanuuy aa 6ucre je
npoBepunu, cepBUcUpanm, oanoXunm

WU NPOMEHWUNU AoJaTak, UCKIbyuuTe je n
yBepuTe ce fja Cy ce CBU NOKPETHU AeNOoBMU

Yy NOTNYHOCTU 3ayCTaBUNN U YKITOHUTE
ynoxak 6atepuje. Oxnagute gysanuuy

npe o6aBrbaka 61no KakBMX pafoBa Ha

H0j. MaxrenBo oapxaBajTe AyBanuuy u
ofpxaBajTe je Y4ACTOM.

YBek cayekajTe Aa ce gyBanuua oxnaam npe
cknaguwTera.

He uanaxure ayBanuuy kuwu. YyBajte
AyBanuvuy y 3aTBOPeHOM NpocTopy.

Kapa noavxeTe nyBanuuy, caBujTe KoneHa n
obpaTute naxwy Aa He noBpeauTe neha.
YBek yKknawajTe npalimHy 1 nprbaBLUTUHY ca
onpeme. Y Ty CBpXy HemojTe ia KOpUCTUTE
HadyTy, 6eH3uH, paspefjuBay, ankoxon u
cnunyHo. To Moxe fa foBefe A0 NpoMeHe

60oje, Aedopmaumje Unu HacTaHka NykKoTMHa Ha
NnacTMYHUM KOMMOHeHTama.

He nokywaBajTe HUKaKBO oApXaBake Unu
nonpaeKe Koje HUCY OonucaHe y 0BOj KHMXKULIUA
WA Y NPUPYYHUKY Ca YNYTCTBMMA 3a NOrOHCKY
jeavHuuy. TakBe pagoBe 3aTpaxuTe oA Hawer
oBnawheHor cepBUCHOT LieHTpa.

MpaTtute ynyTcTBa 3a NoAMa3uBate 1 3aMeHy
poaaTHor npubopa.

YBeK KOpMCTUTE CaMoO OpUrMHanHe pesepBHe
Aenose U goaaTHU npubop. Kopuwhere
[erosa unu goaaTtHor npubopa koje je
ucnopyuuno Tpehe nuue Moxe Aa fosene A0
KBapa onpeme, owTehewa MMOBMHE n/vnn
036UrbHe nospeae.

YBepuTe ce Aa Haw oBnawheHn cepBUCHU
LeHTap pefoBHO ob6aBrba npernea n
oapXaBake MaluuHe.

Mpe cknaguwTera mawmuHe, o6aBuTe
uenokynaH nocTtynak uyvwherwa U oapxaBaka.
YknoHuTe ynoxak 6atepuje.

14. HemojTe aa HacnawaTe onpemMy Ha NOBpPLUNHE

Kao wWwTo je 3ua. Morna 6u usHeHaga fa nagHe u
nosefe Ao nospese.

Kopuwhetbse u ogpxaBate anata ca 6arepujom

1.

MyHuTe 6aTepujy UCKIbYYMBO NOMOhy nykwaya
KOju je HaBeo npousBoRay. Ako ce nyway

KOju je Hamer€eH 3a ogpeheHy BpcTy 6aTepuje
KopucTu ca apyrom 6atepujom, Moxe Aa gohe ao
0MnacHOCTU oA noxapa.

EnexTpuyHe anate KopucTuTe camo ca
6aTepujama koje cy npeasuleHe 3a bUX.
Kopuwhetse apyrux Bpcta 6atepuja moxe aa
n3a3oBe pU3vnK of nospeae 1 noxapa.

Kapa ce 6aTtepuja He KOpUCTH, OpXUTE je

[arbe o Apyrux MeTanHux npeamera, nonyT
cnajanuua, HoBuuha, KIby4eBa, ekcepa,
3aBpTakba U APYrux Manux MeTanHux npegmera
KOju Mory Aa npecnoje ABa npukrbyuka. Kpartak
cnoj namehy npukrbyyaka 6atepuje Moxe ga
[l0Bee A0 ONEKOTVHA MU Nnoxapa.

Y cnyuajy 3noynortpe6e 6aTtepuje U3 e Moxe
WCLYPUTHU TEYHOCT. Y TOM cnyuajy, nasure

Aa He goheTe y aoamp ¢ koM. AKO criy4ajHo
pofheTe y aoaup ¢ 6arepujom, ncnepute mecto
Aoavpa BoaoM. AKO TEYHOCT Jocne y o4m,
norpaxure u nomoh nekapa. Te4HoOCT Koja
necuypwu 13 batepuje Moxe Aa n3asose npuTauujy
WK ONEeKOoTUHE.

HemojTe pa kopuctute 6atepujy unm anar Koju
cy owTteheHn unu moaudukoBaHu. OwrteheHe
unun moamdukosaHe batepuje Mory MCnorbuTn
HenpenaBUAMBO NOHALLAaHE Koje MOoXe [40BECTU [0
noxapa, ekcnnosuje unu pusuka og 3agobujara
nospeaa.

HemojTte pa nsnaxere 6atepujy unm anar
BaTpU UNWN BUCOKOj TeMnepaTtypu. V3narare
BaTpu unu Temnepatypu usHag 130 °C moxe
[0BECTN 0 eKcrnnoauje.

MpuapxkaBajTe ce CBUX ynyTcTaBa 3a Nytete

1 HeMojTe Aa NyHuTe 6aTepujy unu anar

W3Hap oncera TeMneparype Koju je HaBefeH y
ynyTcTBMMA. HeuncnpasHO Nyketbe Unu nykerbe
Ha TemMnepaTypama u3Haj HaBefeHor oncera Moxe
owTeTuTn H6atepujy n nosehatn pusnk og noxapa.

3awTuTa enekTPMYHUX MHCTanauumja u akymynaropa

1.

Barepuje HemojTe 6auaTu y BaTpy. Morne 6u aa
ekcnnoaunpajy. MNposepuTe Aa Nn NOKanHN 3akoHU
npeasuiajy noce6Ha ynyTcTea 3a ognarare.

2.  HemojTte pa otBapate unu pasbujate 6atepuje.
Ocno6oheHn eneKkTponuT je KOpPo3uBaH U MoXe Aa
noBpeau o4 unu koxy. Moxe na 6yne TokcmyaH
YKOJIMKO Ce nporyTa.

3. Hemojte pa nyHuTe 6aTepujy Ha KULLIKU UNKU Ha
BIIaXHUM MecTMMa.

4. HemojTe Aa nyHuTe 6aTepujy Ha OTBOPEHOM.

5. He pupajte nyway, ykrbyvyjyhu yTukay
nyHaya U NpUKIby4ke Nykbavya MOKpUM
pykama.

CepBucupame

1.

EnekTpuyHu anat Tpeb6a Aa cepBucupa
kBanudmkoBaHa ocoba koja he kopucTUTH
camo uaeHTUYHe pesepBHe aenoBe. To he
omoryhutn 6e36eaHo0 KopuLuhere enekTpuyHor
anara.
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2. Hukapa HemojTe cepBucupatu owrteheHe
Garepuje. CepBucupare 6atepuja Tpeba
obaBreaTtyt camo npoussofay unu oenawheHn
nobasrbady ycnyra.

CAYYBAJTE OBO YMNYTCTBO.

A Yr030PEHE: HEMOJTE ce6u na
AO3BONUTE Aa 3aHemapuTe cTpora 6e36eaAHOCHa
npasuna Koja ce ogHoce Ha oBaj Nnpou3Bop ycnen
YuHbeHULE Aa cTe NPoU3BoA A06PO YNo3Hanu n
CTeKNU PyTUHY Y pyKoBakby HUMe (ycrnen yector
kopuwhema).

HEHAMEHCKA YNOTPEBA vnu HenowToBake
6e30e4HOCHUX NpaBuna HaBeAeHUX y OBOM
ynyTCTBY MOry fJOBECTU A0 TELUKUX TeNeCHUX
nospepa.

onuc OENOBA

» Cnuka3: 1.[Moknonay 2. OcoBuHa 3. Kpajta
MnasHuua

CKNAMNAHKE

AYNO30PEHE: Wckrbyunte MoTop 1
YKNOHuTe ynoxak 6atepuje npe cknanawa unm
nogelwasaa onpeme. Y CynpoTHOM, BEHTUIATOPH
MOry Aa ce nomepe 1 13asoBy NoBpese.

A\YNO30PEHE: Mpunukom cknanawa unu
nogellagaka onpeme, yBek Cnyctute onpemy.
Cknanarbe Uy nogeLuasarse onpeme y ycrpasHoM
NonoXajy MoXe LOBECTM 0 036UIbHIX NoBpeaa.

A YINO30PEHE: MpaTtute ynosopekra u Mepe
npeAocTPOXHOCTHU Y oaersky ,,BESBEAHOCHA
YNO30PEHA*“ 1 npupy4YHUK ca ynyTcTBUMa 3a
NOrOHCKY jeanHULYy.

MocTaBrbakw-€e LieBU HacTaBKa

AI‘IA)KH:A: YBek npoBepuTe Aa nu je

LieB HacTaBKa YBPCTO NOCTaBrbeHa HaKOH
MOHTMpPama. AKO je HenpaBuITHO MOHTMpaTe,
HacTaBak 61 Morao fa ce oTkauum ca NoroHcke
jeavHuue n n3asose nospepe.

[MocTaBuTe HacTaBak Ha MOTOHCKY jeanHULY.

1. YKnoHwTe noknonat Ha Kpajy OCOBUHE.
» Cnuka4: 1. OcosuHa 2. MNoknonad,

OBABEILLTEHSE: He ognaxwuTe noknonau jep je
HEOMNXOAaH 3a CKNagulITe e HacTaBKa.

2. OKpeHwWTe nomnyry ka HacTaBKy.
» Cnuka5: 1.[lMonyra

3. lNopaBHajTe urny ca 03Hakom cTpenuue Ha
MOrOHCKO] jeANHNLN. YMETHUTE LiEB JOK HE UCKOYM
ayrMe 3a oTnyLuTare.

YBepuTe ce Aa ce NuHuja nornoxaja Hanasv Ha Bpxy

O3HaKe CTpenuLe Ha NOTOHCKOj jeAnHULM, a Aa cy

0O3Haka CTpernuue Ha MOroHCKOj jeAuHMLUM U 03HaKa Ha

LieBN yCcMepeHe jeHa npema [pyroj.

» Cnuka6: 1.[yrme 3a oTnywTane 2. O3Haka
cTpenuue Ha NoroHckoj jeamHunum 3. Mirna
4. Jlvnnja nonoxaja 5. O3Haka cTpenuue
Ha LeBwu

4.  OKpeHWTe nonyry ka roroHcKoj jeanHuLN.
» Cnuka7: 1.[llonyra

MposepuTe Aa nu je NoBpLUMHA Nonyre napanesnHa y
OAHOCY Ha LEeB.

OBABELLUTEHE: Hemojte cTesaTu nonyry
6e3 yMeTHyTe OCOBMHe HacTaBka. [lonyra moxe
npeBuLLEe fa 3aTerHe yras rnoroHcke OCOBUHE W
owTetu je.

[a 6ucTte yknoHWNM 0COBUHY, OKPEHUTE Nonyry y
npasLly HacTaBKa 1 U3ByLIMTE OCOBUHY IOK NpuTMCKaTe
AyrMe 3a oTnyLTaHe.

» Cnuka8: 1.[yrme 3a oTnywrame 2. Monyra 3. Lie

lMocTaBrbakwe Kpajhe MnasHuue

[MopaBHajTe ncnynyeke Ha LEBU 3a AyBake Ca Pe30M

Ha Kpajtb0j MMasHuLW, 3aTUM NocTaBuTe KpajHy

MIa3HuLy Ha LieB 3a JyBatbe U OKpeHuTe je Aa bucTe je

npy4BPCTUNN.

» Cnuka9: 1. Tpoyrnactu 3Hak 2. Kpajiwa MnasHuua
3. LeB 3a nyBare

[a 6ucTe yKNOHUNM Kpajiby MNasHuLy, MpPUMeHUTe OBaj
nocTynak 06pHyTUM Peaocneaom.

HAMNOMEHA: ly>xuHa MnasHuLie Moxe ce MekaTu
nomepakem MrasHuLe Kako je NpukasaHo Ha Crvuu.

» Cnuka10

MocTaBrbake paBHe UK NPOAYXKHe

MIna3Huue

OnyuoHu dodamHu npubop
1. CkuHUTe Kpajiby MrasHULy ca HacTaBka.

2. T[locTaBuTe paBHY WK NPOAYXHY MNasHuLy

Ha HacTaBak, a 3aTUM je okpeHuTe Aa bucte je

NpUYBPCTUMN.

» Cnukal1: 1.PaBHa mnasuuua 2. MNpoayxHa
MnasHuua 3. HacrtaBak

MocTaBrbawe KoMMseTa MnasHuue

3a onyk

OnyuoHu dodamHu npubop

1. CkuHUTe Kpajiby MnasHULy, MPOAYXHY MNasHULy
WIK paBHY MIasHULYy ca HacTaBka.

2.  OTtnyctuTe 3aBpTak Ha Manoj obyjMuum 3a LpeBo

1 npoByLMTe 06yjMULly 3a LpeBO KpO3 HacTaBak.

» Cnukal2: 1. 3aBpran 2. O6yjmuua 3a LpeBo
(mana) 3. HacraBak
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3. [MoBexuTe NpoayxHy LEB Ha HacTaBak.

MopaeHajTe xneb Ha NPoayXHOj LLEBM Ca UCMyNYereM Ha
HacTaBky, a 3aTUM NOBYLIMTE NPOAYXHY LieB AyX xreba Tako
[la Cy TpOyrnacTi 3HaKOBM YCMEPEHY jefiaH ka Apyrom.

» Cnuka13: 1.[poayxHa ues 2. HactaBak

4. [MoctaBuTe 06yjMULy 3a LpPeBO Ha xIeb kao LWTo
je NprkasaHo Ha Cnvum 1 3aTerHnTe 3aBpTak.
» Cnukal4: 1. 3aBptan 2. O6yjmuua 3a LpeBo

5.  [loBexwTe npeocTtane npoayxHe Lesn Ha Beh
nocTaBrbeHy NPOAYXHY LIEB Y Cknagy ca pafHOM BUCUHOM.

AI‘IA)KH:A: Kapa kopuctute komnneTt mnasHuue
3a ONyK ca BULLEHAMEHCKOM NMOroHCKOM rfiaBoM
M HacTaBKOM AyBarnuue, HeMOjTe KOPUCTUTU TPU
npoAyxHe LeBU unu Buile kux. Moxerte narybmTtu
paBHOTEXY LUTO JOBOAM A0 NoBpeae.

6. OkpeHuTe M3nas Kpajie MrasHuLe Kao LWTo je
npuKasaHo Ha cnuum.
» Cnukal5

7. TloBexwTe Kpajiby MNasHULLY Ha NPOJYXHY LieB.
Mpunukom noBesnBaka, NOpaBHajTe TPOYrNacTh 3Hak
Ha KpajH0j MNasHULM 1 NPOAYXHOj LieBK, a 3aTUM
rypHWUTE Kpajiby MNasHuLy Aok He HanerHe. HakoH Tora,
OKpeHuTe Kpajiy MnasHuy y ogroapajyhu nonoxaj 3a
paa.
» Cnuka16: 1. Kpajwa mnasuuua 2. MNMpoayxHa ues
3. Tpoyrnactu 3Hak

Kapa yknarbare Kpajiby MnasHuuy, nopaBHajTe

Tpoyrnacrte 3HakoBe Ha KpajH0j MNasHuULM 1 NPOJYXHO]

LieBM, a 3aTUM U3BYLIMTE Kpajiby MNasHuLy 13

NpoAy>XHe LieBu.

» Cnukal7: 1. Kpajwa mnasHuua 2. MpoayxHa ues
3. Tpoyrnactu 3Hak

PAL

AYrN030PEHE: MpaTtute ynosopexa u mepe
npefocTpPoXHOCTHN y oaerbky ,,BESBEAHOCHA
YNO30PEHA*“ 1 npupy4YHUK ca ynyTcTBUMa 3a
NOroHCKY jeAnHULY.

A Y0O30PEHE: MpunaroguTe nonoxaj
HOCa4a M Kaulia 3a pameHa y nonoxaj koju Bam
oarosapa npe papga.

Papg nyBanuue

AI‘IA)KI-bA: He nocrasrbajte mawmnHy Ha Tno AoK
je ykrbyueHa. lNecak unu npawmnHa mory aa yhy kpo3
yna3 3a ycucaBak-€e 1 13a30By KBap Unv nospese.

[pxuTe MaluHy YBPCTO ca 06e pyke U U3BPLUNTE
onepauujy Ayata Tako WTo heTe je nonako okpeTaty
okono. Kaga fysate oko 3rpaaa, BENVKOT KamMera unm
BO3una, yCMepuTe MrnasHuLy Aarse of kux. Kaga pagute y
yriy, KpeHUTe oA yrna u kpehuTe ce ka Wupoj obnacTu.
Mpunarognte 6p3unHy Basayxa nomohy okugaya
npekugaya noroHcke jeAnHuLIEe y cknagy ca okpyXXerwem
unu ycnosuma ynotpebe.

» Cnuka18

YnoTtpe6a komnneTa MnasHuue 3a

onyk

AﬂA)KI-bA: Kapa kopuctute komnneTt mnasHvue
3a onyK, He ApXuTe AyBanuuy jeaHOM pykoMm, Beh
obema pykama.

» Cnukal9

AﬂA)KI-bA: Hemojte na kopuctute kKomnnet
Mna3Huue 3a onykK y 6rM3nHN enekTPUYHUX
BOAOBa.

» Cnuka20

AHA)KH:A: HemojTe na kopuctute kKomnnet
Mna3HuLe 3a ofnyK y BeTPOBUTUM yCrioBUMa.

» Cnuka21

AHA)KH:A: Kapa kopuctute KomnneT mnasHuue
3a onyk, BOAUTE payyHa o TOMe Aa Apyrv rbyau
WNu X1UBOTUHe Gyay yaarbeHu o AyBanuue
Buwe oa 15 m.

» Cnuka22

[pxuTe gyBanuuy ycnpaBHO Tako LWTo heTe yxBaTutn
pyuky ayeanuue. [MoctaBuTe n3nas gysanuue Ha ynyk,
a 3aTuM yKrbyuuTe ayBanuuy.

» Cnuka23

3a kopucHuke UX01G

OBABELLUTEHE: Kapa kopuctute Komnnet
Mna3sHuue 3a onyk UX01G kao NoroHcky
jeanHuuy n noctaBute BL4080F Ha UX01G,
HeMOjTe KOPUCTUTU Nojac 3a paMmeHa NPUNoXeH
y nakoBaky NOroHcke jeauHuue, sBeh kopucturte
npenopy4eHu nojac 3a pameHa npukasaH ucnoa.
3a npenopy4eHu nojac 3a pameHa obpaTtute ce
oBnawheHMmM CEepBMCHUM LIEHTpUMa KoMnaHuje
Makita.

lNMocTaBrbam€ Nojaca 3a pamMeHa

AHA)KH:A: YBeK KopucTuTe nojac 3a pameHa
npuKaYeH Ha NOroHCKy jeanHuuy. la 6ucte
cnpeyunu ymop, npe paga nogecuTe nojac 3a
pamMeHa npemMa BefIM4MHN KOPUCHUKA.

AHA)KH:A: Mpe papa ce yBepuTe Aa je nojac 3a
pameHa McnpaBHO NPUKaYeH Ha Bellanuuy Ha
MOroHCKOj jeanHMuM.

AﬂA)KI-bA: Mpe noyeTka paga, yBepuTe ce aa je
Konya Ha nojacy 3a pameHa go6po npuuspuheHa.

AﬂA)KI-bA: YBeK KopUCTUTE Nnojac 3a pameHa
npukasaH ucnop. Hemojte kopucTuTn gpyre
nojaceBe 3a pameHa.

1. TNocTtaBuTe nojac 3a pameHa 1 3aTBOpUTE KOMYy.
» Cnuka24: 1. Konua

HAMOMEHA: Npunukom yknakara nojaca 3a
pameHa, OTKrbyyajTe Kon4y v yKnoHuTe nojac 3a

pameHa.
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2. lMopecute nojac 3a pameHa y ogrosapajyhu
nornoxaj 3a pag.
» Cnuka25

3.  BakauuTe KyKy Ha nojacy 3a pameHa Ha BeLuanuuy
MOroHCKe jeauHuLe.
» Cnuka26: 1. Kyka 2. 3akauka

Mojac 3a pameHa je onpemrbeH MexaHM3MoM 3a 6p30
ocrnobahawe. Camo cterHute 604He cTpaHe Konye ga
6ucte ocnoboagunm nojac 3a pameHa.

» Cnuka27: 1.Konya

OOPXABAHE

A YINO30PEHE: Wckmbyuute moTop 1
YKINOHUTe yrioxak 6atepuje npe nposepe unm
oppxaBata onpeme. Y CyrnpoTHOM, BEHTUIATOPU
MOry fia ce NoMepe W 13a30By TELLKe NoBpese.

AYrNo30PEHE: Mpunukom nposepe unu
opApxaBaka onpeme, yBeK CycTUTe onpemy.
Ckranarse 1nu nogeLuasare onpemMe y ycrpasHOM
nonoxajy Moxe [OBEeCTM [0 036UIbHIX NoBpeaa.

AYro3oPEHE: MpaTtute ynosopeta n mepe
npeaoCcTPOXHOCTU y oaerbKy ,,BE3BEAHOCHA
YNMO3O0PEHA* n npupy4HuK ca ynyTcTBMMa 3a
MOTOHCKY jeAnHuLYy.

OBABELUTEHSE: Hukap HemojTe Aa KopucTuTe
HadTy, 6eH3MH, pa3pefjuBay, ankoxon u

cnuyHa cpepacTBa. Moxe aohu go ryéutka 60je,
pedopmaumje unun owtehemwa.

BE3BEOAH v NMOY3AAH paa anata rapaHTyjemo
camo ako rnornpaeke, CBaKo ApYro oApxasare Unm
nofellaBane, npenycTuTe osnawheHom cepsucy
komnaHuje Makita unu chabpuykom cepsucy, y3
ynotpeby opurmHanHux pe3epBHUX AefnoBa KoMnaHuvje
Makita.

Yuwherwe mawimHe

MaluuHy YnicTuTe Tako wro hete npebpucaT npawmHy
CYBOM TKAHUHOM WINW TKAHWHOM KOjy CTE HaTONunu
canyH1LOM 1 UcLeaunu.

» Cnwuka28

YKNOHWUTE NpaLUvHy Un NprbaBLWTUHY U3 ynasa 3a
ycucaBak-e Ha 3a/H0j CTpaHU HacTaBka.
» Cnuka29: 1.Yna3 3aycucaBake

YKynHa npoBepa

[MpoBepute ga nu nma owTeheHux genosa. Y Hawem
oBrawheHoOM CEPBUCHOM LIEHTPY MOXeTe Aa nx
3ameHuTe ako je noTpebHo.

MoamasnBamw-e NMOKpPEeTHux aenoBa

OBABELLUTEHSE: Npatute ncnopyyeHa
yNyTCTBA O y4ecTanocT! U KONIMYMHN MacTu.
HeaoBorbHO nogmasnBarse MoXe Aa oLTeTu
NOKpeTHe AenoBe.

MoroHcku MocT:

HaHecute ma3uBo (Makita ma3neo N No.2 unu crnmyHo)
Ha cBakumx 30 caTv paga.
» Cnuka30

HAMOMEHA: OpuruHanHo Makita ma3unBo moxete
na kynute ko nokanHor Makita npogaBua.

YyBare

Mpunukom cknaguwTewa HacTaBka 04BOjEHO Of,
NMOTOHCKE jeaunHuLEe, NOCTaBuMTE MNoknonaw, Ha nsnas
LeBu.

» Cnuka31

UHTepBan npoBepe u oapxaBakwa

PagHum car

Mpe papa [HeBHo (10 catn) 30 catn

Llena jeauHuua BusyenHo nposepuTe fa nv uma

owwTeheHnx Aenoea

v - -

Moroxcku mocT HaHocuTe masvso

MoroHcka jeanHuua

MornepnajTe NPUPYYHUK ca ynyTCTBUMA 3a MOFOHCKY jeANHNLY
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PELLWABAHKE NPOBJIEM

Mpe Hero WTO 3aTpaxwuTe NonpasKy, Hajnpe camu n3BpLUKUTe nperneq. Ako HaufeTe Ha Npobnem Koju Huje objallHeH
y YNyTCTBY, He NOKyLLlaBajTe Aa packnonvTe MallmHy. YMeCTo Tora 3aTpaxwuTe nonpaske of oBnalheHnx CepBUCHUX
ueHTapa Makita n yBek kopuctute opurnHanHe Makita pesepsHe fenose NpUIMKOM Nonpasku.

HeucnpaBHo cTame BepoBaraH y3pok (kBap) OTknakake KBapa

Mortop ce He nokpehe. - Mornepnajte NpMpy4YHMK ca ynyTCTBMA 3a NMOTOHCKY
jeaviHuuy.

Mortop ce 6p30 3aycTaBsrba. - Morneaajte NpMpy4HUK ca ynyTcTBUMA 3a MOTOHCKY
jeaviHuuy.

BpanHa moTtopa ce He noBehaea. - Mornepajte NpMpyYHKK ca ynyTCTBUMA 3@ MOTOHCKY
jeannnuy.

BeHTtunatopu ce He okpehy. OcoBUHe MoroHcke jeanHuLe n MoBexwuTe 0COBMHE Ha UCMPaBaH HauYMH.

=> Oamax 3aycTaBuUTe MOTOP. HacTaBKa HWCY UCTMPaBHO MoBe3aHe.

ABHOpMarnaH MoroHcku cuctem O6patute ce oBrnawheHoOM CEPBUCHOM LIEHTPY

pagw nonpaske.

MoroHcka jeanHnua abHopmanHo ABGHOpManaH NOroHcKkn cucTeM O6patute ce oBnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY

Bubpupa. paau nonpaske.

= Opmax 3aycTaBuTe MOTOp.

BeHTunatopu HacTaerajy Aa ce MoroHcka jeanHuua He pagu npasunHo. | O6bpatute ce oBnawheHOM CEPBUCHOM LIEHTPY

okpehy 4ak 1 kapa ce oTnycTu paau nonpaske.

okuaay npekugava.
= Opgmax 3aycTaBuTe MOTOp.

ornunuoHum NPUBOP

AAXIA: Osa onpema u npu6op cy
npeaBuheHn 3a ynotpeby ca Makita mawmHom
ONMMUCaHOM Yy OBOM yNyTCTBY 3a ynoTpeoy.
Ynotpeba gpyre onpeme v npubopa Moxe Aa noseae
o noepeaa. flogatHy onpemy unu npubop KopucTuTe
MCKIbYYMBO 3a NpeaBufieHy HameHy.

[a 6ucte nobunu BULWITE AeTarba y Be3u ca OBUM
npubopom, obpaTtnTe ce NoKarHOM CEPBUCHOM LIEHTPY
KoMmnaHuje Makita.

. MpoayxHa MnasHuua

. PaBHa mnasHuua

. Komnnet mnasHuue 3a onyk

. Makita opuruHanHa 6atepuja n nyway

HAMOMEHA: NojeanHe cTaBke Ha nMCTH Mory 6UTK
YKIbyyeHe y cajipaj Nnakosara npoussoaa kao
cTaHgapaHa onpema. OHe ce MOry pasfiMkosaTi of
3emrbe 0 3eMsbe.
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ROMANA (Instructiuni originale)

SPECIFICATII

Model: UB402MP
Capacitati *1 Volum de aer 0-6,2m*/min
Viteza aerului (medie) 0-39,1m/s
Viteza aerului (max.) 0-47,4m/s
Capacitati *2 Volum de aer 0-6,2 m*/min
Viteza aerului (medie) 0-39,1m/s
Viteza aerului (max.) 0-47,4m/s
Capacitati *3 Volum de aer 0-6,2 m*/min
Viteza aerului (medie) 0-39,1m/s
Viteza aerului (max.) 0-47,4m/s
Lungime totala 760 mm
Greutate neta 1,2kg

*1. Capacitatile accesoriului suflantei impreuna cu capul cu motor universal fara cablu DUX60
*2. Capacitatile accesoriului suflantei impreuna cu capul cu motor universal fara cablu DUX18
*3. Capacitatile accesoriului suflantei impreuna cu capul cu motor universal fara cablu UX01G
. Datorita programului nostru continuu de cercetare si dezvoltare, specificatiile pot fi modificate fara o notificare

prealabila.
. Specificatiile pot varia in functie de tara.

Unitate de actionare aprobata @

Nu expuneti la umezeala.

Acest dispozitiv de atasare este aprobat pentru utilizare ®

Pastrati o distanta de cel putin 15 m.

actionare:

. Cap cu motor universal fard cablu DUX60
. Cap cu motor universal fard cablu DUX18
. Cap cu motor universal fara cablu UX01G

A AVERTIZARE: Nu utilizati niciodata dispozi-
tivul de atasare cu o unitate de actionare neapro-
bata. Combinatiile neaprobate pot cauza leziuni
grave.

Mai jos sunt prezentate simbolurile care pot fi utilizate
pentru echipament. Asigurati-va ca intelegeti sensul
acestora Tnainte de utilizare.

numai cu urmatoarele unitati/urmatoarea unitate de
Ni-MH
Li-ion

Q Acordati atentie si grija deosebita.

Cititi manualul de utilizare.

Doar pentru tarile din cadrul UE

Din cauza prezentei componentelor pericu-
loase in echipament, deseurile de echipa-
mente electrice si electronice, acumulatorii
si bateriile pot avea un efect negativ asupra
mediului si sanatatii umane.

Nu eliminati aparatele electrice si elec-
tronice sau bateriile impreuna cu gunoiul
menajer!

n conformitate cu Directiva europeana
privind deseurile de echipamente electrice
si electronice, acumulatorii, bateriile si
deseurile de acumulatori si baterii, precum
si cu adaptarea sa in legislatia nationala,
deseurile de echipamente electrice, de
baterii si de acumulatori trebuie depozitate
separat si eliminate la un centru de colec-
tare separat pentru deseurile municipale,
care respecta reglementarile privind
protectia mediului.

Acest lucru este indicat prin simbolul care
reprezinta o pubela cu roti barata cu o
cruce, aplicat pe echipament.

Nu atingeti piesele in miscare.

Parul lung poate fi prins in echipament.

Instruiti persoanele aflate in zona sa
pastreze distanta.

Purtati protectie pentru ochi si urechi.
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de utilizare

Acest accesoriu este conceput numai pentru suflarea
prafului impreuna cu o unitate de actionare aprobata.
Nu utilizati niciodata dispozitivul de atasare in alte
scopuri. Utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului
de atasare poate cauza leziuni grave.



Declaratie de conformitate CE

Numai pentru tarile europene

Noi, in calitate de producatori: Makita Europe N.V.,

cu adresa profesionala: Jan-Baptist Vinkstraat 2
3070 Kortenberg BELGIA. 1l autoriz&dm pe Hiroshi
Tsujimura pentru compilarea fisierului tehnic si
declaram pe propria raspundere faptul ca produsul
(produsele):

Denumire: Accesoriul suflantei. Denumirea tipului
(tipurilor): UB402MP.

Indeplineste toate prevederile relevante ale 2006/42/
CE, precum si toate prevederile relevante ale urmatoa-
relor directive CE/UE: 2000/14/CE si sunt fabricate in
conformitate cu urmatoarele standarde armonizate: EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:20
19+A2:2019, EN 50636-2-100:2014.

Locul si data declaratiei: Kortenberg, Belgia.
31.10.2022

Persoana responsabila: Hiroshi Tsujimura, director -
Makita Europe N.V.
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AVERTIZARI DE
SIGURANTA

Instructiuni privind siguranta
suflantei

MAAAVERTIZARE: inainte de utilizare, cititi

toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna cu
aceasta masina, precum si manualul de instructi-
uni al unitatii de actionare. Nerespectarea integrala
a instructiunilor de mai jos poate provoca socuri
electrice, incendii si/sau vatamari corporale grave ale
operatorului sau ale persoanelor din jur.

Pastrati toate avertizarile si
instructiunile pentru consultari

ulterioare.

Termenii ,perie electrica/dispozitiv electric pentru matu-

rat” si ,utilaj” din avertizari si atentionari se refera la

combinatia dintre dispozitivul de atasare si unitatea de
actionare.

Instruire

1. Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va
cu comenzile si cu utilizarea corecta a
suflantei.

2. Nu permiteti niciodata copiilor, persoanelor
cu dizabilitati fizice, senzoriale sau mentale
ori lipsite de experienta sau cunostinte si
nici persoanelor care nu sunt familiarizate
cu aceste instructiuni sa utilizeze suflanta.
Reglementarile locale pot restrictiona varsta
operatorului.

3. Nufolositi niciodata suflanta cand in apropiere
se afla persoane, in special copii, sau animale
de companie.

4. Nu uitati ca operatorul sau utilizatorul este res-
ponsabil de accidentele sau situatiile pericu-
loase antrenate de utilizarea masinii, cauzate
altor persoane sau bunurilor acestora.

Pregatire

1. Atunci cand folositi suflanta, purtati intot-
deauna incaltdminte de protectie si pantaloni
lungi.

2. Nu purtati imbracaminte prea larga sau bijute-
rii care pot fi trase prin fanta admisiei de aer.
Tineti parul lung la distanta de fantele admisiei
de aer.

3. Purtati intotdeauna ochelari de protectie pen-
tru a va proteja ochii contra ranirii atunci cand
utilizati unelte electrice. Ochelarii trebuie sa
fie in conformitate cu ANSI Z87.1in S.U.A., EN
166 in Europa sau AS/NZS 1336 in Australia/
Noua Zeelanda. in Australia/Noua Zeelanda
se solicita in mod legal si purtarea unei masti
obligatorii pentru a va proteja fata.

Intra in responsabilitatea angajatorului sa
impuna utilizarea unor echipamente de protec-
tie si siguranta adecvate de catre utilizatorii
masinii si de catre celelalte persoane din ime-
diata apropiere a zonei de lucru.

4. Pentru a preveni iritatiile cauzate de praf, se
recomanda purtarea unei masti de protectie
pentru fata.

5. Intimpul operarii utilajului, intotdeauna pur-
tati incaltaminte neaderenta de protectie.
Incéltamintea neaderents, cu varf inchis, va
reduce riscul de leziuni.

6. Purtati protectie pentru urechi, precum anti-
foane. Expunerea la zgomot poate cauza pierde-
rea auzului.

Operarea

1. Eliberati zona de copii, trecatori si animale de
companie. Tineti toti copiii, trecatorii si ani-
malele de companie la o distanta de cel putin
15 m de raza de actiune; in afara zonei de 15 m,
exista in continuare un risc de ranire din cauza
obiectelor aruncate. Trecatorii ar trebui incu-
rajati sa poarte mijloace de protectie a ochilor.
Daca o persoana se apropie de dvs., opriti
utilajul.

» Fig.1
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10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Opriti suflanta, scoateti cartusul acumulatoru-
lui i asigurati-va ca toate piesele mobile s-au
oprit complet

. de fiecare data cand lasati suflanta

nesupravegheata;

. inainte de eliberarea blocajelor;

. inainte de a controla, a curata sau a lucra
cu suflanta;

. daca suflanta incepe sa vibreze anormal.
Utilizati suflanta doar la lumina zilei sau la o
lumina artificiala puternica.

Pastrati o distanta adecvata fata de aceasta si

mentineti-va permanent echilibrul potrivit i

pozitia stabila.

Asigurati-va intotdeauna echilibrul atunci cand

va deplasati pe suprafete inclinate.

Nu alergati niciodata.

Curatati resturile din toate admisiile aerului de

racire.

Nu suflati niciodata resturi in directia persoa-

nelor din jur.

Utilizati suflanta intr-o pozitie recomandata si

pe o suprafata stabila.

Nu utilizati suflanta in locuri inalte.

Cand utilizati suflanta, nu indreptati niciodata

duza spre persoane aflate in apropiere.

Nu blocati niciodata orificiul de aspiratie si/sau

orificiul de evacuare al suflantei.

. Cand utilizati suflanta in zone prafuite,
asigurati-va ca nu blocati orificiul de aspi-
ratie si orificiul de evacuare al suflantei
cu praf sau murdarie.

. Utilizati numai duzele furnizate de Makita.

. Nu utilizati suflanta pentru a umfla
mingi, barci din cauciuc sau alte articole
similare.

Nu utilizati suflanta langa un geam deschis

etc.

Se recomanda utilizarea suflantei doar la

ore rezonabile - se evita utilizarea dimineata

devreme sau seara tarziu, cand persoanele pot

fi deranjate.

Se recomanda utilizarea unor maturi pentru

interior sau exterior pentru curatarea resturilor

inainte de suflare.

inainte de utilizarea suflantei, umeziti usor

suprafetele daca lucrati intr-un mediu cu mult

praf; daca este necesar, utilizati un pulveriza-
tor de apa.

Reglati lungimea duzei suflantei astfel incat

jetul de aer sa fie cat mai apropiat de sol.

Daca suflanta loveste orice obiect strain sau

incepe sa emita sunete neobisnuite ori sa

vibreze in mod neobisnuit, opriti-o imediat.

Scoateti cartusul acumulatorului si, inainte

de a o reporni si de a o utiliza, verificati daca

suflanta prezinta deteriorari. Daca suflanta

este deteriorata, adresati-va centrelor de
service autorizate Makita pentru efectuarea
reparatiilor.

Nu introduceti degetele sau alte obiecte in ori-

ficiul de aspiratie sau de evacuare al suflantei.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

Preveniti punerea accidentala in functiune.
Asigurati-va ca intrerupatorul se afla in pozitia
oprit inainte de a insera cartusul acumulato-
rului, de a ridica sau a transporta suflanta.
Transportarea suflantei tindnd degetul pe
intrerupator sau alimentarea acesteia cu intre-
rupatorul pornit poate duce la accidentari.

Nu suflati niciodata materiale periculoase,
precum cuie, bucati de sticla sau lame.

Nu folositi suflanta in apropierea materialelor
inflamabile.

Evitati sa utilizati suflanta pentru o perioada lunga
de timp intr-un mediu cu temperatura scazuta.
Inainte de asamblarea sau de reglarea uti-
lajului, opriti motorul si scoateti cartusul
acumulatorului.

Purtati echipamentul individual de protectie
inainte de a porni motorul.

nainte de porni motorul, verificati daca utilajul
prezinta deteriorari, suruburi/piulite slabite sau
asamblare necorespunzatoare. Verificati daca
toate parghiile de control si comutatoarele
functioneaza usor. Curatati si uscati manerele.
Nu incercati niciodata sa porniti motorul daca masina
este deteriorata sau nu este asamblata complet.
Reglati centura de umar si dispozitivul de prin-
dere astfel incat sa corespunda dimensiunii
corpului operatorului.

n timpul operarii, utilizati centura de umar.
Tineti ferm utilajul in dreapta dumneavoastra.

> Fig.2

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Tineti manerul frontal cu méana stanga si mane-
rul posterior cu mana dreapta, indiferent daca
sunteti dreptaci sau stangaci. Prindeti méane-
rele bine cu degetele.

Nu incercati niciodata sa utilizati utilajul cu

o singura mana. Pierderea controlului poate
duce la leziuni grave sau fatale. Pentru a
reduce riscul accidentarilor, tineti mainile si
picioarele departe de perii sau de tamburii de
maturat.

Daca utilajul sufera un impact puternic sau
cade, verificati starea acestuia inainte de a
continua lucrul. Verificati daca exista defec-
tiuni ale comenzilor si ale dispozitivelor de
siguranta. Daca exista avarii sau starea produ-
sului este incerta, contactati centrul nostru de
service autorizat pentru inspectie si reparatii.
Respectati manualul de instructiuni al unitatii
de actionare pentru utilizarea corespunzatoare
a unitéatii de actionare.

Consultati manualul de instructiuni al unitatii
de actionare pentru a porni i manevra utilajul.
in timpul operérii, nu stati pe o suprafata insta-
bila sau alunecoasa sau pe o panta abrupta.

in timpul sezonului rece, feriti-vd de gheata si
zapada si asigurati-va ca aveti intotdeauna o
pozitie stabila.

Nu utilizati masina in conditii de vreme nefavora-
bila, cand vizibilitatea este limitata. Nerespectarea
acestor instructiuni poate duce la cadere sau la o
utilizare incorecta din cauza vizibilitatii reduse.

Nu folositi masina atunci cand exista riscul de
descarcari electrice.
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Transport

1. Opriti motorul in timpul transportului. In caz
contrar, pornirea accidentala poate cauza vatamari.

Vibratii

1. Expunerea la vibratii in exces lezeaza vasele
sanguine sau sistemul nervos al operatorului
si provoaca urmatoarele simptome in degete,
maini sau incheieturi: ,,Amorteala” (insensibili-
tate), furnicaturi, durere, intepaturi, modificarea
culorii sau texturii pielii. Daca apare oricare
dintre aceste simptome, consultati un medic.
Pentru a reduce riscul aparitiei ,,sindromului
degetelor albe”, pastrati-va mainile calde in
timpul utilizarii si intretineti in mod corect
utilajul si accesoriile.

intretinere si depozitare

1. Mentineti piulitele, bolturile si suruburile
stranse pentru a va asigura ca suflanta este in
buna stare de functionare.

2. Daca accesoriile sunt uzate sau deteriorate,
inlocuiti-le cu accesorii furnizate de Makita.

3. Depozitati suflanta intr-un loc uscat si inacce-
sibil copiilor.

4.  Cand opriti suflanta pentru verificare, intreti-
nere, depozitare sau schimbarea accesoriilor,
opriti-o, asigurati-va ca toate piesele mobile se
opresc complet si scoateti cartusul acumula-
torului. Lasati suflanta sa se raceasca inainte
de arealiza orice actiune asupra acesteia.
intretineti suflanta cu grija si pastrati-o curata.

5. Lasati intotdeauna suflanta sa se raceasca
inainte de depozitare.

6.  Nu expuneti suflanta la ploaie. Depozitati
suflanta in interior.

7. Candridicati suflanta, asigurati-va ca indoiti
genunchii si procedati cu atentie pentru a nu
va rani spatele.

8.  Curatati intotdeauna praful si murdaria de pe
echipament. Nu utilizati niciodata gazolina,
benzina, diluant, alcool sau alte substante
asemanitoare in acest scop. in caz contrar, pot
rezulta decolorari, deformari sau fisuri ale compo-
nentelor din plastic.

9.  Nuincercati sa efectuati nicio operatiune de
intretinere sau reparatii care nu sunt descrise
in aceasta brosura sau in manualul de instruc-
tiuni al unitatii de actionare. Contactati centrul
de service autorizat pentru astfel de lucrari.

10. Respectati instructiunile de lubrifiere si de
schimbare a accesoriilor.

11.  Utilizati intotdeauna numai piese de schimb
si accesorii originale. Utilizarea de piese de
schimb sau accesorii furnizate de un tert ar putea
avea ca rezultat avarierea echipamentului, daune
si/sau accidente grave.

12. Solicitati centrului de service autorizat sa
inspecteze si sa intretina utilajul la intervale
regulate.

13. Inainte de depozitarea utilajului, efectuati
curatarea si intretinerea complete. Scoateti
cartusul acumulatorului.

14.  Nu sprijiniti echipamentul de nimic, cum ar fi
de un perete. in caz contrar, utilajul poate cadea,
cauzand vatamari.

Utilizarea si ingrijirea acumulatorului maginii

1.  Efectuati reincarcarea numai cu incarcatorul
specificat de producator. Un incarcator adecvat
pentru un anumit tip de acumulator poate prezenta
risc de incendiu daca este utilizat cu alt tip de
acumulator.

2. Folositi masinile electrice numai cu acumula-
toarele special destinate acestora. Utilizarea
altor acumulatoare poate prezenta risc de ranire si
de incendiu.

3. Cand nu folositi cartusul de acumulatori,
tineti-l la distanta de obiecte metalice pre-
cum agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici, ce
pot constitui o legatura intre cele doua borne.
Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului poate
provoca arsuri sau incendii.

4.  In conditii extreme, lichidul poate fi eliminat
din acumulator; evitati contactul cu acesta.
Daca intrati in contact accidental, clatiti bine
cu apa zona afectata. Daca lichidul intra
in contact cu ochii, consultati si un medic.
Lichidul eliminat din acumulator poate provoca
iritatii sau arsuri.

5.  Nu utilizati un acumulator sau o unealta care
este avariata sau modificata. Bateriile avariate
sau modificate pot prezenta comportament impre-
vizibil ce poate cauza incendii, explozii sau risc de
ranire.

6.  Nu expuneti un acumulator sau o unealta la
foc sau la temperaturi excesive. Expunerea la
foc sau la temperaturi mai mari de 130 °C poate
cauza explozii.

7. Urmati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati acumulatorul sau unealta la tempera-
turi din afara intervalului specificat in instruc-
tiuni. Incarcarea incorects sau la temperaturi din
afara intervalului specificat poate cauza deteriora-
rea bateriei si cresterea riscului de incendiu.

Siguranta electrica si a acumulatorului

1. Nuaruncati acumulatorul(ii) in foc. Elementul
poate exploda. Consultati codurile locale pentru
posibile instructiuni speciale privind eliminarea.

2. Nudeschideti si nu dezmembrati acumulato-
rul(ii). Electrolitul eliberat este coroziv si poate
cauza afectiuni ale pielii si ochilor. Acesta poate fi
toxic dacé este inghitit.

3. Nuincarcati bateria in ploaie sau in zone cu
umezeala.

4. Nuincarcati acumulatorul in exterior.

5. Nu manipulati incarcatorul, inclusiv fisa si
bornele acestuia, cu mainile ude.
Service

1. Masina electrica trebuie sa fie reparata de un
expert, folosind piese identice de schimb.
Astfel se mentin siguranta si fiabilitatea masginii
electrice.

2. Nureparati niciodata acumulatoarele avariate.
Repararea acumulatoarelor trebuie efectuata
numai de catre producator sau de furnizorii de
service autorizati.

PASTRATIACESTE
INSTRUCTIUNL.
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A AVERTIZARE: NU permiteti comoditatii gi
familiarizarii cu produsul (obtinute prin utilizare
repetata) sa inlocuiasca respectarea stricta a
normelor de securitate pentru acest produs.

FOLOSIREA INCORECTA sau nerespectarea nor-
melor de securitate din acest manual de instructi-
uni poate provoca vatamari corporale grave.

DESCRIERE

COMPONENTE

» Fig.3: 1. Capac 2. Teava 3. Duza pentru capat

ASAMBLARE

M AVERTIZARE: inainte de asamblarea sau de
reglarea echipamentului, opriti motorul si scoateti
cartusul acumulatorului. n caz contrar, ventilatoa-
rele se pot deplasa si pot duce la vatamari corporale.

A AVERTIZARE: La asamblarea sau regla-

rea echipamentului, intotdeauna puneti-l jos.
Asamblarea sau reglarea echipamentului intr-o pozi-
tie verticala poate duce la raniri grave.

M\ AVERTIZARE: Respectati avertizarile

si precautiile din capitolul »AVERTIZARI DE
SIGURANTA” si manualul de instructiuni al unita-
tii de actionare.

Montarea tevii de fixare

AATEN TIE: Verificati intotdeauna daca teava
de fixare este stransa dupa instalare. O instalare
necorespunzatoare poate duce la caderea dispozi-
tivului de atasare de pe unitatea de actionare si la
vatamarea corporala.

Montati teava de fixare pe unitatea de actionare.

1. Scoateti capacul de la capatul tevii.
» Fig.4: 1. Teava 2. Capac

NOTA: Nu aruncati capacul, deoarece acesta
este necesar pentru depozitarea dispozitivului de
atasare.

2. Rotiti parghia spre dispozitivul de atasare.
» Fig.5: 1. Parghie

3. Aliniati stiftul cu marcajul séageata de pe unitatea
de actionare. Introduceti teava pana la deblocarea buto-
nului de eliberare.

Asigurati-va ca linia de pozitie este localizata in varful

marcajului sdgeata de pe unitatea de actionare si ca

marcajul sdgeata de pe unitatea de actionare si cel de

pe teava sunt orientate unul catre celalalt.

» Fig.6: 1. Buton de eliberare 2. Marcajul sageata de
pe unitatea de actionare 3. $tift 4. Linia de
pozitionare 5. Marcajul sageata de pe teava
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4.  Rotiti parghia spre unitatea de actionare.
» Fig.7: 1. Parghie

Asigurati-va ca suprafata parghiei este paralela cu
teava.

NOTA: Nu strangeti parghia fira ca teava de
fixare si fie introdusa. In caz contrar, parghia poate
strange excesiv portiunea de intrare a arborelui motor
si o poate deteriora.

Pentru a scoate teava, rotiti parghia spre dispozitivul
de atasare si trageti teava in afara in timp ce apasati
butonul de eliberare.

» Fig.8: 1.Buton de eliberare 2. Parghie 3. Teava

Instalarea duzei pentru capat

Aliniati proeminentele de pe conducta suflantei cu
canelura de pe duza din capat, atasati duza din capat la
conducta suflantei si apoi rotiti duza din capat pentru a
o fixa in pozitie.
» Fig.9: 1. Marcaj triunghiular 2. Duza din capat

3. Conducta suflantei

Pentru a demonta duza pentru capat, executati in
ordine inversa operatiile de montare.

NOTA: Lungimea duzei poate fi modificata prin
deplasarea duzei dupa cum se arata in figura.

> Fig.10

Instalarea duzei plate sau a duzei de

extensie

Accesoriu optional

1.  Scoateti duza pentru capét de pe dispozitivul de
atasare.

2. Atasati duza plata sau duza de extensie la dis-
pozitivul de atasare si apoi rotiti-o pentru a o fixa in
pozitie.

» Fig.11: 1. Duza plata 2. Duza de extensie

3. Dispozitiv de atasare

Instalarea setului de duze pentru

jgheaburi

Accesoriu optional

1. Scoateti duza pentru capat, duza de extensie sau
duza plata de pe dispozitivul de atasare.

2.  Slabiti surubul de pe clema mica a furtunului si

treceti clema furtunului prin dispozitivul de atasare.

» Fig.12: 1. Surub 2. Clema furtun (mica) 3. Dispozitiv
de atasare

3.  Conectati teava de extensie la dispozitivul de
atasare.

Aliniati canelura de pe teava de extensie cu proemi-

nenta de pe dispozitivul de atasare si apoi glisati teava

de extensie impreuna cu canelura sa, astfel incat mar-

cajele triunghiulare sa fie orientate unul spre celalalt.

» Fig.13: 1. Teava de extensie 2. Dispozitiv de
atasare
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4. Pozitionati clema furtunului in canelura, astfel cum
se arata in imagine, apoi strangeti surubul.
» Fig.14: 1. Surub 2. Clema furtun

5.  Infunctie de inaltimea la care se va lucra, conec-
tati celelalte tevi de extensie la teava de extensie care a
fost deja atagata.

A ATENTIE: Atunci cand utilizati setul de duze
pentru jgheaburi impreuna cu un cap cu motor
universal si cu accesoriul suflantei, nu utilizati
trei sau mai multe tevi de extensie. in caz contrar,
exista riscul de dezechilibru si de accidentare.

6.  Rotiti orificiul duzei pentru capat astfel cum se
arata in figura.
» Fig.15

7.  Conectati duza pentru capat la teava de extensie.
La conectare, aliniati marcajul triunghiular de pe duza
pentru capat cu cel de pe teava de extensie, apoi apa-
sati duza pentru capat pana se inclicheteaza in pozitie.
Dupa aceea, rotiti duza pentru capat intr-o pozitie potri-
vita pentru lucrarea dumneavoastra.

» Fig.16: 1. Duza pentru capat 2. Teava de extensie

3. Marcaj triunghiular

Cand scoateti duza pentru capat, aliniati marcajul triun-

ghiular de pe duza pentru capat cu cel de pe teava de

extensie, apoi trageti duza pentru capat din teava de

extensie.

» Fig.17: 1. Duza pentru capéat 2. Teava de extensie
3. Marcaj triunghiular

OPERAREA

M\ AVERTIZARE: Respectati avertizarile

si precautiile din capitolul ,AVERTIZARI DE
SIGURANTA” si manualul de instructiuni al unita-
tii de actionare.

A AVERTIZARE: Reglati pozitia agatatorii si
centura de umar intr-o pozitie confortabila inainte
de a opera utilajul.

Functionarea suflantei

AATEN]'IE: Nu asezati masina pe jos atunci
cand este pornita. Praful sau murdaria poate
patrunde prin orificiul de aspiratie si poate duce la
functionarea necorespunzatoare sau la vatamari
corporale.

Tineti masina ferm cu ambele maini si efectuati opera-
tiunea de suflare miscand-o usor. Cand suflati in jurul
cladirilor, pietrelor sau vehiculelor mari, indreptati duza
n alta directie. Cand efectuati o operatiune intr-un colt,
ncepeti din colf si apoi deplasati-va catre zona mai
extinsa.

Reglati viteza aerului cu butonul declansator al unitatii
de actionare in functie de mediu sau conform conditiilor
dvs. de utilizare.

» Fig.18

Utilizarea setului de duze pentru

jgheaburi

AATEN]'IE: Cand utilizati setul de duze pentru
jgheaburi, nu tineti suflanta cu o singura méana, ci
cu ambele maini.

> Fig.19

AATEN]'IE: Nu utilizati setul de duze pentru
jgheaburi langa cabluri electrice.

> Fig.20

AATENTIE: Nu utilizati setul de duze pentru
jgheaburi atunci cand bate vantul.

> Fig.21

AATENTIE: Cand utilizati setul de duze pentru
jgheaburi, asigurati-va ca alte persoane sau ani-
malele se afla la o distanta de cel putin 15 m fata
de suflanta.

> Fig.22

Pozitionati suflanta vertical tinand de méanerul suflantei.
Pozitionati orificiul suflantei pe jgheab si apoi porniti
suflanta.

» Fig.23

Pentru utilizatorii UX01G

NOTA: Cand utilizati setul de duze pentru jghea-
buri, daca utilizati UX01G ca unitate de actionare
si instalati BL4080F pe UX01G, nu utilizati centura
de umar inclusa in pachetul unitatii de actionare,
ci utilizati centura de umar recomandata, aratata
mai jos. Luati legatura cu centrele de service autori-
zate Makita pentru a afla care este centura de umar
recomandata.

Atasarea centurii de umar

AATENTIE: Folositi intotdeauna centura de
umar atasaté la unitatea de actionare. inainte de
utilizare, reglati centura de umar potrivit nevoilor
utilizatorului pentru a preveni oboseala.

AATEN]'IE: inainte de utilizare, asigurati-va c
centura de umar este prinsa corect de agatatoa-
rea de pe unitatea de actionare.

AATEN]'IE: naintea operarii, asigurati-va c ati
fixat ferm catarama de pe centura de umar.
AATEN]'IE: Intotdeauna folositi centura de
umar arata mai jos. Nu folositi alta centura de
umar.

1. Puneti-va centura de umar si inchideti catarama.
» Fig.24: 1. Catarama

NOTA: Cand dati jos centura de umér, desfaceti

catarama si indepartati centura de umar.

2. Reglati centura de umar intr-o pozitie de lucru
confortabila.
» Fig.25
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3. Prindeti carligul de pe centura de umar de agata-
toarea unitatii de actionare.
» Fig.26: 1. Carlig 2. Agatatoare

Centura de umar este prevazuta cu un element de eli-
berare rapida. Trebuie doar sa strangeti partile laterale
ale cataramei pentru a elibera centura de umar.

» Fig.27: 1. Catarama

INTRETINERE

M AVERTIZARE: inainte de verificarea sau de
intretinerea echipamentului, opriti motorul si
scoateti cartusul acumulatorului. In caz contrar,
ventilatoarele se pot deplasa si pot duce la vatamari
corporale grave.

A AVERTIZARE: La inspectarea sau intreti-
nerea echipamentului, puneti-l intotdeauna jos.
Asamblarea sau reglarea echipamentului intr-o pozi-
tie verticala poate duce la raniri grave.

A AVERTIZARE: Respectati avertizarile

si precautiile din capitolul ,,AVERTIZARI DE
SIGURANTA” si manualul de instructiuni al unita-
tii de actionare.

NOTA: Nu utilizati niciodata gazolina, benzina,
diluant, alcool sau alte substante asemanatoare.
in caz contrar, pot rezulta decolorari, deformari
sau fisuri.

Pentru a mentine SIGURANTA si FIABILITATEA produ-
sului, reparatiile si orice alte lucrari de intretinere sau
reglare trebuie executate de centre de service Makita
autorizate sau proprii, folosind intotdeauna piese de
schimb Makita.

Interval de inspectie si intrefinere

Curatarea masinii

Curatati masina stergand praful cu o laveta uscata sau
cu o laveta umezita cu apa cu sapun si stoarsa.
» Fig.28

Indepértati praful sau murdéria din orificiul de aspiratie
aflat in partea din spate a dispozitivului de atasare.
» Fig.29: 1. Orificiu de aspiratie

Inspectie generala

Verificati pentru a identifica eventualele componente
defecte. Solicitati centrului nostru de service autorizat
sa le inlocuiasca, daca este necesar.

Lubrifierea pieselor in miscare

NOTA: Urmati instructiunile pentru frecventa si
cantitatea de unsoare furnizate. in caz contrar,
lubrifierea insuficienta poate deteriora componentele
in miscare.

Axa motoare:

Aplicati vaselina (vaselina Makita N No.2 sau echiva-
lent) la fiecare 30 de ore de functionare.
» Fig.30

NOTA: Vaselina Makita originald poate fi achizitio-
nata de la distribuitorul dumneavoastra Makita local.

Depozitare

La depozitarea dispozitivului de atasare separat de
unitatea de actionare, puneti capacul pe capatul tevii.
» Fig.31

Ora de functionare

inainte de 30 de ore

functionare

Zilnic (10 ore)

Intreaga unitate
deteriorate

Inspectati vizual pentru componente

v - -

Axa motoare Aplicati unsoare

Unitatea de actionare

Consultati manualul de instructiuni al unitatii de actionare
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DEPANARE

Tnainte de a solicita reparatii, efectuati mai intai propria inspectie. Daca detectati o problema care nu este explicaté

in manual, nu incercati sa dezasamblati masina. In schimb, adresati-v& Centrelor de service autorizate Makita,
utilizand intotdeauna piese de schimb Makita pentru reparatii.

Stare de anormalitate

Cauza probabila (defectiune)

Remediu

Motorul nu porneste.

Consultati manualul de instructiuni al unitatii de
actionare.

Motorul se opreste imediat.

Consultati manualul de instructiuni al unitatii de
actionare.

Turatia motorului nu creste.

Consultati manualul de instructiuni al unitatii de
actionare.

Ventilatoarele nu se rotesc.
= Opriti motorul imediat.

Tevile unitatii de actionare si dispo-
zitivul de atasare nu sunt conectate
corespunzator.

Conectati tevile corect.

Sistem de antrenare anormal

Apelati la un centru de service autorizat pentru
reparatji.

Unitatea de actionare vibreaza
anormal.
= Opriti motorul imediat.

Sistem de antrenare anormal

Apelati la un centru de service autorizat pentru
reparatii.

Ventilatoarele continua sa se invarta
si dupa eliberarea butonului declan-
sator.

= Opriti motorul imediat.

Unitatea de actionare nu functioneaza
corect.

Apelati la un centru de service autorizat pentru
reparatii.

ACCESORII OPTIONALE

numai in scopul destinat.

AATEN]'IE: Folositi accesoriile sau piesele
auxiliare recomandate pentru masina dumnea-
voastra Makita in acest manual. Utilizarea altor
accesorii sau piese auxiliare poate prezenta risc de
accidentari. Utilizati accesoriile sau piesele auxiliare

Daca aveti nevoie de asistenta sau de mai multe detalii
referitoare la aceste accesorii, adresati-va centrului

local de service Makita.
. Duza de extensie
. Duza plata

. Set de duze pentru jgheaburi

. Acumulator si incarcator original Makita

diferi in functie de tara.

NOTA: Unele articole din lista pot fi incluse ca acce-
sorii standard in ambalajul produsului. Acestea pot
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YKPAIHCBKA (OpuriHanbHi BkasiBku)

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA

Mopgenb: UB402MP
DyHKUioOHaNbHI MOXNMBOCTI *1 O6’em nosiTps 0-6,2 M%/xB
LBuAkicTb NOBITPS (cepenHs) 0-39,1 mlc
LLiBnakicTb NoBiTps (Makc.) 0-47,4 mlc
DyHKUioHanbHi MoxnueocTi *2 | O6’em noBiTps 0-6,2 M%/xB
LLiBnakicTb NoBiTps (cepeHst) 0-39,1 m/c
LLIBnakicTb noBiTps (Makc.) 0-47,4 mlc
dyHkUioHanbHi moxnueocTi *3 | O6’eM NoBiTps 0-6,2 M%/xB
LWBenakictb noBiTps (cepeaHs) 0-39,1 m/c
LBnakicTb noBiTps (Makc.) 0-47,4 mic
3aranbHa goBXuHa 760 mm
Maca HeTTo 1,2 kr

*1. OyHKLiOHaNbHI MOXIMBOCTI HAacaAK1 NOBITPOAYBKM Mif Yac CYMiCHOTO BUKOPUCTaHHS 3 akyMynaTopHum Garato-

YHKLiOHaNbHUM NpUBOAHUM iHCTPyMeHToM DUX60

*2. ®yHKUiOHaNbHI MOXNMBOCTI HAacCaAKM NOBITPOAYBKYM Mif, Yac CYMICHOTO BUKOPUCTaHHSA 3 akyMynsaTopHUM Garato-

YHKLIOHaNbHUM NPUBOAHUM iHCTpyMeHToM DUX18

*3. ®yHKUiOHaNbHI MOXNMBOCTI HAacaAKM NOBITPOAYBKY Mif, Yac CYMICHOTO BUKOPUCTaHHSA 3 aKkyMynsaTopHUM Garato-

yHKLiOHaNbHUM NPUBOAHMM iHCTpyMeHToM UX01G

. Ockinbkun Halla nporpama HaykoBuX AOCHIAKeHb | po3pobok TpuBae 6e3nepepBHO, HABEAEHI TYT TEXHIYHI
XapakTepuCTUKN MOXyTb ByTW 3MiHeHi 6e3 nonepemxeHHs.

. Y pi3HMX KpaiHax TEXHIYHI XapakTePUCTUKN MOXYTb ByTH Pi3HUMU.

CxBaneHun NpUBOAHMIA IHCTPYMEHT |«'R e e, 400 mobnsy e Byno

Lito Hacaaky cxBaneHo Ans BUKOPUCTaHHS 3 TaKUMU
NPUBOAHUMM IHCTPYMEHTaMM:

. AkymynsaTopHuii 6aratodyHKLioOHanbHUIA NpUBoa-
HWI iHcTpymeHT DUX60

. AkymynsTopHuin 6aratodyHKLiOHaNbLHUIA NpuBoa-
HWI iHcTpyMeHT DUX18

. AkymynsTopHuin 6aratodyHKLiOHanbHUIA NpuBoa-
HWi iHCTpymeHT UX01G

A\ OMEPEXEHHSI: 3a6opoeno BukopucTo-
ByBaTU HacaaKy 3 NpuBOAHUM iHCprMeHTOM,

Hapsiraiite 3acobu 3axucTy opraHis 3opy
1 cnyxy.

He nipgaeaiite Bnnmsy Bonoru.

TpvmainTe BifCTaHb WoHanMeHLwwe 15 m.

Ni-MH Tinbku ans kpain €C

Li-ion Yepes HasiBHICTb B 06naaHaHHi Hebeaney-
HVX KOMMOHEHTIB BiAX0OAMN eNeKTPUYHOro Ta
€reKTPOHHOro 06MnafHaHHsl, akymMynsTopy

S AGH D)

SIKUW He Oyno cxBaneHo. BukopuctaHHA kom6Gi- Ta 6aTapei MoXyTb HEraTUBHO BRNMBATH
Hauil NpUcTpoiB, fiKy He Gyno cxBaneHo, Moxe Ha HABKONMMULUHE CepesoByLLe Ta 340POB'S
NpPU3BeCTU A0 CePUO3HUX TPaBM. NOANHN.

He Buknpaiite eneKkTpuyHi Ta eNeKTpoHHi

Cc npunaaun abo 6atapei pasom 3 nobyToBMMM
UWMBOJIU Bigxoaamu!

BianosigHo Ao anpekTuen €C CTOCOBHO
[ani HaBeeHO CUMBONM, SIKi MOXYTb 3aCTOCOBYBaTUCS BIAXOAIB €NEKTPUIHOTO Ta enekTPOHHOro
Ana no3HavyeHHsA Oﬁﬂa,CLHaHHﬂ. ﬂepe/:l KOpPUCTYBaHHAM obnafHaHHs, akymynsaTopis, 6atapei

. : - Ta BiAxoAiB akymynsTopis i 6atapen,
nepekoHanTecs, Lo BN PO3YMIETE IXHE 3HAYEHHA. a TaKoX BIANOBIAHO A0 i ananTavi 4o

HaLjioHarnbHOro 3aKOHO4AaBCTBa, BiAXoAM
enekTpuyHoro obnaaHaHHs, 6atapei Ta
akymynsTopu cnig 36epiratv okpemo i
YuTaiite nociGHMK 3 ekcnnyarauii. [OCTaBNATY Ha NYHKT Po3ainbHOro 36opy
KOMYHaIbHUX BiAXopdiB, AKUI NpaLioe 3
[OTPUMAHHAM NPaBUI OXOPOHU HABKOMMLL-

Bynbre 0co6n1BoO yBaxHi Ta 06epexHi!

He HabnuxaiTe pyku 4o Aetanen, Wwo HbOTO cepepoBuLLa. _

obepTaioTbes Lle nosHauyeHo cumBonom y Burnagi nepe-
KpecrneHoro CMIiTTEBOrO KOHTeVIHepa 3

[oBre Bonoccs Moxe 3annyTaTuce, Wo Kornecamu, HaHeCeHVUM Ha obnagHaHHs.

> B>

MOXe NMpu3BecTn 40 HeWacHOro Bunagky.
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Mpu3HayeHHs IncTpyKTax o
1. YBaxHO npouuTanTe iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTtauii.

O3HanomTecs 3 ycima 3aco6amm KepyBaHHS,
a TakoX i3 NpaBUIIiaMy HanexHoi ekcnnyarauii
NoBiTPOAYBKM.

Lis Hacagka npuaHaveHa Tinbkv AN 3ayBaHHA nuny
3a BUKOPUCTAHHS pa3oM 3i CXBaNeHUM NpUBOAHUM
arperatoM. 3a60pOHEHO BUKOPVCTOBYBATU HacaaKky

ONs iHWKX 3agad. HeHanexHe BUKOPUCTaHHS Hacaku 2. He posBonsiite KOPMCTYBaTUCS UMM Npu-
MOX€E MPU3BECTU A0 TSHKKUX TPaBM. CTpoEM AiTAM, oco6am 3 06MeXxeHuMun d)isvm-
HWMMW, CEHCOPHMMU a60 PO3YyMOBUMM MOXINHU-
Hdeknapauis npo BignoBigHiCTb BOCTSIMU, 0COGaM i3 HeAOCTaTHIM JOCBIAOM YK

3HaHHAMM abo naam, ki He 03Hanomunucs

3 IHCTPYKLIi€I0 3 BUKOPUCTAHHA NOBITPOAYBKM.
MicueBi HopMu MOXyTb 06MeXyBaTU BiKOBUI

nopir oneparopa.

ctaHpaptam €C

Tinbku dns KpaiH €eponu

Mwu, BUpOBHUKK LIbOro obraaHaHHs: komnaHis Makita 3. He npawoiiTe 3 NOBITPOAYBKOH, SKLLO
Europe N.V., lopuanuHa agpeca: Jan-Baptist Vinkstraat no6nm3y € iHwi nioam, ocobnueo AiTH a6o

2 3070 Kortenberg BELGIUM (Benbris), ynoBHoBaxyemo [oMaLLHi TBapuHW.

Xipoww Llyasumypy (Hiroshi Tsujimura) cknactu Tex- 4. Maw’aTaiiTe Npo Te, W0 onepaTop a6o Kopuc-

HIYHY [OKYMEHTAaLilo Ta Nif CBOK BUKITIOYHY BiANoBiAanb-
HiCTb 3asBNSIEMO MPO Te, Lo BUPIG;

[No3HayeHHs:: Hacapka noBiTpoAyBKM. [o3HaYeHHS
Tuny: UB402MP.

TyBay Hece BiAnoBiAanbHICTb 3a HeWacHi
BMNaAKu U CTBOPEHHA CUTYaLil, He6e3neyHux
Ans nogen Ta iXHbOro ManHa.

BiZANOBIZAOTb YCiM 3aCTOCOBHUM BUMOTram AVPEKTUBY MiarotoBka
2006/42/EC, a Takox BiANOBiAal0Tb YCiM 3aCTOCOBHUM 1. Hauvac po60Tu 3 noBiTpoAyBKOIO 3aBXAU B3Y-
BMMOram Takmx aupektus €C, sk 2000/14/EC, i Bupo- BaWTe MiLHe B3yTTA U HaaaArauTte AOBri WTaHWU.
6nSAI0TLCA 3riAHO 3 TaKUMW rapMOHI30BaHUMU CTaHAap- 2. He HociTb npocTopwii oasar abo npukpacw,
Tamu: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:201 AIKi MOXe ByTu 3aTArHyTo B OTBip ANs npwm-
9+A14:2019+A2:2019, EN 50636-2-100:2014. nnuBey noBiTpﬂ_ He nonchaﬁTe noTpannsAHHA
Micue 1 nata aeknapauii: Kortenberg, Belgium [OBroro BOMIOCCS B OTBOPM ANS NPUNANBY
(Benbris). 31.10.2022 noBiTpA.
BinnosiganbHa ocoba: Xipoww Llyasumypa (Hiroshi 3. 3aBkayn KOPUCTYITECS 3aXMCHUMM OKYNsipamm,
Tsujimura), aupektop komnadii Makita Europe N.V. 14106 3aXMCTUTK ONi Bif TPABMYBaHHS Mif Yac
[ po60TH 3 eneKkTpoiHCTPyMeHTamMKn. 3axUCHi
% / OKynsipu maloThb BianosigaTu cTaHaapTy
N ANSI Z87.1y CLLA, EN 166 y EBponi a6o AS/

NZS 1336 B ABcTtpanii / HoBin 3enaHgii. B
AscTpanii / Hosin 3enaHgii 3akoHoaaBcTBO
BUMarae KOpMCTYBaTUCS TAaKOX LMTKOM Ansi

I'IOI'IEPE,U,)KEH HA I'IPO 3aXUCTy 0GANYYS.
OOTPUMAHHA TEXHIKU

BE3IMNEKU

IHCTPYKUii 3 TexHikM 6e3neku nig 4yac

ekcnnyarauii noBiTpoayBKU

A\ 0MNEPEXEHHSI: Nepw Hix poznoyatn
po6oTy, o3HanomMTecs 3 ycima nonepemeHHAMM,
iHCTPYKUifAMK, intocTpauisMy 1 TeXHIYHUMUK
XapaKTepuMCcTUKaMM, L0 NOCTavaloThCA i3 UM

iHCTPYMeHTOM, a TaKoX i3 NOCiIGHUKOM 3 eKcnuy- Po6oToaaseub Bianosiaac 3a Te, Wob6 one-
aTauii npuBoAHOro iHCTpyMeHTa. HeBUKOHaHHS paTopu iHCTPYMEHTIB Ta iHwWi ocobu, AKi
HaBEeJeHUX HIKYE IHCTPYKLii MOXe Npn3BecTn A0 3HaxoaAaTbcA GesnocepeAHbLO B POGOUIN 30HI,
YPaxeHHsi eNeKTPUYHUM CTPYMOM, NOXexi 11 / a6o NPUMYCOBO KOPUCTYBarinucs BianoBigHUM
TSKKMX TpaBM onepartopa Ta / abo CTOPOHHix ocib. 3aXMCHUM YCTaTKyBaHHSAM.

. .. 4. ns 3anoGiraHHA BUHWKHEHHIO noapas-
366pe)KITb YCI IHCTPYKUII 3 TeX- HEHHs1 Yepe3 MU PeKOMeHAYETLCA HaaAraTn
Hiku 6e3neku 1 ekcnnyartauii Ha nMLOBY MACKY.

o 5. Nip4ac po6oTu 3 o6nagHaHHAM 3aBXAN Haas-
MaMGYTHC. raiTe 3axXMcHe B3YyTTs 3 NiAOWBaMM, sIKi He
Mip TepmiHamm «enekTpoLliTka / enekTpomitna» Ta KOB3aloThb. Hecnnabki, 3akpuTi Ta 6esnedHi Yepe-
IHCTPYMEHT» Y NOMNepPeIKEHHSX | 3aCTEPEXEHHAX BUKU ab0 Tydni 3MEHLLYIOTb PU3UK OTPUMAHHS
MaeTbCs Ha yBaai NOEAHaHHS HAaCaaKy 1 MPUBOLHOTO TpaBmu.
iHCTpyMeHTa.
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6.

BukopucToByiiTe 3aCO6M 3aXUCTy OpraHiB
CRyXy, IK-OT 3aXMCHi HaBYLUHUKW. BnnuB Lwymy
MOXe MPU3BECTW [0 BTPATH CIyXy.

PoGora

1.

YneBHiTbCS, WO B po6oYill 30Hi HeMae TBapyH
i CTOpPOHHIX 0ci6, 3o0kpema aiten. TpumanTe
AiTel, CTOPOHHIX OcCi6 i AOMaLLHiX TBapuH

3a MeXaMu 30HU pagiycom MiHimyMm 15 m; 3a
Mexamu 30Hu pagiycom 15 m yce wie 36epira-
€TbCSA PU3UK OTPUMaHHA TPaBMMU Yepes npea-
MeTy, Wo BignitatoTb. CTOpoHHIM oco6am cnig
nopekoMeHAyBaTU BUKOPUCTOBYBaTU 3aco6u
3axucTy oyen. FAKLWo A0 Bac XTOCb Habnuxa-
€TbCA, BAMKHITb NPUCTPIN.

» Puc.1

2.

10.

1.

12.

13.

14.

BuMKHITE NoBiTPOAYBKY, BiA’eAHaNTe KaceTy
3 aKyMynsiTOPOM i NepeKoHanuTecs, Lo BCi
PYXOMi HaCTMHU NOBHICTIO 3YNMUHUINCH Y BKa-
3aHuX Aani Bunagkax:

. KONW BM 3anuLwiacTe NoBiTpoayBKy 6e3
Harnaay;

. nepes yCyHeHHsIM 3aCMiYeHb;

. nepep nepeBipkoto, o4nLLEeHHAM a6o
npoBeAeHHAM pob6iT Ha NoBiTPoAYBLIi;

. y pasi nosiBu B noBiTpoAyBLi HEHOpMarnb-
HoI BiGpauii.

KopucTtyntecs noBiTpOoAYyBKOO TiNlbKU Y CBIiT-

A Yac fo6u abo 3a 4OCTaTHLOrO WTYYHOrO

OCBITNEHHA.

He TArHiTbCA 1 3aBXAN NUNbHYNTE 3a NOCTIN-

HUM YTPMMaHHAM piBHOBaru Ta NnpaBUbHUM

NOMOXEHHAM Hir.

Mpautotoum Ha cxunax, o60B’sA3KOBO 3aiManTe

CTilike MONOXeHHS.

MNMepecyBaiTecs NOBiNbLHO, He NepexoabTe Ha

6ir.

He ponyckanTte 3acMiyeHHA OoTBOpY ANA Npu-

NAMBY OXONOAXKYBanbHOro NOBITPS.

3abopoHeHOo 3ayBaTU CMITTS B HanpsiMKy

nogeun.

MpautonTe 3 NOBITPOAYBKOI B peKOMEHA0Ba-

HOMY NOJIOXEHHi 1 Ha TBepAi NOBEPXHi.

He BMKOpuCTOBYITE NOBITPOAYBKY Ha AinNsiH-

Kax, po3TaloBaHUX Ha BUCOTi.

He cnpsimoBy#iTe Hacaaky Ha ntogen, siki nepe-

OyBaloTb nopyu.

He 3akpuBaiTe BCcMOKTyBanbHui i (a6o)

BWUNYCKHUIA OTBIp NOBITPOAYBKU.

. He ponyckaiTe 3acMiyyBaHHA BCMOKTY-
BanbHOro abo BUNYCKHOro OTBOPY NOBi-
TpoayBKu nunom abo 6pyanom nig yac
POGOTN HAa BKPUTUX MUITOM AiNAHKaX.

. BukopucToBy#Te TinbKyU Hacagku, HapgaHi
komnaHieto Makita.

. He BuMKopucTOBYWTE NOBITPOAYBKY AN
HaZlyBaHHA M’A4iB, 'yMOBOro 4YoBHa a6o
aHanoriyHux npeamertis.

He npautoiTe 3 noBiTpoAyBKoOtO 6insA BiaKpy-

TOro BikHa ToLlO.

BukopucToByBaTU NOBITPOAYBKY PEKOMEH-

AYETLCSA BUKIIOYHO B NPUMHATHUIN Yac — He

paHo BpaHLi abo ni3HO BBeYepi, KONu Lie Moxe

NOTPUBOXMUTU NOAEN.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

Mepen 3nyBaHHAM peKOMeHAYETLCA CKOpUCTa-
TUCA rpabnsAmMm 1 BiIHUKOM Ans Po3nyLUEHHSs
CMITTA.

Y pasi Heo6xiaHOCTI 3nerka 3BonoxTe 3anu-
neHi noBepxHi abo ckopucTanTecb PO3NUIo-
BayeM BOAM nepej no4aTkom po6oTu.
Bipperyntonte Hacaaky noBiTpoayBKu, W06
MaKCMManbHO HabnNU3UTK NOTiK NOBITPA A0
MOBEpPXHi.

Akwo noBiTpoAyBKa 3ilUTOBXHYNacs 3 6yab-
SIKUM CTOPOHHIM npeameToM a6o nia yac i
po60TH 3’ABUNUCH GyAb-AKUIA HE3BUYHUI 3BYK
a6o Bi6palisi, HeraHo BUMKHITb NoBiTpoAy-
BKY, W06 3ynuHuUTH ii. Mepw Hix 3HOBY BMU-
KaTu NoBiTPOAYBKYy 1 NPOAOBXyBaTU po6oTY,
3HIMiTb KaceTy 3 aKyMynsiTOpoM i3 nosiTpoay-
BKM Ta BMNEBHITbCA, O BOHA HE MA€E NMOLIKO-
AXeHb. SKLWO NOBITPOAYBKY NMOLWKOAXKEHO,
3BEPHITLCSA 10 aBTOPM30BaHOIo CepBiCHOro
ueHTpy Makita Ans BUKOHaHHA PEMOHTY.

He 3acoByiTe nanbui a6o iHWi npeameTn

B YCMOKTYBanbHWU abo BUNYCKHUIA OTBIip
NoBiTPOAYBKU.

3anoGirante BUNagkoBomy 3anycky. Mepuw Hix
yCTaHOBMIOBATH KaceTy 3 aKyMynsiTopom, nia-
HiMaTh abo nepeHOCMTH NOBITPOAYBKY, Chif,
nepeKkoHaTUCA B TOMY, L0 BUMMKaY nepedy-
Bac B NONOXeHHi «BUMKHeHO». lMepeHeceHHsA
NoBiTPOAYBKM 3 NanbLeM Ha BUMMKadi abo 3
YBIMKHYTUM BUMUKaYeM MOXe NpU3BecTu A0
HellacHOro BUNaaKy.

3abopoHeHo 3ayBaTK He6e3neyHi maTtepianu,
Hanpuknapg LuBAXu, 0OCKONKMK ckra abo roctpi
npeameTy.

He BukopucToByiTE NOBITPOAYBKY NO6GNU3y
nerkosafiMmMcTuX martepianis.

YHukanTe ekcnnyaraudii NOBiTpoAyBKU Npo-
TSAIrOM TPUBANoro Yacy B yMoBax HU3bKOT
Temnepatypu.

Mepen 36upaHHsAM ab6o perynioBaHHAM Npu-
CTPOIO BUMKHITb ABUIYH i BUTArHITL KaceTy 3
aKyMynsiTOpoM.

MepLw HiXX 3anycKkaTn ABUTYH, BAATHITD
3axucHe obrnagHaHHs.

Mepw HiX 3anyckaTu ABUTYH, NnepeBipTe
o6nagHaHHA Ha HasiBHICTb MOLWKOAXEHb,
nocnabneHux rBUHTIB / raiok i nepekoHanTecs,
WO IHCTPYMEHT 3i6paHo HaneXxHUM YNHOM.
MepeBipTe HanexHe (OyHKUiOHyBaHHSA BCiX
BaXxerniB KepyBaHHSA ¥ BUMUKayiB. Ounctbre
PYUKM 1 BUTPITb iX Hacyxo.

Y )xoaHOMy pa3i He HamMaramTecsi 3anycTuTH
ABUTYH, AKLIO MalUMHA NowKomkeHa abo
3ibpaHa He NOBHiCTIO.

BiaperynionTte nne4yoBuin peMiHb i PyKOATKY
BiANOBiIAHO [0 3pOCTYy onepaTopa.

Mig yac po60TY BUKOPUCTOBYITE NNEYOBUMN
peMiHb. MiLHO TpUMaiTe iHCTPYyMeHT npaBo-
pyu Bif ceGe.

» Puc.2

30.

TpumainTe nepenHIo pyuKky JNiBOK PyKOHo,

a 3aAHI0 — NPaBolo, He3arnexHo Bif Toro,
fika pyKa y Bac € Begy4ot. O6xonitTb pyyku
nanbuamm.
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31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

He HamaranTecs npautoBaTyh 3 iIHCTPYMEHTOM,
TpMMaloum MOro oAHieto pykoto. BrpaTta koHTp-
Orio0 Haf, IHCTPYMEHTOM MOXe NpU3BecTU Ao
TAXKOI TpaBMM a6o 3arudeni. LLo6 3meHwnTH
PU3MK TPaBMyBaHHS1, He HabnuxanTe pyku n
HOrMM A0 WiToK a6o niamiTanbHMX 6apabaHiB.
SIKLL0 IHCTPYMEHT 3a3HaB CMNbHOTrO yaapy abo
BMaB, nepeBipTe MOro cTaH, NepL HiXx NPoAoBXY-
BaTU poboTy. NepekoHanTecs, WO OpraHM Kepy-
BaHHA 1 3ano6iXHi NPUCTPOI NpaLoOTb Hanex-
HUM YMHOM. Y pa3i BUSIBMEHHA NOLKOMXEHb abo
BUHUKHEHHS1 CyMHIBIB 3BepHITbCA 40 HAaLIOro
aBTOPM30BaHOro CEpPBiCHOIO LIEHTPY ANs npoBe-
AeHHs1 ornsAAy iHCTPYMeHTa Ta Noro PeMOHTY.
[doTpumyiTecs BkasiBok NociGHMKa 3 ekcnny-
aTauii npMBoAHOro iHCTPyMeHTa LWoAo noro
HaneXxHoro BUKOPUCTaHHS.

mB. nociGHMK 3 ekcnnyaTauii NPUBOAHOIO iHCTpY-
MeHTa Lo/10 3anycKy KynbTuBaTopa i KepyBaHHS HUM.
Mig yac po60TH He MOXHa CTOSAITU Ha HeCTiNKi
ab0o cnu3bKilh NOBEPXHi, @ TAKOX Ha KPyTOMY
cxuni. Y xonoaHy nopy poky 6ynbre o6epexHi,
NpaLiooyM Ha CHiry abo Ha nboay, a Takox
noaGanTe Npo CTiliKy onopy Ans Hir.

He BMkopucTOoBYWTE 06GnafaHaHHA 3a Hecnpwm-
ATAUBUX NOFOAHMX YMOB, KONN BUAUMICTb
obmexeHa. B iHwomy pasi Bu MoxeTe Bnactn abo
NpUNYCTUTUACS NOMUIIKW Yepes NoraHy BUANMICTb.
He kopuctyinTecb o6nagHaHHAM, SIKLLO iCHY€E
HeGe3neka ypaxeHHA 6nuckaBKoo.

TpaHcnopTyBaHHA

1.

Mig Yac nepeHeceHHs1 ABUTYH Mae 6yTu 3ynu-
HeHuW. BunagkoBuii 3anyck Moxe npu3BecTy 40
OTPUMaHHS TpPaBM.

Bibpauis

1.

Bnnue HaamipHoi Bibpauii nowkoaxye kpoBo-
HOCHIi CyAuHM 1 HepBOBY CMCTEMy onepaTopa
Ta BUKIMKAE Taki CAMNTOMMU B NanbLsAX, pykax
a60 3an'AcTAX: «3aCMHaHHA» (OHIMiHHSA), NowWM-
nyBaHHSA, 6inb, rocTpum 6inb, 3miHa konbopy
WwKipW. 3a HassBHOCTI Xxo4a 6 04HOrO 3 LUX CUMN-
TOMIB cnia 060B'A3KOBO 3BePHYTUCA A0 Nikaps.
LLIo6 3MEeHLWNTU PU3UK OTPMMAHHS CUHOPOMY
6inux nanbuiB, CNig TPUMAaTK iIHCTPYMEHT i npu-
nagas B HaneXHoMy cTaHi Ta g6aTtu npo Te, Wob
nig yac po6oTn PyKM 3anumiuanuncs TenIMMu.

TexHiuyHe o6cnyroByBaHHs 1 36epiraHHs

1.

LLlo6 rapaHTyBaTH 6e3neyHy po6oTy nosiTpo-
AYBKW, NnepeBipsanTe HagilHICTb 3aTAryBaHHsA
BCiX ranok, 6onTiB i rBUHTIB.

AKwo aetani 3HOWeHi abo NOWKOAXKEHI,
3aMiHiTb X geTansiMu, HaAaHUMKU KOMNaHico
Makita.

36epiraiiTe noBiTPOAYBKY B 6€3ne4yHoOMy 1
HeoCTYNHOMY Ans AiTen micui.

Mepepn nepeBipkoto, 06¢cnyroByBaHHAM, NOMi-
LeHHAM NOBITPOAYBKM Ha 36epiraHHsA abo
3aMiHOIO Ha Hill HacagKU BUMKHITb NOBITPO-
AYBKY, NepeKoHaWTecsi B TOMY, WO BCi pyxomi
YaCTUHU NOBHICTIO 3yNUHUNUCA, | BUTATHITL
KaceTy 3 akymynsaTopom. Nepen BUKOHAHHAM
6yAb-AKknX po6iT Ha noBiTpoAyBLUi AanTe i
oxonoHyTu. O6epexHo o6¢cnyroByinTe NoBiTpo-
AYBKY W TpUMaunTe ii B YNCTOTI.

10.

1.

12.

13.

14.

Mepw Hi>k NOMicTUTK NOBITPOAYBKY Ha 36epi-
raHHsl, JanTe i OXONOHYTH.

He nippaBanTe noBiTpoayBKy BNNUBY AOLLY.
36epiranTe NoBITPOAYBKY B NPUMILLEHHi.

Mip yac nigHiMaHHA NOBITPOAYBKM 3rMHaNTe KoniHa
1 ByAbTe 06epexHi, Wb He NOWKOAUTH CTIMHY.
0O60B’A3KOBO OuMLLyTe 06naaHaHHA Big nuny
" 6pyAy. Y xoaHoMy pasi He BUKOPUCTOBYWTE
ANA LbOro rasoniH, 6eH3uH, po3piaxyBay,
cnupt abouo. Lie moxe npuasecTn go 3He6Gaps-
neHHs1, aecopmalii abo NosiBu TPILLMH Ha NnacT-
MacoBuX AeTansix.

He HamaramnTecs BUKOHyBaTU po6OTH 3 TEXHiY-
HOro o6crnyroByBaHHsi 860 PEMOHTY, He Omnu-
caHi B Lin 6polypi abo nociGHMKY 3 ekcny-
aTauii npuBoaHoro iHcTpymeHTa. Taki po6oTn
MaloTb BUKOHYBaTUCA CMiBPOGITHUKaMK
HaLIOro aBTOPU30BaHOr0 CEPBICHONO LIEHTPY.
[oTpumyiTech iHCTPYKLIiN LWOAO0 3MaLLEeHHS 1
3amiHu oaaTKoBOro npunaaas.
BukopucToByiiTe TiNnbKN opuriHanbHi

3anacHi YacTMHM 1 foaaTkoBe npunaaas.
BukopucTaHHs 3anacHux YacTH abo AoaaTkoBoro
npunagas CTOPOHHIX BUPOBHUKIB MOXe NpusBecTu
[0 Buxoay obnagHaHHs 3 nagy, 3aBAaHHs LWKoau
ManHy 1 / abo OTpUMaHHs CEpMO3HUX TPABM.
PerynsipHo 3BepTanTecs Ao Halloro aBTo-
PU30BaHOro CepBICHOrO LIEHTPY ANA npoBe-
AEHHSA ornAAy " TeXHiYHOro o6cnyroByBaHHsA
iHCTpyMeHTa.

FoTyloum malmHy Ao 36epiraHHs, BUKOHaUTe
NOBHE OYULLIEHHA U TeXHi4YHe 06CnyroByBaHHSA.
3HiMiTb KaceTy 3 akyMynsaTOpoOM.

3abopoHeHO NpUTYNATU o6nagHaHHA [o
fIKOiCb NOBEPXHi, HaNpuUKNaa Ao CTiHW. |HaKwe
iHCTPYMEHT MOXe HecnofiBaHO BNacTn 1 Cpuym-
HUTU TPaBMYBaHHS.

BukopucTaHHA Ta 06CNyroByBaHHA aKyMynsiTOPHUX
iHCTpyMeHTIB

1.

MNepe3apapxaTe akyMynsaTop nuiue 3a
AONOMOroto 3apsAAHOro NPUCTPOLO, BKa3a-
HOro BUPOGHUKOM. 3apaaHUI NpUCTPIiA, AKUIA
NiAXoAUTb AN OQHOMO TUMY aKkyMynsiTopiB, MOXe
NPU3BECTU [0 NOXEXi NPU BUKOPUCTAHHI 3 aKymy-
NATOPOM iHLLIOTO TWMY.

BukopucToByiTE €NeKTPOiHCTPYMEHTH NuLue

3 aKyMynsTopamu TOro Tuny, IkKuil NpusHa-
YeHMIA came AN LUX eneKTPOiHCTPYMEHTIB.
BukopucTaHHs akyMynsaTopis iHLWWX TUNIB MOXe Npu-
3BECTU [0 OTPUMAHHS TPABM i BUHUKHEHHS MOXEXi.
Konu akymynstop He BUKOPMCTOBYETLCSA, TPU-
MauTe oro noparni Bia TakMx MeTaneBux npea-
MeTiB, IK CKPinKu, MOHETH, KIoYi, LBSAXW, Wypynu
TOLLUO, IKi MOXYTb 3aKOPOTUTU KIIEMM aKymyns-
Topa. 3aMuKaHHS KNem akyMmynstopa Moxe npuase-
CTV O OTPMMAHHS OnikiB @60 A0 NoXeXi.

3a HeHanexHUx yMoB 36epiraHHsA 3 akymyns-
Topa MoXe BMTEKTU PiANHA, KOHTaKTY 3 SIKOIO
cnia yHukatn. Y pasi BunagkoBoro norpa-
NMNAHHA PiAWHMW Ha TiNo BiANOBIAHY YaCTUHY
Tina cnig npomuTn BoAoto. AKWwo piguHa
noTpanuna B oui, ix cnig NpoMUTU BOAOIO,
nicns yoro Heob6xigHO 3BepPHYTUCA A0 Nikaps.
PiamHa, Wwo BuTikae 3 akymynsitopa, Moxe crpu-
YMHWUTY NoapasHeHHs abo oniku.
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5. He kopucTynTecb akyMynsiropom a6o iHCcTpy-
MEHTOM, fKi 6yy1I0 3MiHEHO 4/ NOLUKOAXKEHO.
EkcnnyaTauist akymynsTopis, Lo ix 6yno notko-
keHo abo 10 KOHCTPYKLIT Aikux Byno BHECEHO
3MiHK, Moxe ByTn HebGe3ne4vHolo i MoXxe cnpuyn-
HUTW Noxexy, Bubyx abo TpaBmy.

6. He nippaBaiTe akymynsitop abo iHCTpyMeHT
BNAMBY BOTHIO YU HaAMipHOT TeMnepaTypu.
Bnnue BorHio abo Temnepatypw Bue 130° C
MOXe CMPUYUHUTY BUBYX.

7. DoTpumymTechb ycix BKa3iBOK i3 3apsiaXaHHA W
He 3apsagxanTe akyMynaTop abo iHCTpyMeHT
3a TemnepaTypm 3a MeXaMu 3a3Ha4eHoro B
iHCTpYyKUii Aiana3oHy. HenpasunbHe 3apsa-
XaHHs abo 3apsKaHHsA 3a MeXamun BKa3aHoro
TemnepaTypHoOro AianasoHy Moxe nNpu3BecTu 4o
NOLLKOKEHHS akyMynsiTopa 1 NigBULWMTM Hebes-
neky 3aMaHHs.

EnekTpo6e3neka i TexHika 6e3neku nig yac po6otn

3 aKyMynsaTopom

1. He cnantoiTte akymynsaTopu. AKyMynaTop Moxe
BUOYxHyTW. O3HanoMTecs 3 MiCLLEBMMU 3aKOHaMu,
AKi MOXYTb MICTUTU CreuianbHi iHCTPYKUIi Wwoao
yTunisauii Bioxogis.

2. He BigkpuBainTe i He AecpopmyiTe aKkymMyns-
Topu. EnekTponiT € iakoto pe4yoBuHoto, TOMY B
pasi KOHTakKTy 3i LKipoto abo ouma Moxe 3aBgaTu
TpaBMy. Y pa3si NpoKOBTYBaHHS BiH Moxe ByTu
TOKCUYHUM.

3. He 3apsapxaitTe akymynsitop nig gowem aéo B
MicusX i3 NigBULLEHOK BOSIOrICTHO.

4. Tepe3apagxante akyMynaTop TiNnbKu B
NPUMILLIEHHI.

5. He TopkanTecs 3apsiAHOro NPUCTPOIO, a TAKOXK
wiTeKkepa " KOHTaKTIB 3apsAfAHOro NPUCTPOIO
BOJIOTMMU pyKamm.

O6cnyroByBaHHsA

1. PeMOHT eneKkTpoiHCTPyMeHTa NOBUHEH 3Ailc-
HIOBaTU nuwe KBanicdikoBaHWi ManucTep 3
BUKOPUCTaHHAM NULLe CTaHAAPTHUX AeTanewn.
Lle 3a6e3neuntb NiATPUMAHHSA €NEKTPOIHCTpPY-
MEeHTa B HanexHoMy CTaHi.

2. 3abOpOHSIETLCA PEeMOHTYBaTH NOLLKOAXKEH
aKyMmynaTopu. PEMOHT akymynsiTopis Mae BUKO-
HyBaTU TiNbk1 BUPOOHMK 260 BNOBHOBaXEHNM
nocTayanbHVK MOCHyr.

3BEPITAATE LI BKA3IBKMW.

A\ OMEPE)XEHHSI: HIKONW HE eTpavaiite
NUNbHOCTI Ta He po3cnabntonTecs nig Yac Kopuc-
TyBaHHAl BUPOGOM (L0 MOXITMBO MpY YacToMy
KOPUCTYBaHHi); 060B’A3KOBO CTPOro AOTPUMYM-
Tecs BiANoBiAHUX npaBun 6e3neku.

HEHANEXHE BUKOPUCTAHHSA a6o HepoTpu-
MaHHS NpaBun TEXHIKN 6e3nekn, BUKNaaeHux y
uin iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTadii, MoXe NnpusBecTn A0

CepUO3HUX TPaBM.

Onuc OETANEN

» Puc.3: 1. Kosnayok 2. Tpy6ka 3. KiHueBa Hacaaka
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3BOPKA

A\ ONEPEM)XEHHSI: Nepen 36upanusm abo
perynoBaHHAM 06nagHaHHA BUMKHITb ABUTYH

i BUTATHITL KaceTy 3 akyMynaTopoMm. B iHwomy
BUNA/Ky BEHTUNATOPY MOXYTb NOYaTN PyXaTuCh i
CMPUYUHNTY TPABMMU.

AHOHEPEH)KEHHFI: O6O0B’A3KOBO KNagiTb
obnagHaHHA Ha FOPU3oHTanbLHY NOBEPXHIO Nnepen
36MpaHHAM abo peryntoBaHHAM. 36vpaHHs abo
peryntoBaHHsi 06nagHaHHs y BEpTVKaibHOMY Mono-
YKEHHi MOXe NPU3BECTM [0 CEPNO3HOT TPaBMMU.

A OMNEPEMXEHHS: Dotpumyittecs none-
peAXeHb i 3acTepexeHb, HABeAEHUX y po3aini
«MONEPEMXEHHA NMPO HEOBXIAHICTb
AOTPUMAHHSA TEXHIKW BE3MEKWU» Ta nociGHUKy
3 eKcnnyaTauii NPUBOAHOrO iHCTPYMEHTa.

MoHTax Tpy6GKM-Hacagku

A OBEPEXHO: 3aBxau nepesipsiiTe Hagin-
HiCTb 3aKpinneHHsA TPyOKkKU Hacaaku nicns i
BCTaHOBIEHHA. HeHanexHe BCTaHOBNEHHS MOXe
npu3BecTU [0 NafiHHS HacaaKku 3 NPUBOAHOTO IHCTPY-
MeHTa 1 TpaBM.

MoHTax TpybKku-Hacagku Ha npuBogHUIA Brok.

1. 3HIMIiTb kOBNAYOK 3 KiHLIA TPYOKU.
» Puc.4: 1. Tpy6ka 2. KoBnayok

YBATA: He Buknpainte kKoBna4uok — BiH 3Hago-
6uUTbCA Ansa 36epiraHHA Hacaaku.

2. HaTtucHiTb Ha Baxinb y 6ik Hacaaku.
» Puc.5: 1.Baxinb

3. CyMicTiTb WTUMT 3i CTPINKOI Ha NPUBOAHOMY
arperarti. BctaBTe Tpy6Ky Takum YnHoM, o6 nigHanacs
KHOTMKa po36GnoKyBaHHS.

[MepekoHanTecs B TOMY, LLIO MiHiA NOMOXEHHSA CyMilleHa
3 KiHLieM MIiTKWU Y BUrnAAi CTPINKW Ha NpMBOAHOMY arpe-
raTi, @ MiTka y BUrnagi CTpinkvu Ha NpMBoAHOMY arperati
1 MiTKa Ha Tpybi po3TalloBaHi ogHa HaBNPOTK iHLIOI.
» Puc.6: 1. KHonka posbnokysaHHs 2. MiTka y
BWUIMSIAi CTPINKU Ha NpUBOAHOMY arperari
3. WrudT 4. Ninia nosnuioHyBaHHs 5. MiTka
y BUINSAI CTPinkv Ha Tpy6i

4. [loBepHiTb Baxinb y 6ik N(pMBOAHOIO iHCTPYMeEHTA.
» Puc.7: 1.Baxinb

MoBepxHs Baxens Mae 6yTn po3TalloBaHa napanensHo
Tpyoui.

YBATIA: He 3atsiryiiTe Baxinb, SIKIWO TPy6Ky
HacafKku He BCTaBleHO. |HaKLe Baxinb Moxe
3aHaATO CUMbHO CTUCHYTU BXIQHWI OTBIP NPUBOAHOMO
Barna " NoWKoAUTU A0ro.

o6 3HsiTM TPY6KY, NOBEPHITb Baxinb y Gik Hacaaku i
BUTSITHITb TPYGKY, OAHOYACHO HaTKCKalo4M Ha KHOMKY
PO36noKyBaHHS.
» Puc.8: 1. KHonka posbnokysaHHs 2. Baxinb

3. Tpybka
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YcTaHOBNEeHHA KiHLeBOI Hacaaku

CyMicTiTb BUCTYN Ha Tpy6Li NOBITPOAYBKM 3 BUIMKOIO
Ha KiHLEBI HacaLli, npueaHanTe KiHLeBy Hacaaky Ao
TPy6KM NOBITPOAYBKW 11 NOBEPHITL KiHLEBY HacaaKy Ans
il chikcauii.
» Puc.9: 1. MapkyBaHHS y BUrNAAi TPUKYTHUKA

2. KiHueBa Hacagka 3. Tpy6ka noBiTpogyBku

LLlo6 3HSATM KiHLEBY HacaaKy, BUKOHaNTe npouenypy
BCTaHOBIEHHS Y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY.

MPUMITKA: [JoBXW1HY Hacaaku MoXHa 3MiHWUTH,
nepecyBatouu ii, ik ykaszaHo Ha intocTpauii.

» Puc.10

YcTaHOBNEeHHA NNocKol Hacagku abo

NoAOBXYyBalrlbHOI HacagKu

Hodamkoee o6naduaHHs1

1. 3HiMiTb KiHUEBY HacaaKy 3 Hacagku.

2.  [pwkpiniTb NNocky Hacaaky abo NofoBXyBanbHyY

HacajaKy 40 Hacaaku 1 NoBepHiTh ii Ans dikcauii.

» Puc.11: 1. Tnocka Hacagka 2. MNogoBxyBanbHa
Hacagka 3. Hacagka

YcTaHOBnEeHHsA KOMMJIEeKTYy Hacagok

ONs1 OYULLIEHHSA X0robiB

Hodamkoee o6nadHaHHs

1. 3HiMiTb KiHLEBY HacaaKy, NoAoOBXyBarnbHYy
Haca/zky abo nnocky Hacaaky 3 Hacagku.

2. TMocnabTe rBUHT Ha ManoMy XOMyTi ANs LunaHra

Ta HaTArHITb XOMYT ANA LWNaHra Ha Hacagky.

» Puc.12: 1.TBuHT 2. XoMyT ANs WwnaHra (Manui)
3. Hacapgka

3. TMig’egHanTte nogosxyBansHy Tpyby A0 Hacaaku.

CyMicTiTb Na3 Ha NofoBXyBanbHii Tpy6i 3 BUCTYNOM Ha
Hacagui, nicns Yoro NOCyHsTe NOJOBXYBarbHY Tpy6y
B3[10BX MNasa TakuM YMHOM, o6 MapKyBaHHs y BUrNai
TPUKYTHMKa Bynun po3TalloBaHi O4HE HABMPOTH iHLLOTO.
» Puc.13: 1.lMogosxyBanbHa Tpy6a 2. Hacagka

4. YCTaHOBITb XOMYT ANS LUNaHra B nasy, sk noka-
3aHo, | 3aTAMHITb IBUHT.
» Puc.14: 1.TBuHT 2. XoMyT Ans wnaxra

5. BignosiaHo o po6o4yoi BUCOTM nig’egHanTe iHLwi
noAoBXyBarnbHi TPyOW [0 BXe BCTaHOBMEHOI MOAOBXY-
BanbHOI Tpy6u.

A OBEPEXHO: y pasi ogHO4YacHOro BUKOpU-
CTaHHSA KOMMNEKTY HacafokK Ans OYULLEHHS XOmo-
6iB, 6araTodyHKLiOHanbHOro NPUBOAHOIO iHCTPY-
MeHTa ¥ HacaaKu NoBiTPOAYBKU BUKOPUCTOBYMITE
He Ginblue ABOX NOAOBXYBanbHUX TPY6. B iHWOMY
pasi MOXHa BTpPaTUTW piBHOBary i oTpUMaT Tpasmy.

6. [MoBepHiTb BUXIQHWI OTBIp KiHLEBOI Hacaaku, sk
nokasaHO Ha PUCYHKY.
» Puc.15

7. Min’eqHanTe KiHUEBY Hacaaky 40 NOAOBXYBanb-
HOI Tpy6u. NS npueaHaHHA CyMICTiTb MapKyBaHHS y
BUIMAAI TPUKYTHUKA Ha KiIHLEBWI HacaLi i NogoBXy-
BanbHi Tpybi, NOTIM HAaTUCHITb Ha KiHLEBY Hacaaky Ao
knauaHHs. Micnsa Lboro NoBepHiTh KiHLEBY HacaaKy B
3pyyHe Ans poboTH NONOXEHHS.
» Puc.16: 1. KiHuesa Hacagka 2. MNogosxyBanbHa
Tpy6a 3. MapkyBaHHs y BUrnsgi
TPUKYTHMKA

[Mia yac BuaaneHHs KiHUeBOi Hacaakun CyMiCTiTb Map-

KyBaHHS y BUMNSAI TPMKYTHMKA Ha KiHLEeBWUIA Hacaaui i

NoJoBXyBarnbHil TPy6i Ta BUTAMHITL KiHLEBY Hacaaky 3

noaoBXyBanbHOi TPyou.

» Puc.17: 1. KiHueBa Hacagka 2. MNogoBxyBanbHa
Tpy6a 3. MapkyBaHHS y BUrnagi
TPVKYTHMKa

POBOTA

AHOI'IEPEH)KEHHFI: [oTpumyiTecs none-
pepXeHb i 3acTepexeHb, HaBeAEHUX Y pPo3Aini
«MONEPEMXEHHA NMPO HEOBXIAHICTb
AOTPUMAHHA TEXHIKU BE3MEKWU» Ta nociGHUKy
3 eKcnnyarauii npMBoAHOro iHCTpyMeHTa.

AHOHEPEH)KEHHFI: Bigperyntoiite nono-
JKEHHSsI rayka 1 Ne4YoBOro PeMeHs, nepiu Hix
po3noyaTtu poGorTy.

BukopucTaHHA NOBITPOAYBKU

A OBEPEXHO: He craste obnagHaHHA Ha
3eMIio, Konu noro BBiMKHeHoO. Nicok abo nun
MOXYTb NMOTPanuTM 3 yCMOKTYBarbHOMO OTBOPY 1
CTaTW NPUYMHOI HecrpaBHOCTi abo TpaBmu.

MiuHo BTpUMyiiTe obnagHaHHst o6oma pykamu i BUKO-
HyWiTe 30yBaHHs NOBINbHUMM pyxamu 3 6oky B Gik. Mg
Yyac 3[yBaHHsA CMITTA HaBkono Byaisni, BENMKMX KaMeHiB
abo TpaHcnopTHoOro 3acoby HanpasnsanTe Hacaaky BOik
Big Hux. Mig Yac 3gyBaHHS B KyTi MOYMHawTe 3 KyTa i1
nepexoabTe A0 BiAKPUTOrO NPOCTOpY.

Perynionte WwWBUAKicTb nogadi NoBiTPS KYpKoM BMU-
Kaya NpyvBOAHOrO IHCTPYMEeHTa BiAMoBiAHO A0 YMOB
ekcnnyarauii.

» Puc.18

BI/IKOpVICTaHHH KOMMJIEeKTy Hacagok

AN OYMLLEHHSA XOonobiB

A OBEPEXHO: Mig Yac BUKOpPUCTaHHSA KOMN-
NeKTY HacaAoK AN OYULLEHHS XOnobiB yTpu-
MyiTe NoBiTpoAyBKY o6oMa pykamum.

» Puc.19

A OBEPEXHO: He BUKOPUCTOBYMTE KOMMIEKT
HacafoK ANs OYULLEHHSI XOrno6iB nopyu 3 enek-
TPUYHUMM APOTaMU.

» Puc.20
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A\ OBEPE)XHO: He BUKOPUCTOBYMTE KOMMMEKT
HacagoK ANl O4YULLEHHSA XONoGiB y BiTPAHUMI
AeHb.

» Puc.21

A\ OBEPEXHO: MNig yac BUKOPMCTaHHS KOMI-
JIeKTY HacafoK ANnsi OYULLEeHHSA Xono6iB He nigny-
CKalTe CTOPOHHiX oci6 abo TBapuH Ha BiACTaHb
6nuxye 15 m ao nosiTpoayBKM.

» Puc.22

TpumainTe noBiTPOAYBKY Y BEPTUKANbHOMY MOMOXEHHI,
Y3ABLUMCH 3@ PyYKy NOBITPOAYBKW. MOMICTITb BUXiAHWUIA
OTBip MOBITPOAYBKM B O0MN006 | BBIMKHITL NOBITPOAYBKY.
» Puc.23

Ansa kopuctyBauiB npuctporo UX01G

YBATIA: fikwo nia 4ac BUKOPUCTaHHS KOMNAEKTY
HacafoK ANsl OYULLEHHS XOMNo6iB Ak NPpMBOAHUMI
iHCTpPyMeHT Gyae BUKOPUCTOBYBATUCS NPUCTPIN
UX01G, a BL4080F 6yane BcTaHOBNEHO Ha Npu-
cTpini UX01G, BUKOPUCTOBYITE HE NIe4YOBUMA
peMiHb, WO BXOAUTL A0 KOMMNJIEKTY NPUBOAHOIO
iHCTpyMeHTa, a peKOMeHAO0BaHUI Nne4yoBUi
pemiHb, NokasaHui Huxue. LWoao pekomeHposa-
HOTO NIIEYOBOrO PEMEHSI 3BEpTaTecs 40 aBTOPU30-
BaHOro cepsicHOro LueHTpy Makita.

anCAHaHHﬂ nne4yoBoOro peMeHs

A\ OBEPE)XXHO: Nneuosui peMiHb 3aBXAn Mae
6yTV NpMeAHAHO A0 NPUBOAHOIO IHCTPYMEHTa.
Mepw Hix po3noyaTn po6oTy, Bigperynonte nne-
YOBMI peMiHb BiANOBiAHO A0 3pPOCTY W KOMMNIEK-
uii kopucTyBaya, Wob He AonyckaTy NepeBTOMMU.

A OBEPEXHO: MNMepen nouaTkom po6oTH nepe-
KOHauTecs, Wo Nie4oBUIN peMiHb NpaBUIILHO
NPUKPINNeHo A0 NPUCTPOIO ANA NiABilYyBaHHA
NPMBOAHOrO iHCTPYMEHTA.

A OBEPEXHO: MNepen noyaTkom po6oTH nepe-

KOHaWlTecsi B TOMY, L0 3aMOK NJIe40BOro peMeHs
HaAiHO 3aKpinneHun.

A\ OBEPE)HO: 3aexaun BUKOPUCTOBYWATE nne-
YOBUW peMiHb, NOKa3aHUM Hux4ve. He Bukopucto-
BYWTE iHWWIi Nre4oBi peMeHi.

1. HapsrHitb nnevyoBuin peMiHb i 3acTiGHITb 3aMOK.
» Puc.24: 1. 3amok

TEXHIYHE

OBCITYITOBYBAHHA

A\ TOMEPEM)XEHHSI: Nepen ornsnom a6o Tex-
HiYHMM 06CnyroByBaHHAM 06NaAHaHHA BUMKHITb
ABWrYH i 3HIMITb KaceTy 3 akymynsaTopom. B
iHLIOMY pasi BEHTUNATOPU MOXYTb NOYaTh pyxaTuch i
CTMIPUYUHNTY TSOKKI TPABMMU.

A OMEPENXEHHS: 0608’ n3K0B0 KNnaaiTh
o6nagHaHHA Ha ropU3oHTanbHY NOBEPXHIO Nnepea
ornAaom abo TeXHiYHMM 06CnyroByBaHHAM.
36upaHHsa abo perynioBaHHA obnagHaHHS y BEPTU-
KanbHOMY NOMNOXEHHI MOXe NPU3BeCTN 40 CEePUO3HOT
TpaBMU.

AﬂOﬂEPEﬂ)KEHHﬂ: [loTpumyiitecs none-
peaxeHb i 3acTepexeHb, HaBeAEHUX y po3aini
«MNONEPEMXXEHHA NPO HEOBXIAHICTb
AOTPUMAHHA TEXHIKU BE3MEKW» Ta nociGHuKy
3 ekcnnyaTtauii npMBOAHOrO iHCTPYMEHTA.

YBATIA: Hikonu He BUKOPUCTOBYITE ra3oniH,
6eH3uH, po3piaXyBay, CNUPT Ta NoAiGHI peyo-
BUHMW. IX BAKOPUCTaHHS MOXe NPM3BECTN A0 3MiHU
Konbopy, Aecopmauii abo NosiBM TPIiLLUMH.

[ns 3a6e3neventst BESMNEKN Ta HAOIMHOCTI npo-
Aykuii, il peMoHT, a Takox po6oTu 3 06cnyroByBaHHs
abo peryntoBaHHs NOBUHHI BUKOHYBATUCh YNOBHOBaXe-
HMMUK abo 3aBoACHLKUMM cepBiCHUMU LieHTpamu Makita
i3 BUKOPUCTaHHAM 3an4yacTuH BUPOGHMLITBA KOMNaHiT
Makita.

OuyuLLeHHA oonagHaHHA

o6 ounctutn obnagHaHHs, NpPOTpPiTb HA HBOMY MUA
CYXOH0 raHyipkoto abo raHyipkoto, 3aHyPEeHO B MUMbHY
BOAY 1 BUKPYYEHOIO.

» Puc.28

Buaanite nun abo 6pya 3i BCMOKTYBanbHOrO OTBOPY B
3aHiln YacTuHi Hacagku.
» Puc.29: 1. BcmokTyBanbHuii oTBip

3aranbHumn ornsag

OrnsiHbTE Ha HasIBHICTb MOLLKOAXXeHb. 3a HeobXigHOCTi 3Bep-
HITbCSA 1O aBTOPM30BAHOO CEPBICHOMO LIEHTPY AN 3aMiHu.

3MalLyBaHHS AeTarneu, Wo pyxarTbcs

MPUMITKA: 3HiMmatoum nnevoBmin peMiHb, po3cTib-
HiTb 3aMOK i 3HIMITb NN1IEYOBUI PEMiHb.

2. Bigperynioite nnevyoBuin pemiHb, abu 3abesne-
4YUTK 3pyyHe poBoye NONOXEHHS IHCTpyMeHTa.
» Puc.25

3.  [MpukpiniTb ra4yok Ha NNe4YOBOMY peMeHi A0 Npu-
CTPOI0 ANS NiABillYyBaHHS NPMBOAHOO IHCTPYMEHTa.
» Puc.26: 1. Tavok 2. KpinneHHsa Ans niasillyBaHHA

Ha nnevoBomy pemeHi € 3acTibka LwBuaKoro pos’ea-
HaHHs1. [poCTO CTUCHITL 3amMok 3 060x 6okiB, LWo6
3BiNbHUTU NIEYOBUIA PEMiHb.

» Puc.27: 1. 3amok
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YBATIA: BukoHynTe iHCTpYKLUii woao nepioguy-
HOCTi 1 06CAry 3acTocyBaHHAA KOHCUCTEHTHOIO
MacTtuna. Y pasi HeBUKOHaHHS Liei BUMOrn Hefo-
CTaTHe 3MalLlyBaHHsSi MOXe NPU3BECTH A0 NOLLKO-
[PKEHHS pyXoMuX AeTanen.

Bepyua Bicb

HaHocitb mactuno (mactuno Makita N No.2 a6o aHano-
riyHe) koxHi 30 roguH po6oTu.
» Puc.30

MPUMITKA: OpuriHanbHe macTuno Makita moxHa
npua6aTu B annepa komnawii Makita.
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Y pasi 3bepiraHHA HacagKku OKpemo Bif NPUBOAHOIO
iHCTpyMeHTa 3akpuBanTe KiHeLb TPybu KOBNa4KoM.

» Puc.31
MNMepioanyHicTb Ay W TeEXHIYHOro o6cnyroByBaHHs
FopuHa po6otun Mepen poGoToto LWoansa 30 roguH
(10 roguH)
YBecb npucTpiit BisyanbHa nepeBipka Ha HasiBHICTb \/ — —
NOLIKOPKEHNX AeTanei
Benyya Bicb HaneceHHs mactuna — — \/
MpuBOAHWMIA IHCTPYMEHT [InB. nociGHuK 3 ekcnnyatauii NPMBOAHOIO IHCTPYMEHTa.

YCYHEHHSA HECMPABHOCTEM

MepLu HixX 3BepTaTHCA 3 NPUBOAY PEMOHTY MaLLUMHK, MPOBEAITh ii NepeBipKy CaMOCTINHO. Y pasi BUSBNEHHS Hecnpas-
HOCTI, siKa He NOSICHIOETLCA B LIl iIHCTPYKLIi 3 ekcnnyartauii, He HamaranTecsi posibpaTtn obnagHaHHsA. HaTomicTb
3BEPHITbCS 40 aBTOPM30BaHMX cepBiCHUX LieHTpiB Makita, y siknx Ans peMoHTY BUKOPUCTOBYHOTLCA TifbKWU 3anacHi
YacTuHW BUpOGHMLTBa komnaHii Makita.

CTaH BiAXUNeHHs Bia HOpMU MoxnuBa npuymHa (HecnpaBHICTb) Cnoci6 BunpaBneHHs
[BUryH He 3anyckaeTbCs. — [InB. NocibHwWK 3 ekcnnyarauii NpMBOLHOrO
iHCTpymeHTa.
[BUryH LUBWUAKO 3YNUHAETLCS. — [vB. nocibHWK 3 ekcnnyaTauii NpUBOJHOrO
iHCTpymeHTa.
LWBuakicTe 06epTiB ABUTYHA He — [InB. nociGHWK 3 ekcnnyaTauii npMBOgHOro
36inbLIYETLCS. iHCTpyMeHTa.
BeHTUNsATOPU HE 0BEpTalOTLCS. Tpy6kn NpyBOAHOrO IHCTPYMEHTA i Mig’enHaiiTe TPYGKM HANEXHUM YUHOM.
=> HeramHo 3ynuHiTb ABUIyH. Hacagka He 3'eHaHi HanexHUM YHOM.
Mpobnema 3 cuctemoto Npueoay 3BepHITLCS 1O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY
ANs NPOBEAEHHS PEMOHTY.
AHomanbHa BibpaLlis npuBoAHOro Mpobnema 3 cuctemoto npueoay 3BepHITLCS 10 aBTOPKU30BAHOIO CEPBICHOMO LIEHTPY
iHCTpymeHTa. [N NPOBEJIEHHS PEMOHTY.
= HeramHo 3ynuHiTb ABUIYH.
BeHTunsaTopu npogosxyioTb 0bep- Mp1BOAHWIA IHCTPYMEHT NpaLitoe 3BepHITbLCA 10 aBTOPN30BAHOTO CEPBICHOMO LIEHTPY
TaTUCS, HaBiTb AKLLO KYPOK BMMKa4a | HenpaBWIbHO. [Nt NPOBEEHHS PEMOHTY.
BiAnyLeHo.

=> HeramHo 3ynuHiTb ABUIyH.

MPUMITKA: [leski eneMeHTV B CMUCKY MOXYTb BXO-
HOHATKOB E n P VlﬂAD,D,ﬂ OWTY 10 KOMMMEKTY NOCTaBKU 06rnafHaHHS sk CTaH-
JapTHe npunagaas. BoHn MoXyTb pisHUTUCS 3anexHO
A OBEPEXHO: i » BiA kpaitn.

: Lle ponomixkHe npunapAas v

HacaaKku peKomMeHA0BaHO BUKOPMCTOBYBaTH 3
mawmHor Makita, 3a3HayeHolo B LbOMy Noci6-
HUKY. BukopuctaHHs 6yap-gKoro iHLWOro 4oAaTKOBOTO
npunagas  Hacaaok Moxe NpU3BecTV A0 TpaBMy-
BaHHSA. BukopucToByinTe gogaTtkose npunagas n
Hacafkv nuile 3a NpusHayYeHHsIM.

Y pasi HeobXxigHOCTi oTpuMaTu gornomory B 6inbLu
AeTarnbHOMY 03HAaWOMIEHHI 3 OCHALLEHHAM 3BepTai-
Tecb A0 MiCLLeBOro cepBicHOro LeHTpy Makita.

. MopoBexyBanbHa Hacagka

. lNnocka Hacagka

. KomnnekT Hacaaok Ans o4nLLEeHHS ornobis

. OpwriHanbHWin akyMmynsTop Ta 3apsgHui npuctpin Makita
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PYCCKWW (OpuruHanbHble MHCTPYKLWK)

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mopgenb: UB402MP
DyHKLMOHAmNbHbIE BO3MOX- O6bem Bo3ayxa 0-6,2 MY /MUH
Hoctn ™1 CkopocTb Bo3ayxa (CpeaHsist) 0-39,1 mlc
CkopocTb Bo3ayxa (Makc.) 0-47,4 mlc
DyHKLMOHamNbHbIE BO3MOX- O6bem Bo3ayxa 0-6,2 M*/MUH
HocTn "2 CkopocTb Bo3ayxa (cpeaHsst) 0-39,1 m/c
CkopocTb Bo3ayxa (Makc.) 0-47,4 mlc
DyHKLMOHaMNbHbIE BO3MOX- O6bem Bo3ayxa 0-6,2 M*/MUH
HocTn *3 CkopocTb Bo3ayxa (CpeaHsist) 0-39,1 m/c
CkopocTb Bo3ayxa (Makc.) 0-47,4 mlc
Obwwas anvHa 760 Mm
Macca HeTTo 1,2 k1

*1. ®YHKUMOHAmbHbIE BO3MOXHOCTW HacaAK1-BO34YXOAYBKM NPU COBMECTHOM MCMOMNb30BaHUM C MHOTOMYHKLNO-
HanbHbIM akKyMynsTOPHbIM NPUBOAOM ANt CafoBbix Hacagok DUX60

*2. ®yHKUMOHarbHbIE BO3MOXHOCTU HacaAKN-BO34YXOAYBK/ NPU COBMECTHOM MCMOMb30BaHNUM C MHOTOMYHKLNO-
HanbHbIM akKyMynAaTOPHbLIM NPUBOAOM AN caAoBbix Hacagok DUX18

*3. ®yHKUMOHaTbHbIE BO3MOXHOCTU HacaaKN-BO34YXOAYBKM NPU COBMECTHOM MCMONb30BaHUN C MHOTOMYHKLNO-
HanbHbIM aKKyMynaTOPHbLIM NPUBOAOM AN cagoBbix Hacagok UX01G

. Bnaroaapsi Hallei NOCTOSIHHO AEVCTBYOLLEN NporpamMme uccnefoBaHuin u pa3paboTok ykasdaHHble 34ech

TEXHUYECKNE XapaKTePUCTUKN MOTYT BbiTb M3MeHEHbI 6e3 NPeaBaPUTENBHOMO YBEAOMITEHUS.

. TexHuyeckme XapaKTepuUCTUKU MOTyT pasnunyaTtbCA B 3aBUCUMOCTU OT CTPaHbI.

Ono6peHHbLIN CUMOBOIA arperat R

[lonycTMo ncnonb3oBaHWe 3ToW Hacadku TOMbKO CO

crefyoLWmMMmn CUNoBbIMY arperatamu:

. MHOroyHKUMOHaNbHbIA aKKyMynATOPHbIN Npu-
BOA AN cafioBblx Hacagok DUX60

. MHorodyHKUMOHANbHbIA aKKyMYNSTOPHBIVA Npu-
BOA ANs cagoBbix Hacagok DUX18

. MHorogyHKUMOHaNBHBIA aKKyMyNSTOPHBbIVA Npu-
BOA Ans cagoBbix Hacagok UX01G

A OCTOPOXHO: 3anpewyaeTcsa ucnonb3osatb
HacagKy ¢ HeonoGpeHHbIM CUNOBbLIM arperaToMm.
Heono6peHHOe coueTaHne KOMNOHEHTOB MOXeT
CTaTb NPUYMHON CepLE3HON TPaBMbI.

CumBonsbl

Hwxe npuBegeHbl CUMBOSTbI, KOTOPLIE MOTYT UCTOSb-
30BaThbCA Ans 0603HaYeHus o6opynosaHus. Mepen
MCMosnb3oBaHneM y6eamTech B TOM, YTO Bbl NOHMMaETe
UX 3HaYeHue.

He fonyckaiiTe NOCTOPOHHUX ML, K MECTY
BbINOSTHEHUS paboT.

HapesaiTe 3alMTHbIE O4KM 1 UCNONb3YNTE
CcpefcTea 3awnTbl OpraHoB criyxa.

Bepeub ot Bnaru.

Cobntogaiite AUCTaHUMIO He MeHee 15 M.

Ni-MH Tonbko ansi ctpaH EC

Li-ion B cBs3u ¢ Hanuunem B 060pyaoBaHUN
OMacHbIX KOMMOHEHTOB OTXOAbI ANEKTPY-
YeCKOro U 3IEKTPOHHOTO 060pyAOBaHNS,
akKKyMynaTopbl 1 6aTapen MOryT okasbl-
BaTb HEraTUBHOE BIIMSIHIE Ha OKPYXato-
LLlyto Cpealy W 3[,0poBbe Yeroseka.
He BbIGpackiBaiiTe anekTpuyeckune u anek-
TPOHHbIE YCTpoiicTBa Unn 6aTtapen BMecTe
C BbITOBbIMY OTX0AaMM!
B cootBetcTBUM C AnpekTusoi EC no
0TX0AaM 3N1EKTPUHECKOrO U 3NIEKTPOH-
HOro o6opyaoBaHus, No akkymynatopam,
HaTapesm 1 0TXoaaM akkyMynsToOpoB U
6aTapeit, a Takke B COOTBETCTBUN C ee
ajanTauyeii K HaLMOHanbHOMY 3aKkoHofa-
TenbCTBY, OTXOAbI 3NeKTpUYeckoro obopy-
[fioBaHus, 6aTapen 1 akkyMynsTopbl crie-

S AGH D)

O6patute ocoboe BHUMaHWE.

MpounTainte pykoBOACTBO NO
aKcnnyaTauum.

Pyku BOMmKHbI HAXoAUTLCS Ha GesonacHoM
PacCTOsIHWW OT BpaLL@IoLMUXCS JeTaneil.

> B>

[INYHHbIE BONOCHI MOTYT NonacTb B 060py-
[l0BaHWe W 3anyTaTbCs B HEM.

[YeT XpaHUTb OTAEeNbHO U A0CTaBNATb Ha
MYHKT pasgernibHoro cﬁopa KOMMYHarsbHbIX
0TX0[0B, paboTatoLuii ¢ cobnioaeHem
npaBun OxpaHbl OKPYXatoLLen cpeabl.

370 0603HaYeHO CUMBOIOM B BuAe Nnepe-
4EPKHYTOro MyCOPHOTO KOHTEeNHepa Ha
Konecax, HaHeCeHHbIM Ha oGopy,u,osaHme.
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HasHauyeHue

OTa Hacagka pa3paboTaHa ToNMbKO Ans CAyBaHWs Nbinu
npy COBMECTHOM MCMOMb30BaHUM C 0Of0BPEHHbBIM CUIO-
BbIM arperatom. 3anpeLiaeTcsi ICNoNb30BaTk HacaaKy
ans apyrvx uenen. HecobniogeHne MHCTPYKUMIA No
AKCMMyaTaLmMn HacaaKkn MOXeT CTaTb MPUYUHON TsKe-
NON TpaBMbl.

Hdeknapauus o coorBetcTtBun EC

Tonbko Onsi eeponelickux cmpaH

Mel, nponssogutenu: Makita Europe N.V., agpec kom-
naHun: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM (Benbrus), npegoctaensiem Xupowmn
Lyasumype (Hiroshi Tsujimura) npaso Ha cocTasne-
HME TEXHUYECKOW JOKYMEHTaLMN U 3asiBMiEM NOA HaLly
MCKITIOUUTENBHYH0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO NPOAYKLNS;
O6o3HaveHue: Hacaaka-Bo3gyxoayBka. O6o3HayeHne
Tuna: UB402MP.

cooTBeTCTBYeT nonoxeHusm 2006/42/EC v nonoxe-
HuAM cneaytowmx ampektns EC/EU: 2000/14/EC, a
Takxke U3roToBrieHa B COOTBETCTBUU CO CrieyoLwumMm
eanHbiMu ctaHpgaptamu: EN 60335-1:2012+A11:2
014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019, EN
50636-2-100:2014.

MecTto n gata npuHaTusa geknapauuu: Kortenberg,
Belgium (Benbrusy). 31.10.2022

OtBeTtcTBeHHOe nuuo: Xupowwu Llyasumypa (Hiroshi
Tsujimura), pykoBogutens komnaHun Makita

Europe N.V.
. Thpnd
MEPbI BE3OINACHOCTHA

MHCTPYKUMM MO TEXHUKE

6e30MacHOCTM Npy IKCNIyaTaumm
BO3A4yxXoAyBKU

A OCTOPOXHO: Mepea ucnonb3oBaHnem
3TOro MHCTPYMEHTA 03HAaKOMbTECh CO BCEMM
npaBunaMm TeEXHUKU 6e30MacHOCTU, UHCTPYKLIU-
SIMU, UNIMIOCTPALMAMMU U TEXHUYECKUMU XapaK-
TepucTUKaMu, NpunaraeMbIMU K HeMy, a Takxe ¢
PYKOBOACTBOM MO 3KCMJlyaTaLumMm CUNoBoro arpe-
rata. HecobntogeHune ykasaHHbIX fanee UHCTPYKLMiA
MOXET NPUBECTY K NOPAKEHWMIO 3NIEKTPUYECKUM
TOKOM, NoXxapy W/unu Tskernoin Tpaeme oneparopa u/
NI OKPY>KaIOLLMUX.

CoxpaHuTte GpoLUIOPY C UHCTPYK-
LUAMU U peKoMeHAauMaMMU Ans

AaribHeuwero McnoJfib3oBaHuUA.
Mon TepMuHamu “anekTpoluetka / anektpometna” u
“UHCTPYMEHT” B JOKYMEHTe No 6e30nacHoCTu 1 Mepam
NpeaoCTOPOXHOCTY NOAPa3yMeBaeTCsi CodeTaHne
Haca[Kv 1 CUNOBOro arperara.

WHcTpykTax

1. BHuMaTenbHO npo4uTanTe UHCTPYKUUU. O3HaKOMETECH
€O BCeMW opraHamu ynpaBrieHusi U NpaBunamm Haane-
Xalluen aKcnnyaTalum Bo3ayxoayBKU.

2. He pa3spewante nonb3oBaTbCA BO3AYXO0-
AYBKOW AeTAM, NIOASAM C OrpaHUYeHHbIMU
hU3NYECKMMK, CEHCOPHBLIMU NN YMCTBEH-
HbIMWU BO3MOXXHOCTSIMU, NIOAAM, HE UMEIOLLUM
COOTBETCTBYIOLLErO OMNbITa UMW 3HaHWUI ANA
paboTbl c 3TUM 06opyAOBaHUEM, a TaKXkKe
nvuam, He 03HaKOMUBLLMMCS C 3TUM PyKOBOA-
cTBoM. B MecTHOM 3akoHogaTenbLCcTBE MOryT
6bITb NPeAyCMOTPeHbI BO3pacTHbIe orpaHuye-
HUWA ANA onepaTopoB.

3. 3anpelieHo 3KcniyaTMpoBaTh BO3AyX0AyBKY,
ecrnv no6nmn3ocTn HaxoaATca noam (B ocobeH-
HOCTW [,eTH) NN XKUBOTHbIE.

4.  TomHuTe O TOM, YTO onepaTop UMM NonbL30-
BaTeslb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a Npouc-
LWeCTBUA M onacHble CUTYaLuu ¢ ApPYrumu
noALMU NN UX COGCTBEHHOCTLIO.

MoaroroBka

1. Ha Bpems akcnnyaTtauuu Bo3ayxoayBKu o6s-
3aTenbHO HageBaWTe ANMUHHbIE GPIOKM U NPoY-
Hyl0 00yBb.

2. He HocuTe cBOGOAHYIO ofexXAy UMK yKpalue-
HUSA, KOTOpble MOTYT ObITb 3aTAHYTbI B OTBEP-
cTue AnsA npuToka Bo3ayxa. He nonyckante
nonagaHusa ANVHHbIX BONOC B OTBEPCTUSA ANs
npuTOKa Bo3Ayxa.

3. Bo BpeMsi paboTbl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM
Bcerga HageBauTe 3alWuUTHbIe 04KU. O4Yku
OOMKHbI cooTBeTcTBoBaTL ANSI Z87.1 onsa
CLUA, EN 166 ansa EBponbi, unu AS/NZS
1336 ansa Asctpanum 1 HoBon 3enaHauu. B
ABcTtpanuu u Hoso#i 3enaHgum onepaTtop
Takxe 06513aH HOCUTb 3aLMTHYO MacKy.

OTBeTCTBEHHOCTb 3a UCNONb30BaHMe CpeAcTB
3aWMTLI onepaTopamMu U ApYrum nepcoHa-
nom B6nu3u paboyen 30HbI Bo3naraeTcs Ha
paboTopaTens.

4. Ons npeaoTBpalleHus pasapaxeHus us-3a
NbINIA peKOMeHAYeTCA HOCUTb NULEBYHO Macky.

5. Bo Bpems akcnnyaTauum Tayku o6a3aTenibHO
HafileBalTe HECKOMNb3SALLYIO 3aLNUTHYI0 O0yBb.
Heckonb3swwas 3awmutHas obyBb € 3aKpbITbIM
HOCKOM CHVKa@EeT PUCK MOMy4eHUst TpaBMbl.

6. Wcnonb3yWTe HayLWHWKX ANA 3aWMUTbI OpraHoOB
cnyxa. Bosgenctaue wyma MoOXeT NpMBECTU K
notepe cnyxa.
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AkcnnyaTtauus

1.

OcBob6oauTte pabouyto 30Hy OT AeTeu, NoCTo-
POHHMX NUL, U AOMALLHMUX XXUBOTHbIX. Kak
MWHUMYM, BbiBeAuUTe BCEX AeTeil, NOCTOPOH-
HUX NAL M AOMaLLHMX XXMBOTHbIX 32 nNpegenbl
paguyca 15 M; ogHako TpaBMOONacHOCTL CO
CTOPOHbI OTGPOLLEHHbIX NPeAMEeTOB coxpa-
HSAeTcA U 3a Nnpeaenamu ato 15-meTpoBoM
30HbI. MocTopoHHUM NULLam cnepyeT npea-
NIOXUTb HaAeTb 3alUTHbIE O4KU. B cnyvae
NpUGNMKEHNUs1 K BaM OKPYXKaloLUX OCTaHOBUTE
YCTPOWCTBO.

» Puc.1

2.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

BhiknounTe Bo3ayxoAyBKy, CHAMUTE Grok
aKkKymynsiTopa U yéeauTech B TOM, YTO Bce
ABUXYLLMECS YaCTU NONHOCTLIO OCTAaHOBU-
NUCb, B CneaylowWwmnx crnyyanx:

. ecnu Bbl ocTaBnsieTe BO34yXoAyBKy 6e3
npucMoTpa;

. nepep ycTpaHeHMeM 3acCOpoB;

. nepep NpoBepPKOW, OYUCTKOW Mnu oéeny-
XUBaHMeM BO3AYyXOAYBKM;

. npu NosiBNieHUU B BO3AyXOAyBKe HEHOP-
ManbHoOi BuGpauuu.

Wcnonb3yiTe BO3AyXoAyBKY TONbKO B AHEB-

HOe BPeMsi UIN1 NpU AOCTaTOYHOM UCKYCCTBEH-

HOM OCBelLLEeHUN.

He cTapaiTecb noTsAHYTbCA A0 Yero-nu6o

M MOCTOSIHHO COXpaHANWTe yCToWYnBOe

nonoxeHwue.

Bo BpeMsi paboThl Ha CKIOHax 3aHUManTe

ycTOoN4YnBOE MOMOoXeHue.

MepeaBuranTech Warom, He 6erute.

He ponyckaiTte 3acopeHus oTBepcTUA Ans

NpUTOKa oxnaxaarLero Bo3ayxa.

3anpelyeHo cayBaTh Mycop B HanpaBneHuu nioaen.

Pa6oTaiTe c BO3ayXoayBKOM TONLKO B PEKO-

MeHAOBaHHOM No3e U Ha POBHON TBepAoON

NOBEPXHOCTH.

He ucnonb3yiite Bo3ayxoayBKy Ha yyacTkax,

pacnonoXeHHbIX Ha BbICOTE.

He HanpaBnsanTe Hacaaky paboTatollein Bo3ay-

XOAYBKW Ha GNIM3KO CTOALMX NoAent.

He 3akpbiBaiTe BcacbiBatoliee n (Mnm)

BbINYCKHOE OTBepPCTME BO3AYXOAYBKM.

. He ponyckaiiTe 3acopeHus BcacbiBalo-
Lero Ny BbINYCKHOro OTBEpPCTUS BO3AY-
XOAYBKU NbINbIO UNU FPA3bLI0 BO Bpems
paboThbl Ha NbINbHbIX yYacTKax.

. Ucnonb3yiTe Tonbko Hacagku, npeno-
cTaBneHHble komnaHuen Makita.

. He ucnonb3yite Bo3ayxoayBKy AN
HaAyBaHUA MsYel, Pe3UHOBOW NOAKU UNu
aHanornyHbIX NpeaMeToB.

He ncnonb3yite Bo3ayxoayBKy pAAOM C

OTKPbITbIM OKHOM U T. M.

Ucnonb3oBaTb BO3AyXoAyBKY peKomeHAyeTcs

WUCKNIOUYUTENbHO B NoaxoAsiliee BpeMsi — He

pPaHO YTPOM MNnY NO3AHO BeYepoM, Korga 3To

MOXET NOTPEBOXUTL Ntoaei.

Mepea cayBaHMeM pekoMeHAYeTCsl BOCNONb-

30BaThbCsA rpabnsiMv U BEeHUKOM Ansi pas-

pbIXneHust mycopa.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.
29.

Mpexae Yem NPUCTYNUTL K paboTe ¢ BO3-
AYyXOAYyBKOW B NbINbHbIX YCMOBUSAX, Crierka
CMouUTE NOBEPXHOCTU UMK BOCMONb3yWTeCh
pacnbinutenem.

OTperynupyiTe ANUHY HacaaKn BO3AyXOAyBKN
Takum o6pa3om, 4ToObI NOTOK Bo3Ayxa Obin
HanpaBneH MakCMManbHO GIIM3Ko K 3emne.

B cnyuae yaapa Bo3ayxoayBKu o nobble
NOCTOPOHHME NPeAMEeTbI UK NOosIBMEeHUs
HexapakTepHOro wyMa unv Buépaumi Hemepa-
FleHHO BbIKIOYMTE BO3AYXOAYBKY ANs npekpa-
weHun ee pabotnl. Nepen NOBTOPHbIM 3any-
CKOM 1 npoAomkeHneM paboTbl BO3AYyX0AYBKU
CHUMMTE BGNOK aKKyMynsiTopa u ocmoTpuTe
BO3AYyXOAYBKY Ha npeaMeT NOBpeXAEeHUN.
Ecnu Bo3ayxoayBka noBpexaeHa, obpaTtutechb
B aBTOPU30BaHHbIA CEPBUCHLIN LeHTp Makita
ANS BbINOMHEHWUS PeMOHTa.

He 3acoBbiBaiTe nansbubl UNu apyrye npea-
MeTbl BO BCacbiBaloLLee Unm BbiNyCKHOe
oTBepCcTUE BO3AYXOAYBKM.

He ponyckante cny4yanHoro 3anycka. lMpexae
YyeM NOAHMMATb UIU NePeHOCUTb BO3AYyXO-
AYBKY UN1 BCTaBNATb B Hee 610K akKyMyns-
Topa, ybeanTechb B TOM, YTO NepekntovaTenb
HaxoAuUTCA B BbIKNMIOYEHHOM nonoxeHuun. Ecnu
npu nepeHocke BO3AyXoAyBKMW nanew nonb-
30BaTenis HAXOAMTCA Ha BblKNoyaTene unu
nuUTaHWe NogaeTcsi Ha BO3AYyXOAYBKY C BKI1O-
YEHHbIM BbIKIOYaTeneM, 3To MOXeT NpUBeCTU
K HecYacTHOMY crly4aro.

3anpelleHo cayBaTh onacHble MaTepuarnbl,
Takue Kak rBo3Ziu, OCKOJIKM CTEKNa UNu ocTpble
npeAMeThl.

He ncnonb3yiite Bo3ayxoayBKy B6Nu3m ropto-
YMx MaTepuanos.

M3berante akcnnyaTauum Bo3ayxoayBKU B
TeuyeHne ANUTENbLHOIo BPpeMEeHU B YCIIOBUAX
HWU3KOMN TemnepaTypbl.

Mepen c6opkoit U HaCTPOMKOW yCTPOUCTBa
BbIKNIOYUTE ABUraTenb M U3BNEKUTE BNok
aKKyMynsiTopa.

HapeBaiiTe vHAMBUAYyanbHbIe cpeacTBa
3alMThI, Npexae YeM 3anycTUTb ABUrartesb.
OcMOTpUTE MHCTPYMEHT Ha NpeAMeT NoBpex-
AEeHUN, ocnabreHHbIX BUHTOB / raek unum
HenpaBunbHOW C60PKKU, Npexae Yem 3any-
cTuTb ABUratens. MpoBepkLTe NNaBHOCTb
paboTbl BCex pblyaroB ynpaBneHus v nepe-
Kntoyatenen. O4ncTMTe U NPOTPUTE HACYXO
PYKOATKM.

3anpeleHo 3anyckaTb ABUraTenb, eCnm
MaluuHa NoBpeXxaeHa UNu He NONTHOCThLI0
cobpaHa.

OTperynupyiTe nne4yeBo peMeHb U PyuKy.
Wcnonb3yiTe nneyeBon peMeHb B npoLiecce
pabotbl. Kpenko AepxuTe MHCTPYMEHT cnpaBa
oT cebs.

» Puc.2

30.

YaepxuBaiTe nepeaHIoOl0 PyKOSITKY NeBoi
PYKOM, a 3aHI0I0 — NPaBoOM1, HE3aBMCUMO OT
TOro, npaswwa Bbl Unu neswa. Kpenko o6xsa-
TUTE PYKOSITKM NanbLamu.
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31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

3anpelweHo paboTaTb C MHCTPYMEHTOM OfHOM
pyxkoit. MoTeps KOHTPONSA Haf MUHCTPYMEHTOM MOXeT
CTaTb NPUYMHON CepbE3HON TPaBMbl UMK neTanb-
Horo ucxopaa. Yto6bl CHU3UTL PUCK TPaBM, AepxuTe
PYKM U HOTM Ha MaKCUMarnbHO BO3MOXHOM PaccTos-
HUM OT WETOK MNK noAMeTanbHbIX 6apabaHoB.

Mpu cunbHOM yaape unu nageHun ycTponcTea
npoBepbTe ero COCTOAAHWE Nepea Npoaomke-
HueMm paboTbl. Y6eauTecb ucnpaBHomu paborte
3NeMeHTOB ynpaBneHus U NpeAoXpaHuTenb-
HbIX YCTPOWCTB. Mpn BO3HUKHOBEHUU COMHe-
HUI UNn o6HapyxeHUn NoBpexaeHns obpa-
TUTeCb B aBTOPU3OBaHHbIN CEPBUCHBLIN LIEHTP
ANSA OCMOTPa U PEMOHTa YCTPOMCTBa.

[Ins KOPPEKTHOro NCMONbL30BaHUS CUITIOBOTO
arperara cneayiTte ykasaHUsM PyKOBOACTBa
no 3KcnnyaTauum CMNoBOro arperara.

CM. pyKOBOACTBO MO 3KCNNyaTaLuu CUNoBOro arpe-
rara, Ytobbl 3anyCTUTb UHCTPYMEHT U YNPABAATbL UM.
Bo BpeMsi paboTbl C MHCTPYMEHTOM He cToinTe
Ha HEYCTOMYMBOW UMM CKONb3KON NOBEPXHO-
CTU UNK KPYTbIX CKroHax. B xonoaHoe Bpemsi
roAa yuuMTbiBanTe Hanuume nbAaa v cHera u
obecneybTe yCTOM4YMBOE NOMOXEHME.

He ucnonb3yiTe ycTponcTBO NpM NNIOXOM Noroae B
YCNOBUAX OrpaHuyeHHoI BuaMMocTH. HecobnioaeHne
37100 TPe60BaHNS MOXET NPUBECTY K NaZEHNI0 UK
HenpaBunbHoil paboTe M3-3a NNOXOI BUAUMOCTH.

He ucnonb3ynte mMaluvHy, ecnu cywiectsyet
pUCK yaapa MOMHUM.

TpaHcnopTupoBKa

1.

Mpu TpaHcnopTMPOBKe ABUraTenb AOMKeH 6bITh
OTKMHOMEH. B NPOTUBHOM Cryyae HenpeaHaMepeHHbIi
3anyck ABUraTenst MOXeT NPUBECTYU K CEPbe3HON TPaBME.

Bubpauusa

1.

BospencTBue cunbHon BUGpaumMm npuBoAuUT K
NoBpeXAeHUI0 COCYA0B U HEPBHOW CUCTEMbI
oneparopa. Mpu atom HabnoaaroTcs cnepyto-
WMe CUMNTOMbI B NanbLax, KUCTAX PYK U 3ansi-
CTbSIX: OHEMeHue, 3yA, 60nb, NokanbiBaHWe
WU nameHeHue uBeTa Koxu. Mpu nosBneHuun
YyKa3saHHbIX CUMNTOMOB oGpaTuUTech K Bpayy.
[nsa cHUXeHUA pucka cuHapoMa 6enbix nanb-
LeB BO Bpems paboTbl AepXuUTe PyKu B Tenne
1 o6cnyxuMBanTe UHCTPYMEHT U AONOSNTHUTE N b-
Hble NPUHAANEXHOCTU Hagnexawmm o6pa3om.

TexHuU4eckoe chny)KvnBaane U XpaHeHue

1.

Bce raiiku, 60nTbl U BUHTbI 4OMXHbI ObITb
HaAEeXHO 3aTsAHYThl — 3TO o6ecne4yuT 6esonac-
HOCTb U paboTOCNOCOGHOCTL BO3AYXOAYBKM.
Ecnu peTtanu usHoleHbl UM NOBpeXAeHbI,
3amMeHuTe X AeTansiMu, NpefocTaBreHHbIMU
komnaHuen Makita.

XpaHute Bo3ayxoayBKy B 6e3onacHom mecTe,
HeJoCTYNHOM ANA AeTeNn.

Mepen npoBepkou, o6cnyxnBaHnem, nome-
LWweHneM Bo3ayxoAyBKU Ha XpaHeHue unu
3aMeHOoW HacaZKu BbIKNIOYUTe BO3AYXOAYBKY,
y6eauTechb B TOM, 4YTO BCE ABMXKYLUMECH YacTH
NONTHOCTLI0 OCTAaHOBUINCH, U U3BMEKUTe 6rnok
akkymynsitopa. Nepep BbINONHEHWEM KaKux-
nu6o pabot Ha Bo3ayxoAyBKe AanuTe el BO3-
MOXHOCTb OCTbITb. O6paLlaiTecb C BO3QyX0-
AYBKOW OCTOPOXHO U COAepXuUTe ee B YUCTOTE.

MNepen nomelleHMEM Ha XpaHeHMe NONHOCTLI0
oxnaguTte Bo3gyxoayBKy.

He noaBeprante Bo3ayxoayBKy BO3AeUCTBUIO
poxasn. XpaHuTe BO3AYyXOAYBKY B NOMELLEHUM.
Mpu nogHMMaHWK Bo3ayxoAyBKU crubaiite KoneHu
1 ByabLTe OCTOPOXHBI, YTOGLI He MOBPEAUTH CMUHY.
Bcerpa oumnwaiite o6opyaosaHue ot Nbinun u
rpssu. 3anpelyaeTcs UCNONb30BaThb ANA 3TON
uenu 6eH3nH, pacTBOpUTenu, CNUpT 1 Apyrue
noAo6GHbIe XUAKOCTU. TO MOXET NPUBECTM K
o6ecuBeunBaHmio, AedopmaLmmn Unu pacTpecku-
BaHMIO MNACTUKOBbIX KOMMOHEHTOB.

He nbiTaitTecb BbINOMHATL onepauum no
TeXHU4YeCKOMY 06CNyXUBAHUIO U PEMOHTY, He
onucaHHble B JaHHOM GyKrneTe Unu MHCTPYK-
LMK No IKcnsyaTauum cunoBoro arperara. AAns
BbINOMHEHUsA 3TUX Npoueayp obpaTutech B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.
CnepyinTe UHCTPYKLMAM MO CMa3ke M 3amMeHe
npuHaAnexHocTen.

Bceraa ncnonb3yite Tonbko hUpMeH-

Hble 3anacHble YacTu U akceccyapbl.
Mcnonb3oBaHMe 3anacHbIX YacTel Unu akceccya-
poB, NpefoCTaBlIeHHbIX TPETbE CTOPOHOW, MOXET
NPVBECTY K MOMOMKE UHCTPYMEHTA, NOBPEXAEHNIO
MMyLLLeCTBa 1 / N cepbe3Hol TpaBme.

Yepe3 paBHble NPOMEXYTKM BpemeHU obpaluaii-
TeCcb B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP ANS
ocMoTpa U 06cnyXuBaHUA UHCTPYMEHTa.

MNepep nomelleHneM ycTpocTBa Ha XpaHe-
HUWe BbIMNOMHUTE ero NOfHYK OYUCTKY U Tex-
HU4Yeckoe o6enyxuBaHue. U3Bnekute 6nok
aKKymynsTopa.

He cTaBbTe MHCTPYMEHT BepTUKanbHO, Hanpu-
Mep, NPUCIIOHUB K cTeHe. HecobniogeHve
[AaHHoro TpeboBaHNSt MOXET CTaTb NMPUYNHOWM
NaAeHns UHCTPYMEHTa M HaHeCEHUs TPaBMbl.

3Kcnnya'rau,m| n Oﬁcﬂy)l(MBaHMe ANEeKTPOUHCTPY-
MeHTa, paboTatoLlero Ha aKKymynsTopax

1.

3apskanTe akkyMynsiTop ToNbKo 3apsiAHbLIM
YCTPOMCTBOM, YKa3aHHbIM U3roToBUTENEM.
3apsiaHoe yCTPOMCTBO, NOAXOAALLEE AN OAHOMO TUNa
aKKyMYNSITOPOB, MOXET MPUBECTU K NoXapy Npu ero
1CMOIb30BaHNM C APYTM akKyMYnsiTOPHBIM GrOKOM.
Wcnonb3yinTe aNeKTPOMHCTPYMEHT TONbLKO €
yKa3aHHbIMU aKKyMyJNATOPHbIMM Gnokamu.
Mcnonb3oBaHue Apyrux akkyMynsaTopHbIx 6rokos
MOXET NPUBECTM K TpaBMe UNn noxapy.

Koraa akkyMynsTopHbIi 610K He ucnonb3yeTcs,
XpaHUTe ero oTAenbLHO OT MeTannU4Yeckux npea-
METOB, TaKMX KaK CKPenKu, MOHETbI, KIouu,
rBO3AM, WYpynbl Unu gpyrue He6onblne
MeTannuyeckue npeameTbl, KOTOPble MOTYT
NPUBECTU K 3aKOpaYMBaHNUIO KOHTAKTOB aKKyMy-
naTopHoro 6noka mexay coboi. Kopotkoe 3ambl-
KaH1e Mexay KOHTaKTaMu akKymynsiTopHoro 6rnoka
MOXET NPVBECTM K 0XXOram unu noxapy.

MNpu HenpaBUNbLHOM 0GpaLLEeHUU U3 aKKyMy-
NATOPHOro 6noka MoXeT NoTeub XUAKOCTb.
MN3berante KOHTaKTa c Hel. B cnyyae koHTakTa
C KOXXel NPOMONTE MeCTO KOHTaKTa OGUINbHbIM
KonuyecTBoM BoAbl. B cnyvyae nonapaHus

B rnasa obparurechb K Bpayy. XXvnakocTtb 13
aKKyMynsiTopa MOXeT Bbl3BaTb pasapaxeHune unm
OXOTW.
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5. He ucnonb3yite noBpexaeHHbIe UNN MOAU-
(bULMpPOBaHHbIE UHCTPYMEHTbI U aKKyMy-si-
TOpHble 6roku. [NMoBpexaeHHble N moamdu-
LipoBaHHble akKyMynsiTopbl MoryT pabotaTtb
HEKOPPEKTHO, YTO MOXET NPUBECTU K NoXapy,
B3pPbIBY N TPABMUPOBAHUIO.

6. He nopBepranTe akKyMynAaTOpPHbIN 6MOK nnu
WHCTPYMEHT BO34eACTBUIO OFHA UMM BbICOKON
Temnepatypbl. Bo3gencTsue orHs unu temnepa-
Typbl Bbiwe 130 °C MOXET NpMBECTH K B3PbIBY.

7. CnepyinTe BCEM MHCTPYKLMSIM MO 3apsagke v
He 3apsXanTe aKKyMyNnATOPHbIW 6ok unu
VMHCTPYMEHT Npu TemnepaTypHbIX YCIIOBUSAX,
BbIXOAALLMX 3a NpeAenbl Anana3oHa, yKa3aH-
HOrO B MHCTPYKUMWU. 3apsaka HeHagnexatimm
o6pa3om nnm Npu TemneparypHbIX YCroBusiX,
BbIXOAALLMX 3a Npeaernbl ykazaHHOro AnanasoHa,
MOXET NPVUBECTM K NoBpexaeHuto 6atapen n
MoBbLICUTb PUCK Noxapa.

OnekTpobe3onacHocTb

1. He 6pocaiiTe akkyMynsiTopHbie GrioKU B OFOHb.

OHU MOryT B3opBaThbCsi. YTOYHWUTE MECTHbIe npa-
BMNA yTUNM3aLMN aKKyMynsTOPOB.

2.  He BckpblBaiTe 1 He pa3buBanTe akKymy-
naropbl. CoaepXallnincst B HAX aNeKTponuT
OYeHb efKui, Bbl MOXeTe NoBPeaunTb rnasa unm
Koxy. [pn NpornaTbiBaHNN 3TO BELLECTBO MOXET
BbI3BaTb OTPaBMeHue.

3. He 3apsikaiiTe akKyMynsiTop noa Aoxaem unu
B MeCTaX C NOBbILEHHON BNAaXHOCTbI0.

4.  He 3apspkalTe akKkyMynsiTop Ha ynuue.

5. He kacanTecb 3apAAHOro yCTPOMCTBA, a TaKxe
LITEeKepa U KOHTAKTOB 3apPsIAHOrO YCTpPocTBa
BIaXHbIMMU PyKaMu.

CepBUCHOEe 06cnyXxuBaHue

1. CepBucHoe o6cnyxuBaHue 3aNeKTPOUHCTPY-
MeHTa [OMKHO NPOBOAUTLCS TONbLKO KBanu-
MLMpOBaHHbIM CNELMaNMCTOM MO PEMOHTY
Y TONBKO C UCNOJIb30BaHMEM UAEHTUYHBIX
3anacHbIX YacTel. OTo NO3BONUT obecnevnTb
6e30MacHOCTb ANEKTPONHCTPYMEHTA.

2. 3anpeujaeTca o6cnyxuMBaTh NOBpeXAeHHble
aKKyMynaTopHble 6noku. O6enyxusaHve
aKKyMYmnSiTOPHbIX GITOKOB JOMKEH OCYLLECTBSATL
TONbKO NPOV3BOANTENb UM aBTOPU3OBAHHbIE
NOCTaBLLUMKM YCIIYT.

COXPAHUTE OAHHbIE
MHCTPYKUUW.

A OCTOPOXKHO: HE IONYCKAWTE, uTo6bl
yA06GCTBO UMK ONbIT 3KCNNyaTaLun 4aHHOro
ycTponcTBa (Mony4yeHHbIN OT MHOTOKpaTHOro
MCMnonbL30BaHWA) AOMUHUPOBANM Hag CTPOrUM
cob6niogeHnem npaBun TeXHUKU 6e3onacHocTy
npuv o6palleHnn ¢ 3ITUM YCTPONCTBOM.

HEMPABWUITbHOE UCMOJIb30BAHUE uHCTpy-
MeHTa Unu HecobnogeHne NnpaBuN TeEXHUKKN 6e3-
OnacHOCTH, YKa3aHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE,
MOXET NPUBECTU K TAXKENOoN TpaBme.

WE OETAJIEN

» Puc.3: 1. Kpbiwka 2. Tpy6ka 3. KoHueBas Hacaaka

CBOPKA

A OCTOPOXHO: Mepep c60pKoit U HACTPOIA-
Kol 060pyAOBaHNSA BLIKIIOUNTE ABUraTeNb 1
n3BnekuTe 60K aKKyMynsTopa. B npoTusHoOM
cry4ae BEHTUNATOPbI MOTYT CABUHYTLCS U NMPUYUHUTL
Tpasmy.

A OCTOPOXHO: O6szatenuHo Knagute
VHCTPYMEHT Ha 3eMnio, npexze YeM NPpUCTYnuTb
K c6opke unu perynuposke. C6opka unu pery-
NMpOBKa YCTPOICTBA B BEPTUKANbHOM MOSIOXEHNN
MOXET NPVBECTMN K CEPbE3HON TpaBMe.

A OCTOPOXHO: Cob6ntopaite mepbl 6e30-
NacHOCTM 1 NPeaOCTOPOXHOCTU, NPUBEAEHHbIE B
rnase «MEPbl BE3BOMNACHOCTW» n pykoBoacTse
o 3KcnyaTaummu CUNoBoro arperarta.

YcTraHOBKa TPy6KM HacapKu

ABHUMAHUE: Bceraa nposepsiite, 3adpmkcu-
poBaHa nu Tpy6Ka Hacafku, nocrie yCTaHOBKM.
HenpaeunbHas ycTaHoBKa HacafKky MOXeT NpUBecTu
K €€ NafeHuio C CUIIOBOro arperarta u CTarb NPUYUHON
TpaBMmbl.

YcTtaHoBKa TpybKM Hacakv Ha CUMOBOW arperar.

1. CHuMUTe 3arnyLuKy C KOHUA TpyOKu.
» Puc.4: 1. Tpybka 2. 3arnywka

TNMPUMEYAHMUE: He BbiGpacbiBanTe 3arnyLuky —
OHa HY)XHa ANsi XpaHEeHUs1 HacaAoK.

2. [loBepHUTE pblyar No HanpaBeHWIo K Hacaake.
» Puc.5: 1.Pbyar

3.  BblpoBHsIiTE NONOXeEHUE WTHUdTa OTHOCUTENBbHO
MeTKV B BUAE CTPESKK Ha cunoBoM arperate. BetaBbte
Tpy6Ky Takum o6pa3om, 4Tobbl KHOMKa pa3brnoknpoBKu
noaHsinachb.

Y6eamTechb B TOM, YTO MNHWS MOSIOXEHNS COBMELLeHa
C KOHLIOM MEeTKM B BuAe CTPesikv Ha CUIMOBOM arperare,
a meTKa B BuAe CTPEerkv Ha CUITOBOM arperarte v MeTka
Ha Tpy6e pacnonoxeHbl 04Ha HaNPOTUB APYTO.
» Puc.6: 1. KHonka pasbnokvposku 2. MeTka B Buae
cTpenku Ha cunoBoM arperate 3. WTndpt
4. NnHna nonoxeHus 5. MeTka B Buae
cTpenku Ha Tpy6e

4. [loBepHUTE pblyar No HanpaBsIeHWIO K CUITIOBOMY
arperarty.
» Puc.7: 1.Pbiyar

Y6eamTech, YTO NOBEPXHOCTbL pblyara pacrnosioxeHa
napansnensHo Tpy6ke.
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TMPUMEYAHME: He 3aTtarusanTe pbluar, He
BCTaBUB TPYGKy Hacaaku. B npoTuBHOM criydae
pblyar MOXeT CIIMLLKOM CUITbHO 3aXaTb BXOAHOE
0TBEPCTIE NPMBOAHOIO Bana 1 NOBPeamUTb ero.

[Insi cHATUA TpyBKM NOBEPHUTE pblyar No HanpasneHuo
K Hacafke U BbITSHWUTE TPY6Ky, OQHOBPEMEHHO Haxu-
Masi Ha KHOMKY pa3brokMpoBKM.
» Puc.8: 1. KHonka pa3bnokmpoBku 2. Pbiyar

3. Tpybka

YcTaHOBKa KOHL,eBOW Hacagku

CoBmecTunTe BbICTYN Ha Tpy6e Bo3ayxoayBKM € Nasom

Ha KOHLIeBOI Hacazke, MPUCOeaNHUTE KOHLIEBYIO

Hacafky k Tpy6e BO3yXxodyBku, @ 3aTeM NoBEpHUTE

KOHLIeBYt0 HacaaKy Ansi ee dumkcaumm.

» Puc.9: 1. TpeyronbHas oTmeTka 2. KoHueBas
Hacagka 3. Tpy6a Bo3gyxodyBKu

Y106bI CHATL KOHLIEBYIO HAcazKy, BbIMOMHWUTE MpoLe-
Oypy YCTaHOBKM B 0GpaTHOM nopsake.

NMPUMEYAHUE: OnuHy Hacagky MOXHO U3MEHUTb,
nepemelLas ee Tak, Kak MoOKa3aHO Ha PUCYHKE.

» Puc.10

YcTaHOBKa NSIOCKOM Hacagku unm

yAnNuVHsIoLWen Hacaakn

HononHumensHble npuHadnexHocmu
1. CHMMUTE KOHLEBYH HacaaKy C Hacagku.

2. [pwviKkpenwuTe NMOCKYO HAacaaKy Unu yanuHsio-

LLyt0 HacaaKy K Hacagke, a 3aTeM NoBepHUTE ee Ans

dukcaumu.

» Puc.11: 1.Tlnockas Hacagka 2. YanvHsioLwas
Hacagka 3. Hacagka

YcTaHOBKa KOMNJeKTa Hacagok Ans

OUYUCTKM XXenobos

HononHumenbHbie npuuadne)«Hocmu

1.  CHMMUTE KOHUEBYIO Hacaaky, yaNMHSOLLYO
HacagfKy Unm NNockKyko HacaaKy ¢ Hacaaku.

2. OcnabbTe BUHT Ha Manom XxomyTe A5s WwnaHra u

NpoAEeHbTE XOMYT ANS LWNaHra Yepes Hacaaky.

» Puc.12: 1. BuHT 2. XoMmyT Ans wnaHra (Manbii)
3. Hacagka

3. lMogcoeanHuTe yanuHuTenbHyto Tpyby K Hacaake.

CoBMecTWTe Na3 Ha yANMHUTENbHON Tpybe ¢ BbICTYNOM
Ha Hacagke, nocrne 4Yero cABUHLTE YANIMHUTENbHYIO
Tpy6y BAONb Nasa Takum o6pa3oM, YTobbl TPeyronbHble
METKW BbINn pacrnonoxeHbl Apyr HAaNPOTUB Apyra.

» Puc.13: 1. YanunutenbHas Tpy6a 2. Hacagka

4. TlomecTuTe XOMYT ANS LWMaHra B nNas, kak noka-
3aHO Ha PUCYHKE, U 3aTSHWUTE BUHT.
» Puc.14: 1. BuHT 2. XoMyT Ans wnaHra

5. B cootBeTcTBMU C paboyeii BbICOTON Noacoean-
HWUTE ocTarnbHblE YANUHUTENbHbIE TPYObI K yXKe ycTa-
HOBMEHHOW YANUHUTENbHON TpyGe.

ABHUMAHUE: Mpu ncnonb3oBaHUM KOM-
nneKTa HacagokK ANA OYUCTKM XKeno6oB BMecTe C
MHOTro)yHKLMOHaNbHbIM aKKyMYJNATOPHbLIM Mpu-
BO/IOM AN CafloBbIX HacaZAoK M HacaaKon-Bo3Ay-
XOAYBKOW He ucnonb3yinTe 6onblue ABYX yANu-
HUTENbHbIX TPY6. OTO MOXET NPMBECTU K NoTepe
paBHOBecHs 1 TpaBMme.

6. lMoBepHWTE BbINYCKHOE OTBEPCTUE KOHLIEBOW
HacaKu, Kak NoKasaHo Ha PUCYHKe.
» Puc.15

7. TopcoeamHuTe KOHUEBYIO HAacaaKky K yanuHUTENb-
Hon Tpy6e. Mpu NnoacoeaMHEHU COBMECTUTE TPEYTosb-
HYI0 METKY Ha KOHLIeBOW Hacake W yANUHUTENbHON
Tpy6e, 3aTeM HajaBUTe Ha KOHLEBYIO Hacaaky Ao
wenyka. MNMocne 3Toro NOBEpPHUTE KOHLIEBYHO HAacaaKky B
yno6Hoe ans paboTbl NONOXeHne.
» Puc.16: 1. KoHueBasi Hacagka 2. YonuHutenbHas
Tpy6a 3. TpeyronbHasa meTka

Mpwv yaaneHum KOHUEBOW Hacafkv COBMECTUTE Tpey-

ronbHble METKU Ha KOHLEBOW Hacaake v yAnUHUTENb-

HOWi TPYObl, U U3BNEKWUTE KOHLIEBYIO HACaaKy W3 yANUHN-

TenbHON TpyObl.

» Puc.17: 1. KoHueBas Hacagka 2. YanuHuTenbHas
Tpy6a 3. TpeyronbHas meTka

SKCIJTYATAUUA

A OCTOPOXXHO: Cob6niopaiite mepbl 6e30-
NacHOCTM 1 NPeAOCTOPOXHOCTU, NPMBEAEHHbIEe B
rnaBe «MEPbl BE3BOMACHOCTWU» n pykoBoacTBe
no 3KCMslyaTauMm CUNoBOro arperarta.

A OCTOPOXHO: MepemecTnTe KPHOYOK U Nre-
4yeBOW peMeHb B yAo6Hoe pabouee nonoxeHue,
npexae 4eM NPUCTYNUThL K paboTe.

AKcnnyaTaumsa BO3AyXoAyBKU

MABHUMAHME: He craBute MalUuHy Ha 3eMrio,
Korga oHa BKftoUeHa. [ecok un nbinb MoryT
NonacTb 13 BCAChIBAIOLLErO OTBEPCTUA U CTaTb Npu-
YMHOW HeNcnpaBHOCTY UMW TPaBMBbI.

Kpenko yaepxusanTe mallvHy ABYMS pyKamu n
BbINOMHANTE cAyBaHWE MEASIEHHbIMU ABUKEHNSIMN

13 CTOPOHbI B CTOPOHY. [Npu cayBaHWm mycopa BOKpyr
3AaHWA, KPYMHbIX KAMHEN Unn TpaHCMOPTHOTO CPeacTBa
HanpaBnsnTe Hacaaky B CTOPOHY OT Hux. Mpu cayBa-
HUW Mycopa B YITy HauMHanTe ¢ yrna u nepexoguTte K
OTKPbITOMY MPOCTPAHCTBY.

OTperynupyiiTe CKOPOCTb BO3[yXa C MOMOLLbIO TPUr-
repHOro nepekrnoyaTens MOLLHOCTU B COOTBETCTBUM CO
Cpefol UM YCroBUSIMW UCMOSb30BaHMS.

» Puc.18
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Ucnonb3oBaHue KOMMIEKTa

HacaAoK Assi OYMCTKU XenoboB

ABHUMAHME: Mpu ncnonb3oBaHUM KOM-
nnekTa HacaaoK AMNsi OMUCTKM Xeno6oB yaepxu-
BalTe BO3AYXOAYBKY TONbKO ABYMSl PyKaMu.

» Puc.19

ABHUMAHME: He MUcnonb3ynTe KOMMMEKT
HacapokK ANsl OYUCTKU XKeno6oB B6GNM3N anekTpu-
YeCKMX NPOBOAOB.

» Puc.20

A BHUMAHME: He MUcnonb3ynTe KOMMMEKT
HacapoK ANsl OYUCTKU XKenoboB B BeTPeHbIN
OeHb.

» Puc.21

ABHUMAHWE: Mpu ncnonb3oBaHUU KOM-
nneKkTa HacaAoK Ans OYUCTKM Xeno6os He noa-
nyckanTe MOCTOPOHHUX JIULL USTN XXUBOTHbIX Ha
paccTosiHue 6nuxe 15 M kK Bo3ayxoayBKe.

» Puc.22

[epxuTte Bo3ayxoayBKy B BePTUKaNbHOM MOSIOKEHNN,
B3SIBLUMCb 3@ Py4Ky BO3AYyX04yBKuW. [oMecTuTe Bbinyck-
HOe OTBEPCTHE BO3AYXOAYBKU B enob 1 Bkiouute
BO34YXOAYBKY.

» Puc.23

IOns nonb3oBartenen UX01G

TNMPUMEYAHMUE: Npn ncnonbLzosaHnn Kom-
nnekTa HacaAoK AN OYUCTKM XKenoboBs, ecnm Bbl
ncnonb3yete UX01G B kayecTBe CMNOBOro arpe-
rata u yctaHaBnusaete BL4080F Ha UX01G, To
He cneayeT UCNONb30BaTh NeYeBON PEMEHb U3
KOMMJIeKTa CMNOBOro arperarta, a ucnonb3oBaTb
pekoMeHAyeMbIi Nie4eBor peMeHb, U306paxeH-
HbIW HMXe. 3a KOHCynbTauue No peKoMeHayeMoMy
nneyeBoMy peMHio obpallanTecb B aBTOPU30BAHHbIN
cepBUCHbIV LeHTp Makita.

anCTeFMBaHMe nne4yeBoOro pemMHs

A BHUMAHME: O6szatentHo ncnonb3ymnte
nne4yeBON peMeHb, NPUKPENNEeHHbIA K CUNIOBOMY
arperarty. Nepen Hayanom pa6oTbl oTperynupymnTe
nre4yeBol pemMeHb B COOTBETCTBUM C rabaputamu
nonb3oBartens Bo n3bexaHue ycTanocTu.

ABHUMAHWE: Mepea Hayanom pa6otki y6e-
OUTECh B TOM, YTO MIIeYEBON peMeHb NPaBUIbHO
NPUKpensieH K KPIOYKy Ha CUSIOBOM arperare.
ABHUMAHUE: Mepen Hayanom pa6oTbl y6eam-

TeCb B TOM, YTO 3aMOK nrie4eBOro peMHs HagexHo
3aKpenrneH.

A BHUMAHUE: O6s3atentHo ucnonb3ynte
nneyeBon peMeHb, NoKa3aHHbIN HUXe. He
ncnonb3aynTe Apyrue nneyYesble PeMHU.

1. HapeHbTe nneveBo peMeHb 1 3aCTErHUTE 3aMOK.
» Puc.24: 1. 3amok

NMPUMEYAHME: Npn CHATMM NNeYeBOro pemHsi pac-
CTErHUTE 3aMOK U CHUMUTE NIIeYeBO PEMEHb.

2.  OTperynupyinTte nne4yeBoin peMeHb, YTobbl 0be-
cneunTb yaobHoe paboyee NoONoXeHNe NHCTPYMEHTA.
» Puc.25

3.  TpuKpenuTe KPHOYOK Ha NEYEBOM PEMHE K
KPHOYKY CUIOBOrO arperara.
» Puc.26: 1. Kproyok 2. Kptoyok Ans noaseLuvBaHms

KoHcTpykumsi nneveBoro peMHst obecnevnsaet ero
6bICcTpOe CHsITME. YTOGbI 0TCOEANHUTBL NnevYeBon
peMeHb, MPOCTO HaXMKUTE Ha BOKOBbLIE BLICTYMbI 3aMKa.
» Puc.27: 1. 3amok

OBCIYXUBAHUE

A OCTOPOXHO: MNepep npoBeaeHnemM ocmo-
Tpa unu TexHu4eckoro o6cnyxuBaHusA oéopyao-
BaHWA OTKNIOUUTE ABUraTenb U U3BNEKUTe 6rnok
aKKyMynsiTopa. B npoTMBHOM cryyae BEHTUNSTOPbI
MOTYT CABUHYTBCS U NMPULYMHUTL TSHKENYIO TPaBMYy.

A OCTOPOXHO: Bo BpeMsi oCMOTpa unu
o6cnyxvBaHua o6opyaoBaHus 06a3aTenbHO
nonoxuTe ero. C6opka 1nm perynmposka ycTpow-
CTBa B BEPTUKASILHOM MOMOXEHUN MOXET NPUBECTYU K
cepbesHoi Tpasme.

A OCTOPOXHO: Cob6niopaiite mepbl 6e30-
NacHOCTM 1 NPeAOCTOPOXHOCTU, NPMBEAEHHbIEe B
rnaBe «MEPbl BE3BOMACHOCTWU» n pykoBoacTee
no 3KCMlyaTauMm CUNoBOro arperarta.

MPUMEYAHUE: 3anpewaeTcsi ucnonb3oBaTh
6eH3UH, pacCTBOPUTENM, CNIMPT U Apyrue nofo6-
Hble XMAKOCTU. ITO MOXKET NPUBECTM K obecLBe-
4YMBaHuIO, AehOPMaLMK U TPELUMHAM.

[ns o6ecneyeHns BESOMACHOCTN n
HALEXXHOCTW obopynoBaHus peMoHT, noboe apyroe
TexobcnyxuBaHne unu perynmpoBky Heo6xoammo npo-
N3BOANUTL B YNOMHOMOYEHHbIX CepBUc-LeHTpax Makita
UNKn cepBUC-LIEHTPax NPEANpUSTUS C UCTONb30BaHNEM
TONbKO CMEHHbIX YacTel nponasoacTea Makita.

OyucTKa MaLUUHbI

[Ns 04MCTKN MaLUMHbBI BITUPANTE NblNb CyXOW TPSINKOWN
VNN TPAMNKOW, CMOYEHHOM MbINIbHON BOAOW U OTXXaToW.
» Puc.28

YaanuTe nbifb UK rpsidb M3 BCacbIBaOLLENO OTBEPCTUS
B 3a[HE YacTu Hacaaku.
» Puc.29: 1. BcacbiBatolee oTBepcTue

MpoBepbTe Ha Hanuuue nospexaeHuin. MNMpu Heobxoan-
MOCTU X 3aMeHbl 06paTUTeCh B HaLLl aBTOPU3OBaHHbIN
CEPBUCHbIV LIEHTP.
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Casxa paieyuccs goTani

MPUMEYAHMUE: Cobniopaiite pekoMeHm0- Mpu NoMeLLEHNN HACaAKN HA XpaHEeHUEe OTAESbHO OT
BaHHYI0 NePMOANYHOCTb U KONIMYEeCTBO noAayu CMINOBOTO arperara HafeHLTe KPbILLKY Ha KoHeL Tpy6b.
cma3sku. HeoctatouHoe KOM4YecTBO CMasky MOXeT » Puc.31

NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO ABWKYLLMXCS YacTen.

MpuBogHas ocb:

HaHocuTe cmasky (cmasky Makita N No.2 nnu aHano-
rMyHyto) kaxable 30 yacos paboThbl.
» Puc.30

NMPUMEYAHMUE: OpurnHanbHyto cmasky Makita
MOXHO npuobpecTtun y agunepa Makita.

UHTepBan OCMOTpPa U TeXxHn4eckoro OGCJ‘IY)KVIBaHVIﬂ

Pa6ouue yacbl Mepen Hayanom ExegHeBHO 30 yacoB
paboTbl (10 yacos)
Bce ycTpoiicTBo BusyanbHbiin ocMOTp Ha npeamet \/ - -
NOBPEXAEHHBIX KOMMOHEHTOB
MpvBoAHas ocb Mopaya cmasku - - \/
CunoBoit arperat CM. pyKOBOACTBO MO 3KCMIyaTaLum CUIoBOro arperara

NMOWUCK U YCTPAHEHUE HEUCIPABHOCTEMN

Mpexae yem obpaLlatbcs No NOBOAY PEMOHTA, MPOBEANTE OCMOTP CaMOCTOSITENLHO. Ecnn o6HapykeHa Heucnpas-
HOCTb, He yKa3aHHasi B pyKOBOACTBE, He NblTanTech pa3obparb MHCTpyMeHT. OBpaTuTech B OAMH U3 aBTOPU30BaH-
HbIX CEpPBUCHBIX LEeHTpoB Makita, B KOTOPbIX ANt pPEMOHTa UCMOSb3YHTCS TOMNBKO OpUriHanbHble aetanu Makita.

CocTosiHue HeucnpaBHOCTU Bo3moxHasa npuumHa Cnoco6 ycTpaHeHus
(HeucnpaBHoOCTH)
[iBuratens He 3anyckaetcs. - CM. pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLmm CUINoBoro
arperara.
[Buratenb ocTaHaBnMBaeTCcs BCkope | - CM. pyKOBOZCTBO M0 3KCMlyaTaLmum CUNoBoro
rocre 3anycka. arperara.
YacToTa BpalleHus ABuratens He - CM. pyKOBOZCTBO MO 3KCMIyaTaLum CUNoBoro
NOBbILLIAETCS. arperara.
BeHTuNsATOpbLI He BpaLlatoTcs. TpyGkun cunosoro arperata Henpa- MopcoenuHuTe TpyBku Hagnexalumm o6pasom.
=> HemeneHHO 0CTaHOBUTE BUINbHO NOACOEANHEHbI K HacaakKe.
ABurarent. HevcnpaBHOCTL NpUBOAa O6paTuTeCh B aBTOPU3OBAHHbIIN CEPBUCHBI LIEHTP
[Ns1 BbINOMHEHWsi PEMOHTa.
M36bITOYHBIN ypoBEHb BUGpaLmm HewucnpaBHocTe npuBoga ObpaTtutech B aBTOPU3OBaHHBIV CEPBUCHBIN LIEHTP
CUMoBOrO arperara. NS BbINOMHEHNS pEMOHTa.
= HemeaneHHo ocTaHoBUTE
aBuraternb.
BeHTunaTopel npogomkatoT Bpa- Cunogoi arperaT pabotaet ObpaTtutechb B aBTOPU3OBaHHBbI CEPBUCHbIN LIEHTP
LWAaTbCS Aaxke Nocne oTnyckaHus HenpaBwWIbHO. NS BbINOMHEHWUS pEMOHTa.

TPUITEPHOTO NEpeKYaTens.
=> HemeaneHHo ocTaHoBuTE
asuratensb.
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AOMNOJTHUTEJIbHbIE

NMPUHAONEXHOCTHU

ABHUMAHUE: 3tn NPUHaANEXHOCTU UNn
HacaAKn peKOMeHA0BaHbI A UCMOMb30BaHUsA
c mawmHou Makita, ykazaHHOW B 3TOM pyKo-
BoAcTBe. Vcronb3oBaHne Apyrvx npuHaanex-
HOCTeil Unn HAacafoK MOXKET MPUBECTY K TPABMe.
WcnornbayinTe NpyHaanexHOCTb UK HacafKy TOMbKO
No Ha3Ha4eHuIo.

Ecnu Bam Heobxoanmo copenicTeme B NOnyveHun
[OMNOMHUTENBHOW MHOPMAaLIMK MO STUM NPUHAATIEXHO-
CTSM, CBSXKMTECH C BalLMM cepBuc-LeHTpoM Makita.

. YonuHsatoLwasa Hacagka
. Mnockas Hacagka
. KomnnekT Hacagok Anst O4MCTKM xenoboB

. OpurMHanbHbI akkyMynsaTop 1 3apsiiHOe YCTPOi-
ctBo Makita

NMPUMEYAHMUE: HekoTopble aneMeHTbl U3 cnncka
MOTryT BXOAWUTb B KOMMMEKT MaLlUKHbI B Ka4ecTBe CTaH-
[apTHbIX NpUHaanexHocTen. OHKM MOryT pasnuyaTbes
B 3aBMCUMOCTU OT CTPaHbI.

228 PYCCKuA



KA3AKLLUA (TynHycka Hyckaynap)

TEXHUKAIbIK C TTAMAJIAPbGI

Ynri: UB402MP
ChbinbiMAabInbIFsl *1 Aya kenewmi 0-6,2 M /MuH
Aya xbingamapifbl (opTaua) 0-39,1wmlc
Aya xbingamaplfbl (Makc.) 0-47,4wmlc
CbInbIMAbINbIFbl *2 Aya kenemi 0-6,2 M /MUH
Aya xbingamaplfbl (opTatua) 0-39,1m/c
Aya xbingamaplfbl (Makc.) 0-47,4wmlc
CblbIMABINbIFLl *3 Aya kenemi 0-6,2 M /MUH
Aya xbingamapifbl (opTatia) 0-39,1wm/c
Aya xbingamaplfbl (Makc.) 0-47,4wm/c
YKannbl y3biHAbIFbI 760 Mm
Tasza canmarbl 1,2 kr

*1. DUX60 6akLwa cantamanapblHa apHasnfaH kendyHKLMOHaNAbl akkyMynsToprbl XXeTeriHe XanfaHraH cantamameH

Gipre aya ypreriLiHiH CblIibIMABIbIFbI

*2. DUX18 bakwa cantamanapblHa apHasfaH kendyHKLMoHanabl akkyMynsaTopribl XeTeriHe XarfFaHFaH cantamameH

Gipre aya yprieriLiHiH CblibIMABIbIFbI

*3. UX01G Bakwa cantamanapbliHa apHanfaH kendyHKLUMOHanabl akkyMynaTopsibl xeTeriMeH Gipre aya ypneriwu

cantamachblHbIH KepceTKiLLTepi

. 3epTTey MeH a3ipneysiH y3aikci3a 6argapnaMacbiHa 6ainaHbICTbl OCbl KyXKaTTarbl TEXHUKaIbIK cunaTramManap
eCKepTyCi3 e3repTinyi MyMKiH.

. TexHuKanblk cunatTamanapbl ap enge ap Typini 60nybl MyMKiH.

MaK¥l'|p,aHFaH KyaT KOHAbIPFbIChI A I“ﬂ BeTeH agamaapabl konatnaHbia.

Byn cantama TemeHae KepceTinreH Kyat

KOHABIPFbI(NIap)bIMEH FaHa NaviganaHyfFa apHarnfaH:

. DUX60 bakwa cantamanapbiHa apHanfaH
KendYHKLMOHaNAbl aKKyMynsaTopIbl XKeTek

. DUX18 baklwa cantamanapblHa apHanfaH
KendyHKLMOHaNAb! akKyMynsaTopIbl XKeTek

. UXO01G bakwa cantamanapblHa apHarnfaH
KendyHKLMOHaNAb! akKyMynsaTopIibl KeTek

KopfaHbIC ke3ingipiri MeH KopFaHbIC
KynakkabblH TaFbIHpbI3.

Kypanabl binFanibl )kepre KommMaHbI3.

KemiHae 15 M KalUbIKTBIKTbI CaKTaHbI3.

Ni-MH Tek EO enpepiHe apHanfaH
e e
A\ ECKEPTY: Cantamanbi makynaaHGaraH Kyat en ’KabaeikTa KayinTi KypamaacTapasI
. o BonybliHa GaiinaHbICTbl, ANEKTPIIK
KOHAbIPFbICLIMEH NanaanaHyfa 6onmangbl. SHE BNEKTPOHABIK KaBALIKTAPALIH,
Makynpan6araH Tipkecimae nanaanasy aybip aKkkymynsiTopnap MeH GatapesinapasiH
XapakaTka ceben 6onybl MyMKiH. KanablKTapbl KopLuaraH opTara xaHe agam
AeHcaynblfblHa Kepi 9CepiH TUTi3yi MYMKIH.
= OnekTpnik )xaHe 3aNeKTPOHAbIK
Ben rinep KypbINFbINapabl Hemece 6atapesinapabl

TYPMbICTbIK KanablkTapmeH Gipre Tactayra

S AGH D)

TemeHae xabablkTa naaanaHbinybsl MyMKiH 6enrinep Gonmangsi!

KepceTinreH. ManganaHy angbiHAa onapablH, OneKTpIIiK XoHE SMEKTPOHAbIK

MaFfbIHaCbIH TYCIHIN anbiHbI3. *ababIKTapabiH KanaelKTaps! xoHe
akkymynsitopnap MeH 6atapesnap xaHe

A OTe MyKuaT opi abail 6onbIHbI3. akkymynstopnap Me Gatapesnapaelii
KangblkTapel, COHAaii-aK onapablH YITTbIK
3aHHamara Gevimaenyi Typansl Eyponanbik
@ - Mapanany xeHiHaeri HyckaynblKTbl OKbIMN QMpeKTUBaFa CoMKeC, ANeKTpPhiK
L]

LWbIFbIHBI3. *abablkTapablH, 6aTapesnapablH keHe
akkyMynsiTopriapablH kangelktapel 6enek
KonblHbI3abl anHanmans! 6enwekrepre KnHanybl XeHe KopluaraH opTaHbl KopFay
KakblHAATNAHbI3. epexernepiHe CONKEC KYMbIC ICTENTIH
TYPMBbICTbIK KanablKTap/bl XuHay NyHKTiHe
¥3blH WAL LWATACTbIPYFa oKenyi MyMKiH. KETKI3iNyi Kepexk.
A Byn xabablkka opHanacTbIpblfiFaH aikac

CbI3bIKNEH CbI3blNfaH /ILeHreﬂeKTi KOKbIC
XaLWiriHiH 6enrici apkbinbl kepceTinesi.

229  KASAKILUA



KonpaHy Makcatbl

Byn koHabIpMa MakynaaHFaH KyaT 6norbiMeH bipre
LaHAabl ypriey yLwiH FaHa xacanfaH. KoHablpmaHbl
backa elwbip MmakcaTTa nanganaH6aHbl3. KoHabipMaHbl
Tepic nanganaHy ayblp xxapakatka akenyi MyMKiH.

EC conkecTik geknapauusicbl

Tek Eypona endepiHe apHanraH

bi3 eHaipywinep petinae: Makita Europe N.V.,,

BusHec mekeH-xaiibl: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg, BEJIbI'UA. Hiroshi Tsujimura aTTbl
[VPEKTOpFa TEXHUKanbIK KyXaTTbl askTayfFa yakiMaik
6epy xaHe anpbikLa xayankepLuinirimiabeH eHim(aep)
HiH Kenecigen ekeHiH ManiMaenwmis;

Artaybl: Cantama - Aya ypneriw. Atay(nap)bl 60ibiHWa
Typnepi: UB402MP.

2006/42/EC pvpekTrBacbIHbIH xaHe keneci EC/

EO avpektnBanapblHbiH 6apnblk THICTi epexxenepiH
opbliHAanabl: 2000/14/EC xaHe keneci yinecTipinreH
cTaHgapTTapMeH cankecTikTe eHgipinreH: EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:20
19+A2:2019, EN 50636-2-100:2014.

[eknapaumsHbIH )acanfaH Xepi )oHe KyHi:
Kortenberg, Benbrus. 31.10.2022

YXayanTtbl agam: Hiroshi Tsujimura, aupekrtop -
Makita Europe N.V.

KAYINCI3OIK BOUbIHLLA

ECKEPTYJEP

AyaypneriwTiH Kayincisgikke
KaTbICTbl HYCKaynapbl

MAECKEPTY: MNanpanaHy angbiHaa 6apnbik
Kayincisaik HyckaynbiKTapbiH, HyCcKaynblKTapabl,
cypeTTep MeH TeXHUKanbIK cunaTramanapbliH,
coHpAaWn-ak, KyaT 6rorbIHbIH HyCKaymbIfbIH
OKbIHbI3. TeMeHzaeri 6apnblk Hyckayabl
opblHAamaraH xaraanga, onepaTopabl xaHe/Hemece
XaHblHAA TypFaH agamMaapabl 3NeKTp TOrbl COFybl, pT
LUbIFYbI )XOHEe/HeMece ayblIp KapakaT anybl MyMKiH.

Anparbl yakbIiTTa KOngaHy
YWiH 6apnbIK eckepTynep MeH
HycKaynapAabl caKTan KOMbIHbI3.

EckepTynep MeH caktaHaplpynapaarbl "ayaypneriw”

XoHe "MalunHa" TepMUHI KOHAbIpMa MeH KyaT

6norbIHbIH TipKeciMiH Gingipeai.

OKbITY

1. Hyckaynapabl MyYKUSIT OKbIN LWbIFbIHbI3.
AyaypneriwTi Aypbic NanpganaHy TacinimeH
XaHe OHbIH 6acKkapy anemMeHTTepiMeH
TaHbICbIHbI3.

2. BananappblH, hu3nkanbiK, CEHCOpPnbIK HeMece
akbln-oM KabineTi ToMeH Hemece Taxipubeci
MeH Ginimi xeTicnenTiH agamaapAabiH,
CoHpAau-aK ocbl HyCKaynapMeH TaHbIC
apampapAbliH 6yn Kypanabl naiganaHybiHa
6onmangbl. Xeprinikti epexenep 6oMblHWA
onepaTop XacblHa WeKTey KoMbinybl MYMKiH.

3. XakblH Xepae agamaap, acipece 6ananap
Hemece Y1 XaHyapnapbl 6onca, ayaypneriwTi
nanganaH6aHbI3.

4. OnepaTtop HeMece naaanaHyubl 6acka
apampapfra HeMece onapAblH MyTiKiHe
6annaHbICTbl TYbIHAAUTBIH XKa3aTakbiM
OKWFanapfa Hemece Kayintepre xayanTbl
eKeHiH ecKepiHi3.

ManbiHpay

1. AyaypneriluneH XyMbIc icTey 6apbicbiHAA
apAanbIM 6epik asik KMiM MeH y3blH Wwanéap
KMiHi3.

2. Aya KipiciHe TapTbIn KeTyi MyMKiH 60C Knim
K {i3 XKaHe al A TaKnaHbI3. ¥3blH WaLWTbI
aya KipicTepiHeH anwak ycTaHbI3.

3. AnekTpnik Kypanabl NavaanaxdfaH kesae
Ke3iHi3ai xxapakaTTan anmay ywiH MiHAeTTI
TypAe KOpPFaHbIC KO3inAipiriH TaFbIHbI3.
KopraHblic kesingipikrepi AKLL-ta ANSI Z87.1,
Eyponana EN 166 Hemece ABcTpanuapal
Xana 3enanamnspa AS/NZS 1336 kayincisaik
cTaHpapTTapbIMeH calikec Kenyi kepek.
Asctpanusga/XXana 3enaHausaa G6eTiHisai
KOpFay YLWiH KOpFaHbIC MacKacbIH K10 3aH,
HerisiHae Tanan eTinegi.

Kypan naaanaHywbinapbl MeH XyMbIC
anMmarbiHaarbl 6acka Aa TynfanapablH,
THicTi Kayincisaik KopFaHbic XababIKTapbIH
nanpanaHyblH KAMTaMachI3 eTy XYMbIC
GepyLwiHiH xayankepLinirinae.

4. LlaHHaH TiTipKeHyai 6onabipMay yuiH, 6eT
MackacblH Tafy YCbIHbINaabl.

5.  KypanmeH xymbic icTey 6apbiCcbiHAA, 9pKallaH
CbIpFaHaMaWTbIH KOPFaHbIC asik KUiMiH KMiHi3.
ChblpraHamaiiTbiH, 6acbl )kabblk KOpFaHbIC ETIKTEpI
MeH asik Kuimaepi xxapakat any kayniH azanTagbl.

6. Kynak KopfaHbICbIH (MbiCanbl, KynakkanTbl)
TarbiHbI3. LybingbiH acepi ecTy kabineTiHiH,
XOFanyblHa aKenyi MyMKiH.
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MavpanaHy

1.

MaHaiiaa 6ananap, 6erae agampap xaHe

Y1 XaHyapnapbl TypMaybl kepek. Bananap,
Gerae apgampap XaHe yil xxaHyapnapsbl
kemiHge 15 M paauyc xepae 6onybl Thic.

15 M anwak TypraHHbIH 63iHAe YLWKaH
3aTTapAblH XapakaTtTay kayni 6onagbl.
Berae anampapabiH ke3Ai KOpFalTbiH Kypan
Tafybl KepekTiri anTbinybl Tuic. Cisre Gipey
XakKblHAAaca, MallMHaHbl TOKTAaTbIHbI3.

» Cypet1

2.

10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

AyaypneriwTi ewWwipiHi3, akkymynsaTop

KapTPUAXIH WhIFapbIn anbiHbI3, 6apnbIk

KO3fanmanbl 6enwekTepaiH TonbIK

TOKTaraHbIHA KO3 XeTKi3iHi3

. ayaypneriwTi KanabIlpFaH ke3ge.

. 6iTenreH caHbinaynapabl Tasanay anabiHaa.

. ayaypneriwTi Tekcepy, Tasanay Hemece
OHbIMEH XYMbIC icTey anabliHAa.

. ayaypneriw KanbinTaH TbiC Aipinaen
6acraca.

AyaypneriwTi KyHAi3ri yakbITTa Hemece XaKkcbl

)acaHAbl XapblkneH naAanaHbiHbI3.

Kypanfa kapai KaTTbl YMTbINIMaHbI3 XaHe
apAanbIM TYpPaKTbl XaHe Tene-TeHAik
CaKTalTbIH KanbIinTa TYPbIHbI3.

KenGey xepae GonFaH kesfie TypaKTbl KanbinTa TypblHbI3.
XKyripmen, xan Xypin KongaHbIHbI3.

BapnbIk cybITaTbIH aya KipicTepiH
KOKbICTapAaH Ta3anaHbI3.

KokbicTapab! aitHanaparbl agamMaapra kapail ypremenis.

AyaypneriwTi yCbIHbINFaH Kyinae xaHe
TYpakThbl Xepae naiaanaHbiHbI3.

AyaypneriwTi 6mik xxepnepae nanaanaH6aHbI3.

AyaypneriwTi nanganadfaHaa cantTamaHbl

eluKiMre XxakblHHaH 6afbITTaMaHbI3.

Copy caHblnayblH XaHe/Hemece ayayprneriw

WhbIFbICLIH eWwKawaH 6iTemMeHis.

. LWanabl aMmakTa nakganaHraHaa,
copy caHbinaybIlH HemMece ayayprneril
WbIFbICBIH WaHMeH Hemece GanwbIKneH
GiTen TacTamaHbI3.

. Makita koMmnaHusiCbl yCbIHFaH
canTtamanappaaH 6acka cantamanapabl
nanpanaH6aHbI3.

. AyaypneriwTi fonTapAbl, pe3eHke
KalbIKTbl Hemece con cekingi saTrapabl
yprey YwWiH nainaanaH6aHbI3.

AyaypneriwTi alwbIK Tepe3sere XakblH, T.6.

Xeppae nanaanaH6aHbI3.

AyaypneriwTi TaHepTeH epTe Hemece TYH

iwiHae nanpganaHy agamaapabiH Ma3acbiH

anybl MyMKiH, COHAbIKTaH OHbl TEK TUIiCTi
yakbITTa nanganaHy yCcbiHblnaabl.

Ypney anabiHAA KOKbICTapAbl XUHay YLiH,

TbIpMa MeH CbINbIPTKbIHbLI NailaanaHy

YCbIHbINaAbI.

Ypneyain anabiHAa WwWaHAbl Xxepnepae 6eTki

KabaTTapbIH azAan cynaHbi3 HeMece KaxeT

6onca, cy 6YpiKKilliH KONnAaHbIHbI3.

Ayaypneriw WwyMeriHiH y3bIHAbIFbIH aya

arbIHbIHbIH Xepre XaKblH opHanacybl yLWwiH

peTTeHis.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

Ayaypneriw 6erae 3aTTapfa cofbinica Hemece
94eTTeH ThiIC WY HeMece Aipin WbiFapa
6acTaca, oHbl Aepey oeLWwipin TOKTaTbIHbI3.
AyaypneriwTi KaTa icke Kocbin, nanganaHy
anablHAa, akKyMyJATOpP KapTPUAKIH
WbIFapbIn, 3aKkbiMAapAblH 6ap-XofbIH
TekcepiHi3. Ayaypneriw 3aKkbiMaanfaH 6onca,
Makita KoOMNaHUACbLIHbIH ©KiNeTTi cepBUCTIK
opTanbifbiHa xabapnacbin XeHAeTiHi3.
CaycaKkTapblHbI3abl Hemece 6acka 3aTTapabl
copy caHblnayblHa Hemece ayaypreriw
WbIFbICbIHA CaNIMaHbI3.

Kespencok icke KkocyabiH anabliH anbiHbI3.
AKKyMynsiTOp KapTpuAXiH canmac 6ypbiH,
ayaypneriwTi XXuHaman TypbIn Hemece
TacbiMangamac 6ypbiH, aybICTbIPbIN-
KOCKbILbI ©wWipyrni Kyinae ekeHiHe ke3
XKeTKi3iHi3. CaycaFbIHbI3Abl ayaypneriwTiH,
aybICTbIPbIN-KOCKbILWbIHA KOMbIN TacbiManaay
Hemece aybICTbIPbIN-KOCKbILbI KOCYnbl
ayaypneriwTi KyaT ke3iHe KoCy Xa3aTahbIM
OKWFara aKen Cofybl MYMKiH.

TbIpHaK, 8HEK CbIHbIKTapbl HEMece OTKip
Xy3aep cekingi kayinti maTepunangapabl
ellKallaH yprieMeHis.

AyaypneriwTi TyTaHfFbIW MaTepuangapablH
XaHblHAa nanganaH6aHbI3.

AyaypneriwTi Temnepatypacbl TOMeH opTaaa
y3aK yakbIT 60/bl NaaanaH6aHbI3.
MaluvHaHbI XXUHay HeMece peTTey anabliHaa,
MOTOpPAbI OLWLipin, akkyMynAaToOp KapTPUAXiH
WbIFapbIn anbiHbI3.

MoTopabl icke Kocnac 6ypbIH Xeke KOpFaHbIC
KypanaapbiH KUiHi3.

MoTopabl icke Kocnac 6ypbiH MawMHaga
3aKbiMAapAbiH, 60c 6ypaHaa/combiHAapAbIH
6ap-KOfbIH HeMece AYPbIC XUHaNFaHbIH
TekcepiHi3. Bapnbik 6ackapy TeTikTepi

MeH aybICTbIPbIN-KOCKbILWTapAbIH OHal
6ackapbinyblH TekcepiHi3. TyTkanapabl
TasanaHbI3 XXoHe KypFaTbIHbI3.

MawmHa 3aKbIMaaHFaH Hemece TONbIK XXUHanMmaraH
6ornca, MoTopAbl icke KOCYFa ThipbICNaHbI3.
OnepaTtopablH AeHe eniuemiHe calikec 6onybl
YLWWiH UbIK 6en6eyi MeH canTbl peTTeHi3.
XyMbic ke3iHae ubik 6enbeyiH
nanaanaHbiHbI3. MawWWHaHbIH OH XafbiHbI3Aa
Gepik ycTaHbI3.

» Cypet2

30.

31.

32.

AnpbIHFbI TYTKaHbI CON KONbIHbI3GEH

»9He apTKbl TYTKaHbl OHaKal He conakawu
GonfaHbIHbI3Fa KApaMacTaH OH KOMbIHbI36eH
ycTaHbI3. CaycaKTapbIHbI3 XaHe 6ac
6apmaKkTapbIHbI306EeH TyTKanapabl YCTaHbI3.
EwkawaH 6ip KonbIHbI36eH MalnHaHbI
nanpanaHyfa TbipbicnaHbi3. Me 6ona anman
KancaHbi3, )XapakaTka akenyi MyMKiH.
MalumHa KaTTbl cofblnca Hemece Kynaca,
KYMbICTbI XanfacTbipMai Typbin, XafAalbIH
TekcepiHi3. Backapy anemeHTTepiHAe XaHe
Kayincisaik KypbinfbinapbiHAa akaynblk XKOFbIH
TekcepiHi3. 3akbim 6ap 6onca Hemece KYMaH
nanpa 6onca, ekineTTi CepBUCTIK OpTanbIfbIMbI3Fa
xabapnachbin TeKCepTiHi3 XoHe XeHAEeTiHi3.

231 KASAKLUA



33.

34.

35.

36.

37.

KyaT 6norbiH aypbic naaanaHy yuiH OHbIH
HyCKaynapblH OpbIHAAHbI3.

MawwnHaHbI icke Kocy XaHe 6ackapy 60oMbliHLa
KyaT GrorbIHbIH HYCKayIbIFbIH KapaHbI3.
XKyMbIC Ke3iHAe OPHbIKCbI3 HemMece Talfak He
kenbey 6eTTe TypMaHbI3. CybIK Me3ringe my3
X9He KapAaH cak 60nblIHbI3 XaHe asK KWiMiHi3
6epik 60nCbIH.

Kypanabl alHana kepiH6eNTiH KonancbI3 aya
pabiHAa nanaanaHyfa 6onmanabl. Konancbis
aya paviblHAa nanganaHcanbl3, aiHana Hawap
KOpPIHETIHAIKTEH, Kynan kanyblHbl3 HeMece KaTe
KYMBbIC iCTeYiHi3 MYMKiH.

Kypanabl Han3arau Tycy kayni 6ap xarganga
nanganadHyra 6onMangbl.

Tacbimanpay

1.

Tacbimangay ke3iHge MOoTopAbl TOKTaTbIHbI3.
BnTnece, on barikaycbiaaa icke KoCbInbir,
XapakaTka aKenyi MyMKiH.

Oipin

1.

LLlamapaH Thic gipinre ylbiparaH xaraanaa,
onepaTopAblH KaH TaMblpriapbiHa Hemece
XKYWKe XyneciHe 3aKbIM Kenegi xxaHe
caycakTapblHAa, KongapblHaa Hemece
6inekTepiHae keneci cumnTompap nanaa
Gonapbl: "¥iKbIFa keTy" (Ko3FanmMam Kany),
LWaHLLY, aybIpy, WaHLWbIN aybIPy ce3imi,

Tepi TYCiHiH Hemece TepiHiH e3repyi. Ocbl
cumnTompapAablH Gipeyi nanpa 6onca,
Aapirepre KapanbiHbI3.

"AK caycak aypybl" KayniH a3alTy YLiH
KONMbIHbI3AbI XbIfbl YCTaHbI3 )XaHe MaluMHa
MeH Kepek-XapakTapAbl AypbIiCTan yCTaHbI3.

TexHuMKarnbIK KbI3MET KOPCETY XaHe cakray

1.

AyaypnerilTiH Kayinci3 xXyMbIc XafaanbiHAa
eKeHiHe Ke3 XeTKi3y yLwiH, 6apnbiK COMbIHAAPAbI,
GonTap MeH 6ypaHaanapAbl MbIKTan GekiTiHi3.
BenuwekTepi To3ca Hemece 3aKbiMaarnca,
onapabl Makita komnaHusAcb! ycbiHFaH
GoenleKkTepMeH aybICTbIPbIHbI3.

AyaypneriwTi Kypfak xaHe 6ananapabiH Konbl
XEeTNeuTiH XXepae caKTaHbI3.

AyaypneriwTi Tekcepy, KyTimiH xacay, cakray
HeMece KepekK-XapafblH aybICTbIPY YLUiH
TOKTaTKaHAa, OHbl ewWipin, Ko3ranManbl
GenuwekTepiHiH 6apnbifbl TONbIK TOKTaFaHbIHA
KO3 XKEeTKi3iHi3 XaHe aKKyMynsaTop KapTpuaxiH
WbIFapbIN anbiHbI3. AyayprerilineH Ke3 KenreH

XYMbICTbI OpblHAAY anAblHAA, OHbI CYbITbIHbI3.

Ayaypneriwke a6aiinan TexHUKanbIK KyTiMm
)acaHbI3 )XaHe OHbl Ta3a yCTaHbI3.
AyaypneriwTi cakray anfblHAa, OHbl 9pKallaH
CYbITbIHbI3.

AyaypneriwTi )aH6bIp acTbiHAA
KanabipmaHbi3. Benme iwiHge cakTaHbI3.
AyaypneriwTi keTepreHge, Ti3eHi3ai O6yriHi3 xaHe
apKaHbI3Fa 3aKbIM KeNnTipMec YLiH caK 60MnbIHbI3.
XKabAabIKThI WaHHaH XaHe KipAeH YHeMi
Tasanan TypbiHbI3. Tasanay yuwiH
XaHapmanabl, 6eH3uHAI, CYMbINTKbIWTbI,
CNUpPTTi HeMece CofaH yKcac 3aTTapAbl
elwkKawaH nanganan6aHbi3. [Mnactuk
KypamaacTtapblHbIH TYCCi3geHyi, Kypan nilliHiHiH
e3repyi HeMece xapblKTap naiaa 6onybl MyMKiH.

10.

1.

HyckaynbikTa Hemece KyaT 6rnorbiHbIH,
HYCKay-nbIfblHOA cUNaTTanmaraH TeXHUKanbIK
KbI3MeT KepceTy He XeHAey XXYMbICTapbIlH
Xypri3yre TbipbicnaHbI3. OcbiHAan

XYMbIC Typanbl OKineTTi KbI3MeT kepceTy
opTanbifbiMbI3fa XabapnacbIHbI3.
Kepek-xapakrapabl Mainay xaHe aybICTbIpy
HyCKaymnapblH OpbIHAAHbI3.

Tek TYNHYCKa KOoCbIMLUA GernwieKkTepimi3

6eH Kepek-)XapaKTapbiMbI3Abl FaHa
navaanaHbiHbI3. YLWiHWI TapanTbiH 6enwekTepiH
HeMece Kepek-kapakTapblH NanganaHy —
ababIKTbIH CbIHYybIHA, MYTIKTiH 3aKkbiMaanybiHa
KeHe/HemMece aybIp KapakaTtka aKenyi MyMKiH.
Bi3aiH exineTTi KbI3MeT KopceTy
opTanbIfbIMbI3AaH MallMHaHbI TYPaKTbl
apanblKTa Tekcepin, TeXHUKanbIK KbIameT
KepceTyai cypaHbI3.

Kypanabl cakTaman Typbin, OHbl TONbIFbIMEH
Tasanan, TeXHUKanbIK KYTiMiH XacaHbI3.
AKKYMYNSITOp KapTPUAXIH WbIFapbin anbiHbI3.
XKababIKTbl KabblpFa CUAKTbI HbiCaHOapFa
cynemeHi3. DTnece on KeHeTTeH Kynarn,
XapakaTtTaybl MyMKiH.

AKKYMYNAATOPMEH XYMbIC iCTETIH Kypanabl
navaanaHy XaHe KyTiM Xacay

1.

Tek eHAipyLi KOpceTKeH 3apaaTay
KYPbINFbICbIMEH 3apAATaHbI3. bip akkymynsTop
6rorblHa caiikec keneTiH 3apsiaTay KypbinfbICbiH
6acka akkymynsiTop 6noreiMeH naiiganaHy ept
KayniH Tyablpybl MYMKiH.

AneKkTpnik Kypangapabl TEK KOpceTinreH
aKKyMynsiTop 6nokTapbiMeH nanaanaHbiHbI3.
Kes kenreH 6acka akkymynsitop 6nokrapbiH
nanganaHy xapakar any MeH epT LWbIFy kanyiH
TyAbIPYbl MYMKiH.

AkKymynsTop 6norbiH naiaanaH6araH kesge,
OHbI KaFa3 KbICTbIPFbIWTap, TUbIHAAP, KiNTTep,
werenep, 6ypaHaanap cMAKTbI MeTann 3aTrap
MeH 6ip kneMMafaH eKiHLiciHe KoCbINnbIC
»acay MyMKiH 6acka WwarblH MeTann 3aTrapaaH
aynak ycTaHbI3. AKKyMynsaTop krnemmManapbiHbIH
KblCKa TyMbIKTanybl KyMik LUanyfa Hemece epTke
SKen COFybl MYMKIH.

Aypbic nanpanaH6araH kesge
aKKyMynsiTOpAaH CYWbIKTbIK aFybl MYMKiH;
oFaH TUMeyre ThipbiCbIHbI3. Erep abanceizga
THin KeTceHi3, cymeH WanbiHbI3. Erep
CYMbIKTbIK Ke3re TUreH 6onca, MeauMUMHanbIK
KOMEKKe XYTiHiHi3. AKKyMynaTopaaH LWblkkaH
CYMbIKTBIK TITIpKEHY HEMECe KyWikke ceben 6onybl
MYMKIH.

3akbiMpanfaH Hemece e3repTinreH
aKKyMynsiTop 6norbiH nanpganaH6aHbI3.
3akbiMaanfaH Hemece e3repTinreH
akKymynsaToprnapaaH HoTUXeCIHAE epT, XapbinblC
Hemece apakart any kayrniHe aKeneTiH KyTnereH
Xafganunap TyblHAAybl MYMKIH.

AKKyMynsiTop 6norbiH Hemece Kypanabl oT
HeMece LWamMaAaH ThiC Xofapbl TemnepaTypa
WbIFapaThIH 3aTTbIH XXaHblHA KOWMaHbI3. OTka
Tycce Hemece TemnepaTtypa 130 °C-TaH xofapbl
6orca, Xapbinybl MyMKiH.
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7. 3apspTayfa KaTbICTbl HYCKaynapabliH
6apnbifbIH OPbIHAAHbI3 XX9He aKKyMynsTop
6norbiH Hemece Kypanabl Hyckaynapaa
KepceTinreH Temneparypa aykbiMbIHaH TbIC
3apsiaTamaHbI3. [lypbic 3apsaTamanMaca
Hemece KepceTinreH ayKbIMHaH TbiC
TemnepaTypaga 3apsiaTanca, akkyMynsatop
3aKbIMAanybl )XeHe epT LUbIFY kayni apTybl MyMKiH.

OnekTpnik XoHe akKyMynsaTop Kayincisairi

1. AKKymynsiTop(nap)abl oTka TacTamaHbI3.
OnemeHTi )apblnybl MyMKiH. Kagere xapary
6oMblIHLWa apHanbl bIKTUMan Hyckaynapabl
XKeprinikTi HopmanapaaH KapaHpl3.

2. Akkymynsatop(nap)abl awnaHbi3 Hemece
OynaipmeHis. KypambiHaarbl anekTponuT eTe
ynbl XaHe Ke3 HemMece TepiHi 3aKkbiMaaybl MyMKiH.
KyTbin KoliFaH xaraanaa ynel 6onybl MyMKiH.

3. AkkymynaTopAbl XaHObIp acTbiHAA Hemece
bINFanAbl xepnepae 3apaaTamaHbI3.

4. AKKyMynaTop KapTPpUAXIiH CbIpTTa
3apaATamMaHbI3.

5. 3apsatay awacbIMeH XXoHe KnemMmmanapbiMeH
Koca 3apsiaTay KypbIIfbIChIH AbIMKbIN KONIMEH
yCTaMaHbI3.

Kbi3meT kepceTty

1. OnekTpniK Kypanfa KbI3MeT KepceTyAi TeK Kaa
XeHaey 6ombIHLA GiNiKTi amaH TMicTi Kocankbl
OenlwekTepai nakganaHbIn Xy3ere acbipybl
KaxeT. byn anekTpnik KypanaplH KayincisgiriH
KamMTamachbI3 eTeqi.

2. 3akbimpaanfaH akKymynsaTop GrnokrapbiHa
KbI3MeT kepceTyre 6onmaiabl. AKKyMynsTop
6riokTapblHa KbI3MET KepceTyAi eHaipyLLi HeMece
OKINeTTi KbI3MEeT MaMaHbl OpblHAAYbl THIC.

OCbIl H¥CKAVYJIAPAObI
CAKTAHbI3.

MAECKEPTY: Byn eHiMai 86aeH naiganadsIn
YWpeHreH (kaWTa-kanTa navaanaHfaHHbIH
HaTUXeciHAe) 6oncaHbI3 Aa XaHe cisre
Konanucbi3ablK TyAbIpca Aa, oCcbl OHIMAI KonaaHy
Ke3iHAe Kayinci3aik TexHMKacbl epexenepiH KaTtaH
TypAe cakray Kaxer.

Ocbl nanpanaHy XxeHiHAeri HyckaynblKTa
KenTipinreH kayincisaik epexenepin A¥PbIC
NAWUOATAHBAY Hemece opblHAamay aybip
XKapakaTTapfa aKen COKTbIPYbl MYMKiH.

BOJILLEKTEP

CUMNATTAMACHI

» Cypet3: 1. Kaknak 2. TyTik 3. LLleTki cantama

K¥PACTbIPY

AECKEPTY: XabAbIKTbl XUHAY HeMece peTTey
anablHAa, MOTOpAbI eLWwipin, akKyMynaTop
KapTPUAXIH WhbIFapbin anbiHbI3. SiiTnece
XengeTkilTep Ko3rasbin, xapakartaybl MyMKiH.

AECKEPTY: XababIKTbl XXUHay Hemece peTTey
Ke3iHAe OHbl apAaiibIM TOMEHTre anbin KOMbIHbI3.
YKababIKTbl Xofapblga XuHay Hemece peTTey ayblp
XapakaTka akenyi MyMKiH.

AECKEPT.V.' "KAYIMNCI3OIK LWAPATAPBI"

TapayblHAaFbl eCKepTY MeH CaKTbIK lWwapanapbiH
KoHe KyaT 6r1orbiHbIH, HYCKay bIFbIH OPbIHAAHbI3.

KoHabipma TyTiriH opHaTy

ACAK BOJIbIHbI3: OpHaTkaHHaH KeWiH
apKallaH KoHAbIPMa TYTIiriHiH GekiTinreHiH
TeKcepiHi3. [lypbiC opHaTbinMaraH xarganaa
KOHAbIPMa KyaT BriorblHaH kynan, agam xapakat
anybl MyMKiH.

KoHabipma TyTiriH Kyat 6rnorbiHa OpHaTbIHbI3.
1. TyTik yWbIHaH KaknakTbl anbin TacTaHbI3.
» Cypet4: 1. TyTik 2. Kaknak

HA3AP CAJIbIHbI3: KaknakTbl nakTbipMaHbi3,
ce6e6i Kaknak KOHAbIPMaHbI CaKTay YLiH KaXeT.

2.  TyTkaHbl KOHAbIPMaFa kapan 6ypaHbi3.
» Cypet5: 1. TeTik

3. IcTikTi KyaT BrioreiHAarbl kepceTki 6enricimeH
GipikTipiHi3. LUnaHrTel canFanga, 6ocary Tynmeci
XOFapbl KeTepinyi kepek.

YKaitracbIM Cbi3bifbl KyaT GrorbiHAaFbl KOPCETKi

GenriciHiH coHbIHAA, an KyaTt bnorbiHAafFbl KepceTKi

6enrici MeH LnaHrTarbl kepceTki 6enrici 6ip-6ipiHe

Kapan TypfaHblHa Ke3 XeTKI3iHi3.

» CypeT6: 1.Bocarty Tyiimeci 2. Kyat 6norbiHaafbl
kepcertki 6enrici 3. IcTik 4. OpHanacy
cbi3bifbl 5. LLnaHrTarbl kepceTki Genrici

4.  TyTkaHbl KyaT bnorbiHa kapain 6ypaHp!3.
» Cypet7: 1. TeTik

TyTkaHbIH 6eTi TyTikke Nnapannens ekeHiHe ke3
XKETKI3iHi3.

HA3AP CAJIbIHbI3: Kongbipma TyTiriH
canmMaublHIIA TYTKaHbI TapTNaHbI3. ONTnece, TyTka

eTek BiniriHiH KipiCiH TbIM KaTTbl KbICbIMN, 3aKbiMAaybl
MYMKiH.

TyTiKTi any yLwiH TyTkaHbl KOHABIPMara kapai bypaHpl3
aHe 6ocarty TyiMeciH 6acbin Typbin, TYTIKTi TapTbin
LUbIFAPbIHbI3.

» Cypet8: 1. Bocaty Tyhmeci 2. TeTik 3. TyTik
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LLleTki canTamMaHbl opHaTy

Ayaypneriw TyTiriHaeri 4OHEC XepiH WeTki

canTamagarbl OMbIKNEH Typanar, WweTki canTamaHbl

ayayprneriw TyTiriHe Tipken, opHbIHA KynbinTay yLiH

LeTki canTamaHbl 6ypaHbI3.

» CypeT9: 1. Yw6ypsbiw 6enrici 2. LLleTki cantama
3. Ayaypneriw TyTiri

LLleTki cantamaHbl anbin Tactay yLiH opHaTy
npoueaypacblH Kepi peTrneH opbIHAaHbI3.

ECKEPTINE: CantamaHbl CypeTTe KepceTinreHaemn
XbIMKBITY apKbirbl cantama y3blHAbIFbIH 83repTyre
6onagbl.

» CypeTt10

Xa3bIK Hemece Y3apTKbILW

canTamaHbl OpHaTy

Kocbimwa kepek-xapak
1. LWeTki canTamaHbl KOHAbIPMaAAH LELLin anbiHpbI3.

2. )Kannak canTamaHbl HeMece y3apTKbiLL

cantamaHbl KoHAblpMara 6ekiTiHi3, cogaH KewiH OHbl

Bypan opHbIHa GekiTiHi3.

» Cypet11: 1.>Kasbik cantama 2. ¥3apTKbIL cantama
3. KoHablpma

Cyarapfra apHanfaH KoHAbIpManap

XXWUHafblH OPHATy

Kocbimwa kepek-xapak

1. WeTki canTamaHbl, y3apTKbill canTamaHbl Hemece
)annak cantamaHbl KOHAbIPMaZaH LWeLwin anbiHbI3.

2.  lUnaHr kKambITbiHAAFLI BUHTTI Gypan 6ocaTbiHbI3

)KOHE LUNaHr KaMbITbIH KOHAbIPMa apKblnbl ©TKIi3iHi3.

» Cypet12: 1. BbypaHpga 2. LLinaHr KambITbl (LLaFbIH)
3. KoHablpma

3. ¥3apTKbIW TYTIKTi KOHAbIPMaFa XanfaHpl3.

¥3apTKbILW TYTIKTEr OVbIK NEH KOHAbIPMaAafbl LWbIFbIN
TypFaH xeppai 6ip-6ipiHe TypanaHbI3 Aa, y3apTKbiLl
TYTIKTi OMbIK @aliHanacblHAa ChIPFbITbIM, YLOYPbILLTHI
6enrinepai 6ip-6ipiHe KapaTbIn KOMbIHbI3.

» CypeTt13: 1. ¥3apTKbiw TyTik 2. KoHAbIpma

4. LUnaHr kKambITbIH CypeTTeriaen obiKTapFa Kovbin,

BMHTTI Oypan TapTbiHbI3.

» Cypet14: 1. bypaHpa 2. WnaHrire apHanfaH
KbICKbILL

5.  XKymebic icTey BuikTiriHe celikec, kanFaH y3apTKbiLL
TyTikTepai OypbiH BekiTinreH y3apTKbILl TyTikke
XanfaHpl3.

ACAI{ BOJIbIHbI3: cyarapra apHanFaH
KOHAbIpManap XuHafblH KendyHKLMoHanAbI
aKKyMynsTOpbl XXeTek neH ayaypneriw
KOHAbIPMara Xanfan nanpanaHraH kesae,
napanaHaTtbiH Y3apTKbil TYTiKTepi ylITEH
acbIn keTneyi kepek. On Tene-TeHaikTi Oy3bin,
XapakatTaybl MyMKiH.

6.  KoHOblpMa YLUbIHbIH LbIFLICBIH CypeTTe
kepceTinreHgen bypaHbi3.
» Cypet15

7. KoHOblpMa yLbIH y3apTKbILL TYTIKKE XanfaHpl3.
Xanray kesiHfe KOHAbIPMA YLLbl MEH Y3apTKbiLL
TyTikTeri ywoypbiw 6enriciH TypanaHpl3, coaaH KeniH
KOHAbIPMa YLUbIH CbIPT €TKeH AblObIC ecTinreHiwe
nTepini3. OcblgaH KeniH, KoHAbIpMa YLbIH
XYMbICbIHbI3Fa bIHFaWsbI Kyiire 6ypaHbi3.
» CypeTt16: 1. KoHabipMma yLubl 2. ¥3apTKbILW TYTiK
3. Yw6ypbiw Genrici

KoHAablpma yLbIH anfaH kesae, KoHAbIPMa yLlbl MeH
y3apTKbIW TyTiKTEr ywoypbiw 6enrinepiH TypanaHp!3,
coaaH KewiH y3apTKbILL TYTIKTEH KOHAbIPMA YLLbIH
LUbIFAPbIHbI3.
» Cypet17: 1. KoHabipma yLibl 2. ¥3apTKblLL TYTiK
3. Yw6ypbiw Genrici

AUOANAHY

AECKEPTY: "KAYINCI3AOIK LUAPATIAPbI"
TapayblHAaFbl €CKepTY MEH CaKTbIK liapanapbIH
»aHe KyaT GrnorbiHbIH HYCKayTbIFbIH OPbIHAAHbI3.
AECKEPTY: Xymblic icTeyain anabiHAa inriw
NMeH ubIK 6aybiH bIHFaWnbl Kyire KenTipiHis.

Ayaypneril XXyMbiCbl

ACAK BOJIbIHbI3: Kypan Kocynbi ke3ae, OHbl
xepre KoMMaHbI3. KyMm MeH LwaH copy caHbinayblHaH
Kipin, KypangbiH 3akbiMaanybiHa Hemece xapakat
anyra ceben 60nybl MyMKiH.

Kypanapbl eki KOfIMEH MbIKTan yCTaHbl3 XXaHe OHbl 6asty
KO3FanTy apKbinbl ypreyai opbiHAaHbI3. Fumapar,
YIIKeH Tac Hemece kenik aiHanacblH yprereH kesae,
cantamaHbl onapra 6arbiTTamaHbl3. XKyMbICTbl
6ypbilwTa opblHAafaHaa, bypbilTaH 6acTaHpl3, coqaH
KemniH KeH anmakka kapaw bIDKbIHbI3.

KyaT 6norbiHAarbl aybICTbIPFbIL LUYPINNEMeEH aya
XKblNAaMabIFbIH KOpLUaFaH opTafa HemMece naaanaHy
XafganbliHa Kapan peTTeHis.

» Cypet18

Cyarapra apHanfaH KoHOblpmanap

XUHaFbIH naﬁnanal-ly

ACAK BOJIbIHbI3: Cyarapra apHanraH
KOHAbLIPManap XWHafbIH NanaanaHFaH Kkesge,
ayaypneriwTi 6ip KOnbIHbI36eH emec, eKi
KONbIHbI3GEH YCTaHbI3.

» Cypet19

ACAK BOJIbIHbI3: Cyarapra apHanraH
KOHALIPManap XUHarbIH 3MEKTP CbIMAAPbLIHbIH

XaHblHAA NanpanaHyfa 6onManabl.

» CypeT20
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A CAK BOJIbIHbI3: Cyarapra apHanran TEXHUKAIbIK KbISBMET
KOHAbIPManap XuHarbIH Xengi KyHi
nanganaH6aHbI3. Ke PC ETy
» Cypet21
A AECKEPTY: XabAbIKTbI Kapan Tekcepy
CAK BOJ1bIHbI3: Cyar?pra apHanfaH HeMece KyTiMiH Xacay angbiHaa, MoTopabl
KOHAbIpManap XXuWHafbiH nanganaHfaH eLwipin, akKyMynaTop KapTPUAXIH WbiFapbIn
Ke3pe, 6acka anamaap Hemece xaHyapnap anbIHbI3. ONTNEce XenaeTkiluTep Kosfanbin, ayblip
ayaypneriwTeH 15 M KalwbiKTa 60nybl Kepek. XapakaTTaybl MyMKiH.
» Cypet22 AECKEPTY: YXKababIKTbI TeKcepy Hemece

TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy Ke3iHae OHbI
apAanbiM TOMeHre anbin KoMbIHbI3. XKababIKTbl
XOFapblaa XuHay Hemece peTTey ayblp XapakaTka

AyaypnerilTi TyTKacblHaH TiK yCTaHbI3. AyaypneriwTiH
LUbIFBICBIH CyaFapFa opHanacTbIpblHbI3 Aa, coAaH KeiiH
OHbI KOCbIHbI3.

» Cyper23 aKenyi MyMKiH.
AECKEPTY: "KAYINCI3AOIK LWAPATAPbI"
UXxo1G naﬁnanaHymblnapbl TapayblHAaFbl €CKepTy MeH CaKThIK WwapanapbliH
XoHe KyaT 6norbiHbIH HYCKay bIfbiH OPbIHAAHbI3.
HA3AP CAJIbIHbI3: cyarapra apHanraH
KOHALIPManap XWHaFbIH NanganaHFaH kesae, kyaTt HA3AP CAJlbIHbI3: Xanapwmaiiabl, GeHsuHpi,
6norbl petinae UX01G nanpganaHcaHbi3 XaHe CYWbINTKbIWTbI, CNUPTTI HEMece CoFaH
BL4080F akkymynsitopbiH UX01G KyaT 6rorbiHa yKcac 3aTTapAbl elKawaH nanaanaH6aHbI3.
OpHaTCaHbI3, KyaT G6rorbIHbIH XUHaFbIHA KipeTiH HaTuxecinge TyccispeHy, 6yniny Hemece
nbikGayabl nanfaanaH6aHbI3, OHbIH OPHbIHA XapbIKTap nanga 6onybiHa akenyi MyMKiH.

TemeHAe KepceTinreH ubikéayabl nanganaHbiHbI3.
¥cbIHbINFaH nblk6ayabl Makita KoMnaHUSICbIHbIH,
OKiNeTTi CepBUCTIK OpTanbIfbiHaH CypaHbI3.

OHimHiH KAYINCI3AIN men CEHIMAINITH
KamTamachl3 eTy YLUiH, )XeHAEY XYMbICTapbl, Ke3 KenreH
Gacka TeXHUKaIbIK KbI3MET KOPCETY HEMECe peTTey
appaanbiM Makita kocankel 6enekTepiH nanganaHy

UbIK 6en6eyiH GeKiTy apkbinbl Makita koMnaHUSCbIHbIH eKineTTi Hemece
3aybITTLIK KbI3MET KepCeTy opTanbIKTaphbl TapanbiHaH
ACAK BOJIbIHbI3: mingeTTi TypAe Kyat opbiHAanybl Kepex.

6norblHa 6ekiTinreH ubik6ayabl nakAanaHbiHbI3.
Lllapwan kanmay yLiH, naiganady anabiHaa, Kypanp,bl Tasanay

MblKGayabIH enwemMiH nanaanaHylbiFa can

peTTen anbIHbI3. Kypan waHbiH Kyprak wybepekneH Hemece cabblHabl
L cyra 6aTblpbinFaH LWyBepekTi ChiFbin anbin, TazanaHb3.

AN EOLIHel: renmera s | ¥ Cyperss

GekiTinreHiHe ko3 XeTKi3iHi3. KoHAablpMaHbIH apTKbl XKaFbiHAAFbl COpY caHpblnaybiHaH

A CAK BOJIbIHbI3: )xymbicTbl Gactamac WaH MeH GanuibiKTbl TasanaHb3.

6YpbIH, UbIK 6enbeyiHiH aibin6ackbl MbIKTan > Cypet29: 1. Copy caHpinayel

BeKiTinreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.
ACAI{ BOJIbIHbI3: minpeTTi Typae TomeHae

KepceTinreH ubikb6ayabl nanganaHbiHbI3. Backa

MbIKGayNapabl NAKAANAHGAHbIS. 3akbiMaanfaH GesluekTepiH TekcepiHia. Kaxer 6onca,

eKineTTi KbI3MET kepceTy opTasbifbiHaH onapabl
1. Wbik 6enbeyiH Tafbin, abinbacTtbl GekiTiHi3. aybICTbIpyAbl CypaHbI3.

» Cypet24: 1. AibinGac . o
Kosranmansl 6enmeKTep||-| Maunay

ECKEPTIE: nblk 6enbeyiH LeLLKeH ke3ae,
anbbinbactbl 6ocaTbin, Ublk 6enbeyiH anbiHbI3. HA3AP CAJIbIHbI3: Bepinren maiiabIH xuiniri
MeH Mernwiepi Typanbl HyckaynapAabl OpbIHAAHbI3.
ontnece, ManablH XeTkinikcia 6onybl Ko3ranMarnbl
GernLuekTepre 3akblM KeNnTipyi MyMKiH.

2. Vbik 6enbeyiH biHFalnbl XYMbIC KyWiHE pETTEHi3.
» Cypet25

3.  WUbikbayparbl inrekTi KyaT GrnoreiHAafb! inrike

TafblHpI3. XKeTekwi 6inik:
» Cypet26: 1.Inmek 2. Inriw
Maiigel (Makita maiibl N No.2 Hemece 6anamachl)

Wik 6enbeyi Tea 6ocaty MyMKiHAiIrIMeH >xababiKTanfaH. XyMbICTbIH 8p6ip 30 caFaTbl calblH XaFbin TYPbIHbI3.
Wik 6enbeyiH 6ocatbin any yLuiH, anbinbac weTTepiH » CypeT30

XaW FaHa KbICbIHbI3.

» Cypet27: 1. Anbinbac ECKEPTME: TynHycka Makita maiblH »eprinikTi

Makita gunepineH catbin anyra 6onagbl.
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KoHabipmaHb! KyaT 6riorbiHaH 6enek cakraraH kesge
KaKmakTbl TYTIKTIH YLUbIHA cablHbI3.
» Cypet31

TeKcepy XX9He TeXHUKanblK KbISBMET KepceTy apanbifbi

XKyMbic caFaTbl

Kymbic ictey KyH caiibiH (10 30 carat
angeiHaa carar)

Bykin 6nok BakbiMaanfaH GentekTepiH MykusT \/ - -
TeKCepiHi3
YKeTekwwi 6inik Mangbl xary - - \/

Kyat 6norbl

CoHpaii-aK KyaT GrorbiHbIH naaanaHy HycKaymbifblH kapaHbl3

AKAYIbIKTAPAObI KOO

>KeHpaey xxymbicTapblHa Tancbipbic 6epyaeH 6ypbiH, Tekcepynep XyprisiHis. HyckaynblikTa kepceTinmereH macenenep
aHbIKTanca, MmalunHaHbl 6enwekTeyre apekeTTeHbeHi3. Makita koMnNaHWSICbIHBIH OKINEeTTi KbI3MeT kepceTy
opTanblKTapblHa XxabapnacblHpl3 XaHe >eHaey YLUiH apkawwaH Makita kocankbl 6enwekTepiH nanganaHbiHbI3.

Akaynbl kymi

blktuman ce6e6i (akaynbik)

LWewim

Mortop icke Kocbinmanabl. -

CoHpaif-ak kyaT 6rorbiHbIH naiganasy
HYCKayInblIfblH KapaHbl3.

Motop ken y3amaii TokTanapl. -

CoHpaii-aK kyaT bnorbiHbIH NaiganaHy
HYCKayIbIFbIH KapaHbI3.

MoTop xblngamabifel apTnangbl. -

CoHpaifi-ak KyaT 6rnorbiHbIH NaiaanaHy
HyCKayIblfblH KapaHbI3.

XKenpetkiwTep anHanmanabl.

= Motopab! 6ipaeH TOKTaTbIHbI3. AYpbIC KanFaH6araH.

KyaT 6norbl MeH KoHAbIpMa TyTiKTepi

TyTiKTepAi AYpbIC XanfaHbI3.

KanbinTbl emec xeTek )yneci

YKeHpaey xxymbicTapblHa HaiinaHbICTbl eKineTTi
KbI3MET KepceTy opTanbifbiHa XabapnacblHpI3.

Kyat 6norbl KanbinTaH Tbic
Aipinaenai.
= Motopab! 6ipaeH TOKTaTbIHbI3.

KanbinTbl eMec xeTek xyieci

YKeHpey xymbicTapblHa 6aiinaHbICTbl OKiNeTTi
KbI3MET kepceTy opTasblifbiHa xabapnacblHbI3.

KenpeTkilTep aybICTbIPFbILL
wypinne xi6epince ae aiHana
Gepeni.

= Motopab! 6ipaeH TOKTaTbIHbI3.

Kyat 6norbl fypbIc XyMbiC icTeMensi.

OkineTTi cepBUCTiK opTanbikka xabapnacein
JKOHAETIHI3.

KOCbIMLUA

KEPEK-XXAPAKTAP

. Cyarapra apHasfaH KoHZblpManap XuHafbl
. Makita TynHycka akkyMynaTopbl xaHe 3apsaray
KYPbINFbICHI

ACAK BOJIbIHbI3: Byn kepek-xapakrapabl
Hemece KoHAbIpManapAbl oCbl HyCKaynbiKTa
kepcetinreH Makita mawmHacbimeH Gipre
nanpanaxfaH aypsbic. backa kepek-xapakrapabl
Hemece KoHAbIpManapabl naiaanaHy agamaapablH
XKapakaTTaHyblHa akenyi MymkiH. Kepek-xapakTbl
Hemece KOHAbIPMaHbl TeK MakcaTblHa Calikec
naiganaHbiHbI3.

ECKEPTNE: Tisimaeri kein6ip anemeHTTEP
CTaHAApTTbl KEpeK-xapakTap peTiHae eHIMHIH
kanTamacbiHga 6onybl MymkiH. Onap ap enge apTypni

60nybl MyMKiH.

Ocbl Kepek-xapakrap Typanbl KOCbiMLLA MaMiMET any
YLLIH KeMek KaxeT 6ornca, xeprinikti Makita kpiameT
KepceTy opTanbifbliHa XabapnacbiHbI3.

. ¥3apTKbILW cantama

. >Kasblk cantama
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